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THE ILIAD OF HOMER
ΙΛΙΑΔΟΣ Ν
^ Ζεὺς δ’ ἐπεὶ οὖν Τρῶάς τε καὶ *Εκτορα νηυσΐ IV πέλασσε,
τοὺς μὲν ἔα παρὰ τῇσι πόνον τ’ ἐχέμεν καὶ ὀιζὺν νωλεμέως, αὐτὸς δὲ πάλιν τρέπεν ὄσσε φαεινώ, νόσφιν ἐφ’ ἱπποπόλων Θρῃκῶν καθορώμενος αἶαν Μυσῶν τ’ ἀγχεμάχων καὶ ἀγαυῶν Τππημολγῶν β γλακτοφάγων, Ἀβίων τε δικαιότατων ανθρώπων» ἐς Τροίην δ’ οὐ πάμπαν ἔτι τρέπεν ὄσσε φαεινώ* οὐ γὰρ ὅ γ’1 αθανάτων τινα ελπετο ὃν κατὰ θύμον ἐλθόντ’ ἢ Τρώεσσιν ἀρηξέμεν ἣ Δαναοῖσιν.
Οὐδ’ ἀλαοσκοπιὴν είχε κρείων ἐνοσίχθων	10
καὶ γὰρ ὁ θαυμάζων ἦστο πτόλεμόν τε μάχην τε ὑψοῦ ἐπ’ άκροτάτης κορυφής Σάμου ύλη eo ση ς Θρηϊκίης· ἔνθεν γὰρ ἐφαίνετο πᾶσα μὲν *Τδη, φαίνετο δὲ Πριὁμοιο πόλις καὶ νῆες Ἀχαιῶν. ἔνθ* ἄρ’ ὅ γ’ ἐξ ἁλὸς ἕζετ’ ίων, ἐλέαιρε δ’ Ἀχαιοὺς 16 Τρωσὶν δαμναμένους, Διὶ δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα.
Αὐτίκα δ’ ἐξ ὄρεος κατεβήσετο παιπαλόεντος κραιπνὰ ποσὶ προβιβάς· τρέμε δ’ οὕρεα μακρὰ και ὕλη
ποσσὶν υπ’ ἀθανάτοισι Ποσειδάωνος Ιόντος. τρὶς μὲν ὀρέξατ’ ίων, τὸ δὲ τέτρατον ἵκετο τέκμωρ, 20 1 ὅ γ’: ἐτ’ Aristophanes.
THE ILIAD
BOOK XIII
Now Zeus, when he had brought the Trojans and Hector to the ships, left the combatants there to have toil and woe unceasingly, but himself turned away his bright eyes, and looked afar, upon the land of the Thracian horsemen, and of the Mysians that fight in close combat, and of the lordly Hippemolgi that drink the milk of mares, and of the Abii, the most righteous of men. To Troy he no longer in any wise turned his bright eyes, for he deemed not in his heart that any of the immortals would draw nigh to aid either Trojans or Danaans.
But the lord, the Shaker of Earth, kept no blind watch, for he sat marvelling at the war and the battle, high on the topmost peak of wooded Samothrace, for from thence all Ida was plain to see ; and plain to see were the city of Priam, and the ships of the Achaeans. There he sat, being come forth from the sea, and he had pity on the Achaeans that they were overcome by the Trojans, and against Zeus was he mightily wroth.
Forthwith then he went down from the rugged mount, striding forth with swift footsteps, and the high mountains trembled and the woodland beneath the immortal feet of Poseidon as he went. Thrice he strode in his course, and with the fourth stride he
3
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Αἰγάς, ἔνθα δέ οἱ κλυτὰ δώματα βένθεσι λίμνη5 χρύσεα μαρμαίροντα τετεύχαται, ἄφθιτα αἰεί. ἔνθ’ ἐλθὼν ὑπ’ ὄχεσφι τιτύσκετο χαλκόποδ’ ἴππω, ὠκυπέτα, χρυσέῃσιν ἐθείρῃσιν κομόωντε, χρυσὸν δ’ αὐτὸς ἔδυνε περὶ χροί, γέντο δ’ ἱμάσθλη ν 21 χρυσείην εὕτυκτον, ἑοῦ δ’ ἐπιβήσετο δίφρον, βῆ δ’ ἐλάαν ἐπὶ κύματ’· ἄταλλε δὲ κήτε’ ὑπ* αὐτοῦ πάντοθεν ἐκ κευθμῶν, οὐδ’ ἡγνοίησεν ἄνακτα· γηθοσύνῃ δὲ θάλασσα διίστατο* τοὶ δὲ πέτοντο ρίμφα μάλ’, οὐδ* ὑπένερθε διαίνετὰ χάλκεος ἄξων, 30 τὸν 8’ ἐς Ἀχαιῶν νῆας ἐὓσκαρθμοι φέρον ἵπποι.
Ἕστι δέ τι σπέος εὐρὺ βαθείης βένθεσι λίμνης, μεσσηγὺς Τενέδοιο καὶ "Ιμβρον παιπαλοέσσης* ἕνθ* ἵππους ἔστησε Ποσειδάων ἐνοσίχθων λύσας ἐξ ὀχείων, παρὰ δ* ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ 33 ἔδμεναι· ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε χρυσείας, ἀρρήκτους ἀλὐτους, ὅφρ’ ἔμπεδον αὖθι μένοιεν νοστήσαντα ἄνακτα· ὁ δ’ is στ ρατὸν ᾤχετ’'Ἀχαιῶν,
Τρῶες δὲ φλογὶ ἶσοι ἀολλέες ἡὲ θυέλλῃ Ἕκτορι Πριαμίδῃ ἄμοτον μεμαῶτες ἕποντο, 40 ἄβρομοὶ αὐιαχοι· ἔλποντο δὲ νῆας Ἀχαιῶν αἱρήσειν, κτενέειν δὲ παρ’ αὐτόθι πάντας ἀρἴστους.1 ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἐννοσίγαιος Ἀργείους ὥτρυνε, βαθείης ἐξ ἁλὸς ἐλθών, εἰσάμενος Κάλχαντι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν 43 Αἴαντε πρώτω προσέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ·
1	ἀρίστουι ’Αχαιούς.
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reached his goal, even Aegae, where was his famous palace builded in the depths of the mere, golden and gleaming, imperishable for ever. Thither came he, and let harness beneath his car his two bronze-hooved horses, swift of flight, with flowing manes of gold ; and with gold he clad himself about his body, and grasped the well-wrought whip of gold, and stepped upon his car, and set out to drive over the waves. Then gambolled the sea-beasts beneath him on every side from out the deeps, for well they knew their lord, and in gladness the sea parted before him ; right swiftly sped they on, and the axle of bronze was not wetted beneath; and unto the ships of the Achaeans did the prancing steeds bear their
lord.
There is a wide cavern in the depths of the deep
mere,	midway between Tenedos and rugged Imbros. There Poseidon, the Shaker of Earth, stayed his horses, and loosed them from the car, and cast before them food ambrosial to graze upon, and about their feet he put hobbles of gold, neither to be broken nor loosed, that they might abide fast where they were against the return of their lord ; and himself he went to the host of the Achaeans.
But the Trojans, all in one body, like flame or tempest-blast were following furiously after Hector, son of Priam, with loud shouts and cries, and they deemed that they would take the ships of the Achaeans, and slay thereby all the bravest. How-beit Poseidon, the Enfolder and Shaker of Earth, set him to urge on the Argives, when he had come forth from the deep sea, in the likeness of Calchas, both in form and untiring voice. Th the two Aiantes spake he first, that were of themselves full eager :
5
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“ Αἴσντε, σφὼ μέν τε σαώσετε λαὸν Ἀχαιῶν ἀλκῆς μνησαμένω, μηδὲ κρυεροιο φόβοιο. ἄλλῃ μὲν γὰρ ἐγώ γ’ οὐ δείδια χεῖρας ἀάπτους Τρώων, οἳ μέγα τεῖχος ὑπερκατέβησαν ομιλώ·	60
ἕξουσιν γὰρ πάντας ἐυκνήμιδες Ἀχαιοί* τῇ δὲ δὴ αἰνότατον περιδείδια μή τι πάθωμεν, ff ρ ο γ* 6 λυσσώδης φλογὶ εἴκελος ἡγεμονεύει, Ἕκτωρ, ὃς Διὸς εὔχετ ἐρισθενέος πάῖς εἶναι. σφῶϊν δ* ὧδε θεῶν τις ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειεν	55
αὐτώ θ’ ἑστάμεναι κρατερῶς καὶ ἀνωγἐμεν άλλους· τῶ κε καὶ ἐσσύμενόν περ ερωήσαιτ’ ἀπὸ νηῶν ὠκυπόρων, εἰ καί μιν Ὀλύμπιος αὐτὸς ἐγείμει.”
Ἠ, καὶ σκηπανίῳ γαιήοχος ἐννοσίγαιος άμφοτερω κεκοπὼς πλῆσεν μένεος κρατεροῖο, 6° γυῖα δὲ θῆκεν ελαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὑπερθεν. αὐτὸς δ’ ὥς τ’ ἵρηξ ὠκύπτερος ὦρτο πέτεσθαι, ὅς ῥᾴ τ’ ἀπ’ αἰγίλιπος πέτρης περιμήκεος αρθείς ὁρμήσῃ πεδίοιο διώκειν ὄρνεον ἄλλο, ὥς ἀπὸ τῶν ἤῖξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων. τοῖιν δ* ἔγνω πρόσθεν Ὀιλῆος ταχὺς Αἴας, αἶψα δ’ ἄρ’ Αἴαντα προσέφη Τελαμώνιον υἱόν*
“ Αἶαν, ἐπεί τις νῶῖ θεῶν, οἳ *Ὀλυμπον ἔχουσι, μάντει εἰδόμενος κέλεται παρὰ νηυσὶ μάχεσθαι— οὐδ’ ὅ γε Κάλχας ἐστί, θεοπρόπος οἰωνιστὴς ·	70
ἴχνια γὰρ μετόπισθε ποδῶν ἡδὲ κνημάων ῄεῖ’ ἔγνων ἀπιόντος· ἀρίγνωτοι δὲ θεοί περ— καὶ δ’ ἐμοὶ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φιλοισι μᾶλλον εφορμαται πολεμίζειν ἡδὲ μάχεσθαι, μαιμώωσι δ’ ἔνερθε πόδες καὶ χεῖρες ὑπερθε.” Ή
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”Ye Aiantes twain, ye two shall save the host of the Achaeans, if ye are mindful of your might, and think not of chill rout. Not otherwhere do I dread the invincible hands of the Trojans that have climbed over the great wall in their multitude, for the well-greaved Achaeans will hold back all; nay it is here that I have wondrous dread lest some evil befall us, here where yon madman is leading on like a flame of fire, even Hector, that boasts him to be a son of mighty Zeus. But in the hearts of you twain may some god put it, here to stand firm yourselves, and to bid others do the like; so might ye drive him back from the swift-faring ships, despite his eagerness, aye, even though the Olympian himself be urging him on.”
Therewith the Enfolder and Shaker of Earth smote the twain with his staff, and filled them with valorous strength and made their limbs light, their feet and their hands above. And himself, even as a hawk, swift of flight, speedeth forth to fly, and poising himself aloft above a high sheer rock, darteth over the plain to chase some other bird; even so from them sped Poseidon, the Shaker of Earth. And of the twain swift Aias, son of O ileus, was first to mark the god, and forthwith spake to Aias, son of Telamon : “ Aias, seeing it is one of the gods who hold Olympus that in the likeness of the seer biddeth the two of us fight beside the ships—not Calchas is he, the prophet, and reader of omens, for easily did I know the tokens behind him of feet and of legs as he went from us ; and plain to be known are the gods —lo, mine own heart also within my breast is the more eager to war and do battle, and my feet beneath and my hands above are full fain.”
7
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Τὸν S’ ἀπαμειβόμενος προσέφη Τελαμώνιος Αἴας·
“ οὕτω νῦν καὶ ἐμοὶ περὶ δούρατι χεῖρες ααπτοι μαιμῶσιν, καί μοι μένος ὥρορε, νέρθε δὲ ποσσιν ἔσσυμαι ἀμφοτέρο ισι· μενοινώω δὲ καὶ οἶος Ἕκτορι Πριαμίδῃ ἄμοτον μεμαῶτι μάχεσθαι.” 80 Ὀς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, χάρμη γηθόσυνοι, τήν σφιν θεὸς ἔμβάλε θυμῷ· τόφρα δὲ τοὺς ὄπιθεν γαιήοχος ὦρσεν Ἀχαιούς, οἳ παρὰ νηυσὶ θοῇσιν ἀνέψυχον φίλον ἦτορ. τῶν ή* ἅμα τ’ ἀργάλεὰρ καμάτῳ φιλά γυῖα λέλυντο, 83 καί σφιν ἄχος κατὰ θυμὸν ἐγίγνετο δερκομένοισι Τρῶας, τοι μέγα τεῖχος ὑπερκατέβησαν ὁμίλῳ. τοὺς οἵ γ’ εἰσορόωντες ὑπ’ ὀφρύσι δάκρυα λεῖβον οὐ γὰρ ἔφαν φεύξεσθαι ὑπὲκ κακοῦ. ἀλλ’ ἐνοσιχθων ῄεῖα μετεισάμενος κρατερὰς ὅτρυνε φάλαγγας.	90
Τεῦκρον ἔπι πρώτον καί Λήϊτον ἦλθε κελεύων Πηνέλεὡν θ* ἥρωα Θόαντά τε Δηιπυρόν τε Μηριὁνην τε καὶ Ἀντίλοχον, μήστωρας ἀυτῆς· τοὺς ο γ* ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηυδα·
“ «ἱδὡς, Ἀργεῖοε, Κοῦροι νέοι· ὕμμιν ἐγώ γε	90
ρ·ρ—μέροισι πἐποιθα σαωσέμεναι νέας ἁμάς* εἰ δ* ὑμεῖς «οΧίμοιο μεθήσετε λενγάλέοιο, rw δη c8crsi ἡμαρ ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι. ὠ τότα, ἦ μέγα ὃαὑμα τὁδ’ ὀφθαλμοῖοιν ὁρῶμαι, ἐκινὁν, ὅ ου ποτ* ἐγώ γε τελευτήσεσθαι ίφασκον, 100 Τρῶας ἐπ’ ἡμετἐρας ἰἐναι νέας, οἳ τὸ πάρος περ φυζακινῇς ἐλάφοισιν ἐοίκεσαν, αἵ τε καθ* ὕλην θώων παρδαλίων τε λύκων τ* ἤϊα πέλονται
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Then in answer spake to him Telamonian Alas : “ Even so too mine own hands invincible arp fain now to grasp the spear, and my might is roused, and both my feet are swift beneath me ; and I am eager to meet even in single fight Hector, Priam’s son, that rageth incessantly.”
On this wise spake they one to the other, rejoicing in the fury of fight which the god put in their hearts ; and meanwhile the Enfolder of Earth roused the Achaeans that were in the rear beside the swift ships, and were refreshing their hearts. Their limbs were loosed by their grievous toil and therewithal sorrow waxed in their hearts, as they beheld the Trojans that had climbed over the great wall in their multitude. Aye, as they looked upon these they let tears fall from beneath their brows, for they deemed not that they should escape from ruin. But the Shaker of Earth, lightly passing among them, aroused their strong battalions. To Teucer first he came and to Leitus, to bid them on, and to the warrior Peneleos, and Thoas and De’ipyrus, and Meriones and Anti-lochus, masters of the war-cry ; to these he spake, spurring them on with winged words : “ Shame, ye Argives, mere striplings ! It was in your fighting that I trusted for the saving of our ships ; but if ye are to flinch from grievous war, then of a surety hath the day now dawned for us to be vanquished beneath the Trojans. Out upon it! Verily a great marvel is this that mine eyes behold, a dread thing that I deemed should never be brought to pass : the Trojans are making way against our ships, they that heretofore were like panic-stricken hinds that in the woodland become the prey of jackals and pards and wolves, as they wander vainly in their
9
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αὕτως ἡλάσκουσαι ἀνάλ/αδες, οὐδ* ἔπι χάρμη· ὡς Τρῶες τὸ πρίν γε μένος καὶ χεῖρας Ἀχαιῶν μίμνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐναντίον, οὐδ’ ἡβαιόν* νῦν δὲ ἑκὰς πόλιος κοιλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχονται ἡγεμόνος κακότητι μεθημοσύνῃσί τε λαῶν, οἳ κείνῳ ἐρἴσαντες ἀμυνέμεν οὐκ ἐθέλουσι νηῶν ὠκυπόρων, ἀλλὰ κτείνονται ἀν’ αὐτάς. ἀλλ’ εἰ δὴ καὶ πάμπαν ἐτήτυμον αἴτιός ἐστιν ἥρως Ἀτρειδης, εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων, οὕνεκ’ ἀπητίμησε ποδώκεα Πηλεΐωνα,
^μέας γ’ οὔ πως ἔστι μεθιέμεναι πολέμοιο. ἀλλ’ ἀκεώμεθα θᾶσσον ἀκεσταί τοι φρένες ἐσθλῶν. ὑμεῖς δ’ οὐκέτι καλὰ μεθίετε θούριδος ἀλκῆς Πάντες ἄριστοι ἐόντες ἀνὰ στρατόν, οὐδ’ ἂν ἐγώ γε ἀνδρὶ μαχεσσαίμην ὅς τις πολέμοιο μεθείη λυγρὸς ἐών ὑμῖν δὲ νεμεσσῶμαι περὶ κῆρι. ὦ πέπονες, τάχα δή τι κακὸν ποιήσετε μεῖζον τῇδε μεθημοσύνη* ἀλλ’ ἐν φρεσὶ θέσθε ἕκαστος αἰδῶ καὶ νείμεσιν* 8ὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὄρωρεν. Ἕκτωρ δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴν ἀγαθὸς πολεμίζει καρτερὸς, ἔρρηξεν δὲ Πόλας καὶ μακρὸν ὀχῆα.” Ὀς ῥᾴ κελευτιόων γαιήοχος ὦρσεν 9Αχαιούς, άμφί δ’ ἄρ’ Αἴαντας δοιοὺς ἵσταντο φάλαγγες καρτεραί, ἃς οὑτ’ ἄν κεν Ἀρης ὀνὁσαιτο μετελθὼν οὔτε κ’ Ἀθηναίη λαοσσόος· οἳ γὰρ άριστοι κρινθέντες Τρῶάς τε καὶ Ἕκτορα δῖον ἔμιμνον. 1
1 The reference is plainly to Achilles ; but it will be noted that Poseidon speaks as one of the Greek host, and the implication is that Achilles might perhaps accept from the collective Greeks what he had refused to accept from Agamemnon. C/*. xvi. 85, where npos πάντων Δαναών is to be similarly interpreted.
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THE ILIAD, XIII. 104-129
cowardice, nor is there any fight in them. Even so the Trojans aforetime had never the heart to abide and face the might and the hands of the Achaeans, no not for a moment. But lo, now far from the city they are fighting at the hollow ships because of the baseness of our leader and the slackness of the folk, that, being at strife with him, have no heart to defend the swift-faring ships, but are slain in the midst of them. But if in very truth the warrior son of Atreus, wide-ruling Agamemnon, is the cause of all, for that he wrought dishonour on the swiftfooted son of Peleus, yet may we in no wise prove slack in war. Nay, let us atone for the fault with speed : the hearts of good men admit of atonement.1 But it is no longer well that ye are slack in furious valour, all ye that are the best men in the host. Myself I would not quarrel with one that was slack in war, so he were but a sorry wight, but with you I am exceeding wroth at heart. Ye weaklings, soon ye shall cause yet greater evil by this slackness. Nay, take in your hearts, each man of you, shame and indignation ; for in good sooth mighty is the conflict that has arisen. Hector, good at the war-cry, is fighting at the ships, strong in his might, and hath broken the gates and the long bar.”
Thus did the Earth-enfolder arouse the Achaeans with his word of command, and round about the twain Aiantes their battalions took their stand, so strong in might, that not Ares might have entered in and made light of them, nor yet Athene, the rouser of hosts ; for they that were the chosen bravest abode the onset of the Trojans and goodly Hector,
11
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φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος σάκει προθελύμνῳ* 130 ἀσπὶς ἄρ’ ἀσπίδ* ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ* ἀνήρ* φανόν ο ἱππόκομοι κόρυθες λαμπροῖσι φάλοισι νευόντων, ὡς πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, ἐγχ€α δὲ πτύσσοντο θρασειάων ἀπὸ χειρῶν σειόμεν’* οἱ δ* ἰθὺς φρόνεον, μέμασαν δὲ μάχεσθαι. 135 Τρῶες δὲ προὑτυψαν ἀολλέες, ἧρχε δ’ ἄρ’ Ἕκτωρ ἀντικρὺ μεμαώς, ὀλοοίτροχος ῶς ἀπὸ πέτρης, ὅν τε κατὰ στεφάνης ποταμὸς χειμάρροος ὥσῃ, ῄήξας ἀσπέτῳ ὅμβρῳ ἀναιδέος ἔχματα πέτρης· ὕψι δ’ ἄναθρῴσκων πέτεται, κτυπέει δέ θ’ ὑπ’ αὐτοῦ 140 ὕλη· ὁ δ* ἀσφαλέως θέει ἔμπεδον, ὄφρ’ ἂν ἵκηται ἰσόπεδον, τότε δ’ οὔ τι κυλίνδεται ἐσσύμενός περ* ὥς Ἕκτωρ ἧος μὲν ἀπείλει μέχρι θαλάσσης ῄέα διελεύσεσθαι κλισίας καὶ νῆας Ἀχαιῶν κτείνων ἀλλ* ὅτε δὴ πυκινῇς ἐνέκυρσε φάλαγξι 146 στῆ ῥᾴ μάλ’ ἐγχριμφθείς* οἱ δ’ ἀντίοι υἷες Ἀχαιῶν νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν ὦσαν ἀπὸ σφείων ὁ δὲ χασσάμενος πελεμίγθη. ηϋσεν δὲ διαπρύσιον Τρώεσσι γεγωνώς*
“ Τρῶες καὶ Αύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 160 παρμένετ*· οὔ τοι δηρὸν ἐμὲ σχήσουσιν 9Αχαιοί, καὶ μάλα πυργηδὸν σφεας αὐτοὺς ἀρτύναντες, 1
1 The precise meaning of προΡἐλύμνον as an epithet of the shield is uncertain. The kindred τετρα0ἐλυμνον (xv. 479) plainly means “ with fourfold foundation, or backing/* i.e. with four layers of hide beneath the bronze surface. Similarly προ0ἐλυμνον has been assumed to mean 14 with layer over layer.” Leaf takes it to mean, “ with base set forward/’ since the huge Mycenaean shield rested on the ground.
* The word ττύσσοντο, as used of spears (ίίί. “ were folded ”), is extremely obscure.
12
THE ILIAD, XIII. 130-152
fencing spear with spear, and shield with serried 1 shield; buckler pressed on buckler, helm on helm, and man on man ; and the horse - hair crests on the bright helmet-ridges touched each other, as the men moved their heads, in such close array stood they one by another, and spears in stout hands overlapped 2 each other, as they were brandished; and their minds swerved not, but they were fain to fight.
Then the Trojans drave forward in close throng and Hector led them, pressing ever forward, like a boulder from a cliff that a river swollen by winter rains thrusteth from the brow of a hill, when it has burst with its wondrous flood the foundations of the ruthless stone ; high aloft it leapeth, as it flies, and the woods resound beneath it, and it speedeth on its course and is not stayed until it reacheth the level plain, but then it rolleth no more for all its eagerness ; even so Hector for a time threatened lightly to make his way even to the sea through the huts and ships of the Achaeans, slaying as he went, but when he encountered the close-set battalions, then was he stayed, as he drew close against them. And the sons of the Achaeans faced him, thrusting with swords and two-edged spears, and drave him back from them, so that he gave ground and was made to reel. Then he uttered a piercing shout, calling aloud to the Trojans: “Ye Trojans and Lycians and Dardanians that fight in close combat, stand ye fast. No long space shall the Achaeans hold me back, for all they have arrayed themselves in fashion like a wall ; nay, methinks, they will give
13
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ἀλλ*, ὀιω, χάσσονται ὑπ* ἔγχεος, εἰ ἐτεὸν με ὦρσε θεῶν ὥριστος, ἐρίγδουπος πόσις Ἠρηςκ’
Ὀς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 163 Δηίφοβος δ’ ἐν τοῖσι μέγα φ ρονέων ἐβεβήκε ι Πριαμίδης, πρόσθεν δ’ ἔχεν ἀσπίδα πάντοσ’ ἐἴσην, κοΰφα ποσὶ προβιβὰς καὶ ὑπασπίδια προποδίζων. Μηριόνης 6’ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινῷ, καὶ βάλεν, οὐδ’ ἀφάμαρτε, κατ’ ἀσπίδα πάντοσ’ ἐἴσην 160 ταυρείην τῆς 6’ οὔ τι διήλασεν, ἀλλὰ πολὺ πρὶν ἐν καυλῷ" ἐἀγη δολιχὸν δόρυ* Δηίφοβος δὲ ἀσπίδα τα υρείην σχέθ’ ἀπὸ ἕο, δεῖσε δὲ θυμῷ ἔγχος Μηριόναο δαἳφρονος· αὐτὰρ ὅ γ’ ἥρως ἂψ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο, χώσατο δ’ αἰνῶς 165 ἀμφότερον, νίκης τε καὶ ἔγχεος ὃ ξυνέαξε. βῆ δ’ ἰέναι παρὰ τε κλισίας καί νῆας Ἀχαιῶν οἰσόμενος δόρυ μακράν, ὅ οἱ κλισίηφι λέλειπτο.
Οἱ δ’ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ’ ἄσβεστος ὀρώρει. Τεῦκρος δὲ πρώτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέκτα, 170 *Τμβριον αἰχμητήν, πολυίππου Μέντορος υἱόν ναῖε δὲ Πήδαιον, πρὶν ἐλθεῖν υἷας Ἀχαιῶν, κούρην δὲ Πριάμοιο νὁθην ἔχε, Μηδεσικάστην α ὐτὰρ ἐπεὶ Δαναῶν νέες ἥλυθον ἀμφιελισσαι, ἂψ ἐς "Ιλιον ἧλθε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσι,	17fi
ναῖε δὲ παρ Πριάμῳ* ὁ δέ μιν τίεν ἶσα τέκεσσι. τόν /5* υἱὸς Τελαμῶνος ὑπ’ οὔατος ἐγχεῖ μακρῷ νύξ’, ἐκ δ’ ἔππασεν ἔγχος * ὁ δ’ αὐτ’ ἔπεσεν μελίη ὥς,
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ground before my spear, if verily the highest of gods hath urged me on, the loud-thundering lord of Hera.”
So saying, he aroused the strength and spirit of every man. Then among them with high heart strode Deiphobus, son of Priam, and before him he held his shield that was well-balanced upon every side, stepping forward lightly on his feet and advancing under cover of his shield. And Meriones aimed at him with his bright spear, and cast, and missed not, but smote the shield of bull’s hide, that was well balanced upon every side, yet drave not in any wise therethrough ; nay, well ere that might be, the long spear-shaft was broken in the socket; and Deiphobus held from him the shield of bull’s hide, and his heart was seized with fear of the spear of wise-hearted Meriones ; but that warrior shrank back into the throng of his comrades, and waxed wondrous wroth both for the loss of victory and for the spear which he had shattered. And he set out to go along the huts and ships of the Achaeans to fetch him a long spear that he had left in his hut.
But the rest fought on, and a cry unquenchable arose. And Teucer, son of Telamon, was first to slay his man, even the spearman Imbrius, the son of Mentor, rich in horses. He dwelt in Pedaeum before the sons of the Achaeans came, and had to wife a daughter of Priam that was born out of wedlock, even Medesicaste ; but when the curved ships of the Danaans came, he returned back to Ilios and was pre-eminent among the Trojans, and he dwelt in the house of Priam, who held him in like honour with his own children. Him did the son of Telamon smite beneath the ear with a thrust of his long spear, and again drew forth the spear ; and he fell like an
1-5
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ή τ’ ὅρεος κορυφή ἕκαθεν περιφαινομένοιο χαλκῷ ταμνομένη τέρενα χθονὶ φύλλα πελάσσῃ· 180 ὥς πέσεν, ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκω. Τεῦκρος δ’ ὁρμήθη μεμαὼς ἀπὸ τεύχεα δῦσαι· 'Ἕκτωρ δ’ ὁρμηθέντος ἀκὁντισε δουρὶ φαεινῷ. ἀλλ* ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἐγχος τυτθόν ὁ δ’ Ἀμφίμαχον, Κτεατον υἷ’ Ἀκτορίωνος, 185 vtσόμενον πόλεμόνδε κατὰ στῆθος βάλε δουρί· δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ αὐτῷ. Ἕκτωρ δ’ όρμήθη κόρυθα κροτάφοις άραρυΐαν κράτος ἀφαρπάξαι μεγαλήτορος Ἀμφιμάχοιο·
Αἴας δ’ ὁρμηθέντος ορεξάτο1 δουρὶ φαεινῷ	190
Ἕκτορος· ἀλλ’ οὔ πῃ χροὸς εἴσατο, πᾶς δ’ ἄρα χαλκω
σμερδαλέῳ κεκάλυφθ’* ὁ δ’ ἄρ’ ἀσπίδος ὀμφαλὸν οὖτα,
ὦσε δέ μιν σθένεῖ μεγάλῳ· ὁ δὲ χασσατ οπίσσω νεκρών ἀμφοτέρων, τοὺς δ’ ἐξείρυσσαν Αχαιοί. Ἀμφίμαχον μεν ἄρα Στιχίος δῖός τε Μενεσθεύς, 193 ἀρχοὶ Ἀθηναίων, κόμισαν μετά λαόν Ἀχαιῶν Τμβριον αὑτ’ Αἴαντε, μεμαὁτε θούριδος ἀλκῆς* ὥς τε δύ’ αἶγα λέοντε κυνῶν ὕπο καρχαροδόντων ὰρπάξαντε φέρητον ἀνὰ ρωπήϊα πυκνά, ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης μετὰ γαμφηλῇσιν ἔχοντε,	200
ὥς ῥᾴ τὸν ὑψοῦ ἔχοντε δύω Αἴαντε κορυστά τεύχεα συλήτην κεφαλήν δ* απαλής ἀπὸ δειρῆς κόψεν Ὀιλιάδης,2 κεχολωμένος Ἀμφιμάχοιο, ἧκε δέ μιν σφαιρηδὸν ελιξάμενος δι’ όμιλον Ἕκτορι δὲ προπάροιθε ποδῶν πέσεν εν κονὶῃσι. 206
1 όρἐ£ατο : ἀκόνησε.
8 'Οῖλιἀὅ^ς : ἀρ1 'Ιλιἀὅ^ς Zenodotus.
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ash-tree that, on the summit of a mountain that is seen from afar on every side, is cut down by the bronze, and bringeth its tender leafage to the ground ; even so fell he, and about him rang his armour dight with bronze. And Teucer rushed forth eager to strip from him his armour, but Hector, even as he rushed, cast at him with his bright spear. Howbeit Teucer, looking steadily at him, avoided the spear of bronze by a little, but Hector smote Amphimachus, son of Cteatus, the son of Actor, in the breast with his spear as he was coming into the battle; and he fell with a thud, and upon him his armour clanged. Then Hector rushed forth to tear from the head of great-hearted Amphimachus the helm that was fitted to his temples, but Aias lunged with his bright spear at Hector as he rushed, yet in no wise reached he his flesh, for he was all clad in dread bronze ; but he smote the boss of his shield, and thrust him back with mighty strength, so that he gave ground backward from the two corpses, and the Achaeans drew them off. Amphimachus then did Stichius and goodly Menestheus, leaders of the Athenians, carry to the host of the Achaeans, and Imbrius the twain Aiantes bare away, their hearts fierce with furious valour. And as when two lions that have snatched away a goat from sharp-toothed hounds, bear it through the thick brush, holding it in their jaws high above the ground, even so the twain warrior Aiantes held Imbrius on high, and stripped him of his armour. And the head did the son of Oileus cut from the tender neck, being wroth for the slaying of Anaphimachus, and with a swing he sent it rolling through the throng like a ball; and it fell in the dust before the feet of Hector.
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Καὶ τότε δὴ περὶ κῆρι Ποσειδάων ἐχολώθη υἱωνοῖο πεσόντος ἐν αἰνῇ δηῖοτῆτι, βή 8’ ἰέναι παρά τε κλισίας καὶ νῆας Ἀχαιῶν ὀτρυνέων Δαναούς, Τρώεσσι δὲ κήδε’ ἔτευχεν. ’Ιδομενεὺς δ’ ἄρα οἱ δουρικλυτὸς ἀντεβόλησεν, ερχόμενος παρ’ ἑταίρου, ὅ οἱ νέον ἐκ πολέμοιο ἦλθε κατ’ ἰγνύην βεβλημένος ὀξέῖ χαλκῷ. τὸν μὲν ἑταῖροι ἔνεικαν, ὁ δ’ ἰητροῖς ἐπιτειλας ἤῖεν ἐς κλισίην*1 ἔτι γὰρ πολέμοιο μενοίνα ἀντιάαν τὸν δὲ προσέφη κρείων ἐνοσίχθων, εἰσάμενος φθογγὴν Ἀνδραίμονος υἷῖ Θόαντι, ὃς πάσῃ Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι Αἰτωλοῖσιν ἄνασσε, θεὸς δ’ ως τίετο δήμῳ*
“ Ιδομενεὺς Κρητῶν βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπειλαὶ οἵχονται, τὰς Τρωσὶν ἀπείλεον υἷες Ἀχαιῶν; ” Τὸν δ’ αὖτ’ ’Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγὸς, ἀντίον ηὕδα*
“ ὦ Θόαν, οὔ τις ἀνὴρ νῦν γ’ αἴτιος, ὅσσον εγώ γε γιγνώσκω* Πάντες γὰρ ἐπιστάμεθα πτολεμιζειν. οὐτε τινὰ δέος ἴσχει ἀκήριον οὔτε τις ὅκνῳ εἴκων ἀνδύεται πόλεμον κακὸν· ἀλλά που ουτω μέλλει δὴ φίλον εἶναι ὑπερμενέῖ Κρονίωνι, νωνύμνους άπολέσθαι ἀπ* Ἀργεος ἐνθάδ* Ἀχαιούς. ἀλλά, Θόαν, καὶ γὰρ τὸ πάρος μενεδήϊος ἦσθα, ὀτρύνεις δὲ καὶ ἄλλον, ὅθι μεθιέντα ἴδηαι·2 τῶ νῦν μήτ’ ἀπόληγε κέλευέ τε φωτὶ ἑκάστῳ.
Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων ‘ Ίδομενευ, μὴ κεῖνος ἀνὴρ ἔτι νοστήσειεν
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1 ἐς κλισίην : ἐκ κλισίης.
6Θ’ μεὅιἐντα (δηαι : ὅτις μςθίησι πόνοιο Zenodotus.
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Then verily Poseidon waxed mightily wroth at heart when his son’s son fell in the dread conflict, and he went his way along the huts and ships of the Achaeans to arouse the Danaans; but for the Trojans was he fashioning woes. And there met him Idomeneus, famed for his spear, on his way from a comrade that he had but now found coming from the battle smitten in the knee with the sharp bronze. Him his comrades bare forth, but Idomeneus had given charge to the leeches, and was going to his hut, for he was still fain to confront the battle ; and the lord, the Shaker of Earth, spake to him, likening his voice to that of Andraemon’s son Thoas, that in all Pleuron and steep Calydon was lord over the Aetolians, and was honoured of the folk even as a god : “ Idomeneus, thou counsellor of the Cretans, where now, I pray thee, are the threats gone, wherewith the sons of the Achaeans threatened the Trojans ? ”
And to him Idomeneus, leader of the Cretans, made answer : “ O Thoas, there is no man now at fault, so far as I wot thereof; for we are all skilled in war. Neither is any man holden of craven terror, nor doth any through dread withdraw him from evil war, but even thus, I ween, must it be the good pleasure of the son of Cronos, supreme in might, that the Achaeans should perish here far from Argos, and have no name. But, Thoas, seeing that aforetime thou wast ever staunch in fight, and dost also urge on another, wheresoever thou seest one shrinking from fight, therefore now cease thou not, but call to every man.”
And Poseidon, the Shaker of Earth, answered him : " Idomeneus, never may that man any more return
19
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ἐκ Τροτὴς, ἀλλ’ αὖθι κυνῶν μέλπηθρα γένοιτο, ος τις ἐπ’ ἤματι τῷδε ἑκὼν μεθίησι μάχεσθαι.1 ἀλλ’ ἄγε τεύχεα δεῦρο λαβών ἴθι* ταῦτα δ* ἅμα χρὴ σπεύδειν, αἴ κ’ ὅφελός τι γενώμεθα καὶ δυ* ἐὁντε. συμφερτὴ δ’ ἀρετὴ1 2 πέλει ἀνδρῶν καὶ μάλα λυγρῶν νῶϊ δὲ καί κ’ ἀγαθοῖσιν ἐπισταίμεσθα μάχεσθαι.” Ὀς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἔβη θεὸς ἂμ πὁνον ἀνδρῶν Ιδομενεὺς δ’ ὅτε δὴ κλισίην εὔτυκτον ἵκανε δύσετο τεύχεα καλὰ περὶ χροί, γέντο 8ὲ δοῦρε, βῆ 8’ ἴμεν ἀστεροπῇ ἐναλίγκιος, ἦν τε Κρονίων χεῳὶ λαβών ἐτίναξεν ἀπ’ αίγλήεντος Όλυμπου, δεικνὺς σήμα βροτοῖσιν* ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαί* ὠς τοῦ χαλκος ἔλαμπε περὶ στήθεσσι θέοντος. Μηριόνης δ’ ἄρα οἱ θεράπων εὺς3 4 ἀντεβόλησεν ἐγγὺς ἔτι κλισίης*· μετὰ γὰρ δόρυ χάλκεον ἤει οἰσόμενος* τὸν δὲ προσέφη σθένος Ιδομενῆος·
“ Μηριόνη, Μόλου υἱέ, πόδας ταχν, φιλταθ’ ἐπαίρω ν,
τίπτ’ ἧλθες πόλεμόν τε λιπών και δηῖοτῆτα; ἦέ τι βέβληαι, βέλεος δέ σε τείρει ἀκωκή, ἦέ τευ ἀγγελτὴς μετ’ ἔμ’ ήλυθες; οὐδέ τοι αὐτὸς ήσθαι ἐνὶ κλισίησι λιλαίομαι, ἀλλὰ μάχεσθαι.” Τὸν δ* αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα·
“ Ίδομενευ, Κρητῶν βουληφόρε χαλκοχιτώνων * έρχομαι, ει τί τοι ἔγχος ἐνὶ κλισίησι λέλειπται, οἰσόμενος· τό νυ γὰρ κατεάξαμεν, ὃ πρὶν ἔχεσκον, ἀσπίδα Δηῖφόβοιο βαλών ὑπερηνορέοντος.”
Τὸν δ’ αὖτ’ Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὐδα’
1 μάχ€σθαι: πόνοιο Aristarchus.
1 ὅ" ἀρετἡ : δἐ βίη Zenodotus and Aristophanes.
* θεράπων ί ft ς: ὅουρικλυτός Zenodotus and Aristophane*.
4 Line 25.5 is omitted in the best mss.
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home from Troy-land, but here may he become the sport of dogs, whoso in this day’s course of his own will shrinketh from fight. Up then, take thine harness and get thee forth : herein beseems it that we play the man together, in hope there may be help in us, though we be but two. Prowess comes from fellowship even of right sorry folk, but we twain know well how to do battle even with men of valour.”
So spake he, and went back again, a god into the toil of men ; and Idomeneus, as soon as he was come to his well-built hut, did on his fair armour about his body, and grasped two spears, and went his way like the lightning that the son of Cronos seizeth in his hand and brandisheth from gleaming Olympus, showing forth a sign to mortals, and brightly flash the rays thereof; even so shone the bronze about his breast as he ran. And Meriones, his valiant squire, met' him, while yet he was near the hut; for he was on his way to fetch him a spear of bronze ; and mighty Idomeneus spake to him : 44 Meriones, Molus* son, swift of foot, thou dearest of my comrades, wherefore art thou come, leaving the war and battle ? Art thou haply wounded, and doth the point of a dart distress thee ? Or art thou come after me on some message ? Nay, of mine own self am I fain, not to abide in the huts, but to fight.”
To him again the wise Meriones made answer: “ Idomeneus, counsellor of the brazen-coated Cretans, I am on my way to fetch a spear, if perchance thou hast one left in the huts ; for the one that I bare of old have I shattered, as I cast at the shield of the overweening Deiphobus.”
And to him Idomeneus, leader of the Cretans,
21
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" δούρατα δ’, αἵ κ’ ἐθέλῃσθα, καὶ ἕν καὶ εἴκοσι δήεις 260 ἑσταότ’ ἐν κλισίῃ πρὸς ἐνώπια παμφανὁωντα,
Τρώϊα, τὰ κταμένων ἀποαίνυμαι· οὐ γὰρ ὀίω ἀνδρῶν δυσμενείων ἑκὰς ἱστάμενος πολεμίζειν* τῶ μοι δούρατα τ ἔστι καὶ ασπίδάς ὀμφαλόεσσαι, καὶ κόρυθες καὶ θώρηκες λαμπρόν γανόωντες.”	265
Τὸν δ’ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὕδα*
“ καί τοι ἐμοὶ παρά τε κλισίῃ καὶ νηί μελαίνῃ πόλλ’ ἔναρα Τρώων ἀλλ’ οὐ σχεδὸν ἐστιν ἑλέσθαι. οὐδὲ γὰρ οὐδ’ ἐμέ φημι λελασμένον ἔμμεναι ἀλκῆς, ἀλλὰ μετὰ πρώτοισι μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν	270
Ισταμαι, ὁππότε νεῖκος ὀρώρηται πολέμοιο. άλλον πού τινα μάλλον Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων λήθω μαρνάμενος, σὲ δὲ ἴδμεναι αὐτὸν ὀιωκ’
Τὸν 8’ αὖτ’ ’Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγὸς, ἀντίον ηὔδα*
“ οἶδ’ ἀρετὴ ν οἷός ἐσσι* τί σε χρὴ ταῦτα λέγεσθαι; 276 εἰ γὰρ νῦν παρά νηυσὶ λεγοίμεθα Πάντες άριστοι ἐς λόχον, ἔνθα μάλιστ’ ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν— ἔνθ’ ὅ τε δειλὸς ἀνὴρ ὅς τ’ ἄλκιμος ἐξεφαάνθη· τοῦ μὲν γάρ τε κακού τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, οὐδέ οἱ ἀτρέμας ἧσθαι ἐρητύετ’ ἐν φρεσὶ θυμός, 280 ἀλλὰ μετοκλάζει καὶ ἐπ’ άμφοτόρους πόδας ἵζει, ἐν δέ τέ οι κραδίη μεγάλα στόρνοισι πατάσσει κῆρας ὀῖομένῳ, πάταγος δέ τε γίγνετ’ ὀδόντων τοῦ δ’ ἀγαθοῦ οὐτ’ ἂρ τρέπεται χρὼς οὐτε τι λίην ταρβεῖ, ἐπειδὰν πρῶτον ἐσίζηται λόχον ἀνδρῶν, 286 ἀρᾶται δὲ τάχιστα μιγήμεναι ἐν δαί λυγρῇ—
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made answer : “ Spears, if thou wilt, thou shalt find, be it one or twenty, standing in the hut against the bright entrance wall, spears of the Trojans whereof it is my wont to despoil their slain. For I am not minded to fight with the foemen while standing afar off; wherefore I have spears and bossed shields, and helms, and corselets gleaming bright.”
Then to him the wise Meriones made answer : “ Aye, in mine own hut also and my black ship are many spoils of the Trojans, but I have them not at hand to take thereof. For I deem that I too am not forgetful of valour, but I take my stand amid the foremost in battle, where men win glory, whenso the strife of war ariseth. Some other of the brazen-coated Achaeans might sooner be unaware of my fighting, but thou methinks of thine own self knowest it well.”
And to him Idomeneus, leader of the Cretans, made answer : “I know what manner of man thou art in valour; what need hast thou to tell the tale thereof? For if now all the best of us were being told off besides the ships for an ambush, wherein the valour of men is best discerned—there the coward cometh to light and the man of valour ; for the colour of the coward changeth ever to another hue, nor is the spirit in his breast stayed that he should abide steadfast, but he shifteth from knee to knee and resteth on either foot, and his heart beats loudly in his breast as he bodeth death, and the teeth chatter in his mouth ; but the colour of the brave man changeth not, neither feareth he overmuch when once he taketh his place in the ambush of warriors, but he prayeth to mingle forthwith in woeful war—
23
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οὐδέ κεν ἔνθα τεόν γε μένος καὶ χεῖρας ὅνοιτο. εἴ περ γάρ κε βλεῖο πονεύμενος ἡὲ τυπείης, οὐκ ἂν ἐν αὐχέν’ ὄπισθε πόσοι βέλος οὐδ’ ἐνὶ νώτῳ* ἀλλά κεν ἢ στέρνων ἢ νηδύος ἀντιάσειε πρόσσω ἱεμένοιο μετὰ προμάχων οαριστύν. άλλ* ἄγε, μηκέτι ταΰτα λεγώμεθα νηπὐτιοι ὡς ἑσταότες, μή πού τις ὑπερφιάλως νεμεσήσῃ* ἀλλὰ σύ γε κλισίηνδε κιὼν ἕλευ ὅβριμον ἔγχος.” Ὀς φάτο, Μηριόνης δὲ θοῷ ἀτάλαντος Ἀρηῖ καρπαλίμως κλισίηθεν ἀνειλετο χάλκεον ἔγχος, βῆ δὲ μετ’ Ιδομενῆα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. οἷος δὲ βροτολοιγὸς Ἀρης πόλεμόνδε μέτεισι, τῶ δὲ Φόβος φίλος υἱὸς ἅμα κρατερὸς καὶ ἀταρβὴς ἔππετο, ὅς τ’ ἐφόβησε τ αλάφρονά περ πολεμιστὴ ν τὼ μὲν ἄρ’ ἐκ Θρ2?κης Ἐφύρους μέτα θωρήσσεσθον, ἡὲ μετὰ Φλεγύας μεγάλήτορας* οὐδ’ ἄρα τώ γε ἔκλυον ἀμφοτέρων, ἑτέροισι δὲ κῦδος ἔδωκαν* τοῖσι Μηριόνης τε καὶ ’Ιδομενεύς, ἀγοὶ ἀνδρῶν, ηϊσαν ἐς πόλεμον κεκορυθμένοι αιθοπι χαλκῷ. τὸν καὶ Μηριόνης πρότερος πρὸς μῦθον ἔειπε*
“ Δευκάλίδη, πῇ τ’ ὰρ μέμονας καταδῦναι όμιλόν; ἦ ἐπὶ δεξιόφιν παντὸς στρατού, ἦ ἀνὰ μέσσους, ἦ ἐπ’ ἀριστερόφιν; ἐπεὶ οὔ ποθι ἔλπομαι οὐτω δεύεσθαι πολέμοιο κάρη κομόωντας Αχαιούς.” Τὸν δ’ αὑτ’ Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγὸς, ἀντίον ηὔδα· 4 νηυσὶ μὲν ἐν μέσσῃσιν ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἄλλοι, Αἴαντές τε δύω Τεῦκρός θ’, ος ἄριστος Ἀχαιῶν
290
295
300
305
310
THE ILIAD, XIII. 287-313
not even in such case, I say, would any man make light of thy courage or the strength of thy hands. For if so be thou wert stricken by a dart in the toil of battle, or smitten with a thrust, not from behind in neck or back would the missile fall; nay, but on thy breast would it light or on thy belly, as thou wert pressing on into the dalliance of the foremost fighters. But come, no longer let us loiter here and talk thus like children, lest haply some man wax wroth beyond measure ; nay, but go thou to the hut, and get thee a mighty spear.”
So spake he, and Meriones, the peer of swift Ares, speedily took from the hut a spear of bronze, and followed Idomeneus with high thought of battle. And even as Ares, the bane of mortals, goeth forth to war, and with him followeth Rout, his son, valiant alike and fearless, that turneth to flight a warrior, were he never so staunch of heart—these twain arm themselves and go forth from Thrace to join the Ephyri or the great-hearted Phlegyes, yet they hearken not to both sides, but give glory to one or the other ; even in such wise did Meriones and Idomeneus, leaders of men, go forth into the fight, harnessed in flaming bronze. And Meriones spake first to Idomeneus, saying : “ Son of Deucalion, at what point art thou eager to enter the throng ? On the right of all the host, or in the centre, or shall it be on the left ? For verily, methinks, in no other place do the long-haired Achaeans so fail in the fight/’
And to him again Idomeneus, leader οι the Cretans, made answer : 44 Among the midmost ships there be others for defence, the two Aiantes, and 1'eucer, best of all the Achaeans in bowm&nship,
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τοξοσύνη, ἀγαθὸς δὲ καὶ ἐν σταδίῃ ὑσμίνη· οἴ μιν ἅδην ἐλόωσι καὶ ἐσσύμενον πολέμοιο, 315 *"Εκτορα Πριαμίδην, καὶ εἰ μάλα καρτερὸς ἐστιν.1 αἰπύ οἱ ἐσσεῖται μάλα περ μεμαῶτι μάχεσθαι κείνων νικήσαντι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους νῆας ἐνιπρῆσαι, ὅτε μὴ αὐτὸς γε Κρονίων ἐμβάλοι αἰθόμενον δαλὸν νήεσσι θοῇσιν.	320
ἀνδρὶ δέ κ’ οὐκ εἴξειε μέγας Τελαμώνιος Αἴας, ὃς θνητὸς τ’ εἴη καὶ ἔδοι Δημήτερος ἀκτὴν, χαλκῷ τε δηκτὸς μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν. οὐδ’ ἂν Ἀχιλλῆῖ ῄηξήνορι χωρήσειεν ἔν γ’ αὐτοσταδίγ* ποσὶ δ’ οὔ πως ἔστιν ἐρίζειν. 325 νῶϊν δ’ ὧδ’ ἐπ’ ἀριστέρ’ ἔχε στρατού, ὄφρα τάχιστα εἴδομεν ἡέ τῳ εὖχος ὀρέξομεν, ἧέ τις ἡμῖν τ’
Ὠς φάτο, Μηριόνης δὲ θοῷ ἀτάλαντος Ἀρηῖ ἧρχ’ ἴμεν, ὅφρ’ άφίκοντο κατά στρατόν, ἦ μιν ανώγ^ι.
Οἱ δ’ ὡς Ιδομενῆα ἴδον φλογὶ εἴκελον αλκήν, 330 αυτόν καί θεράποντα, συν ἔντεσι δαιδαλέοισι, κεκλόμενοι καθ’ όμιλον ἐπ’ αὐτῷ Πάντες ἔβησαν τῶν δ’ ὁμὸν ἴστατο νεῖκος ἐπὶ πρυμνῇσι νεεσσιν. ὡς δ’ ὅθ’ ὑπὸ λιγέων ἀνέμων σπέρχωσιν ἄελλαι ἤματι τῷ ὅτε τε πλείστη κόνις ἀμφὶ κελεύθους, 335 οἴ τ’ ἄμυδις κονίης μεγάλην Ιστάσιν ομίχλην, ὥς ἄρα τῶν όμόσ ἦλθε μάχη, μέμασαν δ’ ἐνὶ θνμω ἀλλήλους καθ* όμιλον ἐναιρέμεν ὀξέῖ χαλκῷ. κέφριξεν δὲ μάχη φθισίμβροτος ἐγχείγσι ' μακρῇς, ἃς εἶχον ταμεσίχροας· ὄσσε δ’ ἄμερδεν^ 340 αἡγὴ χαλκείη κορυθων ἄπο λαμπομενἀων
1 Line 316 is omitted in the best mss.
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and a good man too in close fight; these shall drive Hector, Priam’s son, to surfeit of war, despite his eagerness, be he never so stalwart. Hard shall it be for him, how furious soever for war, to overcome their might and their invincible hands, and to fire the ships, unless the son of Cronos should himself cast a blazing brand upon the swift ships. But to no man would great Telamonian Aias yield, to any man that is mortal, and eateth the grain of Demeter, and may be cloven with the bronze or crushed with great stones. Nay, not even to Achilles, breaker of the ranks of men, would he give way, in close fight at least; but in fleetness of foot may no man vie with Achilles. But for us twain, do thou, even as thou sayest,make for the left of the host, that we may know forthwith whether we shall give glory to another or another to us.”
So spake he, and Meriones, the peer of swift Ares, led the way until they came to the host, at the point whither Idomeneus bade him go.
Now when the Trojans had sight of Idomeneus, in might as it were a flame, himself and his squire clad in armour richly dight, they called one to another through the throng, and all made at him ; and by the sterns of the ships arose a strife of men clashing together. And as gusts come thick and fast when shrill winds are blowing, on a day when dust lies thickest on the roads, and the winds raise up confusedly a great cloud of dust; even so their battle clashed together, and they were eager in the throng to slay one another with the sharp bronze. And the battle, that brings death to mortals, bristled with long spears which they held for the rending of flesh, and eyes were blinded by the blaze of bronze from gleaming
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θωρήκων τε νεοσμήκτων σακέων τε φαεινῶν
ἐρχομένων ἄμυδις, μάλα κεν θρασυκάρδιος εἴη ὃς τότε γηθήσειεν ἰδὼν πόνον οὐδ’ ἀκάχοιτο.
Τὼ δ’ ἀμφὶς φρονέοντε δύω Κρόνου υἷε κραταιὼ ἀνδράσιν ἡρώεσσιν ἐτεύχετον ἄλγεα λυγρα.
Ζεὺς μέν ῥᾴ Τρώεσσι καὶ Ἕκτορι βούλετο νίκην, κυδαίνων Ἀχιλῆα πόδας ταχύν οὐδέ τι1 παμπαν ἤθελε λαὸν ολίσθαι Ἀχαιῖκὸν ’Ιλιόθι πρός ἀλλὰ Θέτιν κύδαινε καὶ vUa καρτερόθυμον.2 Ἀργείους δὲ Ποσειδάων ὀρόθυνε2 μετελθών, λάθρῃ ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἄλός* ἤχθετο γαρ ρα Τρωσὶν δαμναμένους, Διὶ δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα. ἦ μὰν ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένος ἡδ’ ἴα πάτρη, ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα ἤδη. τῶ ρα καὶ ἀμφαδίην μὲν ἄλεξέμεναι ἄλέεινε, λάθρῃ δ* αἰὲν ἔγειρε κατὰ στρατόν, άνδρί ἐοικὼς. τὼ δ’ ἔριδος κρατερῆς καὶ ὁμοιιου πτολέμοιο πεῖραρ ἐπαλλάξαντες ἐπ’ ἀμφοτέροισι τανυσσαν, ἄρρηκτόν τ’ ἄλυτόν τε, τὸ πολλῶν γούνατ’ ἔλυσεν.
Ἕνθα μεσαιπόλιός περ ἐὼν Δαναοῖσι κελεύσας ’Ιδομενεὺς Τρώεσσι μετάλμενος ἐν φόβον ὦρσε. πέφνε γὰρ Ὀθρυονῆα Καβησόθεν ἔνδον ἐόντα, ὅς ρα νέον πολέμοιο μετά κλέος εἰληλούθει, ἤτεε δὲ Πριάμοιο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην, Κασσάνδρην, ἀνάεδνον, ὑπέσχετο δὲ μέγα ἔργον,
1 οόὅἐ τι: οόὅ’ 5 γε Aristophanes. a Line 350 was rejected by Aristarchus.
* όρόθννβ: ώτρυνε Zenodotus and Aristophanes.
1 In several passages the poet uses the word τανύω, with or without πεῖραρ (τείρατα), in a way which indicates that he would have us think of the gods as controlling the battle as by a rope knotted above the combatants, and drawn this way 28
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helmets, and corselets newly burnished, and shining shields, as men came on confusedly. Sturdy in sooth would he have been of heart that took joy at sight of such toil of war, and grieved not.
Thus were the two mighty sons of Cronos, divided in purpose, fashioning grievous woes for mortal warriors. Zeus would have victory for the Trojans and Hector, so giving glory to Achilles, swift of foot; yet was he in no wise minded that the Achaean host should perish utterly before the face of Ilios, but was fain only to give glory to Thetis and to her son, strong of heart. But Poseidon went among the Argives and urged them on, stealing forth secretly from the grey sea; for it vexed him that they were being overcome by the Trojans, and against Zeus was he exceeding wroth. Both the twain verily were of one stock and of one parentage, but Zeus was the elder born and the wiser. Therefore it was that Poseidon avoided to give open aid, but secretly sought ever to rouse the Argives throughout the host, in the likeness of a man. So these twain knotted the ends of the cords1 of mighty strife and evil war, and drew them taut over both armies, a knot none might break nor undo, that loosed the knees of many men.
Then Idomeneus, albeit his hair was flecked with grey, called to the Danaans, and leaping amid the Trojans turned them to flight. For he slew Othryoneus of Cabesus, a sojourner in Troy, that was but newly come following the rumour of war; and he asked in marriage the comeliest of the daughters of Priam, even Cassandra; he brought, no gifts of wooing, but promised a mighty deed, that he would
and that; see xi. 336; xiv. 389; xv. 413, and c/. the note on vi. 143.
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ἐκ Τροίης άεκοντας άπωσεμεν νιας ’Αχαιῶν. τῷ δ’ ὁ γέρων Πρίαμος ὑπό τ* ἔσχετο καὶ κατένευσε δωσέμεναι* ὁ δὲ μάρναθ* ὑποσχεσίῃσι πιθήσας. ’Ιδομενεὺς δ’ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινῷ, καὶ βάλεν ὕψι βιβάντα τυχών· οὐδ’ ἥρκεσε θώρηξ χάλκεος, ον φορεεσκε, μέση δ’ ἐν γαστερι πήξε. δοὑπησεν δὲ πεσών ὁ δ’ ἐπεύξατο φώνησέν τε·
“ Ὀθρυονεῦ, περὶ δή σε βροτῶν αἰνίζομ’ ἁπάντων, εἰ ἐτεὸν δὴ πάντα τελευτήσεις ὅσ’ ύπεστης Δαρδανίδῃ Πριάμῳ· ὁ δ’ νπεσχετο θυγατέρα ἥν. καί κέ τοι ήμεΐς ταῦτα γ’ υποσχόμενοι τελέσαιμεν, δοῖμεν δ’ Ἀτρεἳδαο θνγατρών εἶδος άρίστην, Ἀργεος ἐξαγαγόντες, όπυιεμεν, ει κε συν ἄμμιν ’Ιλίου ἐκπέρσῃς εὖ ναιόμενον πτολίεθρον. ἀλλ’ ἔπε*, ὄφρ’ ἐπὶ νηυσὶ συνώμεθα ποντοπόροισιν άμφί γάμῳ, ἐπεὶ οὔ τοι ἐεδνωταὶ κακοί εἰμεν.” Ὀς εἰπὼν ποδὸς ἕλκε κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην ἥρως ’Ιδομενεύς* τῷ δ* *Ἀσιος ἧλθ’ ἐπαμύντωρ πεζὸς πρόσθ’ ἵππων τὼ δὲ πνείοντε κατ’ ώμων αἰὲν ἔχ’ ηνίοχος θεράπων* ο δὲ ἵετο θνμω Ιδομενῆα βαλεῖν ὁ δέ μιν φθάμενος βάλε δουρὶ λαιμόν υπ* ἀνθερεὼν α, διαπρὸ δὲ χαλκόν ἔλασσεν, ἤριπε δ’ ὡς ὅτε τις δρῦς ἥριπεν ἢ ἀχερωις, ἡὲ πίτυς βλωθρή, την τ’ οὕρεσι τέκτονες ἄνδρες ἐξέταμον πελεκεσσι νεήκεσι νήϊον εἶναι·
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drive forth perforce-out of Troy-land the sons of Achaeans. To him the old man Priam promised that he would give her, and·bowed his head thereto, and Othryoneus fought, trusting in his promise. But Idomeneus aimed at him with his bright spear, and cast and smote him as he strode proudly on, nor did the corselet of bronze that he wore avail him, but the spear was fixed full in his belly, and he fell with a thud, and Idomeneus exulted over him, and spake, saying : “ Othryoneus, verily above all mortal men do I count thee happy, if in good sooth thou shalt accomplish all that thou didst promise to Dardanian Priam; and he promised thee his own daughter. Aye, and we too would promise the like and would bring all to pass, and would give thee the comeliest of the daughters of the son of Atreus, bringing her forth from Argos that thou mightest wed her ; if only thou wilt make cause with us and sack the well-peopled city of Ilios. Nay, follow with us, that at the seafaring ships we may make agreement about the marriage, for thou mayest be sure we deal not hardly in exacting gifts of wooing/’
So saying, the warrior Idomeneus dragged him by the foot through the mighty conflict. But Asius came to bear aid to Othryoneus, on foot in front of his horses; and these twain the squire that was his charioteer ever drave so that their breath smote upon the shoulders of Asius. And he was ever fain of heart to cast at Idomeneus ; but the other was too quick for him, and smote him with a cast of his spear on the throat beneath the chin, and drave the bronze clean through. And he fell as an oak falls, or a poplar, or a tall pine, that among the mountains shipwrights fell with whetted axes to be a ship’s timber; even so
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ὦς ὁ πρόσθ’ ἵππων καὶ δίφρου κεῖτο τανυσθείς, βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. ἐκ δέ οἱ ἡνίοχος πλήγη φρένας, ἃς πάρος εἶχεν, οὐδ’ ὅ γ’ ἐτόλμησεν, δηίων ὑπὸ χεῖρας ἀλύξας, 395 ἂψ ίππους στρέψαι, τὸν δ’ Ἀντιλοχος μενεχάρμης δουρὶ μέσον περὁνησε τοχών οὐδ’ ἤρκεσε θώρηξ χάλκεος, ὅν φορέεσκε, μέση 8* ἐν γαστέρι πῆξεν. αὐτὰρ ὁ ἀσθμαίνων εὐεργέος ἔκπεσε δίφρου, ἵππους δ’ Ἀντιλοχος, μεγάθυμου Νέστορος υἱός, 400 εξέλασε Τρώων μετ ἐῦκνήμιδος Ἀχαιούς.
Δηίφοβος δὲ μάλα σχεδὸν ἤλυθεν ’Ιδομενῆος, Ἀσίου ἀχνύμενος, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. ἀλλ’ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος ’Ιδομενεύς* κρύφθη γὰρ ὑπ’ ἀσπίδι πάντοσ’ ἐισῃ, 40δ τὴν ἄρ’ ὅ γε ρινόίσι βοών καὶ νώροπι χάλκῷ δινωτὴν φορέεσκε, δύω κανόνεσσ’ ""ὰραρυῖαν τῇ ὑπο πᾶς ἐάλη, τὸ δ’ ύπέρπτατο χάλκεον ἔγχος, καρφαλέος δέ οἱ ἀσπὶς ἐπιθρέξαντος αϋσεν ἔγχεος* οὐδ’ ἅλιόν ῥᾴ βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν, 410 ἀλλ’ ἔβαλ’ Τππασίδην 'Ύψήνορα, ποιμένα λαῶν, ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶθαρ δ* ὑπὸ γούνατ’ ἔλυσε. Δηίφοβος δ’ ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακράν ἀὓσας*
“οὐ μὰν αὖτ’ ἄτιτος κεῖτ’· Ἀσι ος, αλλά ἕ φημ ι εἰς Ἀ ιδος περ ἰόντα ττνλάρταο κρατεροΐο1	415
γηθήσειν κατὰ θυμόν, ἐπεί ρα οι ὥπασα πομπόν."
Ὀς ἔφατ’, Ἀργείοισι δ’ ἄχος γένετ εὐξαμένοιο,
1 κρατεροΐο : κρνεροΐο.
1 The κανόνες seem clearly to have been two rods, or staves, which served to give the “ figure-eight ” Mycenaean shield its shape. See Leaf, /ίίαά i. p. 569, and Reichel. Homerische Waffm\ pp. 6 f.f 18 f.
32
THE ILIAD, XIII. 392-417
before his horses and chariot Asius lay out-stretched, moaning aloud and clutching* at th e bloody dust. And the charioteer, stricken with terror, kept not the wits that afore he had, neither dared turn the horses back and so escape from out'the hands of the foemen; but Antilochus, staunch in fight, aimed at him, and pierced him through the middle with his spear, nor did the corselet of bronze that he wore avail him, but he fixed the spear full in his belly. And gasping he fell from out his well-built car, and the horses Antilochus, son of great-souled Nestor, drave forth from the Trojans into the host of the well-greaved Achaeans.
Then Deiphobus in sore grief for Asius drew very nigh to Idomeneus, and cast at him with his bright spear. Howbeit Idomeneus. looking steadily at him, avoided the spear of bronze, for he hid beneath the cover of his shield that was well-balanced upon every side, the which he was wont to bear, cunningly-wrought with bull’s hide and gleaming bronze, and fitted with two rods 1; beneath this he gathered himself together, and the spear of bronze flew over ; and harshly rang his shield, as the spear grazed thereon. Yet nowise in vain did Deiphobus let the spear fly from his heavy hand, but he smote Hypsenor, son of Hippasus, shepherd of the people, in the liver beneath the midriff, and straightway loosed his knees. And Deiphobus exulted over him in terrible wise* and cried aloud : “ Hah, in good sooth not unavenged lies Asius ; nay, methinks, even as he fareth to the house of Hades, the strong warder, will he be glad at heart, for Ιο, I have given him one to escort him on his way ! **
So spake he, and upon the Argives came sorrow
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Ἀντιλόχῳ δὲ μάλιστα δαίφρονι θύμον ὄρινεν ἀλλ’’ οὐδ’ ἀχνύμενός περ ἑοῦ ἀμέλησεν iraipovr ἀλλὰ θέων περίβη καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψε. 420 τὸν μὲν ἔπειθ* ὑποδύντε δύω ἐρίηρες ἑταῖροι, Μηκιστεύς, Ἐχίοιο πάῖς, καὶ δῖος Ἀλάστωρ, νῆας ἔπι γλαφυρὸς φερέτην βαρέα στενάχοντα.1
Ιδομενεὺς δ’ οὐ λῆγε μένος μέγα, ἵετο 8’ αἰεὶ ἡέ τινα Τρώων ἐρεβεννῇ νυκτὶ καλύψαι,	425
ἣ αὐτὸς δουπῆσαι ἀμύνων λοιγὸν Ἀχαιοῖς. ἕνθ’ Αίσυήταο διοτρεφέος φίλον υιόν, ηρω' Ἀλκάθοον—γαμβρός δ’ ἦν Ἀγχἴσαο, πρεσβυτάτην δ’ ὥπυιε θυγάτριον, Τπποδάμειαν, την περὶ κῆρι φίλησα πατήρ καί πότνια μήτηρ 430 ἐν μεγάρῳ· πᾶσαν γὰρ ομηλικίην ἐκέκαστο κάλλει καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσί· τοὔνεκα καί μιν γῆμεν ἀνὴρ ώριστος ἐνὶ Τροίγ εὐρείγ*— τὸν τόθ* ὑπ’ Ιδομενῆῖ Ποσειδάων ἐδάμασσε θελξας ὄσσε φαεινά, πέδησε δὲ φαίδιμα γυῖα* 435 οὔτε γὰρ ἐξοπἴσω φυγέειν δύνατ’ οὔτ’ ἀλέασθαι, ἀλλ’ ὥς τε στήλη ν ἢ δένδρεον όψιπέτηλον ἀτρέμας ἑσταὁτα στῆθος μέσθν οὔτασε δουρὶ ἥρως ’Ιδομενεὺς, ρῆξεν δέ οἱ ἀμφὶ χιτῶνα χάλκεον, ὅς οἱ πρόσθεν ἀπὸ χροὸς ,ἤρκει ὄλεθρον* 440 δὴ τότε γ’ αὖον ἄῦσεν ἐρεικόμενος περὶ δουρί. δούπησεν δὲ πεσών, δόρυ δ’ ἐν κραδίῃ ἐπεπήγει, ἥ ῥᾴ οἱ ασπαίρουσα καί οὐρίαχον πελέμιζεν ἔγχεος* ἔνθα δ’ ἔπειτ’ ἀφίει μένος ὄβριμος νΑρης* Ιδομενεὺς δ’ ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀὓσας* 44β “ Δηίφοβ’, ἦ ἄρα δή τι ἐισκομεν ἄξιον εἶναι 1 στενάχοντα: στενάχοντε.
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by reason of his exulting, and beyond all did he stir the soul of wise-hearted Antilochus ; howbeit, despite his sorrow, he was not unmindful of his dear comrade, but ran and bestrode him, and covered him with his shield. Then two trusty comrades stooped down, even Mecisteus, son of Echius, and goodly Alastor, and bare Hypsenor, groaning heavily, to the hollow ships.
And Idomeneus slackened not in his furious might, but was ever fain to enwrap some one of the Trojans in the darkness of night, or himself to fall in warding off ruin from the Achaeans. Then the dear son of Aesyetes, fostered of Zeus, the warrior Alcathous—son by marriage was he to Anchises, and had married the eldest of his daughters, Hippodameia, whom her father and queenly mother heartily loved in their hall, for that she excelled all maidens of her years in comeliness, and in handiwork, and in wisdom ; wherefore the best man in wide Troy had taken her to wife—this Alcathous did Poseidon subdue beneath Idomeneus, for he cast a spell upon his bright eyes and ensnared his glorious limbs that he might nowise flee backwards nor avoid the spear ; but as he stood fixed, even as a pillar or a tree, high and leafy, the warrior Idomeneus smote him with a thrust of his spear full upon the breast, and clave his coat of bronze round about him, that aforetime ever warded death from his body, but now it rang harshly as it was cloven about the spear. And he fell with a thud, and the spear was fixed in his heart, that still beating made the butt thereof to quiver ; howbeit, there at length did mighty Ares stay its fury. But Idomeneus exulted over him in terrible wise, and cried aloud : “ Deiphobus, shall we now deem per-
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τρεῖς ἑνὸς ἀντὶ πεφάσθαι; ἐπεὶ σύ περ εὐχεαι οὕτω*1 δαιμόνι’, ἀλλὰ καὶ αντος Εναντίον ἵστασ’ ἐμεῖο, ὄφρα ἴδῃς οἷος Ζηνὸς γόνος ἐνθάδ’ ἱκάνω, ος πρώτον Μίνωα τέκε Κρήτῃ ἐπίουρον*
Μίνως δ* αὖ τέκεθ* υἱὸν ἀμύμονα Δευκαλίωνα, Δευκαλίων δ’ ἐμὲ τίκτε πολέσσ’ ἄνδρεσσιν ἄνακτα Κρήτῃ ἐν εὐρείῃ· νῦν δ’ ἐνθάδε νῆες ἔνεικαν σοι τε κακὸν καὶ πατρὶ καὶ ἄλλοισι Τρώεσσιν.”
Ὠς φάτο, Δηίφοβος δὲ διάνδιχα μερμήριξεν, ἥ τινά που Τρώων ἑταρἴσσαιτο μεγαθύμων ἂψ ἀναχωρήσας, ἦ πειρήσαιτο καὶ οἶος. ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, βῆναι ἐπ’ Αἰνείαν τὸν δ’ ὕστατον εὖρεν ομίλου ἑσταότ’* αἰεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιε δὰρ, οὕνεκ’ ἄρ* ἐσθλὸν ἐόντα μετ’ ἀνδράσιν οὔ τι τίεσκεν. ἀγχοῦ δ’ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε, νῦν σε μάλα χρὴ γαμβρῷ ἀμυνέμεναι, εἴ πέρ τί σε κῆδος ἱκάνει. ἀλλ’ ἔπευ, Ἀλκαθόῳ ἐπαμύνομεν, ὅς σε πάρος γε γαμβρός ἐὼν ἔθρεψε δὁμοις ἔνι τυτθὸν ἐόντα· τὸν δέ τοι ’Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἐξενάριξεν.”
Ὠς φάτο, τῷ δ’ ὰρα θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε, βῆ δὲ μετ’ Ιδομενῆα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. ἀλλ’ οὐκ ’Ιδομενῆα φόβος λάβε τηλύγετον ὥς, ἀλλ’ ἔμεν’, ὡς ὅτε τις σῦς οὔρεσιν ἀλκὶ πεποιθώς, ὅς τε μένει κολοσυρτόν ἐπερχόμενον πολὺν ἀνδρῶν
1 οϋτω : αί/τως Zenodotus.
1 Again in xx. 179-186 and 306 we have allusions to a rivalry between the house of Anchises and that of Priam for the kingship of Troy.
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chance that due requital hath been made—three men slain for one—seeing thou boasteth thus ? Nay, good sir, but stand forth thyself and face me, that thou mayest know what manner of son of Zeus am I that am come hither. For Zeus at the first begat Minos to be a watcher over Crete, and Minos again got him a son, even the peerless Deucalion, and Deucalion begat me, a lord over many men in wide Crete ; and now have the ships brought me hither a bane to thee and thy father and the other Trojans.” So spake he, and Delphobus was divided in counsel, whether he should give ground and take to him as comrade some one of the great-souled Trojans, or should make trial by himself alone. And as he pondered this thing seemed to him the better—to go after Aeneas ; and he found him standing last amid the throng, for ever was Aeneas wroth against goodly Priam, for that brave though he was amid warriors Priam honoured him not a whit.1 Then Delphobus drew near and spake to him winged words : “ Aeneas, counsellor of the Trojans, now in sooth it behoveth thee to bear aid to thy sister’s husband, if in any wise grief for thy kin cometh upon thee. Nay, come thou with me, that we may bear aid to Alcathous, who, for all he was but thy sister’s husband, reared thee in the halls when thou wast yet a little child ; he, I tell thee, hath been slain of Idomeneus, famed for his spear.”
So spake he, and roused the heart in the breast of Aeneas, and he went to seek Idomeneus, with high thoughts of war. Howbeit terror gat not hold of Idomeneus, as he had been some petted boy, but he abode like a boar in the mountains, that trustet.h in his strength, and abideth the great, tumultuous
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χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ, φρἴσσει δέ τε νῶτον ὕπερθεν* ὀφθαλμὼ 8’ ἄρα οἱ πυρὶ λάμπετον αὐτὰρ ὀδόντας θήγει, ἄλέξασθαι μεμαὼς κύνας ἡδὲ καὶ ἄνδρας· 476 ὥς μενεν Ιδομενεὺς δουρικλυτός, οὐδ’ ὑπεχώρει, Αἰνείαν ἐπιόντα βοηθόον αὖε δ’ εταίρους, Ἀσκάλαφόν τ’ ἐσορῶν Ἀφαρῆά τε Δηίπυρὸν τε Μηριόνην τε καὶ Ἀντιλοχον, μήστωρας ἀῦτῆς* τοὺς ὅ γ’ ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα·1 480 “ δεῦτε, φίλοι, καί μ’ οἴῳ ἀμύνετε* δείδια δ’ αἰνῶς Αἰνείαν ἐπιόντα πόδας ταχύν, ὅς μοι ἔπεισιν, ὃς μάλα καρτερός ἐστι μάχη ἔνι φῶτας εναίρειν καὶ δ’ ἔχει ἥβης ἄνθος, ὅ τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. εἰ γὰρ ὁμηλικίη γε γενοίμεθα τῷδ’ ἐπὶ θυμῷ, 485 αἶψά κεν ἡὲ φεροιτο μέγα κράτος, ἡὲ φεροίμηνκ’
Ὀς ἔφαθ’,οἱ 8’ ἄρα πάντως ἕνα φρεσὶ θύμον ἔχοντες πλησίοι ἔστησαν, σάκε’ ὥμοισι κλίναντες.
Αἰνείας δ’ ἑτέρωθεν ἐκέκλετο οἶς ἑτάροισι,
Δηιφοβόν τε Π ἄριν τ* ἐσορῶν καὶ Ἀγήνορα δῖον, 490 οἵ οἱ ἅμ’ ἡγεμὁνες Τρώων ἔσαν αὐτὰρ ἔπειτα λαοὶ ἔπονθ’, ὡς εἴ τε μετὰ κτίλον ἕσπετο μῆλα πιόμεν’ ἐκ βοτάνης* γάνυται δ’ ἄρα τε φρένα ποιμήν ῶς Αἰνείᾳ θυμός ἐνὶ στήθεσσι γεγήθει, ὡς ἴδε λαῶν ἔθνος ἐπισπόμενον ἑοῖ αὐτῷ.	495
Οί δ’ ἀμφ’ Ἀλκαθόῳ αὐτοσχεδὸν ὡρμήθησαν μακροΐσι ξυστοῖσι* περὶ στήθεσσι δὲ χαλκος σμερδαλέον κονάβιζε τιτυσκομενων καθ’ ὅμιλον ἀλλήλων δύο δ* ἄνδρες ἀρήῖοι ἔξοχον άλλων,
Αἰνείας τε καὶ Ιδομενεύς, ἀτάλαντοι Ἀρηῖ, $00 ἵεντ* ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλέῖ χάλκῷ.
Line 480 was omitted in many ancient editions.
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throng of men that cometh against him, in a lonely place ; he bristleth up his back and his two eyes blaze with fire, and he whetteth his tusks, eager to ward off dogs and men ; even so Idoineneus, famed for his spear, abode the oncoming of Aeneas to bear aid, and gave not ground, but called to his comrades, looking unto Ascalaphus, Aphareus, and Deipyrus, and Meriones, and Antilochus, masters of the war-cry ; to these he spake winged words, and spurred them on : " Hither, friends, and bear aid to me that am alone, and sorely do I dread the oncoming of Aeneas, swift of foot, that cometh against me ; right strong is he to slay men in battle, and he hath the flower of youth, wherein is the fulness of strength. Were we but of like age and our mood such as now it is, then forthwith should he win great victory, or haply I.”
So spake he, and they all, having one spirit in their breasts, took their stand, each hard by the other, leaning their shields against their shoulders. And Aeneas over against them called to his comrades, looking unto Deiphobus, and Paris, and goodly Agenor, that with himself were leaders of the Trojans ; and after them followed the host, as sheep follow after the ram to water from the place of feeding, and the shepherd joyeth in his heart; even so the heart of Aeneas was glad in his breast, when he saw the throng of the host that followed after him.
Then over Alcathous they clashed in close fight with their long spears, and about their breasts the bronze rang terribly as they aimed each at the other In the throng; and above all the rest two men of valour, Aeneas and Idomeneus, peers of Ares, were eager each to cleave the other’s flesh with the pitiless
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Αἰνείας 8ὲ πρῶτος ἀκόντισεν *1 δομενῆος· ἀλλ* ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος, αἰχμὴ δ’ Αἰνείαο κραδαινομένη* κατὰ γαίης ᾤχετ’, ἐπεί ή’ ἄλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. 605 Τδομενεὺς δ’ ἄρα Οἰνόμαον βάλε γαστέρα μέσσην, ῄῆξε δὲ θώρηκος γύαλον, διὰ δ* ἔντερα χαλκος ἤφυσ*· ὁ δ’ ἐν κονίησι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. Τδομενεὺς δ’ ἐκ μὲν νέκυος δολιχόσκιον ἔγχος ἐσπάσατ’, οὐδ* ἄρ* ἔτ* ἄλλα δυνήσατο τεύχεα κάλὰ 510 ὥμοιιν ἀφελἐὰθαι* ἐπείγετο γὰρ βελέεσσιν. οὐ γὰρ ἔτ’ ἔμπεδα γυῖα ποδῶν ἦν ὁρμηθέντι, οὐτ’ ἄρ’ ἐπαίξαι μεθ* ἐὸν βέλος οὐτ* άλέασθαι. τῶ ρα καὶ ἐν σταδίῃ μὲν ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ, τρέσσαι δ’ οὐκέτι ῄίμφα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο. 515 τοῦ δὲ βάδην ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ Δηίφοβος* δὴ γάρ οἱ ἔχεν κότον ἐμ/ιενὲς αἰεί. ἀλλ’ ὅ γε καὶ τόθ* ἅμαρτεν, ὁ 5’ ’Ασκάλαφον βάλε δουρί,
υἱὸν Ἐνυαλίοιο· δι’ ὥμου δ* ὅβριμον ἔγχος ἔσχεν ὁ δ’ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 520 οὐδ* ἄρα πώ τι πέπυστο βριήπυος* ὄβριμος Ἀρης υἷος ἑοῖο πεσόντος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνη, αΛΛ ο γ αρ ακρῳ υΑυμπῳ υπο χρυσεοισι νεφεσσιν ἡστο, Διὸς βουλῇσιν ἐελμένος, ἔνθα περ ἄλλοι ἀθάνατοι θεοὶ ἦσαν ἐεργόμενοι πολέμοιο.	525
Οἱ 8’ ἀμφ* Ἀσκαλάφῳ αὐτοσχεδὸν ὁρμήθησαν* Δηίφοβος μὲν ἀπ* *Ασκαλάφου πήληκα φαειτὴν ἦρπασε, Μηριόνης δὲ θοῷ ατάλαντος Ἀρηι δουρὶ βραχίονα τνψζν ἐπάλμενος, ἐκ S’ ἄρα χειρὸς 40
THE ILIAD, XIII. 502-529
bronze. And Aeneas first cast at Idomeneus, but he, looking steadily at him, avoided the spear of bronze, and the lance of Aeneas sank quivering down into the earth, for that it sped in vain from his mighty hand. But Idomeneus cast and smote Oenomaus, full upon the belly, and brake the plate of his corselet, and the bronze let forth the bowels therethrough ; and he fell in the dust and clutched the earth in his palm. And Idomeneus drew forth from out the corpse the far-shadowing spear, yet could he not prevail likewise to strip the rest of the fair armour from his shoulders, since he was sore pressed with missiles. For the joints of his feet were not firm as of old in a charge, that he might rush forth after his own cast, or avoid another’s. Wherefore in close fight he warded off the pitiless day of doom, but in flight his feet no longer bare him swiftly from the war. And as he drew back step by step Delphobus cast at him with his shining spear, for verily he ever cherished a ceaseless hate against him. Howbeit this time again he missed him, and smote with bis spear Ascalaphus, son of Enyalius, and through the shoulder the mighty spear held its way ; and he fell in the dust and clutched the ground with his palm. But as yet loud-voiced dread Ares wist not at all that his son had fallen in the mighty conflict; but be sat on the topmost peak of Olympus beneath tlie golden clouds, constrained by the will of Zeus, where also were the other immortal gods, being held aloof from the war.
Then over Ascalaphus they clashed in close fight, and Delphobus tore from Ascalaphus his shining helm, but Meriones, the peer of swift Arcs, leapt upon Delphobus and smote his arm with his spear,
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αὐλῶπις τρυφάλεια χαμαί βόμβησε πεσοῦσα. 630 Μηριόνης 8’ ἐξαῦτις ἐπάλμενος, αἰγυπιὸς ὥς, ἐξέρυσε πρυμνοῖο βραχίονος ὅβριμον ἔγχος, ἂψ δ’ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο. τὸν δὲ Πολίτης αὐτοκασίγνητος, περὶ μέσσῳ χεῖρε τιτηνας, ἐξῆγεν πολέμοιο δυσηχέος, ὅφρ* ἵκεθ’ ἵππους ὠκέας, οἴ οἱ ὄπισθε μάχης ἡδὲ πτολέμοιο ὅστασαν ηνίοχόν τε καὶ ἄρματα ποικιλ’ ἔχοντες· οἳ τόν γε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα τειρὁμενον κατὰ δ’ αἷμα νεουτάτου ἔρρεε χειρὸς.
Οἱ δ’ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ’ ἄσβεστος ὀρώρει. 640 ἕνθ* Αἰνέας Ἀφαρῆα Καλητορίδην ἐπορούσας λαιμόν τνφ’ ἐπὶ οἷ τετραμμένον ὀξέῖ δουρι* ἐκλίνθη δ' ἑτέρωσε κάρη, ἐπὶ δ’ ἀσπὶς όάφθη και κόρνς, ἀμφὶ δέ οἱ θάνατος χυτό θυμοραιστής. Ἀντίλοχος δὲ Θὁωνα μεταστρεφθέντα δοκεύσας 545 οὔτασ’ ἐπαιξας, ἀπὸ δὲ φλέβα πᾶσαν εκερσεν, ἥ τ’ ἀνὰ νῶτα θέουσα διαμπερὲς αὐχέν’ ἱκάνει* τὴν ἀπὸ πᾶσαν ἔκερσεν* ὁ δ’ ὕπτιος ἐν κονίησι κἀππεσεν, ἄμφω χεῖρε φιλοις ἑτάροισι πετάσσας. Ἀντίλοχος δ’ ἐπόρουσε, καὶ αἴνυτο τεὐχε’ ἀπ* ωμων 550 παπταίνω ν Τρῶες δὲ περισταδὸν1 ἄλλοθεν ἄλλος οὕταζον σάκος εὐρὺ παναίολον, οὐδὲ δύναντο εἴσω ἐπιγράψαι τέρεν α χρόα νηλέῖ χαλκῷ Ἀντιλόχου* πέρι γάρ ῥᾴ Ποσειδάων ἐνοσίχθιυν Νέστορος υἱὸν ἔρυτο καὶ ἐν πολλοῖσι βέλεσσιν. 5ufi
1 περισ^αβύν : παρασταὅον Zenodotus anil Aristophanes.
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and from his hand the crested helm fell to the ground with a clang. And Meriones sprang forth again like a vulture, and drew forth the mighty spear from the upper arm of Deiphobus, and shrank back into the throng of his comrades. But Polites, the own brother of Deiphobus, stretched his arms around his waist, and led him forth from out the dolorous war, until he came to the swift horses that stood waiting for him at the rear of the battle and the conflict with their charioteer and chariot richly dight. These bare him to the city groaning heavily and sore distressed ; and down ran the blood from his newly wounded arm.
But the rest fought on, and a cry unquenchable arose. Then Aeneas leapt upon Aphareus, son of Caletor, that was turned toward him, and struck him on the throat with his sharp spear, and his head sank to one side, and his shield was hurled upon him and his helm withal, and death that slayeth the spirit encompassed him. Then Antilochus, biding his time, leapt upon Thoon, as he turned his back, and smote him with a thrust, and wholly severed the vein that runneth along the back continually until it reacheth the neck ; this he severed wholly, and Thoon fell on his back in the dust, stretching out both his hands to his dear comrades. But Antilochus leapt upon him and set him to strip the armour from off his shoulders, looking warily around the while ; for the Trojans encircled him and thrust from this side and from that upon his broad, shining shield ; howbeit they prevailed not to pierce through and graze the tender flesh of Antilochus with the pitiless bronze; for mightily did Poseidon, the Shaker of Earth, guard Nestor’s son, even in the midst of many
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οὐ μὲν γάρ ποτ’ ἄνευ δηίων ἧν, ἀλλὰ κατ* αὐτοὺς στρωφᾶτ’* οὐδέ οἱ ἔγχος ἔχ’ ἀτρέμας, ἀλλὰ μάλ’
1 ΐ
αιει
σειόμενον ἐλέλικτο* τιτύσκετο δὲ φρεσὶν ἦσιν ἥ τευ ἀκοντίσσαι, ἡὲ σχεδὸν ὁρμηθῆναι.
Ἀλλ’ οὐλῆθ’ Ἀδάμαντατιτυσκόμενοςκαθ*ὅμιλον, Ἀσιάδην, ὅ οἱ οὑτα μέσον σάκος ὀξέι χαλκῷ ἐγγύθεν ὁρμηθείς* ἀμενήνωσεν δέ οἱ αιχμήν κνανοχαΐτα Ποσειδάων, βιότοιο μεγήρας. καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ μεῖν* ὥς τε σκῶλος πυρίκαυστος, ἐν σάκει Ἀντιλόχοιο, τὸ δ’ ἥμισυ κεῖτ’ ἐπὶ γαίης* ἂψ 8’ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ’ ἀλεείνων Μηριόνης δ’ ἀπιόντα μετασπόμενος βάλε δουρὶ αἰδοίων τε μεσηγὺ καὶ ομφαλοΰ, ἔνθα μάλιστα γίγνετ’ Ἀρης άλεγεινὸς ὀῖζυροῖσι βροτοῖσιν. ἔνθα οἱ ἔγχος ἔπηξεν ὁ δ’ ἑσπόμενος περὶ δουρὶ ἤσπαιρ’ ὡς ὅτε βοῦς, τόν τ’ οὕρεσι βουκόλοι άντρες ἰλλάσιν οὐκ ἐθέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσιν ὥς ὁ τυπεὶς ἥσπαιρε μίνυνθά περ, ου τι μάλα 8ήν, οφρα οι εκ χροός ἔγχος ἀνεσπάσατ’ ἐγγύθεν ἐλθὼν ἥρως Μηριόνης· τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε.
Δηίπυρον δ’ Ἕλενος ξίφεῖ σχεδόν ἤλασε κόρσην Θρηῖκίῳ μεγάλῳ, ἀπὸ δὲ τρυφάλειαν ἄραξεν. ἡ μεν άποπλαγχθεΐσα χσμαι πεσε, καί τις * Αχαιών μαρναμενων μετά ποσσί κυλινδομενην ἐκόμισσε· τὸν δὲ κατ* οφθαλμών ερεβεννη νὺξ ἐκάλυψεν.
Άτρείδην 3’ ἄχος εἷλε, βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον 1
1 Lit., following. The meaning seems to be that the wounded man leans forward over the spear in hope to lessen the anguish of the wound.
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darts. For never aloof from the foe was Antilochus, but he ranged among them, nor ever was his spear at rest, but was ceaselessly brandished and shaken ; and he ever aimed in heart to cast at some foeman, or rush upon him in close fight.
But as he was aiming amid the throng he was not unmarked of Adamas, son of Asius, who smote him full upon the shield with a thrust of the sharp bronze, setting upon him from nigh at hand. But the spear-point was made of none avail by Poseidon, the dark-haired god, who begrudged it the life of Antilochus. And the one part of the spear abode there, like a charred stake, in the shield of Antilochus, and half lay upon the ground ; and Adamas shrank back into the throng of his comrades, avoiding fate. But Meriones followed after him as he went and cast with his spear, and smote him midway between the privy parts and the navel, where most of all Ares is cruel to wretched mortals. Even there lie fixed his spear, and the other, leaning over 1 the shaft which pierced him, writhed as a bull that herdsmen amid the mountains have bound with twisted withes and drag with them perforce; even so he, when he was smitten, writhed a little while, but not long, till the warrior Meriones came near and drew the spear forth from out his flesh ; and darkness enfolded his eyes.
Then in close fight Helenus smote Deipyrus on the temple with a great Thracian sword, and tore away his helm, and the helm, dashed from his head, fell to the ground, and one of the Achaeans gathered it up as it rolled amid the feet of the fighters; and down upon the eyes of Deipyrus came the darkness of night, and enfolded him.
But the son of Atreus was seized with grief thereat,
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βῆ δ’ ἐπαπειλήσας Ἐλένῳ ἥρωῖ ἄνακτι, ὀξὺ δόρυ κράδαιον ὁ δὲ τόξσυ πῆχυν ἄνελκε. τὼ δ αρ ομαρτηοην ο μεν εγχει οζυοεντι Γετ’ ἀκοντἴσσαι, ὁ δ* ἀπὸ νευρῆφιν ὀῖοτῷ.	δ86
Πριαμίδης μὲν ἔπειτα κατά στῆθος βάλεν ἰῷ θώρηκος γύαλον, ἀπὸ δ’ ἔπτατο πικρὸς ὀιστός. ὡς δ’ ὅτ’ ἀπὸ πλατέος πτυόφιν’μεγάλην κατ’ ἀλωὴν θρῴσκωσιν κύαμοι μελάνὁχροες η ερέβινθοι, πνοιῇ ὑπο λιγυρῇ καὶ λικμητῆρος ἐρωῇ,	590
ὡς ἀπὸ θώρηκος Μενελάου κυδαλίμοιο πολλὸν ἀποπλαγχθεὶς ἑκὰς ἔπτατο πικρὸς ὀῖοτός. Ἀτρειδης δ’ ἄρα χεῖμα, βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, τὴν βάλεν ἦ ῄ’ ἔχε τόξον ἐὓξοον* ἐν δ’ ἄρα τὁξῳ ἀντικρὺ διὰ χειρὸς ἐλήλατο χάλκεον ἔγχος.	595
ἂψ δ’ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ* ἀλεείνων, χεῖραπαρακρεμάσας* τὸ δ’ ἐφέλκετο μειλινον ἔγχος. καὶ τὸ μὲν ἐκ χειρὸς ἔρυσεν μεγάθυμος Ἀγήνωρ, αυτήν δεάξυνέδησεν εϋστρεφεΐ ο ἰὸς ἀώτῳ, σφενδόνἡν ἣν ἄρα οἱ θεράπων ἔχε ποιμένι λαῶν. 600
Πεἴσανδρος δ’ ἰθὺς Μενελάου κυδαλίμοιο ἤῖε· τὸν δ* ἄγε μοίρα κακή θανάτοιο τέλοσδε, σοι', Μενέλαε, δαμῆναι ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι. οἱ δ’ ὅτε δὴ σχεδόν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ιόντες, Ἀτρειδης μεν άμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ’ ἔγχος, 605 Πεἴσανδρος δὲ σάκος Μετελάου κυδαλίμοιο οὔτασεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι· 1
1 The word σφενδόνη does not recur in Homer, but the sling is clearly alluded to in line 716 of this book, and in the defence of the Greek wall in Book XII. the showers of stones are twice compared to snowflakes (xii. 156, and 279-235), a comparison which more naturally implies small stones hurled by slings than large ones cast by hand, although these too are mentioned.
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even Menelaus, good at the war-cry, and he strode forth with a threat against the prince, the warrior Helenus, brandishing his sharp spear, while the other drew the centre-piece of his bow. So the twain at the one moment let fly, the one with his sharp spear, and the other with an arrow from the string. Then the son of Priam smote Menelaus on the breast with his arrow, on the plate of his corselet, and off therefrom glanced the bitter arrow. And as from a broad shovel in a great threshing-floor the dark-skinned beans or pulse leap before the shrill wind and the might of the winnower; even so from the corselet of glorious Menelaus glanced aside the bitter arrow and sped afar. But the son of Atreus, Menelaus, good at the war-cry, cast, and smote Helenus on the hand wherewith he was holding the polished bow, and into the bow clean through the hand was driven the spear of bronze. Then back he shrank into the throng of his comrades, avoiding fate, letting his hand hang down by his side ; and the ashen spear txiailed after him. This then great-souled Agenor drew forth from his hand, and bound the hand with a strip of twisted sheep’s wool, even a sling 1 that his squire carried for him, the shepherd of the host.
But Peisander made straight at glorious Menelaus ; howbeit an evil fate was leading him to the end of death, to be slain by thee, Menelaus, in the dread conflict. And when they were come near, as they advanced one against the other, the son of Atreus missed, and his spear was turned aside ; but Peisander thrust and smote the shield of glorious Menelaus, yet availed not to drive the bronze clean through,
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ἔσχεθε γὰρ σάκος εὐρύ, κατεκλάσθη S’ ἐνὶ καυλῷ ἔγχος· ὁ δὲ φρεσὶν ἦσι χάρη καὶ ἐέλπετο1 νίκην. Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρὁηλον2 610 ἄλτ* ἐπὶ Πεισάνδρῳ* ὁ δ’ ὑπ* ἀσπίδος εἵλετο κάλὴν ἀξίνη ν εὐχάλκον, ἐλαἳνῳ ἀμφὶ πελέκκῳ, μακρῷ ἐῦξέστῳ· άμα δ* ἀλλήλων ἐφίκοντο. ἦ τοι ὁ μὲν κόρυθος φάλον ἤλασεν ἰπποδασείης ἄκρον ὑπὸ λόφον αὐτόν, ὁ δὲ προσιόντα μέτωπον 615 ῄινὸς ὕπερ πυμάτης* λάκε δ’ ὀστέα, τὼ δέ οἱ ὄσσε πὰρ ποσὶν αἱματόεντα χαμαί πόσον ἐν κονίη σι ν, ἰδνώθη δὲ πεσὼν * ὁ δὲ λὰξ ἐν στήθεσι βαίνων τεύχεά τ’ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα*
“ λεἐφετέ θήν οΰτω γε νέας Δαναῶν ταχυπώλων, 620 Τρῶες ὑπερφίαλοι, δεινῆς άκόρητοι αυτής, άλλης μὲν λώβης τε καὶ αἴσχεος οὐκ ἐπιδευεῖς, ἣν ἐμὲ λωβήσασθε, κακαὶ κύνες, οὐδέ τι θυμῷ Ζηνὸς ἐριβρεμέτεω χαλεπὴν ἐδεἴσατε μῆνιν ξεινίου, ὅς τέ ποτ* ὕμμι διαφθέρσει πόλιν αἰπήν 625 οἴ μευ κουριδίην ἄλοχον καὶ κτήματα πολλά μὰψ οἴχεσθ* ἀνάγοντες, ἐπεὶ φιλέεσθε παρ’ αὐτῇ* νῦν αΰτ* ἐν νηυσίν μενεαίνετε ποντοποροισι πυρ ὀλοὸν βαλέειν, κτεῖναι δ’ ἥρωας. Ἀχαιούς. άλλά ποθι σχήσεσθε καὶ ἐσσύμενοί περ Ἀρηος* 630 Ζεῦ πάτερ, ἧ τε σέ φασι περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων, ἀνδρῶν ἡδὲ θεῶν* σέο δ’ ἐκ τάδε πάντα πέλονται* οἷον δὴ ἄνδρεσσι χαρίζεαι ὑβριστῇσι,
1 καί ἐἐλπετο : μέγα 5’ ἡλπετο Zenodotus.
8 £ίφος άργυρόήλον : χείρεσσι μάχαιραν Zenodotus.
1 That the word κύνες is here feminine adds to the sting of the taunt (schol.)·
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for the wide shield stayed it and the spear brake in the socket; yet had he joy at heart, and hope for victory. But the son of Atreus drew his silver-studded sword, and leapt upon Peisander ; and he from beneath his shield grasped a goodly axe of fine bronze, set on a haft of olive-wood, long and well-polished ; and at the one moment they set each upon the other. Peisander verily smote Menelaus upon the horn of his helmet with crest of horse-hair —on the topmost part beneath the very plume ; but Menelaus smote him as he came against him, on the forehead above the base of the nose ; and the bones crashed loudly, and the two eyeballs, all bloody, fell before his feet in the dust, and he bowed and fell; and Menelaus set his foot upon his breast, and despoiled him of his arms, and exulted, saying : “ In such wise of a surety shall ye leave the ships of the Danaans, drivers of swift horses, ye overweening Trojans, insatiate of the dread din of battle. Aye, and of other despite and shame lack ye naught, wherewith ye have done despite unto me, ye evil dogs,1 and had no fear at heart of the grievous wrath of Zeus, that thundereth aloud, the god of hospitality, who shall some day destroy your high city. For ye bare forth wantonly over sea my wedded wife and therewithal much treasure, when it was with her that ye had found entertainment; and now again ye are full fain to fling consuming fire on the sea-faring ships, and to slay the Achaean warriors. Nay, but ye shall be stayed from your fighting, how eager soever ye be ! Father Zeus, in sooth men say that in wisdom thou art above all others, both men and gods, yet it is from thee that all these things come ; in such wise now dost thou
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Τρωσίν, τῶν μένος αἰὲν ἀτάσθαλον, οὐδὲ δύνανται φυλόπιδος κορέσασθαι όμοιΐου πτολέμοιο.	635
πάντων μὲν κόρος ἐστί, καὶ ὕπνου καὶ φιλὁτητος μολπής Τ€ γλυκερής καὶ άμυμονος όρχηθμοΐο,1 τῶν πέρ τις καὶ μάλλον ἐέλδεται ἐξ ἔρον εἶναι ἣ πολέμου· Τρῶες δὲ μάχης άκόρητοι ἔασινί’
Ὠς εἰπὼν τὰ μὲν ἕντε’ ἀπὸ χροὸς αἱματόεντα 640 σνλήσας ἑτάροισι δίδου Μενέλαος ἀμύμων, αὐτὸς δ’ αὖτ’ ἐξαῦτις ίων προμάχοισιν ἐμίχθη.
Ἕνθα οἱ υἱὸς ἐπᾶλτο Πυλαιμένεος2 βασιλῆος, Ἀρπαλίων, ὅ ῥᾴ πατρὶ φιλῳ ἔπετο πτολεμίξων ἐς Τροίην, οὐδ’ αὖτις ἀφίκετο πατρίδα γαῖαν 645 ος ρα τότ* Ἀτρεἳδαο μέσον σάκος οὐτασε δουρι ἐγγύθεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι, ἂψ 8’ έτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ’ ἀλεείνων, πάντοσε παπταίνων, μή τις χρόα χαλτῷ ἐπαύρῃ. Μηριόνης δ’ ἀπιόντος ἵει χαλκήρε’ ὀῖοτόν,	650
καί ρ’ ἔβαλε γλουτὸν κατ α δεξιόν αὐτὰρ ὀῖοτὸς ἀντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ’ ὀστέον ἐξεπέρησεν. ἑζὁμενος δὲ κατ’ αὖθι φίλων ἐν χερσὶν έταίρων θύμον άποπνείων, ὥς τε σκώληξ* ἐπὶ γαίη κεῖτο ταθείς* ἐκ δ’ αἷμα μέλαν ῄέε, δεὕε δὲ γαῖαν. 655 τὸν μὲν Παφλαγόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, ἐς δίφρον δ’ ἀνέσαντες ἀγον προτὶ νΙλιον ἱρὴν ἀγνύμενοι· μετὰ δέ σφι πατήρ κίε δάκρυα λείβων,2 ποινή δ’ οὔ τις παιδὸς ἐγίγνετο τεθνηῶτος.
1 Line 637 was rejected by some ancient critics.
2	Πυλαιμἐνεος : Κυλαιμἐνεος.
3 LI. 658 f. were rejected by Aristarchus and Aristophanes.
1 The slaying of Harpalion’s father, Pylaemenes, is narrated in τ’ 576, so we have here a curious, if unimportant, slip on the part of the poet. Zenedotus avoided this by reading Κυλαιμἐνεος in line 643. In 659 the statement that
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shew favour to men of wantonness, even the Trojans, whose might is always froward, nor can they ever have their fill of the din of evil Avar. Of all things is there satiety, of sleep, and love, and of sweet song, and the goodly dance ; of these things verily a man would rather have his fill than of war ; but the Trojans are insatiate of battle.”
With this, peerless Menelaus stripped from the body the bloody armour and gave it to his comrades, and himself went back again, and mingled with the foremost fighters.
Then there leapt forth against him the son of king Pylaemenes, even Harpalion, that followed his dear father to Troy unto the war. but came not back again to his dear native land. He then thrust with his spear full upon the shield of the son of Atreus, from nigh at hand, yet availed not to drive the bronze clean through, and back he shrank into the throng of his comrades, avoiding fate, glancing warily on every side, lest some man should wound his flesh with the bronze. But as he drew back, Meriones let fly at him a bronze-tipped arrow, and smote him on the right buttock, and the arrow passed clean through even to the bladder beneath the bone. And sitting down where he was in the arms of his dear comrades he breathed forth his life, and lay stretched out like a worm on the earth ; and the black blood flowed forth and wetted the ground. Him the great-hearted Paphlagonians tended, and setting him in a chariot they bare him to sacred Ilios, sorrowing the while, and with them went his father,1 shedding tears ; but there was no blood-price gotten for his dead son.
no vengeance, or blood-money, was exacted for the slain man enhances the pathos, or the disgrace, of his fate.
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Τοῦ δὲ Π ἄρις μάλα θύμον ἀποκταμένοιο χολώθη· ξεῖνος γάρ οἱ ἔην πολέσιν μετὰ Παφλαγὁνεσσι· τοῦ ὅ γε χωόμενος προίει χαλκήρε’ ὀῖστόν. ἧν δέ τις Εὐχήνωρ, Πολυιδου μάντιος υἱός, ἀφνειός τ’ ἀγαθὸς τε, Κορινθόθι οἰκία ναίων, ος ρ’ εὖ εἰδὼς κῆρ* ὀλοὴν ἐπὶ νηὸς ἔβαινε* πολλάκι γάρ οἱ ἔειπε γέρων ἀγαθὸς Πολύῖδος νούσῳ ὑπ’ ἀργαλέῃ φθίσθαι οἶς ἐν μεγάροισιν, ἣ μετ’ Ἀχαιῶν νηυσΐν ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι* τῶ ή’ ἅμα τ’ ἀρ γαλέη ν θωὴ ν ° ἀλέεινεν Ἀχαιῶν νοῦσόν τε στυγερήν, ἵνα μὴ πάθοι ἄλγεα θυμῷ. τὸν βάλ’ ὑπὸ γναθμοῖο καὶ οὔατος· ὦκα δὲ θυμὸς ᾤχετ’ ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ’ ὰρα μιν σκότος εἷλεν.
*Ὀς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰθομένοιο* Ἕκτωρ δ’ οὐκ ἐπέπυστο διΐφιλος, οὐδέ τι ἤδη ὅττι ῥᾴ οἱ νηῶν ἐπ’ ἀριστερὰ δηῖόωντο λαοὶ ὑπ’ Ἀργείων τάχα 8’ ἂν καὶ κῦδος Ἀχαιῶν ἔπλετο* τοῖος γὰρ γαιήοχος ἐννοσίγαιος ὅτρυν* Ἀργείους, πρὸς δὲ σθένει αὐτὸς ἄμυνεν ἀλλ* ἔχεν ῄ τὰ πρῶτα πύλας καὶ τείχος ἐσᾶλτο, μὴξάμενος Δαναῶν πυκινὸς στίχας ἀσπισταων, ἕνθ’ ἔσαν Αἴαντός τε νέες καὶ Πρωτεσιλάου θῖν’ ἔφ’ ἁλὸς πολιῆς εἰρυμέναι* αὐτὰρ ὕπερθε τεῖχος ἐδέδμητο χθαμαλώτατον, ἔνθα μάλιστα ζαχρηεῖς γίγνοντο μάχῃ αυτοί τε καὶ ἵπποι.
1 C/. xxiii. 296 f., where Echepolus is said to have given the mare, Aethe, to Agamemnon, thereby winning exemption from personal service in the war.
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And for his slaying waxed Paris mightily wroth at heart, for among the many Paphlagonians Harpalion had been his host; and in wrath for his sake he let fly a bronze-tipped arrow. A certain Euchenor there was, son of Polyidus the seer, a rich man and a valiant, and his abode was in Corinth. He embarked upon his ship knowing full well the deadly fate to be, for often had his old sire, good Polyidus, told it him, to wit, that he must either perish of dire disease in his own halls, or amid the ships of the Achaeans be slain by the Trojans ; wherefore he avoided at the same time the heavy fine1 of the Achaeans and the hateful disease, that he might not suffer woes at heart. Him Paris smote beneath the jaw, under the ear, and forthwith his spirit departed from his limbs, and hateful darkness gat hold of him.
So fought they like unto blazing fire ; but Hector, dear to Zeus, had not heard, nor wist at all that on the left of the ships his hosts were being slain by the Argives ; and soon would the Achaeans have gotten them glory, of such might was the Enfolder and Shaker of Earth that urged on the Argives and withal aided them by his own strength. Nay, Hector pressed on where at the first he had leapt within the gate and the wall, and had burst the close ranks of the Danaan shield-men, even in the place where were the ships of Aias and Protesilaus, drawn up along the beach of the grey sea, and beyond them the wall was builded lowest; 2 there, as in no place beside, the men and their horses waxed furious in fight.
a The well-known prowess of Aias was regarded as an adequate defence, so that a low wall was thought to be sufficient·
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Ἕνθα δὲ Βοιωτοὶ καὶ ’Ιάονες ἑλκεχίτωνες, 085 Λοκροὶ καὶ Φθῖοι καὶ φαιδιμὁεντες Ἐπειοί, σπουδῇ επαίσσοντα νεῶν ἔχον, οὐδὲ δύναντο ὦσαι ἀπὸ σφείων φλογὶ εἴκελον ^Εκτορα δῖον, οἱ μὲν ’Αθηναίων προλελεγμένοι* ἐν δ ἄρα τοῖοιν ἦρχ’ υἱὸς Πετεῶο Μενεσθεύς, οἱ δ’ ἅμ’ ἔποντο 690 Φείδας τε Στιχίος τε Βίος τ’ ἐὐς* αὐτὰρ Ἐπειῶν Φυλεΐδης τε Μέγης Άμφιων τε Δρακίος τε, πρὸ Φθίων δὲ Μέδων τε μενεπτόλεμός τε Ποδάρκης. ἦ τοι ὁ μὲν νόθος υἱὸς Ὀιλῆος θείοιο ἔσκε Μέδων, Αἴαντος ἀδελφεὸς * αὐτὰρ ἕναιεν 695 ἐν Φυλάκη, γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα κατακτάς, γνωτὸς μητρυιῆς Ἐριώπιδος, ἣν ἔχ Ὀῖλεύς* α ὐτὰρ ὁ ’Ιφίκλοιο πάῖς τοῦ Φυλακίδαο. οἱ μὲν πρὸ Φθίων μεγαθύμων θωρηχθέντες ναῦφιν ἀμυνόμενοι μετὰ Βοιωτῶν ἐμάχοντο·	700
Αἴσς δ’ οὐκέτι πάμπαν, Ὀιλῆος ταχὺς υἱός, ἴστατ’1 ἀπ’ Αΐαντος Τελαμωνίου οὐδ’ ἡβαιόν, ἀλλ’ ὥς τ’ ἐν νειῷ βόε οἴνοπε πηκτόν άροτρον Ισον θύμον εχοντ€ τιταίνετον ἀμφὶ δ’ ὰρα σφι πρυμνοῖσιν κεράεσσι πολὺς ἀνακηκίει ἱδρὼς·	705
τὼ μέν τε ζυγὸν οἷον ἐῦξοον ἀμφὶς ἐέργει ἱεμένω κατὰ ὦλκα, τέμει δέ τε τέλσον ἀροὑμης* ὥς τὼ παρβεβαῶτε μάλ’ ἕστασαν ἀλλήλοιιν. ἀλλ’ ἦ τοι Τελαμωνιάδῃ πολλοί τε καὶ εσθλοΐ λαοί ἔπονθ’ ζταροι, οἴ οἱ σάκος ἐξεδέχοντο,	710
ὁππότε μιν κάματος τε καὶ ἱδρὼς γούναθ’ ΐκοιτο.
___	1 ΐστατ : χάζετ* Zeiiodotus._
1 'J'his is the only mention of the Ionian name in Homer, and the epithet ἐλκεχίτωνες is found only here. It does not, of course, apply to warriors on the field of battle, but is plainly a “ national epitheton ornans " (Leaf), as the wearing* of the long, flowing' tunic was regarded as an Ionian characteristic.
54
THE ILIAD, XIII. 685-711
There the Boeotians and the Ionians,1 of trailing tunics, and the Locrians, and Phthians, and glorious Epeians, had much ado to stay his onset upon the ships, and availed not to thrust back from themselves goodly Hector, that was like a flame of fire,—even they that were picked men of the Athenians; and among them Menestheus, son of Peteos, was leader, and there followed with him Pheidas and Stichius and valiant Bias, while the Epeians were led by Meges, son of Phyleus, and Amphion and Dracius, and in the forefront of the Phthians were Medon and Podarces, staunch in fight. The one, verily, even Medon, was a bastard son of godlike Oileus and brother of Aias, but he dwelt in Phylace, far from his native land, for that he had slain a man of the kin of his stepmother Eriopis, that Oileus had to wife ; and the other, Podarces, was the son of Iphiclus, son of Phylacus. These, harnessed in their armour, in the forefront of the great-souled Phthians, were fighting in defence of the ships together with the Boeotians. And Aias, the swift son of Oileus, would no more in any wise depart from the side of Aias, son of Telamon, no not for an instant; but even as in fallow land two wine-dark oxen with one accord strain at the jointed plough, and about the roots of their horns oozeth up the sweat in streams—the twain the polished yoke alone holdeth apart as they labour through the furrow, till the plough cutteth to the limit of the field ; even in such wise did the two Aiantes take their stand and abide each hard by the other’s side. After the son of Telamon verily there followed many valiant hosts of his comrades, who would ever take from him his shield, whenso weariness and sweat came upon his liinbs. But the Locrians
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οὐδ' ἄρ’ Ὀιλιάδῃ1 μεγαλήτορι Λοκροὶ ἕποντο· οὐ γάρ σφι στα δίη ὑσμίνη μίμνε φίλον κῆρ* οὐ γὰρ ἔχον κόρνθας χάλκήρεας ἱπποδασείας, οὐδ’ ἔχον ἀσπίδας εὐκύκλους καὶ μέλινα δοῦρα, 715 ἀλλ’ ἄρα τάξοισιν καὶ ἐυστρεφεῖ οἶος ἀώτῳ *Ίλιον εἰς ἅμ’ ἔποντο πεποιθότες, οἷσιν ἔπειτα ταρφέα βάλλοντες Τρώων ρήγνυντο φάλαγγας. δή ρα τόθ* οι μὲν πρόσθε σὺν ἕντεσι δαιδαλέοισι μάρναντο Τρωσίν τε καὶ Ἕκτορι χαλκοκορνστγ}, 720 οἱ 8’ ὄπιθεν βάλλοντες ἐλάνθα νο ν οὐδέ τι χάρμης Τρῶες μιμνήσκοντο* συνεκλόνεον γὰρ ὀῖοτοί.
Ἕνθα κε λευγαλέως νηῶν ἄπο καὶ κλισιάων Τρῶες ἐχώρησαν προτὶ *Τλιον ἡνεμὁεσσαν, εἰ μὴ Πουλυδάμας θρασὺς Ἕκτορα εἶπε παραστὰς* 725 “ Ἕκτορ, ἀμήχανος ἐσσι παραρρητοῖσι πιθέσθαι. οὕνεκα τοι περὶ δῶκε θεὸς πολεμήῖο ἔργα, τοὔνεκα καὶ βουλῇ ἐθέλεις περιίδμεναι ἄλλων* ἀλλ* οὔ πως άμα πάντα δυνήσεαι αὐτὸς έλέσθαι* ἄλλω μὲν γὰρ δῶκε θεὸς πολεμήῖο ἔργα,	730
ἄλλω δ’ όρχηστνν, ἑτέρῳ κίθαριν καὶ ἀοιδήνν’ ἄλλω δ’ ἐν στήθεσσι τιθεῖ νόον εὑμύοπα Ζεὺς ἐσθλόν, τοῦ δέ τε πολλοὶ3 έπανρίσκοντ άνθρωποι, καί τε πολεἷας ἐσάωσε, μάλιστα δὲ καντος ανεγνω. αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέιο ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα* 735 πάντη γάρ σε περὶ στέφανος πολέμοιο δέδηε*
Τρῶες δὲ μεγάθυμοι, ἐπεὶ κατὰ τοίχος ἔβησαν, οι μὲν ἀφεστᾶσιν σὺν τεὐχεσιν, οἱ δὲ μάχονται παυρὁτεροι πλεόνεσσι, κεδασθέντες κατὰ νῆας.
1 οόὅ’ ἀρ’ Ό'ΐΧίάδτι: ἀλλ* οιίκ ’1λ(άὅ>; Zenodotus.
*	Line 731* rejected by Aristarchus, is omitted in the best mss.
*	πολλοί: πολλόν Aristophanes.
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followed not with the great-hearted son of Olleus, for their hearts abode not steadfast in close fight, seeing they had no brazen helms with thick plumes of horse-hair, neither round shields, nor spears of ash, but trusting in bows and well-twisted slings of sheep’s wool had they followed with him to Ilios ; with these thereafter they shot thick and fast, and sought to break the battalions of the Trojans. So the one part in front with their war-gear, richly dight, fought with the Trojans and with Hector in his harness of bronze, and the others behind kt^pt shooting from their cover; and the Trojans bethought them no more of fight, for the arrows confounded them.
Then in sorry wise would the Trojans have given ground from the ships and huts unto windy Ilios, had not Polydamas drawn nigh to bold Hector, and said : “ Hector, hard to deal with art thou, that thou shouldest hearken to words of persuasion. Forasmuch as god has given to thee as to none other works of war, therefore in counsel too art thou minded to have wisdom beyond all; but in no wise shalt thou be able of thine own self to compass all things. To one man hath God given works of war, to another the dance, to another the lyre and song, and in the breast of another Zeus, whose voice is borne afar, putteth a mind of understanding, wherefrom many men get profit, and many he saveth ; but he knoweth it best himself. So will I speak what seemeth to me to be best. Behold all about thee blazeth a circle of war, and the great-souled Trojans, now that they have passed over the wall, are some of them standing aloof with their arms, and others are fighting, fewer men against more, scattered among the ships. Nay, fall thou back, and call
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ἀλλ’ ἀναχασσάμενος κάλει ἐνθάδε πάντας ἀρἴστους· ἔνθεν δ’ ἂν μάλα πάσαν ἐπιφρασσαίμεθα βουλήν, ἥ κεν ἐνὶ νήεσσι πολυκλήϊσι πέσωμεν, αἴ κ’ ἐθέλῃσι θεὸς δόμεναι κράτος, ή κεν ἔπειτα παρ νηῶν ἔλθωμεν ἀπήμονες. ἡ γὰρ ἐγώ γε δείδω μὴ τὸ χθιζὸν ἀποστήσωνται1 Ἀχαιοὶ χρεῖος, ἐπεὶ παρὰ νηνσίν ἀνὴρ ατος πολέμοιο
/	λ	t /	/	/	/	Λ	^
μιμνει, ον ουκετι παγχυ μάχης σχησεσσαι οιω. Ὀς φάτο Πουλυδάμας, ἅδε δ* Ἕκτορι μῦθος ἀπήμων,
αὐτίκα δ’ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε2 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα* ΓΙουλυδάμα, οὐ μὲν αὐτοῦ ερύκακε πάντας άρίστους,
αύτάρ ἐγὼ κεῖσ’ εἶμι καὶ ἀντιόω πολέμοιο* άίφα δ’ ἐλεὅσομαι αὖτις, ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιτειλω.
Ἠ ρα, και όρμήθη Spec νιφόεντι έοικώς, κεκλήγων, διὰ δὲ Τρώων πότετ’ ἡδ* ἐπικούριον. οἷ δ* ἐς Πανθοίδην άγαπήνορα Πουλυδάμαντα Πάντες ἐπεσσεύοντ’, ἐπεὶ Ἕκτορος ἕκλυον αύ8ήν. αὐτὰρ ὁ Δηιφοβὁν τε βίην θ’ Ἕλένοιο ἄνακτος Ἀσιεώρν τ’ Ἀδάμαντα καὶ Ἀσιον, ‘Υρτὰκου υἰόν, φοίτα άνά προμάχους διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι. του? δ’ εὖρ’ οὐκέτι πάμπαν άπήμονας οὐδ’ αν-ολέθρους,
ἀλλ’ ο Ι μὲν δὴ νηυσίν ἔπι πρυμνῇσιν Ἀχαιῶν χερσὶν ὑπ’ Ἀργείων κέατο φυχάς όλέσαντες, οί δ’ ἐν τείχει ἔσαν βεβλημένοι ούτάμενοί τε,
1 ἀποστἡσ^ν ται : ἀποτίσωιΥαίο 2 Line 749 is omitted in many mss.
1 No subtleties of interpretation seem able to remove the awkwardness of the comparison of a warrior charging upon
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hither all the bravest. Then shall we consider all manner of counsel, whether we shall fall upon the many-benched ships, if so be the god willeth to give us victory, or thereafter shall return unscathed back from the ships. Verily, for myself, I fear lest the Achaeans shall pay back the debt of yesterday, seeing there abideth by the ships a man insatiate of war, who no longer, me thinks, will hold him utterly aloof from battle.”
So spake Polydamas, and his prudent counsel was well pleasing unto Hector, and forthwith he leapt in his armour from his chariot to the ground; and he spake and addressed him with winged words : “ Polydamas, do thou hold back here all the bravest, but I will go thither and confront the war, and quickly will I come again, when to the full I have laid on them my charge.”
So spake he, and set forth, in semblance like a snowy mountain,1 and with loud shouting sped he through the Trojans and allies. And they hasted one and all toward the kindly Polydamas, son of Panthous, when they heard the voice of Hector. But he ranged through the foremost fighters, in quest of Delphobus, and the valiant prince Helenus, and Adamas, son of Asius, and Asius, son of Hyrtacus, if haply he might find them. But he found them no more in any wise unscathed or free from bane, but some were lying at the stems of the ships of the Achaeans, slain by the hands of the Argives, and some were within the wall, smitten by darts or
the foe to a snowy mountain. Virgil, however, imitated it {Aen. xii. 699 ff.). One may, with Nitzsch, think of an avalanche, but there is nothing in the Greek to justify such a rendering, and furthermore avalanches seem to be unknown in Greece.
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τὸν δὲ τάχ’ εὖρε μάχης ἐπ’ ἀριστερὰ 8ακρυοέσσης δῖον Ἀλέξανδρον, Ἑλένης πόσιν ἡῦκόμοιο, θαρσύνονθ’ ἑτάρους καὶ εποτρύνοντα μάχεσθαι, ἀγχοῦ δ’ ἱστάμενος προσέφη αἰσχροῖς ἐπέεσσι*
“ Δύσπαρι, εἶδος άριστε, γυναιμανές, ἡπεροπευτά, ποῦ τοι Δηιφοβός τε βίη θ’ Ἐλένοιο ἄνακτος Ἀσιάδης τ’ Ἀδάμας ἡδ’ Ἀσιος, *Υρτάκου υιός; που δέ τοι Ὀθρυονεύς; νῦν ὥλετο πᾶσα κατ’ άκρης Τλιος αἰπεινή* νῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεθρος.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπεν ’Αλέξανδρος θεοειδὴς*
“ Ἕκτορ, ἐπεί τοι θυμός αναίτιου αίτιάασθαι, ἄλλοτε δή ποτε μάλλον ἐρωῆσαι πολέμοιο μέλλω, ἐπεὶ οὐδ’ ἐμὲ πάμπαν αναλπιδα γείνατο
/ἡμηρ*
ἐξ οὖ γὰρ παρὰ νηυσι μάχην ἡγειρας εταίρων, ἐκ τοῦ δ* ἐνθάδ’ ἐόντες ὁμιλέομεν Δαναοῖσι νωλεμέως' ἕταροι δὲ κατέκταθεν, οὓς σὺ μέταλλος, οίω Δηιφοβός τε βίη θ’ Ἐλένοιο ἄνακτος οἴχεσθον, μακρῇσι τετυμμένω έγχείησιν άμφοτέρω κατὰ χεΐρα- φόνον δ’ ἤμυνε Κρονίων. νῦν δ* άρχ , ὅππη σε κραδίη θυμός τε κελεύει* ἡμεῖς δ’ ἐμμεμαῶτες ἅμ’ ἑψόμεθ’, οὐδέ τί φημι αλκής όευήσεσθαι, όση δύναμίς γε πάρεστι. πὰρ δύναμιν δ’ οὐκ ἔστι καὶ ἐσσύμενον πολεμίζειν.” Ὀς εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως* βὰν δ’ ἴμεν ἔνθα μάλιστα μάχη και φύλοπις ἦεν, άμφί τε Κεβριὁνην και άμυμονα Πουλοδάμαντα, Φάλκην Ὀρθαῖόν τε και αντίθεου Πολυφήτην 60
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wounded with spear-thrusts. But one he presently found on the left of the tearful battle, even goodly Alexander, the lord of fair-tressed Helen, heartening his comrades and urging them on to fight; and he drew near and spake to him with words of shame : “ Evil Paris, most fair to look upon, thou that art mad after women, thou beguiler, where, I pray thee, is Deiphobus, and the valiant prince Helenus, and Adamas, son of Asius, and Asius, son of Hyrtacus ? Aye, and where, tell me, is Othryoneus ? Now is steep Ilios wholly plunged into ruin ; now, thou mayest see, is utter destruction sure.”
Then spake unto him again godlike Alexander: “ Hector, seeing it is thy mind to blame one in whom is no blame, at some other time have I haply withdrawn me from war rather than now, for my mother bare not even me wholly a weakling. For from the time thou didst rouse the battle of thy comrades beside the ships, even from that time we abide here and have dalliance with the Danaans ceaselessly; but our comrades are dead of whom thou makest question. Only Deiphobus and the valiant prince Helenus have departed, both of them smitten in the arm with long spears ; yet the son of Cronos warded off death. But now lead thou on whithersoever thy heart and spirit bid thee, and as for us, we will follow with thee eagerly, nor, methinks, shall we be anywise wanting in valour, so far as we have strength; but beyond his strength may no man fight, how eager soever he be.”
So spake the warrior, and turned his brother’s mind ; and they set out to go where the battle and the din were fiercest, round about Cebriones and peerless Polydamas, and Phalces, and Orthaeus, and
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ΙΙάλμυν τ’ Ἀσκάνιόν τε Μόρυν θ’, υἷ’ 'Ιπποτίωνος, οἴ ρ* ἐξ ’ Ασκανίης ἐριβώλακος ἧλθον ἀμοιβοὶ ἡοῖ τῇ προτέρῃ* τότε δὲ Ζεὺς ὦρσε μάχεσθαι. οἱ δ’ ἴσαν άργαλεων άνεμων ατάλαντου άελλη, ἥ ῥᾴ θ’ ὑπὸ βροντής πατρός Διὸς εἶοι πέδονδε, θεσπεσίω δ’ ὁμάδῳ ἁλὶ μίσγεται, ἐν δέ τε πολλά κύματα παφλάζοντα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης, κυρτά φαληριόωντα, πρὸ μεν τ* ἀλλ’, αντάρ ἐπ’ ἄλλα·
ὥς Τρῶες πρὸ μεν άλλοι άρηρότες, αντάρ επ' άλλοι, χαλκῷ μαρμαίροντες ὰρ’ ἡγεμόνεσσιν ἕποντο. 'Έκτωρ δ’ ἡγεῖτο, βροτολοιγω ίσος Ἀρηῖ, Πριαμίδης· πρόσθεν δ’ εχεν ἀσπίδα πάντοσ’ ἐισην, ρινοΐσιν πυκινην, πολλὸς δ’ ἐπελήλατο χαλκος* ἀμφὶ δέ οἱ κροτάφοισι φαεινή σείετο πήληξ. πάντη δ’ ἀμφὶ φάλαγγας επειράτο προποδίζων, εἴ πώς οἱ εἴξειαν ὑπασπίδια προβιβῶντι· ἀλλ’ οὐ σἐγχει θύμον ἐνὶ στήθεσσιν Ἀχαιῶν. Αἴας δὲ πρώτος προκαλεσσατο, μακρὰ βιβάσθων “ δαιμόνιε, σχεδόν ἐλθέ* τίη δειδίσσεαι αὕτως1 Ἀργείους; οὔ τοί τι μάχης άδαημονες ειμεν, ἀλλὰ Διὸς μάστιγι κακή εδάμημεν ’Αχαιοί. η θήν που τοι θυμός ἐέλπεται ἐξαλαπάξειν νῆας* ἄφαρ δέ τε χεῖρες άμυνειν εἰσὶ καὶ ἡμῖν. ἦ κε πολὺ φθαίη ευ ναιομενη πόλις ύμη χερσιν ὑφ’ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περθομενη τε. σοι δ’ αὐτῷ φημὶ σχεδόν εμμεναι, ὁππότε φεύγων 1 αὅτως : οὅτως.
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godlike Polyphetes, and Palmys, and Ascanius, and Morys, son of Hippotion, who had come from deep-soiled Ascania on the morn before to relieve their fellows, and now Zeus roused them to fight. And they came on like the blast of direful winds that rusheth upon the earth beneath the thunder of father Zeus, and with wondrous din mingleth with the sea. and in its track are many surging waves of the loud-resounding sea, high-arched and white with foam, some in the van and after them others ; even so the Trojans, in close array, some in the van and after them others, flashing with bronze, followed with their leaders. And Hector, son of Priam, led them, tlie peer of Ares, the bane of mortals. Before him he held his shield that was well-balanced upon every side, his shield thick with hides, wliereon abundant bronze had been welded, and about his temples waved the crest of his shining helm. And everywhere on this side and on that he strode forward and made trial of the battalions, if so be they would give way before him, as he advanced under cover of his shield ; yet could he not confound the heart in the breast of the Achaeans. And Aias came on with long strides, and was first to challenge him : “ Good sir, draw nigh ; wherefore seekest thou thus vainly to affright the Argives ? In no wise, I tell thee, are we ignorant of battle, but by the evil scourge of Zeus were we Achaeans subdued. Verily, thy heart hopeth, I ween, to despoil our ships, but be sure we too have hands to defend them. In good sooth your well-peopled city is like, ere that, to be taken and laid waste beneath our hands. And for thine own self, I declare that the day is near when in flight thou shalt pray to father
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ἀρήσῃ Διὶ πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι θάσσονας ἰρήκων ἔμεναι καλλίτριχος ἵππους, οἴ σε πόλινδ’ οἴσουσι κόνιον τες πεδίοιο.”
*Ὀς ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, αἰετὸς ὑψιπέτης· ἐπὶ δ’ ἴσχε λαὸς Ἀχαιῶν θάρσυνος οίωνῷ· ὁ δ’ ἀμείβετο φαίδιμος Ἕκτωρ* “ Αἶαν ἁμαρτοεπές, βουγάιε, ποιον ἔειπες. εἰ γὰρ ἐγὼν οὐτω γε Διὸς πάῖς αἰγιόχοιο εἴην ἥματα πάντα, τέκοι δέ με πότνια Ἠρη, τιοίμην δ’ ὡς τίετ* Ἀθηναίη καὶ Ἀπόλλων, ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε κακόν φέρει Ἀργείοισι πᾶσι μἀλ*, ἐν δὲ σὺ τοῖσι πεφήσεαι, αἴ κε ταλάσσῃς μεῖναι ἐμὸν δόρυ μακράν, ὅ τοι χρόα λειριόεντα δάψει* ἀτὰρ Τρώων κορέεις κύνας ἡδ’ οἰωνοὺς δημῷ καὶ σάρκεσσι, πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν Ἀχαιῶν.” Ὀς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο* τοὶ δ’ ἅμ’ ἔποντο ἡχῇ θεσπεσίγ, ἐπὶ δ’ ἴαχε λαὸς ὄπισθεν.
Ἀργεῖοι δ* ἑτέρωθεν ἐπίαχον, οὐδὲ λάθοντο ἀλκῆς, ἀλλ’ ἔμενον Τρώων ἐπιόντας ἀρἴστους. ἡχὴ δ’ ἀμφοτέρων ἵκετ’ αἰθέρα καὶ Διὸς αὐγάς·
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Zeus and the other immortals, that thy fair-maned horses may be swifter than falcons—they that shall bear thee citywards, coursing in dust over the plain.” Even as he thus spake, there flew forth a bird upon the right hand, an eagle of lofty flight; and thereat the host of the Achaeans shouted aloud, heartened by the omen ; but glorious Hector made answer : “ Aias, witless in speech, thou braggart, what a thing hast thou said ! I would that I mine own self were all my days as surely the son of Zeus, that beareth the aegis, and my mother were the queenly Hera, and that I were honoured even as are Athene and Apollo, as verily this day beareth evil for the Argives, one and all; and among them shalt thou too be slain, if thou have the heart to abide my long spear, that shall rend thy lily-like skin ; and thou shalt glut with thy fat and thy flesh the dogs and birds of the Trojans, when thou art fallen amid the ships of the Achaeans.”
So spake he, and led the way ; and they followed after with a wondrous din, and the host shouted behind. And the Argives over against them shouted in answer, and forgat not their valour, but abode the oncoming of the best of the Trojans ; and the clamour of the two hosts went up to the aether and the splendour of Zeus.
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ΙΛΙΑΔΟΣ 3
Νέστορα δ’ οὐκ ἔλαθεν ἰαχὴ πίνοντά περ ἔμπης, ἀλλ’ Ἀσκληπιάδην ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα*
° φράζεο, δῖε Μαχᾶον, ὅπως ἔπται τάδε ἔργα· μείζων δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴ θάλερῶν αἰζηῶν. ἀλλὰ οὐ μὲν νῦν πῖνε καθήμενος αἴθοπα οἶνον, εἰς ὅ κε θερμά λοετρὰ έϋπλόκαμος Ἐκαμήδη θερμήνῃ καὶ λούσῃ ἄπο βρότον’ αἱματόεντα* αὐτὰρ ἐγὼν ἐλθὼν τάχα εἴσομαι ἐς περιωπήν.”
Ὠς εἰπὼν σάκος εἷλε τετυγμένον υἷος ἑοῖο,1 κείμενον ἐν κλισίγ, Θρασυμήδεος ίπποΤαμοιο, χαλκῷ παμφαῖνον ὁ δ’ ἔχ’ ἀσπίδα πατρός ἑοῖο. εἵλετο δ’ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέῖ χαλκῷ, στῇ δ* ἐκτὸς κλισίης, τάχα δ’ εἴσιδεν ἔργον ἀεικές, τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισθε, Τρῶας ύπερθυμονς’ έρέριπτο δὲ τείχος Ἀχαιῶν. ὡ s' δ’ ὅτε πορφύρῃ πέλαγος μέγα κύματι κωφῷ,2 ὀσσόμενον λιγέων άνεμων λαιψηρὰ κέλευθα, αὑτως, οὐδ’ ἄρα τε προκυλίνδεται οὐδ’ ἑτέρωσε πριν τινα κεκριμένον καταβήμεναι ἐκ Διὸς οὖρον, ὥς ὁ γέρων ὥρμαινε Ταϊζόμενος κατά θύμον διχθάδι’, ἣ μεθ* όμιλόν ἴοι Δαναῶν ταχυπώλων, ἦε μετ Άτρείδην ’Αγαμέμνονα, ποιμένα λαών.
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1 ἐοῖο: ἐῆος.
κωφψ : ττη·γψ»
BOOK XIV
And the cry of battle was not unmarked of Nestor, albeit at his wine, but he spake winged words to the son of Asclepius : “ Bethink thee, goodly Machaon, how these things are to be ; louder in sooth by the ships waxes the cry of lusty youths. Howbeit do thou now sit where thou art and quaff the flaming wine, until fair-tressed Hecamede shall heat for thee a warm bath, and wash from thee the clotted blood, but I will go straightway to a place of outlook and see what is toward.”
So spake he and took the well-wrought shield of his son, horse-taming Thrasymedes, that was lying in the hut, all gleaming with bronze ; but the son had the shield of his father. And he grasped a valorous spear, tipped with sharp bronze, and took his stand outside the hut, and forthwith saw a deed of shame, even the Achaeans in rout and the Trojans high of heart driving them ; and the wall of the Achaeans was broken down. And as when the great sea heaveth darkly with a soundless swell, and forebodeth the swift paths of the shrill winds, albeit but vaguely, nor do its waves roll forward to this side or to that until some settled gale cometh down from Zeus ; even so the old man pondered, his mind divided this way and that, whether he should haste into the throng of the Danaans of swift steeds, or go after Agamemnon,
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ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, βῆναι ἐπ’ Άτρείδην. οἱ δ’ ἀλλήλους ἐνάριζον μαρνάμενοι* λάκε δέ σφι περὶ χροί χαλκὸς ἀτειρης νυσσομένων ξίφεσίν τε καὶ ἐγχεσιν ἀμφιγύοισι.
Νέστορι δὲ ξύμβληντο διοτρεφέες βασιλῆες πὰρ νηῶν ἀνιόντες, ὅσοι βεβλήατο χαλκῷ, Τυδείδης Ὀδυσεύς τε καὶ Άτρείδης Ἀγαμέμνων. πολλὸν γάρ ρ° ἀπάνευθε μάχης εἰρύατο νῆες θῖν’ ἔφ’ ἁλὸς πολιῆς· τὰς γὰρ πρώτας πεδίονδε εἴρυσαν, αὐτὰρ τεῖχος ἐπὶ πρυμνῇσιν ἔδειμαν, οὐδὲ γὰρ οὐδ’ εὐρὺς περ ἐὼν ἐδυνήσατο πάσας αίγιαλὸς νῆας χαδέειν, στεινοντο δὲ λαοί· τῶ ῥᾴ προκρόσσας> ἔρυσαν, καὶ πλῆσαν ἁπάσης η ωνος στόμα μακράν,1 ὅσον συνεέργαθον ἄκραι. τῶ ή’ οἵ γ’ ὀψείοντες2 ἀῦτῆς καὶ πολέμοιο ἐγχει ἐρειδόμενοι κίον ἀθρόοι* ἄχνυτο δέ σφι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν. ὁ δὲ ξύμβλητο γεραιὸς, Νέστωρ, πτῆξε δὲ θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν Ἀχαιῶν.3 τὸν καὶ φωνήσας προσέφη κρείων Αγαμέμνων “ ὦ Νέστορ Νηληῖάδη, μέγα κῦδος Ἀχαιῶν, τίπτε λιπών πόλεμον φθισηνορα δεῦρ’ ἀφικάνεις; δείδω μὴ δή μοι τελέσῃ ἔπος ὄβριμος Ἕκτωρ,
1	μακράν: πολλόν Zenodotus, Aristophanes, and Aristarchus.
2	όφείοντες: ὅφ’ αίοντες Zenodotus.
3	Line 40 was rejected by Aristarchus. In the same line for ’Αχαιών Zenodotus read εταίρων.
1 The meaning appears to be that the ships of the chiefs had been drawn up on the shore first, and that they stood in the row nearest to the sea (c/. line 75), the other ships standing in rows further to landward, while the wall had been built beyond the hindmost on the landward side. Which of the
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son of Atreus, shepherd of the host. And as he pondered, this thing seemed to him the better—to go after the son of Atreus. But the others meanwhile were fighting on and slaying one another, and about their bodies rang the stubborn bronze, as they thrust one at the other with swords and two-edged spears.
And Nestor was met by the kings, fostered of Zeus, as they went up from the ships, even all they that had been smitten with the bronze, the son of Tydeus, and Odysseus, and Atreus' son, Agamemnon. Far apart from the battle were their ships drawn up on the shore of the grey sea; for these had they drawn up to land in the foremost row, but had builded the wall close to the hindmost.1 For albeit the beach was wide, yet might it in no wise hold all the ships, and the host was straitened ; wherefore they had drawn up the ships row behind row, and had filled up the wide mouth of all the shore that the headlands shut in between them. The kings therefore were faring all in one body, leaning each on his spear, to look upon the war and the combat, and grieved were the hearts in their breasts. And old Nestor met them, and made the spirit to quail in the breasts of the Achaeans. Then lord Agamemnon lifted up his voice and spake to him: “ O Nestor, son of Neleus, great glory of the Achaeans, wherefore hast thou left the war, the bane of men, and come hither ? I fear me lest in sooth mighty Hector
outer rows of ships would be called πρώτη would depend on whether the approach was from the seaward side (as here), or from the landward side (as in xv. 654). A slight difficulty is caused by the fact that πρυμνός commonly denotes the extremity of some one object, not the last object in a series ; but no other rendering seems possible.
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ὥς ποτ’ ἐπηπειλησεν ἐνὶ Τρώεσσ* ἀγορεύων, μὴ πρὶν πὰρ νηῶν προτι ‘Ίλιον ἀπονέεσθαι, πρὶν πυρὶ νῆας ἐνιπρῆσαι, κτεῖναι δὲ καὶ αὐτοὺς. κεῖνος τὼς ἀγόρευε· τὰ δὴ νῦν πάντα τελείται. ὡ Πόποι, ἧ ῥᾴ καὶ ἄλλοι ἐῦκνήμιδες Ἀχαιοὶ ἐν θυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόλον, ὥς περ Ἀχιλλεύς, οὐδ’ ἐθέλουσι μάχεσθαι ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσι.”
Τὸν δ’ ἡμειβετ’ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ* “ ἦ δὴ ταῦτά γ’ ἑτοῖμα τετεύχαται, οὐδέ κεν ἄλλως Ζεὺς ὑψιβρεμέτης αντος παρατεκτήναιτο. τεῖχος μὲν γὰρ δὴ κατερήριπεν, ῴ ἐπέπιθμεν άρρηκτον νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἶλαρ ἔπεσθαι· οἱ δ’ ἐπὶ νηυσὶ θοῇσι μάχην ἀλίαστον ἔχουσι νωλεμές* οὐδ’ ἂν ἔτι γνοίης μάλα περ σκοπιάζων ὁπποτέρωθεν *Αχαιοί ὀρινόμενοι κλονέονται, ὡς ἐπιμὶξ κλίνοντα ι, ἀϋτὴ δ* Οὐρανόν ἵκει. ἡμεῖς δὲ φραζώμεθ’ ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, εἴ τι νόος ῄέξει. πὁλεμον δ* οὐκ ἄμμε κελεύω δύμεναι* οὐ γάρ πως βεβλημένον ἔστι μάχεσθαι.” Τὸν 8’ αὐτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων “ Νε'στορ, ἐπεὶ δὴ νηυσὶν ἔπι πρυμνῇσ ι μάχονται, τεῖχος δ’ οὐκ ἔχραισμε τετυγμένον, οὐδέ τι τάφρος, fj ἔπι πολλὰ πάθον Δαναοί, ἔλποντο δὲ θυμῷ άρρηκτον νηῶν τε καί αὐτῶν εἷλαρ ἔπεσθαι· οὕτω που Διὶ μέλλει ὑπερμενέῖ φίλον εἶναι,
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make good his word and the threats wherewith on a time he threatened us, as he spake amid the Trojans, even that he would not return to Ilios from the ships till he had burned the ships with fire and furthermore slain the men. On this wise spake he, and now all this is verily being brought to pass. Out upon it! surely the other well-greaved Achaeans are laying up wrath against me in their hearts, even as doth Achilles, and have no mind to fight by the sterns of the ships.”
Then made answer to him the horseman Nestor of Gerenia: “ Yea, verily, these things have now been brought to pass and are here at hand, neither could Zeus himself, that thundereth on high, fashion them otherwise. For, lo, the wall has been thrown down, wherein we put our trust that it should be an unbreakable bulwark for our ships and ourselves. And the foemen at the swift ships maintain a ceaseless fight, and make no end; nor couldst thou any more tell, wert thou to look never so closely, from what side the Achaeans are driven in rout, so confusedly are they slain, and the cry of battle goeth up to heaven. But for us, let us take thought how these things are to be, if so be wit may aught avail. But into the war I bid not that we should enter ; in no wise may a wounded man do battle.”
Then again made answer the king of men, Agamemnon : “ Nestor, seeing they are fighting at the sterns of the ships, and the well-built wall hath availed not, nor in any wise the trench, whereat the Danaans laboured sore, and hoped in their hearts that it would be an unbreakable bulwark for their ships and for themselves—even so, I ween, must it be the good pleasure of Zeus, supreme in might, that
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νωνύμνους ἀπολέσθαι ἀπ’ Ἀργεος ἐνθάδ* Ἀχαιούς.1 ἤδεα μὲν γὰρ ὅτε1 2 πρόφρων Δαναοῖσιν άμυνάν, οἶδα δὲ νῦν ὅτε τοὺς μὲν ὁμῶς μακάρεσσι θεοῖσι κυδάνει, ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησεν. ἄλλ* ἄγεθ*, ὡς αν ἐγὼν εἴπω, πειθώμεθα Πάντες. νῆες ὅσαι πρώτα ι εἰρύαται ἄγχι θαλάσσης, ἕλκωμεν, πάσας δὲ ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖον, υψι ο επ ευναων ορμισσομεν, εις ο κεν εΛυῃ νὺξ ἀβρότη, ἣν καὶ τῇ ἀπόσχωνται πολείμοιο Τρῶες· ἔπειτα δέ κεν ἐ/>υσαίμεθα νῆας ἁπάσας. οὐ γάρ τις νέμεσις φυγέειν κακὸν, οὐδ’ ἀνὰ νύκτα. βέλτερον ὃς φεύγων προφύγῃ κακὸν ἡὲ ἁλώῃ.” Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς *
“ Άτρεΐδη, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων* οὐλὁμεν*, αἴθ* ὥφελλες ἀεικελίου στρατόν ἄλλου οημαίνειν, μηδ’ ἄμμιν ἀνασσέμεν, οἷσιν ἄρα Ζεὺς ἐκ νεότητος ἔδωκε καὶ ἐς γήρας τολυπεύειν άργαλέονς πολέμους, ὄφρα φθιόμεσθα έκαστος, οὐτω δὴ μέμονας Τρώων πάλιν εὐρυάγυιαν καλλεἐφειν,3 ἧς εἵνεκ’ ὀῖζύομεν κακὰ πολλά; σίγα, μή τίς τ’ ἄλλος Ἀχαιῶν τοῦτον ἀκούσῃ μῦθον, ὃν οὔ κεν ἀνήρ γε διὰ στόμα πάμπαν άγοιτο, ος τις ἐπίσταιτο ῄσι φρεσὶν άρτια βάζειν σκηπτούχος τ’ εἴη, καί οἱ πειθοίατο λαοί τοσσοίό* ὅσσοισιν σὺ μετ’ Ἀργείοισιν ἀνάσσεις. νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον ἔειπες·4
1 Line 70 is omitted in the best mss.
2 ὅτε Aristarchus: ὅτι.
3 καλλει'φειν : ἐκπἐρσειν Zenodotus.
4	Line 95 was rejected by Aristophanes and Aristarchus.
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the Achaeans should perish here far from Argos, and have no name. I knew it when with a ready heart he was aiding the Danaans, and I know it now when he is giving glory to our foes, even as to the blessed gods, and hath bound our might and our hands. Nay, come, even as I shall bid, let us all obey. Let us drag down the ships that are drawn up in the first line hard by the sea, and let us draw them all forth into the bright sea, and moor them afloat with anchor-stones, till immortal night shall come, if so be that even at her bidding the Trojans will refrain from war; and thereafter might we drag down all the ships. For in sooth I count it not shame to flee from ruin, nay, not though it be by night. Better it is if one fleeth from ruin and escapeth, than if he be taken.”
Then with an angry glance from beneath his brows Odysseus of many wiles addressed him : “ Son of Atreus, what a word hath escaped the barrier of thy teeth ! Doomed man that thou art, would that thou wert in command of some other, inglorious army, and not king over us, to whom Zeus hath given, from youth right up to age, to wind the skein of grievous wars till we perish, every man of us. Art thou in truth thus eager to leave behind thee the broad-wayed city of the Trojans, for the sake of which we endure many grievous woes ? Be silent, lest some other of the Achaeans hear this word, that no man should in any wise suffer to pass through his mouth at all, no man who hath understanding in his heart to utter things that are right, and who is a sceptred king to whom hosts so many yield obedience as are the Argives among whom thou art lord. But now have I altogether scorn of thy wits, that thou speakest
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ὃς κόλεα ι πολεμοιο συνεσταότος καὶ ἀῦτῆς νῆας εϋσσελμονς ἅλαδ’ ελκεμεν, ὅφρ’ ἔτι μᾶλλον Τρωσὶ μὲν εὐκτὰ γένηται ἐπικρατέουσί περ ἔμπης, ἡμῖν δ* αἰπὺς ὄλεθρος ἐπιρρέπῃ. οὐ γὰρ Ἀχαιοὶ οτχήσουσιν πόλεμον νηῶν ἄλαδ’ ἑλκομενάων,	100
ἀλλ’ ἀποπαπτανέουσιν, ἐρωήσουσι δὲ χάρμη?. ἔνθα κε μὴ βουλή δηλήσεται, ορχαμε λαῶν.’'
Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ’ Αγαμέμνων “ ὦ Ὀδυσεῦ, μάλα πώς με καθίκεο θύμον ἐνιπῇ ἀργάλέῃ· ἀτὰρ οὐ μὲν ἐγὼν ἀέκοντας ἄνωγα 105 νῆας εϋσσελμους ἅλαδ* ελκεμεν νΐας Ἀχαιῶν. νῦν δ’ εἴη ὃς τῆσδέ γ’ ἀμείνονα μῆτιν ἐνἴσποι, ἦ νέος ἡὲ παλαιὸς* ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ εἴη/'
Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης·
“ ἐγγὺς ἀνήρ, οὐ δηθὰ ματευσομεν, αἴ κ’ εθελητε ΠΟ πείθεσθαι, καὶ μή τι κό τῳ ἀγάσησθε ἕκαστος οὕνεκα δὴ γενεῆφι νεώτατος εἰμι μεθ’ ὑμῖν πατρός δ* ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ γένος εύχομαι εἶναι, Τυδέος, ον Θήβῃσι χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτει.1 Πορθεῖ γὰρ τρεῖς παῖδες άμνμονες ἐξεγένοντο, οἴκεον 8’ ἐν Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι,
*Αγριος ἡδὲ Μέλας, τρίτατος δ’ ἧν ίππότα Οἰνεὺς, πατρός εμοΐο πατήρ* άρε τῇ δ* ἧν ἔξοχος αὐτῶν. ἀλλ’ ὁ μεν αὐτόθι μείνε, πατήρ δ’ ἐμὸς Ἀργεῖ νάσθη
πλαγχθείς* ῶς γάρ που Ζεὺς ήθελε και θεοί άλλοι. 120 Ἀδρήστοιο 8’ ἐγημε θυγατρῶν, ναῖε δὲ δῶμα ἀφνειὸν βιότοιο, ἅλις δέ οἱ ἦσαν άρουρα ι
1 Line 114 was rejected by Zenodotus and Aristophanes 74
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thus, seeing thou biddest us, when war and battle are afoot, draw down our well-benched ships to the sea, that so even more than before the. Trojans may have their desire, they that be victors even now, and that on us utter destruction may fall. For the Achaeans will not maintain their fight once the ships are drawn down to the sea. but will ever be looking away, and will withdraw them from battle. Then will thy counsel prove our bane, thou leader of hosts.” To him then made answer, Agamemnon, king of men : “ Odysseus, in good sooth thou hast stung my heart with harsh reproof; yet I urge not that against their will the sons of the Achaeans should drag the well-benched ships down to the sea. But now I would there were one who might utter counsel better than this of mine, be he young man or old ; right welcome were it unto me.”
Then among them spake also Dioniedes, good at the war-cry : “ Near by is that man ; not long shall we seek him, if so be ye are minded to give ear, and be no wise vexed and wroth, each one of you, for that in years I am the youngest among you. Nay, but of a goodly father do I too declare that I am come by lineage, even of Tydeus, whom in Thebe the heaped-up earth covereth. For to Portheus were born three peerless sons, and they dwelt in Pleuron and steep Calydon, even Agrius and Melas, and the third was the horseman Oeneus, that was father to my father, and in valour was pre-eminent among them. He verily abode there, but iny father went wandering to Argos, and there was settled, for so I ween was the will of Zeus and the other gods. And he wedded one of the daughters of Adrastus, and dwelt in a house rich in substance, and abundance
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πυροφόροι, πολλοί δὲ φυτών ἔσαν ὄρχατοι ἀμφίς, πολλὰ δέ οἱ πρόβατ’ ἔσκε* κέκαστο δὲ πάντας Ἀχαιοὺς
ἐγχείγ* τὰ δὲ μέλλετ* ἀκουέμεν, εἰ1 ἐτεὸν περ. 125 τῶ οὐκ ἄν με γένος γε κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φάντες μῦθον ἀτιμήσαιτε πεφασμένον, ὅν κ’ ἐὺ εἴπω. δεῦτ’ ἴομεν πόλεμόνδε καὶ οὐτάμενοί περ ἀνάγκῃ. ενυα ο επειτ αυτοί μεν εχωμεοα Οηιοτητος ἐκ βελείων, μή πού τις ἐφ’ ἕλκεῖ ἕλκος ἄρηται* 130 ἄλλους δ’ ὀτρύνοντες ἐνήσομεν, οἳ τὸ πάρος περ θυμῷ ἦρα φεροντες ἀφεστᾶσ’ οὐδὲ μάχονται.”
Ὀς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἡδ ἐπίθοντθ*
βὰν δ’ ἴμεν, ἦρχε δ* ἄρα σφιν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων.
Οὐδ’ ἀλαοσκοπιὴν εἶχε κλυτὸς ἐννοσίγαιος, 135 ἀλλὰ μετ’ αὐτοὺς ἦλθε παλαίώ φωτὶ ἐοικώς,2 δεξιτερὴν δ’ ἕλε χειρ* Ἀγαμεμνονος Άτρείδαο, καί μιν φωνήσας ἔπεα πτ€ρο€ντα προσηύδα* Άτρείδη, νῦν δή που Ἀχιλλῆος ὀλοὸν κῆρ γηθεῖ ἐνὶ στήθεσσι, φόνον καὶ φύζαν Αχαιών 140 δερκομένῳ, ἐπεὶ ου οι ἔνι φρένες, οὐδ* ἡβαιαι. ἀλλ’ ὁ μὲν ὥς ἀπόλοιτο, θεὸς δέ ἑ σιφλώσειε· σοὶ δ’ οὔ πω μάλα πάγχυ θεοὶ μάκαρες κοτεουσιν, ἀλλ’ ἔτι που Τρώων ηγήτορες ἡδὲ μέδοντες εὐρὺ κονίσουσιν πεδίον, σὺ δ’ επόφεαι αὐτὸς 145 φεύγοντας προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων.”
Ὀς είπών μεγ’ ἄναεν, επεσσύμενος πεδίοιο. ὅσσον τ’ ἐννεάχιλοι επίαχον ή δεκαχιλοι
1 εί Aristarchus : ώς.
8 After 136 Zenodotus added the line ἀ^πἀἐψ Φοινίκι όπάονι ΙΤηλείιννος.
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was his of wheat-bearing fields, and many orchards of trees round about, and withal many sheep; and with his spear he excelled all the Argives. Of these things it must be that ye have heard, whether I speak sooth. Wherefore ye shall not say that by lineage I am a coward and a weakling, and so despise my spoken counsel, whatsoever I may speak aright. Come, let us go down to the battle, wounded though we be, since needs we must. Thereafter will we hold ourselves aloof from the fight, beyond the range of missiles, lest haply any take wound on wound; but the others will we spur on and send into battle, even them that hitherto have done pleasure to their resentment, and that stand aloof and fight not.”
So spake he, and they readily hearkened to him and obeyed. So they set out to go, and the king of men, Agamemnon, led them.
And no blind watch did the famed Shaker of Earth keep, but went with them in likeness of an old man, and he laid hold of the right hand of Agamemnon, son of Atreus, and spake, and addressed him with winged words : “ Son of Atreus, now in sooth, methinks, doth the baneful heart of Achilles rejoice within his breast, as he beholdeth the slaughter and rout of the Achaeans, seeing he hath no understanding, no, not a whit. Nay, even so may he perish, and a god bring him low. But with thee are the blessed gods in no wise utterly wroth ; nay, even yet, I ween, shall the leaders and rulers of the Trojans raise the dust of the wide plain, and thyself behold them fleeing to the city from the ships and huts.”
So saying, he shouted mightily, as he sped over the plain. Loud as nine thousand warriors, or ten
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ἀνερες ἐν πολείμῳ, ἔριδα ξυνάγοντες Ἀρηος, τόσσην ἐκ στήθεσφιν ὄπα κρείων ἐνοσίγθων 7ὑμεν Ἀχαιοῖοιν δὲ μέγα σθένος ἔμβαλ’ ἑκάστω καρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίζειν ἡδὲ μάχεσθαι.
Ἠρη δ’ εἰσεῖδε χρυσόθρονος οφθαλμοΐσι στᾶσ’ ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ ῄίου* αὐτίκα 8’ ἐγνω τὸν μὲν ποιπνύοντα μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν αύτοκασίγνητον καὶ δαέρα, χαῖρε δὲ θύμον,
Ζῆνα δ’ ἐπ ἀκροτάτης κορυφής πολυπίδακος ’Τδης ἥμενον εἴσεῖδε, στυγερὸς δέ οἱ ἔπλετο θυμῷ. μερμήριξε δ’ ἔπειτα βοῶπις πότνια 'Ἠρη ὅππως ἐξαπάφοιτο Διὸς νόον αίγιόχοιο. ἥδε δέ οι κατὰ θύμον άρίστη φαίνετο βουλή, ἐλθεῖν εἰς *Τδην εὖ ἐντύνασαν ἕ αὐτήν, εἴ πως ῖμειβαιτο παραδραθέειν φιλὁτητι ἦ χροιῇ, τῷ δ’ ὕπνον ἀπήμονά τε λιαρόν τε χεύῃ ἐπὶ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ πευκάλίμῃσ11 βῆ δ’ ἴμεν ἐς θάλαμον, τον οἱ φίλος υἱὸς ἔτευξεν Ἠφαιστος, πυκινὰς δὲ θύρας σταθμοῖσιν ἐπῆρσε κληῖδι κρυπτή, την δ’ οὐ θεὸς ἄλλος ἀνῷγεν ἔνθ’ ἥ γ’ εἰσελθοῦσα θύρας ἐπέθηκε φαεινάς. άμβροσίη μὲν πρώτον ἀπὸ χροὸς ίμερόεντος λύματα πάντα κάθηρεν, ἀλείψατο δὲ λίπ’ ἐλαίῳ άμβροσίω ἑδανὼς τό ῥᾴ οἱ τεθυωμένον ἦεν* τοῦ καὶ κινυμένοιο Διὸς κατὰ χαλκάβατος δῶ ἔμπης ἐς γαΐάν τε καὶ οὐρανόν ἵκετ’ ἀϋτμή. τῷ /τ’ ἥ γε χρόα καλὸν ἀλειψαμένη ἰδὲ χαίτας πεξαμένη χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε φαεινούς καλούς άμβροσίους1 ἐκ κράατος ἀθανάτοιο. ἀμφὶ δ’ ἄρ’ ἀμβρόσιον ἑανὸν ὅσαθ’, ὅν οι Ἀθήνη
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thousand, cry in battle when they join in the strife of the War-god. even so mighty a shout did the lord, the Shaker of Earth, send forth from his breast; and in the heart of each man of the Achaeans he put great strength, to war and fight unceasingly.
Now Hera of the golden throne, standing on a peak of Olympus, therefrom had sight of him, and forthwith knew him as he went busily about in the battle where men win glory, her own brother and her lord’s withal; and she was glad at heart. And Zeus she marked seated on the topmost peak of many-fountained Ida, and hateful was he to her heart. Then she took thought, the ox-eyed, queenly Hera, how she might beguile the mind of Zeus that beareth the aegis. And this plan seemed to her mind the best—to go to Ida, when she had beauteously adorned her person, if so be he might desire to lie by her side and embrace her body in love, and she might shed a warm and gentle sleep upon his eyelids and his cunning mind. So she went her way to her chamber, that her dear son Hephaestus had fashioned for her, and had fitted strong doors to the door-posts with a secret bolt, that no other god might open. Therein she entered, and closed the bright doors. With ambrosia first did she cleanse from her lovely body every stain, and anointed her richly with oil, ambrosial, soft, and of rich fragrance ; were this but shaken in the palace of Zeus with threshold of bronze, even so would the savour thereof reach unto earth and heaven. Therewith she an-nointed her lovely body, and she combed her hair, and with her hands plaited the bright tresses, fair and ambrosial, that streamed from her immortal head. Then she clothed her about in a robe ambrosial,
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ἔξυσ* ἀσκήσασα, τίθει δ’ ἐνὶ δαίδαλα πολλά· χρυσείγς δ’ ἐνετῇσὡ κατά στῆθος περονᾶτο. ζώσατο δὲ ζώνη ἑκατὸν θυσάνοις ἀραρυίῃ, ἐν δ’ ἄρα ἕρματα ἦκεν όϋτρήτοισι λοβοισι τρίγληνα μορὁεντα* χάρις δ’ ἀπελάμπετο πολλή. κρηδέμνῳ δ’ ἐφὑπερθε καλύψατο δῖα θεάων καλώ νηγατέῳ* λευκὸν δ’ ἧν ἡέλιος ὥς* ποσσὶ δ’ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα περὶ χροὶ θήκατο κόσμον, βῆ ρ’ ἴμεν ἐκ θαλάμοιο, καλεσσαμένη δ’ Ἀφροδίτην τῶν άλλων ἀπάνευθε θεῶν πρὸς μύθον ἔειπε·
‘τῆ ρα νύ μοι τι πίθοιο, φίλον τόκος, ὅττι κεν εἴπω, ἦέ κεν ἀρνήσαιο, κοτεσσαμένη τό γε θυμώ, οννεκ ἐγὼ Δαναοῖσι, σὺ δὲ Τρώεσσιν ἀρήγεις; ”
Τὴν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα Διὸς θυγάτηρ ’Αφροδίτη· “ Ἠρη, πρέσβα θεά, θύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο, αὔδα ὅ τι φρονέεις· τελέσαι δέ με θυμός ἄνωγεν, εἰ δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν.”
Τὴν δὲ δολοφρονέουσα ττροσηυδα πότνια Ἠρη*
“ δὸς νῦν μοι φιλότητα καὶ ἵμερον, ῷ τε σὺ πάντας δαμνᾳ ἀθανάτους ἡδὲ θνητούς ανθρώπους. εἶμι γὰρ ὀψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης, Ὠκεανόν τε, θεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηθύν, οἴ με σφοῖσι δόμοισιν ἐὔ τρόφον ἡδ’ ἀτίταλλον, δεξάμενοι Ῥείας, ὅτε τε Κρὁνον εὐρύοπα Ζεὺς γαίης νέρθε καθεῖσε καὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης* τοὺς εἶμ’ ὀψομένη, καί σφ’ άκριτα νείκεα λύσω* 1
1 The word μορόεντα is of wholly unknown significance. Various etymologies are given by Leaf m Zoe.; see also Agar, Hamer tea, pp. 320 f. The rendering given above assumes a connexion with μόρον, mulberry, “berry-like.” The word recurs in Od. xviii. 298 in the same connexion.
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which Athene had wrought for her with cunning skill, and had set thereon broideries full many ; and she pinned it upon her breast with brooches of gold, and she girt about her a girdle set with an hundred tassels, and in her pierced ears she put ear-rings with three clustering1 drops; and abundant grace shone therefrom. And with a veil over all did the bright goddess veil herself, a fair veil, all glistering, and white was it as the sun ; and beneath her shining feet she bound her fair sandals. But when she had decked her body with all adornment, she went forth from her chamber, and calling to her Aphrodite, apart from the other gods, she spake to her, saying : 4‘ Wilt thou now hearken to me, dear child, in what I shall say ? or wilt thou refuse me, being angered at heart for that I give aid to the Danaans and thou to the Trojans ? ”
Then made answer to her Aphrodite, daughter of Zeus : “ Hera, queenly goddess, daughter of great Cronos, speak what is in thy mind ; my heart bids me fulfil it, if fulfil it I can, and it is a thing that hath fulfilment.”
Then with crafty thought spake to her queenly Hera : “ Give me now love and desire, wherewith thou art wont to subdue all immortals and mortal men. For I am faring to visit the limits of the all-nurturing earth, and Oceanus, from whom the gods are sprung, and ihother Tethys, even them that lovingly nursed and cherished me in their halls, when they had taken me from Rhea, what time Zeus, whose voice is borne afar, thrust Cronos down to dwell beneath earth and the unresting sea. Them am I faring to visit, and will loose for them their
81
HOMER
ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων άπίχονται εὐνἧς καὶ φιλὁτητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε θυμῷ. εἰ κείνω γ’ ἐπέεσσι παραιπεπιθοῦσα φίλον κήρ εἰς εὐνὴν ἀνέσαιμι ὁμωθῆναι φιλότητι, αἰεί κέ σφι φίλη τε καὶ αἰδοίη καλεοίμην.”
Τὴν δ’ αὖτε προσέειπε φιλομμειδὴς ’Αφροδίτη* “οὐκ ἔστ’ οὐδὲ ἔοικε τεὸν ἔπος ἀρνήσασθαι* Ζηνὸς γὰρ τοῦ άρίστον ἐν ἀγκοίνῃσιν ἰαύεις.”1 Ἠ, καὶ ἀπὸ στήθεσφιν ἐλύσατο κεστὸν Ιμάντα ποικίλον, ἔνθα τέ οἱ θελκτήρια πάντα τότυκτο* ἕνθ’ ἔνι μὲν φιλότης, ἐν δ’ ἵμερος, ἐν δ’ ὀαριστὺς πάρφασις, ἥ τ’ ἔκλεψε νόον πύκα περ φρονεόντων. τόν ῥᾴ οἱ ἔμβαλε χερσὶν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἕκ τ’ ὀνόμαζε· " τῆ νῦν, τοῦτον ιμάντα τεῷ ἐγκάτθεο κόλπῳ, ποικίλον, ω ἔνι πάντα τετεύχαται. οὐδέ σε φημι ἄπρηκτόν γε νέεσθαι, ὅ τι φρεσὶ σῇσι μενοινᾴς.
Ὀς φάτο, μειδησεν δὲ βοῶπις πότνια Ἠρη, μειδήσασα 6* ἔπειτα ἑῷ1 2 ἐγκάτθετο κόλπῳ.
Ἠ μὲν ἔβη πρὸς δῶμα Διὸς θυγάτηρ ’Αφροδίτη, 'Ἠρη δ’ ἀίξασα λίπεν ῄίον Οὐλύμποιο,
Πιερίην δ’ ἐπιβᾶσα καὶ Ἠμαθίην ἐρατεινὴν σεύατ’ ἐφ’ ίπποπόλων Θρακών ope α νιφόεντα, ἀκροτάτας κορυφάς, οὐδὲ χθόνα μάρπτε ποδοῖιν ἐξ Ἀθὁω δ’ ἐπὶ πόντον ἐβήσετο κνμαίνοντα, Λῆμνον δ’ εἰσαφίκανε, πόλιν θείοιο Θόαντος. ἕνθ’ "Υπνῳ ξύμβλητο, κασιγνήτῳ Θανάτοιο, εν τ αρα οι φυ χειρι έπος τ εφατ εκ τ ονομαςεν “ "Ύπνε, ἄναξ πάντων τε θεῶν πάντων τ’ ανθρώπων,
1 Line 213 was rejected by Aristophanes and Aristarchus.
2 ἐφ : μἐσιρ Zenodotus.
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endless strife, since now for a long time's space they hold aloof one from the other from the marriage-bed and from love, for that wrath hath come upon their hearts. If by words I might but persuade the hearts of these twain, and bring them back to be joined together in love, ever should I be called dear by them and worthy of reverence.”
To her again spake in answer laughter-loving Aphrodite : “ It may not be that I should say thee nay, nor were it seemly ; for thou sleepest in the arms of mightiest Zeus.”
She spake, and loosed from her bosom the broidered zone, curiously-wrought, wherein are fashioned all manner of allurements ; therein is love, therein desire, therein dalliance—beguilement that steals the wits even of the wise. This she laid in her hands, and spake, and addressed her : “ Take now and lay in thy bosom this zone, curiously-wrought, wherein all things are fashioned ; I tell thee thou shalt not return with that unaccomplished, whatsoever in thy heart thou desirest.”
So spake she, and ox-eyed, queenly Hera smiled, and smiling laid the zone in her bosom.
She then went to her house, the daughter of Zeus, Aphrodite, but Hera darted down and left the peak of Olympus; on Pieria she stepped and lovely EmatKia, and sped over the snowy mountains of the Thracian horsemen, even over their topmost peaks, nor grazed she the ground with her feet; and from Athos she stepped upon the billowy sea, and so came to Lemnos, the city of godlike Thoas. There she met Sleep, the brother of Death; and she clasped him by the band, and spake and addressed him : “ Sleep, lord of all gods and of all men, if ever thou
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ὴμὲν δή ποτ’ ἐμὸν ἔπος ἔκλυες, ἡδ ετι και νυν πείθευ* ἐγὼ δέ κέ τοι ἰδέω χάριν ἤματα πάντα. 235 κοίμησόν μοι Ζηνὸς ὑπ’ ὀφρυσιν οσσε φαεινω, αὐτίκ’ ἐπεί κεν ἐγὼ παραλέχομαι ἐν φιλοτητι. δῶρα δέ τοι δώσω καλὸν θρόνον, αφθιτον αιει, χρύσεον* "Ηφαιστος δὲ κ’ ἐμος παῖς αμφιγυηεις τεύξει’ ἀσκήσας, ὑπὸ δὲ θρῆνυν πόσιν ησει,	240
τῷ κεν ἐπισχοίης λιπαρούς πόδας ειλαπιναζων.
Τὴν δ’ ἀπαμει βόμενος προσεφώνεε νήδυμος "Υπνος*
“ *Ἠρη, πρέσβα θεά, θύγατερ μεγάλοιο Κρονοιο, ἄλλον μέν κεν ἐγώ γε θεῶν αιειγενεταων ῄεῖα κατευνήσαιμι, καὶ ἂν ποταμοῖο ῄέεθρα	245
Ὠκεανοῦ, ος περ γένεσις πάντεσσι τέτυκται*
Ζηνὸς δ’ οὐκ ἂν ἐγώ γε Κρονίονος ἆσσον ἱκοίμην, οὐδὲ κατευνήσαιμ’, ὅτε μὴ αὐτὸς γε κελεύοι. ἤδη γάρ με καὶ ἄλλο τεὴ ἐπίνυσσεν ἐφετμὴ, ἤματι τῷ ὅτε κεῖνος ύπέρθυμος Διος υἱος	250
ἔπλεεν ’Ιλιόθεν, Τρώων πόλιν ἐξαλαπάξας. ἧ τοι ἐγὼ μὲν ἔθελξα Διὸς νόον αίγιόχοιο νήδυμος ἀμφιχυθείς· σὺ δέ οἱ κακὰ μήσαο θυμῷ, ὰρσασ’ άργαλέων ανέμων ἐπὶ πόντον ἀήτας, καί μιν ἔπειτα Κόωνδ’ εὖ ναιομένην ἀπένεικας, 255 νόσφι φίλων πάντων. ὁ δ’ ἐπεγρόμενος χαλέπαινε, ῄιπτάζων κατὰ δῶμα θεούς, ἐμὲ δ’ ἕξοχα παντων ζήτει* καί κέ μ’ άϊστον ἀπ’ αίθέρος ἔμβαλε πόντω, 1
1 The story of the sacking of Troy by Heracles is told in brief in v. 638-651. The events recorded in the present passage occurred as the hero was returning from Troy to Argos. In xv. 18 if. we are told of the punishment meted
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didst hearken to word of mine, so do thou even now obey, and I will owe thee thanks all my days. Lull me to sleep the bright eyes of Zeus beneath his brows, so soon as I shall have lain me by his side in love. And gifts will I give thee, a fair throne, ever imperishable, wrought of gold, that Hephaestus, mine own son, the god of the two strong arms, shall fashion thee with skill, and beneath it shall he set a foot-stool for the feet, whereon thou mayest rest thy shining feet when thou quaffest thy wine.”
Then sweet Sleep made answer to her, saying: “ Hera, queenly goddess, daughter of great Cronos, another of the gods, that are for ever, might I lightly lull to sleep, aye, were it even the streams of the river Oceanus, from whom they all are sprung ; but to Zeus, son of Cronos, will I not draw nigh, neither lull him to slumber, unless of himself he bid me. For ere now in another matter did a behest of thine teach me a lesson, on the day when the glorious son1 of Zeus, high of heart, sailed forth from Ilios, when he had laid waste the city of the Trojans. I, verily, beguiled the mind of Zeus, that beareth the aegis, being shed in sweetness round about him, and thou didst devise evil in thy heart against his son, when thou hadst roused the blasts of cruel winds over the face of the deep, and thereafter didst bear him away unto well-peopled Cos, far from all his kinsfolk. But Zeus, when he awakened, was wroth, and flung the gods hither and thither about his palace, and me above all he sought, and would have hurled me from heaven into the deep to be no more seen, had
out to Hera by Zeus, when he awakened from slumber, and in i. 590 ff. of the fate of Hephaestus, who sought to bear aid to his mother.
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εἰ μὴ Νὺξ δμήτειρα1 θεῶν ἐσάωσε καὶ ἀνδρῶν την ικόμην φεύγων, ὁ δὲ παύσατο χωὁμενός περ. ἅζετο γὰρ μη Νυκτὶ θοῇ ἀποθύμια ἕρδοι. νῦν αὖ τοΰτό μ’ ἄνωγας ἀμήχανον ἄλλο τελέσσαι.
Τὸν δ* αὖτε προσέειπε βοῶπις πὁτνια *Ἠρη·
“ *Ύπνε, τίη δὲ οὐ ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μενοινᾴς; ἦ φῃς ὥς Τρώεσσιν ἀρηξέμεν εὐρύοπα Ζῇν ὡς Ἠρακλῆος περιχώσατο παῖδος ἑοῖο; ἀλλ’ ἴθ’, ἐγὼ δέ κέ τοι Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων δώσω ὀπυιέμεναι καὶ σὴν κεκλῆσθαι ἄκοιτιν, Πασιθέην, ἧς αἰὲν ἱμείρεαι ἤματα πάντα.1 2
Ὀς φάτο, χήρατο δ’ ΗΓπνος, ἀμειβὁμενος δὲ προσηύδα·
“ ἄγρει νῦν μοι ὄμοσσον ἀάατον Στυγὸς ὕδωρ, χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἕλε χθὁνα πουλυβὁτειραν, τῇ δ* ἑτέρῃ ἄλα μαρμαρέην, ἵνα νῶϊν ἅπαντες μάρτυροι ὦσ’ οἱ ἕνερθε θεοὶ Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες, ἦ μὲν ἐμοὶ δώσειν Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων, Πασιθέην, ἧς τ’ αὐτὸς ἐέλδομαι ἧμα τα πάντα.”
Ὀς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε θεὰ λευκώλενος Ἠρη, ὅμνυε δ* ιός ἐκέλευε, θεοὺς δ’ ὀνόμηνεν ἅπαντας τοὺς ύποταρταρίους, οἳ Τιτῆνες καλέονται. αὐτὰρ ἐπεί /$’ ὅμοσέν τε τελευτησε'ν τε τὸν ὅρκον, τὼ βήτην Αήμνον τε καὶ "Ιμβρου άστυ λιπὁντε, ηέρα έσσαμένω, ρίμφα πρησσοντ€ κέλευθον.
Τδην δ* Ικέσθην πολυπίδακα, μητέρα Θηρών, Λεκτόν, ὅθι πρώτον λιπέτην ἅλα· τὼ 6' ἐπὶ χέρσου βήτην, άκροτάτη δὲ ποδῶν νπο σ^ίζτο ὕλη.
1	δμότειρα Aristarchus: μἡτειρα Zenodotus and Aristophanes.
2	Line is omitted in most mss.
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Night not saved me—Night that bends to her sway both gods and men. To her I came in my flight, and besought her, and Zeus refrained him, albeit he was wroth, for he had awe lest he do aught displeasing to swift Night. And now again thou biddest me fulfil this other task, that may nowise be done.”
To him then spake again ox-eyed, queenly Hera : “ Sleep, wherefore ponderest thou of these things in thine heart ? Deemest thou that Zeus, whose voice is borne afar, will aid the Trojans, even as he waxed wroth for the sake of Heracles, his own son ? Nay, come, I will give thee one of the youthful Graces to wed, to be called thy wife, even Pasithea, for whom thou ever longest all thy days.”
So spake she, and Sleep waxed glad, and made answer saying : “ Come now, swear to me by the inviolable water of Styx, and with one hand lay thou hold of the bounteous earth, and with the other of the shimmering sea, that one and all they may be witnesses betwixt us twain, even the gods that are below with Cronos, that verily thou wilt give me one of the youthful Graces, even Pasithea, that myself I long for all my days.”
So spake he, and the goddess, white-armed Hera, failed not to hearken, but sware as he bade, and invoked by name all the gods below Tartarus, that are called Titans. But when she had sworn and made an end of the oath, the twain left the cities of Lemnos and Imbros, and clothed about in mist \vent forth, speeding swiftly on their way. To many-fountained Ida they came, the mother of wild creatures, even to Lectum, where first they left the sea ; and the twain fared on over the dry land, and the topmost forest quivered beneath their feet. There Sleep did halt, or
37
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ἕνθ* ΗΓπνος μὲν ἔμεινε πάρος Διὸς ὄσσε ἰδέσθαι,
»	»\ /	) Λ'	/
ει ς εΛατην αναρας περιμηκετον, ῆ τοτ εν Ιοῃ μακροτάτη πεφυυῖα δι* ἡέρος αἰθέρ’ ἵκανεν ἕνθ’ ἧστ* ὅζοισιν πεπυκασμένος εἰλατίνοισιν, ορνίθι λιγυρῇ ἐναλίγκιος, ἥν τ’ ἐν ὅρεσσι ’ χαλκίδα κικλήσκουσι θεοὶ, ἄνδρες δὲ κύμινδιν.
Ἠρη δὲ κραιπνῶς προσεβήσετο Γάργαρον ἄκρον ’Ίδης ὑψηλῆς* ἴδε δὲ νεφεληγερέτα Ζεύς. ὡς S’ ἴδεν, ὥς μιν ἔρως πυκινὸς φρένας ἀμφεκάλυψεν, οἷον ὅτε πρώτον περ εμισγεσθην φιλότητι, εἰς εὐνὴν φοιτῶντε, φίλους λήθοντε τοκῆας. στῆ δ’ αυτής προπάροιθεν ἔπος τ* ἔφατ* ἔκ τ* ὀνόμαζεν ■
“ Ἠρη, πῇ μεμαυῖα κατ’ Οὐλύμπου τόδ’ [κάνεις; ίπποι δ’ οὐ παρέασι καὶ άρματα, τῶν κ’ ἐπιβαίης.” Τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια Ἠρη· “ έρχομαι όφομενη πολυφόρβου πείρατα γαίης, Ὠκεανόν τε, θεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηθύν, οἴ με σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρεφον ἡδ’ ἀτίταλλον τοὺς εἶμ* όφομενη, καί σφ’ άκριτα νείκεα λύσω·1 ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων άπεχονται εύνής και φιλότητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε θυμῷ. ἵπποι δ* ἐν πρυμνωρείη πολυπίδακος ’Ίδης εστάσ*, οι μ’ οἴσουσιν ἐπὶ τραφερήν τε καὶ υγρήν. νῦν δὲ σεῦ εἵνεκα δεῦρο κατ* Οὐλύμπου τόδ’ ἱκάνω, μή πώς μοι μετέπειτα χολώσεαι, αἴ κε σιωπή οΐχωμαι προς δῶμα βαθυρρόου Ὀκεανοῖο.”
Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς·
1 Lines 301-306 were rejected by Zenodotus and Aristophanes.
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ever the eyes of Zeus beheld him, and mounted up on a fir-tree exceeding tall, the highest that then grew in Ida; and it reached up through the mists into heaven. Thereon he perched, thick-hidden by the branches of the fir, in the likeness of a clear-voiced mountain bird, that the gods call Chalcis, and men Cymindis.
But Hera swiftly drew nigh to topmost Gargarus, the peak of lofty Ida, and Zeus, the cloud-gatherer, beheld her. And when he beheld her, then love encompassed his wise heart about, even as when at the first they had gone to the couch and had dalliance together in love, their dear parents knowing naught thereof. And he stood before her, and spake, and addressed her : “ Hera, with what desire art thou thus come hither down from Olympus ? Lo, thy horses are not at hand, neither thy chariot, whereon thou mightest mount.”
Then with crafty mind the queenly Hera spake unto him : “I am faring to visit the limits of the all-nurturing earth, and Oceanus, from whom the gods are sprung, and mother Tethys, even them that lovingly nursed me and cherished me in their halls. Them am I faring to visit, and will loose for them their endless strife, since now for long time’s space they hold aloof one from the other, from the marriage-bed and from love, for that wrath hath fallen upon their hearts. And my horses stand at the foot of many-fountained Ida, iny horses that shall bear me both over the solid land and the waters of the sea. But now it is because of thee that I am come hither down from Olympus, lest haply thou mightest wax wroth with me hereafter, if without a word I depart to the house of deep-flowing Oceanus.”
Then in answer spake to her Zeus, the cloud-
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“ Ἠρη, κεῖσε μὲν ἔστι καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι, νῶϊ δ’ ἄγ’ ἐν φιλότητι τραπείομεν εὐνηθέντε. οὐ γάρ πώ ποτέ μ’ ὧδε θεᾶς ἔρος οὐδὲ γυναικὸς θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι περιπροχυθεὶς ἐδάμασσεν, οὐδ* ὁπότ* ἡρασάμην Ίξιονιης ἄλὁχοιο,1 ἣ τέκε Πειρίθοον, θεόφιν μήστωρ’ ἀτάλαντον οὐδ’ ὅτε περ Δανάης κάλλισφύρου Ἀκρισιώνης, ἣ τέκε Περτῆα, παντων ἀριδείκετον ἀνδρῶν οὐδ’ ὅτε Φθινικος κούρης τηλεκλειτοῖο, ἣ τέκε μοι Μίνων τε καὶ ἀντίθεον Ῥαδάμανθυν οὐδ’ ὅτε περ Σεμέλης οὐδ’ 9Αλκμήνης ἐνὶ Θήβη, ἡ ρ’ Ἠρακλῆα κρατερόφρονα γείνατο παῖδα* ἡ δὲ Διώνυσον Σεμέλη τέκε, χάρμα βροτοῖσιν* οὐδ’ ὅτε Δήμητρος καλλιπλοκάμοιο ανάσσης, οὐδ’ ὁπότε Αητούς ίρικυΖέος, οὐδὲ σεῦ αὐτῆς, ὡς σέο νῦν ἔραμαι καί με γλυκύς Ιμβρος αἱρεῖ.”
Τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πὑτνια Ἠρη* “αἶνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες. εἰ νῦν ἐν φιλότητι λιλαίεαι εὐνηθῆναι *Ι8ης ἐν κορνφήσι, τὰ δὲ προπόφανται ἅπαντα* πῶς κ’ ἔοι, εἴ τις νῶϊ θεῶν αἰειγενετάων εὕδοντ’ ἀθρήσειε, θεοῖσι δὲ πᾶσι μετελθὼν πεφράδοι; οὐκ ἂν ἐγώ γε τεὸν πρὸς δῶμα νεοίμην ἐξ εὐνῆς ἀνστᾶσα, νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη. ἀλλ’ εἰ δή /}* ἐθέλεις καί τοι φίλον ἔπλετο θυμω, ἔστιν τοι θάλαμος, τόν τοι φίλος νιος ἔτευξεν ‘Ήφαιστος, πυκινὰς δὲ θύρας σταθμοῖσιν ἐπῆρσεν ἔνθ’ ἴσμεν κείοντες, ἐπεί νύ τοι εὔαδεν εὐνἡν’
Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεὺς·
1 Lines 317-27 were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
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gatherer :	“ Hera, thither mayest thou go even
hereafter. But for us twain, come, let us take our joy,couched together in love ; for never yet did desire for goddess or mortal woman so shed itself about me and overmaster the heart within my breast—nay, not when I was seized with love of the wife of Ixion, who bare Peirithous, the peer of the gods in counsel; nor of Danae of the fair ankles, daughter of Acrisius, who bare Perseus, pre-eminent above all warriors ; nor of the daughter of far-famed Phoenix, that bare me Minos and godlike Rhadamanthys ; nor of Semele, nor of Alcmene in Thebes, and she brought forth Heracles, her son stout of heart, and Semele bare Dionysus, the joy of mortals ; nor of Demeter, the fair-tressed queen ; nor of glorious Leto ; nay, nor yet of thine own self, as now I love thee, and sweet desire layeth hold of me.”
Then with crafty mind the queenly Hera spake unto him : “ Most dread son of Cronos, what a word hast thou said ! If now thou art fain to be couched in love on the peaks of Ida, where all is plain to view, what and if some one of the gods that are for ever should behold us twain as we sleep, and should go and tell it to all the gods ? Then verily could not I arise from the couch and go again to thy house ; that were a shameful thing. But if thou wilt, and it is thy heart’s good pleasure, thou hast a chamber, that thy dear son Hephaestus fashioned for thee, and fitted strong doors upon the door-posts. Thither let us go and lay us down, since the couch is thy desire/’
Then in answer to her spake Zeus, the cloud-
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“ Ἠρη, μήτε θεῶν τό γε δείδιθι μήτε τιν’ ἀνδρῶν ὅψεσθαι* τοῖον τοι ἐγὼ νέφος ἀμφικαλύψω χρύσεον οὐδ’ ἂν νῶϊ διαδράκοι Ἠέλιός περ, οὖ τε καὶ ὀξύτατον πέλεται φάος εἰσοράασθαι.”
Ἠ ἦα, καὶ ἀγκὰς ἔμαρπτε Κρόνου παῖς ἢν παράκοιτιν
τοῖσι δ’ ὑπὸ χθὼν δῖα φύεν νεοθηλέα ποίην, λωτὸν θ* ἑρσήεντα ἰδὲ κρόκον ἡδ’ υάκινθον πυκνόν και μαλακόν, ος ἀπὸ χθονὸς ὑψόσ* ἔεργε.1 τῷ ἔνι λεξάσθην, ἐπὶ δὲ νεφέλην ἕσσαντο καλήν χρυσείην στιλπναὶ δ* ἀπέπιπτον ἔερσαι.
Ὀς ὁ μὲν ἀτρέμας εὖδε πατήρ ἀνὰ Fαργάρῳ ἄκρῳ, ὕπνῳ καὶ φιλὁτητι δαμεὶς, ἔχε δ’ ἀγκὰς ἄκοιτιν βῆ δὲ θέειν ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν νήδυμος 'Ύπνος άγγελίην ἐρείων γαιηόχῳ ἐννοσιγαὰρ* ἀγχοῦ δ’ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα·
“ πρόφρων νῦν Δαναοῖσι, Ποσείδαον, ἐπάμυνε, καί σφιν κῦδος ὅπαζε μίνυνθά περ, ὄφρ’ ἔτι εὕδει Ζεύς, ἐπεὶ αὐτῷ ἐγὼ μαλακόν π€ρϊ κώμα κάλυψα* Ἠρη δ’ ἐν φιλὁτητι παρήπαφεν εύνηθήναι.”
Ὠς εἰπὼν ὁ μὲν ᾤχετ’ ἐπὶ κλυτα φῦλ* ανθρώπων, τον δ’ ἔτι μάλλον ἀνῆκεν ἀμυνέμεναι Ααναοΐσιν. αὐτίκα δ’ ἐν πρώτοισι μέγα προθορών εκελευσεν “ Ἀργεῖοι, καὶ δὴ αὖτε μεθίεμεν Ἕκτορι νίκην Πριαμίδῃ, ἵνα νῆας ἕλῃ καὶ κῦδος άρηται; ἀλλ’ ὁ μὲν οὕτω φησὶ καὶ εὐχεται,1 2 οὕνεκ’ Ἀχιλλεὺς νηυσιν ἔπι γλαφυρησι μένει κεχολωμένος ἦτορ* κείνου δ’ οὔ τι λίην ποθη εσσεται, εἴ κεν οἱ ἄλλοι ημείς ότρυνώμεθ’ άμυνέμεν άλλήλοισιν.
1	ὅς ἀπό χθονος νψόσ’ ἐεργε:	?#»’ ἀπο χἀονό$ ἀγκαζἐσνῳ»
Zenodotus.
2	εύχεται: ἐλπεται Zenodotus·
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gatherer : “ Hera, fear thou not that any god or man shall behold the thing, with such a cloud shall I enfold thee withal, a cloud of gold. Therethrough might not even Helios discern us twain, albeit his sight is the keenest of all for beholding.”
Therewith the son of Cronos clasped his wife in his arms, and beneath them the divine earth made fresh-sprung grass to grow, and dewy lotus, and crocus, and hyacinth, thick and soft, that upbare them from the ground. Therein lay the twain, and were clothed about with a cloud, fair and golden, wherefrom fell drops of glistering dew.
Thus in quiet slept the Father on topmost Gargarus, by sleep and love overmastered, and clasped in his arms his wife. But sweet Sleep set out to run to the ships of the Argives to bear word to the Enfolder and Shaker of Earth. And he came up to him, and spake winged words, saying : “ With a ready heart now, Poseidon, do thou bear aid to the Danaans, and vouchsafe them glory, though it be for a little space, while yet Zeus sleepeth ; for over him have I shed soft slumber, and Hera hath beguiled him to couch with her in love.”
So spake he and departed to the glorious tribes of men, but Poseidon he set on yet more to bear aid to the Danaans. Forthwith then he leapt forth amid the foremost, and cried aloud : “ Argives, are we again in good sooth to yield victory to Hector, son of Priam, that he may take the ships and win him glory ? Nay, even so he saith, and vaunteth that it shall be, for that Achilles abideth by the hollow ships, filled with wrath at heart. Howbeit him shall we in no wise miss overmuch if we others bestir ourselves to bear aid one to the other. Nay, come,
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ἀλλ’ ἄγεθ', ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειθώμεθα Πάντες* ἀσπίδες ὅσσαι ἄρισται ἐνὶ στρατῷ ἡδὲ μἐγισται ἑσσάμενοι, κεφαλὰς δὲ παναίθῃσιν κορύθεσσι κρύψαντες, χερσίν τε τὰ μακρότατ ἐγχε’ ἑλόντες, ἴομεν* αὐτὰρ ἐγὼν ἡγήσομαι, οὐδ’ ἔτι φημὶ Ἕκτορα Πριαμίδην μενέειν μάλα περ μεμαῶτα.
ὃς δέ κ’ ἀνὴρ μενέχαρμος, ἔχει δ’ ὀλίγον σάκος
*' ι ωμῳ,
χείρον ι φωτὶ δότω, ὁ δ’ ἐν ἀσπίδι μείζονι δύτω.”
Ὀς ἔφαθ’, οι δ’ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἡδὲ πίθοντο*
τοὺς δ’ αὐτοὶ βασιλῆες ἐκόσμεον οὐτάμενοί περ, Τυδείδης Ὀδυσεύς τε καὶ Ἀτρειδης ’Αγαμέμνων* οίχόμενοι δ’ ἐπὶ πάντας άρηϊα τεὐχε’ ἄμειβον ἐσθλὰ μὲν ἐσθλὸς ἔδυνε, χέρεια δὲ χείρον ι δόσκον. αύταρ ἐπεὶ ῄ* ἕσσα ντο περὶ χροῖ νώροπ α χαλκὁν, βάν ρ* ἴμεν* ἦρχε δ’ ὰρα σφι Ποσειδάων ἐνοσίχθων, δεινὸν ἅορ τανύηκες ἔχων ἐν χειρὶ παχείῃ, εἵκελον άστεροπτ}’ τῷ δ’ οὐ θέμις ἐστὶ μιγῆναι ἐν δαι λευγαλεη, ἀλλὰ δέος ἰσχάνει άντρας. Τρώας δ’ αὐθ’ ἑτέρωθεν ἐκόσμει φαίδιμος Ἕκτωρ. δ?) ῥᾴ τότ’ αἰνοτάτην ἔριδα πτολεμοιο τάννσσαν κνανοχαΐτα Ποσειδάων καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ, ἤτοι ὁ μεν Τρώεσσιν, ὁ δ’ Ἀργείοισιν ἀρήγων. εκλνσθη δε θάλασσα ποτὶ κλισίας τε νέας τε Ἀργείων οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλω ἀλαλητῷ. οὔτε θαλάσσης κύμα τόσον βοάα ποτὶ χέρσον,2 ποντόθεν ὀρνύμενοιλ ττνοιῇ Βορέω ἀλεγεινῇ* οὔτε πυρὸς τόσσος γε ποτὶ βρόμος αιθομενοιο
1	Lines 376 f. were rejected by Zenodotus, Aristophanes, and Aristarchus.
2	Lines 391 f. were placed by Zenodotus after 399.
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even as I shall bid, let us all obey. In the shields that are best in the host and largest let us harness ourselves, and our heads let us cover with helms all-gleaming, and in our hands take the longest spears, and so go forth. And I will lead the way, nor, methinks, will Hector, son of Priam, longer abicte, how eager soever he be. And wlioso is a man, staunch in fight, but hath a small shield on his shoulder, let him give it to a worser man, and himself harness him in a large shield.”
So spake he, and they readily hearkened to him, and obeyed. And the kings themselves, albeit they were wounded, set them in array, even the son of Tydeus, and Odysseus, and Atreus’ son Agamemnon. And going throughout all the host, they made exchange of battle-gear. In good armour did the good warrior harness him, and to the worse they gave the worse. Then when they had clothed their bodies in gleaming bronze, they set forth, and Poseidon, the Shaker of Earth, led them, bearing in his strong hand a dread sword, long of edge, like unto the lightning, wherewith it is not permitted that any should mingle in dreadful war, but terror holds men aloof therefrom. But the Trojans over against them was glorious Hector setting in array. Then verily were strained the cords of war’s most dreadful strife by dark-haired Poseidon and glorious Hector, bearing aid the one to the Trojans, the other to the Argives. And the sea surged up to the huts and ships of the Argives, and the two sides clashed with a mighty din. Not so loudly bellows the wave of the sea upon the shore, driven up from the deep by the dread blast of the North Wind, nor so loud is the roar of blazing fire in the glades of a mountain
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οὕρεος ἐν βήσσῃς, ὅτε τ’ ὥρετο καιέμεν ὕλη ν οὑτ’ ἄνεμος τὁσσον γε περὶ δρυσὶν ὑψικόμοισι ἡπύει, ὅς τε μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων, ὅσση ἄρα Τρώων καὶ Ἀχαιῶν ἔπλετο φωνὴ δεινὸν ἀυπάντων, ὅτ’ ἐπ’ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν.
Αἴαντος δὲ πρῶτος ἀκόντισε φαίδιμος Ἕκτωρ ἔγχει, ἐπεὶ τέτραπτο πρὸς ἰθύ οἱ, οὐδ’ ἀφάμαρτε, τῇ ρα δύω τελαμῶνε περὶ στήθεσσι τετάσθην, ἦ τοι ὁ μὲν σάκεος, ὁ δὲ φασγάνου ἀργυροήλου* τώ οἱ ρυσάσθην τέρεν α χρόα. χώσατο δ’ Ἕκτωρ, ὅττι ῥᾴ οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρὸς, ἂψ δ’ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ’ ἀλεείνων. τὸν μὲν ἔπειτ’ ἀπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αἴας χερμαδίῳ, τά ῥᾴ πολλὰ, θοάων ἔχματα νηῶν, πὰρ ποσὶ μαρναμένων ἐκυλίνδετο, των εν ἀείμας στῆθος βεβλήκει ὑπὲρ ἄντυγος ἀγχόθι δειρῆς, στρόμβον δ* ὥς ἔσσευε βαλών, περὶ δ’ ἔδραμε πάντη, οὸς δ’ ὅθ’ ὑπὸ πληγῆς πατρός Διὸς ἐξερίπῃ δρῦς πρόρριζος, δεινὴ δὲ θεείου γίγνεται ὀδμὴ ἐξ αὐτῆς, τὸν δ’ οὔ περ ἔχει θράσος ὅς κεν ἴδηται ἐγγὺς ἐών, χαλεπὸς δὲ Διὸς μεγάλοιο κεραυνὸς, ὥς ἔπεσ’ Ἕκτορος ωκα χαμαὶ μένος ἐν κονίησι * χειρὸς δ’ ἔκβαλεν ἐγχος, ἐπ’ αὐτῷ δ’ ἀσπὶς ἑόψθη καὶ κόρυς, ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ.1 οί δὲ μέγα ἰάχοντες ἐπέδραμον υἷες Ἀχαιῶν, ἐλπόμενοι ἐρύεσθαι, ἀκόντιζον δὲ θαμειὸς αἰχμάς* ἀλλ’ οὔ τις ἐδυνήσατο ποιμένα λαῶν οὐτάσαι οὐδὲ βάλεῖν πρὶν γὰρ περίβησαν ἄριστοι,
1	Line 420 is omitted in some mss.
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when it leapeth to burn the forest, nor doth the wind shriek so loud amid the high crests of the oaks—the wind that roareth the loudest in its rage—as then was the cry of Trojans and Achaeans, shouting in terrible wise as they leapt upon each other.
At Aias did glorious Hector first cast his spear, as he was turned full toward him, and missed him not, but smote him where the two baldrics—one of his shield and one of his silver-studded sword—were stretched across his breast; and they guarded his tender flesh. And Hector waxed wroth for that the swift shaft had flown vainly from his hand, and back he shrank into the throng of his comrades, avoiding fate. But thereupon as he drew back, great Telamonian Aias smote him with a stone ; for many there were, props of the swift ships, that rolled amid their feet as they fought; of these he lifted one on high, and smote Hector on the chest over the shield-rim, hard by the neck, and set him whirling like a top with the blow ; and he spun round and round. And even as when beneath the blast of father Zeus an oak falleth uprooted, and a dread reek of brimstone ariseth therefrom—then verily courage no longer possesseth him that looketh thereon and standeth near by, for dread is the bolt of great Zeus—even so fell mighty Hector forthwith to the ground in the dust. And the spear fell from his hand, but the shield was hurled upon him, and the helm withal, and round about him rang his armour dight with bronze. Then with loud shouts they ran up, the sons of the Achaeans, hoping to drag him off, and they hurled their spears thick and fast; but no one availed to wound the, shepherd of the host with thrust or with cast, for ere that might be, the bravest
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Πουλυδάμας τε καὶ Αἰνείας καὶ δῖος Ἀγήνωρ Σαρπηδών τ’, ἀρχὸς Λυκίων, καὶ Γλαῦκος ἀμύμων τῶν δ’ ἄλλων οὔ τίς εὑ ἀκήδεσεν, ἀλλὰ πάροιθεν ἀσπίδας εὐκύκλους σχεθον αὐτοῦ, τὸν δ’ ἄρ* ἑταῖροι
χερσὶν ἀείραντες φέρον ἐκ πόνου, ὅφρ ἵκεθ’ ἴππους ώκεας, οι οι ὄπισθε μάχης ἡδὲ πτολέμοιο ἕστασαν ἡνίοχὁν τε καὶ άρματα ποικιλ ἔχοντες* οἳ τόν γε προτὶ ἄστυ φερον βαρέα στενάχοντα.
Ἀλλ’ ὅτε δὴ πόρον ἷξον εϋρρειος ποταμοῖο, Ξάνθου δινήεντος, ὃν ἀθάνατος1 τέκετο Ζεὺς, ένθα μιν ἐξ ἵππων πέλασαν χθονι, κὰδ δέ οἱ ὕδωρ χεῦαν ὁ δ’ εμπνννθη και ἀνέδρακεν όφθαλμοΐσιν, εζό μένος δ’ ἐπὶ γοῦνα κελαινεφες αἷμ’ άπεμεσσεν. αὖτις δ* ἐξοπἴσω πλῆτο χθονί, τὼ δέ οἷ ὄσσε νὺξ ἐκάλυψε μελαινα* βέλος δ’ ἔτι θύμον ἐδάμνα.
Ἀργεῖοι δ’ ὡς οὖν ἴδον Ἕκτορα νόσφι κιόντα,2 μάλλον ἐπὶ Τρώεσσι θόρονt μνήσαντο δὲ χάρμης. ἔνθα πολὺ πρώτιστος Ὀιλῆος ταχύς Αἴας Σάτνιον οὐτασε δουρὶ μετάλμενος ὀξυὁεντι Ἠνοπίδην, ὃν ἄρα νύμφη τέκε νηίς ἀμύμων Ἠνοπι βονκολεοντι παρ’ ὄχθας Σατνιόεντος. τὸν μεν Ὀιλιάδης δουρικλυτὸς ἐγγύθεν ἐλθὼν ουσα κατα Λαπαρην ο ο ανετραπετ , αμφι ο αρ αὐτῷ
Τρῶες καί Δαναοὶ σύναγον κρατερην νσμίνην. τῷ δ’ ἐπὶ Πουλυδάμας ἐγχέσπάλος ἦλθεν ἀμύντωρ Πανθοίδης, βάλε δὲ Προθοήνορα δεξιὸν ώμον, υἱὸν Ἀρηιλύκοιο, δι* ώμου 8’ οβριμον ἔγχος
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1 ἀἀάνατος: άἀάνατον Zenodotus. * νόσφι κ ιόντα : νόσφιν ἐόντα.
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stood forth to guard him, even Polydamas, and Aeneas, and goodly Agenor, and Sarpedon, leader of the Lycians, and peerless Glaucus withal, and of the rest was no man unheedful of him, but before him they held their round shields ; and his comrades lifted him up in their arms and bare him forth from the toil of war until he came to the swift horses that stood waiting for him at the rear of the battle and the conflict, with their charioteer and chariot richly dight. These bare him groaning heavily toward the city.
But when they were now come to the ford of the fair-flowing river, even eddying Xanthus, that immortal Zeus begat, there they lifted him from the chariot to the ground and poured water upon him. And he revived, and looked up with his eyes, and kneeling on his knees he vomited forth black blood. Then again he sank back upon the ground, and both his eyes were enfolded in black night; and the blow still overwhelmed his spirit.
But when the Argives saw Hector withdrawing, they leapt yet the more upon the Trojans, and bethought them of battle. Then far the first did swift Aias, son of Olleus, leap upon Satnius and wound him with a thrust of his sharp spear, even the son of Enops, whom a peerless Naiad nymph conceived to Enops, as he tended his herds by the banks of Satnioeis. To him did the son of Oileus, famed for his spear, draw nigh, and smite him upon the flank ; and he fell backward, and about him Trojans and Danaans joined in fierce conflict. To him then came Polydamas, wielder of the spear, to bear him aid, even the son of Panthous, and he cast and smote upon the right shoulder Prothoenor, son of Areilycus, and through the shoulder the mighty spear held its
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ἔσχεν, ὁ δ* ἐν κονίησι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. Πουλυδάμας 8* ^κτταγλον ἐπεύξατο μακράν ἀὓσας· “ οὐ μὰν αὖτ’ ὀἳω μεγάθυμου Πανθοίδαο χειρὸς ἄπο στιβαρῆς ἅλιον πηδῆσαι ἄκοντα, ἀλλά τις Ἀργείων κόμισε χροί, καί μιν οιω αὐτῷ σκηπτόμενον κατίμεν δόμον Ἀῖδος εἴσω.” Ὀς ἔφατ’, Ἀργείοισι δ’ ἄχος γένετ’ εὐξαμένοιο· Αἴαντι δὲ μάλιστα Ζαιφρονι θύμον ὅρινε, τῶ Τελαμωνιάδῃ· τοῦ γὰρ πέσεν ἄγχι μάλιστα. καρπαλίμως δ’ ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. Πουλυδάμας δ’ αὐτὸς μὲν ἀλεύατο κη ρα μέλαιναν λικριφῖς ἀἳξας, κόμισαν δ’ Ἀντήνορος υἱὸς Ἀρχέλοχος* τῷ γάρ ῥᾴ θεοὶ βούλευσαν όλεθρόν. τόν ρ* ἔβάλεν κεφάλῆς τε καὶ αὐχένος ἐν συνεοχμῷ, νείατον ἀστράγάλον, ἀπὸ δ’ ἄμφω κερσε τενοντε* τοῦ δὲ πολὺ πρότερον κεφαλή στόμα τε ρῖνές τε οὕδει πλῆντ’ ἥ περ κνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος. Αἴας δ’ αὖτ* εγεγωνεν άμνμονι Πουλυδάμαντι*
“ φράζεο, Πουλυδάμα, καί μοι νημερτὲς ἐνίσπες* ἦ ῄ’ οὐχ οὗτος ἀνὴρ Προθοήνορος ἀντὶ πεφάσθαι ἄξιος; οὐ μέν μοι κακός εἴδεται οὐδὲ κακών ἔξ, ἀλλὰ κασίγνητος Ἀντήνορος ἱπποδάμοιο, ἢ πάῖς· αὐτῷ γὰρ γενεὴν1 ἄγχιστα ἐῴκει.”
ΤΗ ρ’ εὖ γιγνώσκων, Τρῶας δ’ ἄχος ἔλλαβε θυμὸν, ἔνθ’ Ἀκάμας Πρόμαχον Βοιώτιον οὕτασε δουρί, ἀμφὶ κασιγνήτῳ βεβαώς* ὁ δ’ ὕφελκε ποδοῖιν·
1 γενεἡν: ρα φυἡν Aristophanes.
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way ; and he fell in the dust and clutched the-ground with his palm. And Polydamas exulted over him in terrible wise, and cried aloud : “ Hah, methinks, yet again from the strong hand of the great-souled son of Panthous hath the spear leapt not in vain. Nay, one of the Argives hath got it in his flesh, and leaning thereon for a staff, methinks, will he go down into the house of Hades.”
So spake he, but upon the Argives came sorrow by reason of his exulting, and beyond all did he stir the soul of Aias, wise of heart, the son of Telamon, for closest to him did the man fall. Swiftly then he cast with his bright spear at the other, even as he was drawing back. And Polydamas himself escaped black fate, springing to one side ; but Archelochus, son of Antenor, received the spear ; for to him the gods purposed death. Him the spear smote at the joining of head and neck on the topmost joint of the spine, and it shore off both the sinews. And far sooner did his head and mouth and nose reach the earth as he fell, than his legs and knees. Then Aias in his turn called aloud to peerless Polydamas : “ Bethink thee, Polydamas, and tell me in good sooth, was not this man worthy to be slain in requital for Prothoenor ? No mean man seemeth he to me, nor of mean descent, but a brother of Antenor, tamer of horses, or haply a son ; for he is most like to him in build.”
So spake he, knowing the truth full well, and sorrow seized the hearts of the Trojans. Then Acamas, as he bestrode his brother, smote with a thrust of his spear the Boeotian Promachus, who was seeking to drag the body from beneath him by the
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τῷ δ* Ἀκάμας ίκτταγΧον ἐπεύξατο μακρὸν ἀὐσας* “ Ἀργεῖοι ἰόμωροι, ἀπειλάων άκόρητοι, οὔ θήν οἴοισίν γε πόνος τ’ ἔσεται καὶ ὀϊζὺς 7ῖμῖν, ἀλλά ποθ’ ὧδε κατακτενέεσθε καὶ ὕμμες, φράζεσθ’ ὡς ὑμῖν Πρόμαχος δεδμημένος εὕδει ἐγχει ἐμῷ, ἵνα μή τι κασιγνήτοιὁ γε ποινὴ δηρὸν ἄτιτος ἔῃ· τῶ καί τίς τ* εὔχεται ἀνὴρ γνωτὸν ἐνὶ μεγάροισιν ἀρῆς άλκτηρα λιπέσθαι.’’ Ὀς ἔφατ’, Ἀργείοισι δ’ ἄχος γένετ* εὐξαμένοιο* ΓΙηνέλεῳ δὲ μάλιστα δαίφρονι θύμον ὅρινεν ώρμηθη δ’ Ἀκάμαντος * ὁ δ’ οὐχ ὑπέμεινεν ἐρωὴν Πηνελέιυο ἄνακτος* ὁ δ’ οὑτασεν ’Ιλιονῆα, υἱὸν Φόρβαντος πολύ μήλου, τόν ρα μάλιστα Ἑρμείας Τρώων ἐφιλει καὶ κτῆσιν ὅπασσε* τῷ δ* ἄρ* ὑπὸ μήτηρ μοῦνον τέκεν Ιλιονῆα. τὸν τὁθ* ὑπ’ ὀφρύος οὖτα κατ* ὀφθάλμοῖο θέμεθλα, ἐκ δ* ὦσε γλήνη ν* δόρυ δ’ ὀφθαλμοῖο διαπρὸ καὶ διὰ ἰνίου ἦλθεν, ὁ δ’ ἕζετο χεῖρε πετάσσας ἄμφω· Πηνέλεως δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξὺ αὐχένα μέσσον ἔλασσεν, ἀμὴραξεν δὲ χαμᾶζε αὐτῇ οὐν πήληκι κάρη· ἔτι δ’ ὄβριμον ἔγχος ἦεν ἐν ὀφθαλμῷ* ὁ δὲ φὴ κώδειαν ἀνασχὼν πέφραδέ τε Τρώεσσι καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα·1 “ εἰπέμεναί μοι, Τρῶες, ἀγαυοῦ ’Ιλιονῆος πατρί φίλφ καὶ μητρὶ γοήμεναι ἐν μεγάροισιν οὐδὲ γὰρ ἡ Προμάχθιο δόμα ρ Ἀλεγηνορίδαο ἀνδρὶ φιλῳ ἐλθὁντι γανύσσεται, ὁππότε κεν δὴ ἐκ Τροίης οὐν νηυσὶ νεώμεθα κούροι Ἀχαιῶν.”
1 Line 500 was rejected by Aristarchus.
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feet. And over him Acamas exulted in terrible wise, and cried aloud : “Ye Argives, that rage with the bow, insatiate of threatenings, not for us alone, look you, shall there be toil and woe, but even in like manner shall ye too be slain. Mark how your Promachus sleepeth, vanquished by my spear, to the end that the blood-price of my brother be not long unpaid. Aye, and for this reason doth a man pray that a kinsman be left him in his halls, to be a warder off of ruin.”
So spake he, and upon the Argives came sorrow by reason of his exulting, and beyond all did he stir the soul of wise-hearted Peneleos. He rushed upon Acamas, but Acamas abode not the onset of the prince Peneleos. Howbeit Peneleos thrust and smote Ilioneus, son of Phorbas, rich in herds, whom Hermes loved above all the Trojans and gave him wealth; and to him the mother bare Ilioneus, an only child. Him then did Peneleos smite beneath the brow at the roots of the eyes, and drave out the eyeball, and the shaft went clean through the eye and through the nape of the neck, and he sank down stretching out both his hands. But Peneleos drawing his sharp sword let drive full upon his neck, and smote off to the the ground the head with the helmet, and still the mighty spear stood in the eye ; and holding it on high like a poppy-head he shewed it to the Trojans, and spake a word exultingly : “ Tell, I pray you, ye Trojans, to the dear father and the mother of lordly Ilioneus to make wailing in their halls, for neither will the wife of Promachus, son of Alegenor, rejoice in the coming of her dear husband, when we youths of the Achaeans return with our ships from out. of Troy-land.”
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Ὀς φάτο, τοὺς δ’ ἄρα πάντας ὑπὸ τρόμος ἔλλαβε γυῖα,
πάπτηνεν δὲ έκαστος ὅπῃ φἐγοι αἰπὺν ὄλεθρον. Ἕσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ ἔχουσαι,
ὅς τις δὴ πρώτος βροτο€ντ’ ἀνδράγρι’ Ἀχαιῶν1 ηρατ\ ἐπεί ή’ ἕκλινε μάχην κλυτὸς ἐννοσίγαιος. 510 Αἴας ρα πρώτος Τελαμώνιος "Υρτιον οὖτα Γυρτιάδην, Μυσῶν ήγητορα καρτεροθύμων Φάλκην δ’ Ἀντιλοχος καὶ Μέρμερον ἐξενὰριξε· Μηριόνης δὲ Μόρυν τε καὶ Τπποτίωνα κατέκτα, Τεῦκρος δὲ Προθόωνά τ* ἐνήρατο καὶ Περιφήτην 515 Ἀτρείδης δ’ ἄρ’ ἔπειθ’ 'Υπερἡνορα, ποιμένα λαῶν, οὖτα κατά λαπάρην, διὰ δ’ ἕντερα χαλκος ἅφυσσε δῃώσας* ψυχὴ δὲ κατ’ οὐταμένην ὠτειλὴν ἔπσυτ’ ἐπειγομένη, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε. πλεἴστους δ* Αἴας εἷλεν, Ὀιλῆος ταχὺς υἱός· 520 οὐ γὰρ οἵ τις ὁμοῖος έπισπέσθαι πόσιν ἦεν ἀνδρῶν τρεσσάντων, ὅτε τε Ζεὺς ἐν φόβον oportμ
1 Line 509 was rejected by some ancient critics·
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So spake he, and thereat trembling seized the limbs of them all, and each man gazed about to see how he might escape utter destruction.
Tell me now, ye Muses, that have dwellings on Olympus, who was first of the Achaeans to bear away the bloody spoils of warriors, when once the famed Shaker of Earth had turned the battle. Aias verily was first, the son of Telamon. He smote Hyrtius, the son of Gyrtius, leader of the Mysians stalwart of heart; and Antilochus stripped the spoils from Phalces and Mermerus, and Meriones slew Morys and Hippotion, and Teucer laid low Prothoon and Periphetes ; thereafter Atreus’ son smote with a thrust in the flank Hyperenor, shepherd of the host, and the bronze let forth the bowels, as it clove through, and his soul sped hastening through the stricken wound, and darkness enfolded his eyes. But most men did Aias slay, the swift son of Oileus ; for there was none other like him to pursue with speed of foot amid the rout of men, when Zeus turned them to flight.
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^ Ανταρ ἐπεὶ 8ιά τε σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν 'φεύγοντες, πολλοί δὲ δάμεν Δαναῶν ὑπὸ χερσίν, οἱ μὲν δὴ παρ’ ὅχεσφιν ἐρητύοντο μένοντες, χλωροί ὑπαὶ δείους, πεφοβημένοι, ἔγρετο δὲ Ζεὺς *Ίδης ἐν κορνφησι παρά χρνσοθρόνου Ἠρης, στῇ δ’ ἄρ’ ἀναἳξας, ἴδε δὲ Τρῶας καὶ Ἀχαιούς, τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισθεν Ἀργείους, μετὰ δέ σφι Ποσειδάωνα ἄνακτα. "Εκτορα δ’ ἐν πεδίῳ ἴδε κείμενον, ἀμφὶ δ’ ἑταῖροι ἥαθ’, ὁ δ* ἀργάλέῳ ἔχετ* ἄσθματι κῆρ ἀπινύσσων, αἷμ* ἐμέων, ἐπεὶ οὔ μιν ἀφαυρότατος βάλ’ Ἀχαιῶν. τὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, δεινὰ δ’ ὑπόδρα ἰδὼν *Ἠρην πρὸς μῦθον ἔειπεν “ ἦ μάλα δὴ κακότεχνος, ἀμήχανε, σὸς δόλος, Ἠρη, Ἕκτορα δῖον ἔπαυσε μάχης, ἐφόβησε δὲ λαούς. οὐ μὰν οἷδ’ εἰ αὐτε κακορραφιης ἀλεγεινῆς πρώτη ἐπαύρηαι καί σε πληγῇσιν ἱμάσσω. ἦ οὐ μέμνῃ ὅτε τ’ ἐκρέμω ὑψόθεν, ἐκ δὲ ποδοῖιν’ ἄκμονας ἧκα δύω, περὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα χρύσεον άρρηκτον; σὺ δ* ἐν αἰθέρι και νεφέλῃσιν
1 Lines 18-31 were rejected by Zenodotus.
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But when the Trojans in their flight had passed over the palisade and the trench, and many had been vanquished beneath the hands of the Danaans, then beside their chariots they stayed, and were halted, pale with fear, terror-stricken ; and Zeus awoke on the peaks of Ida beside Hera of the golden throne. Then he sprang up, and stood, and saw Trojans alike and Achaeans, these in rout, and the Argives driving them on from the rear, and amid them the lord Poseidon. And Hector he saw lying on the plain, while about him sat his comrades, and he was gasping with painful breath, distraught in mind, and vomiting blood ; for not the weakest of the Achaeans was it that had smitten him. At sight of him the father of men and gods had pity, and with a dread glance from beneath bis brows he spake to Hera, saying : “ Hera, that art hard to deal with, it is the craft of thine evil wiles that hath stayed goodly Hector from the fight, and hath driven the host in rout. Verily I know not but thou shalt yet be the first to reap the fruits of thy wretched ill-contriving, and I shall scourge thee with stripes. Dost thou not remember when thou wast hung from on high, and from thy feet I suspended two anvils, and about thy wrists cast a band of gold that might not be broken ? And in the air amid the clouds thou didst hang, and the
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ἐκρέμω· ἡλάστεον δὲ θεοὶ κατὰ μακρὸν Ὄλυμπον, λῦσαι δ’ οὐκ ἐδύναντο παρασταδὸν· ὃν δὲ λάβοιμι ρίιττασκόν τεταγὼν ἀπὸ βηλοῦ, ὄφρ’ αν ἵκηται γην οΛιγηπεΛεων. εμε ο ουο ως υνμον ανιει ἀζηχὴς' ὀδύνη Ἠρακλῆος θείοιο,	2δ
τὸν οὐ ξὺν Βορέῃ ἀνεῖμῳ πεπιθοῦσα θυέλλας πέμψας ἐπ’ ἀτρύγετον πόντον, κακὰ μητιόωσα, καί μιν ἔπειτα Κόωνδ’ εὖ ναιομένην ἀπένεικας. τὸν μὲν ἐγὼν ἔνθεν ρνσάμ,ην καί άνήγαγον αὖτις νΑργος ἐς ἱππόβοτον, καὶ πολλά περ ἀθλήσαντα. 30 τῶν σ’ αὖτις μνήσω, ἵν’ ἀπολλήξῃς ἀπατάων, ὄφρα ἴδῃ ἤν τοι χραίσμη φιλότης τε καὶ εὐνή, ἣν ἐμίγης ἐλθοῦσα θεῶν ἄπο καί μ’ ἀπάτησας/’1 Ὀς φάτο, ῄίγησεν δὲ βοῶπις πότνια Ἠρη, καί μιν φωνήσασ’ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα* 35 “ ἴστω νῦν τόδε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθε καὶ τὸ κατειβὁμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τε μέγιστος ὅρκος δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι θεοῖσι, τῆ θ* ἱερὴ κεφαλὴ καὶ νωἳτερον λέχος αὐτῶν κουρίδιον, τὸ μὲν οὐκ ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ὀμόσαιμι* 40 μὴ δι’ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχθων πημαίνει Τρῶάς τε καὶ Ἕκτορα, τοῖσι δ’ ἀρήγει, ἀλλά που αὐτὸν θυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, τειρομένους δ’ ἐπὶ νηυσὶν ἰδὼν ἐλέησεν Ἀχαιούς. αὐτάρ τοι καὶ κείνῳ ἐγὼ παραμυθησαίμην	45
τῇ ἴμεν ἧ κεν δὴ σύ, κελαινεφές, ἡγεμονεύῃς.”
1 Line 33 was rejected by Zenodotus and Aristophanes.
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gods had indignation throughout high Olympus; howbeit they availed not to draw nigh and loose thee. Nay, whomsoever I caught, I would seize and hurl from the threshold until he reached the earth, his strength all spent. Yet not even so was my heart eased of its ceaseless pain for godlike Heracles, whom thou when thou hadst leagued thee with the North Wind and suborned his blasts, didst send over the unresting sea, by thine evil devising, and thereafter didst bear him away unto well-peopled Cos. Him did I save from thence, and brought again to horse-pasturing Argos, albeit after he had laboured sore. Of these things will I mind thee yet again, that thou mayest cease from thy beguilings, to the end that thou mayest see whether they anywise avail thee, the dalliance and the couch, wherein thou didst lie with me when thou hadst come forth from among the gods, and didst beguile me.”
So spake he, and the ox-eyed, queenly Hera shuddered ; and she spake and addressed him with winged words : “ Hereto now be Earth my witness and the broad Heaven above, and the down-flowing water of Styx, which is the greatest and most dread oath for the blessed gods, and thine own sacred head, and the couch of us twain, couch of our wedded love, whereby I verily would never forswear myself — not by my will doth Poseidon, the Shaker of Earth, work harm to the Trojans and Hector, and give succour to their foes. Nay, I ween, it is his own soul that urgeth and biddeth him on, and he hath seen the Achaeans sore-bested by their ships and taken pity upon them. But I tell thee, I would counsel even him to walk in that way, wherein thou, O lord of the dark cloud, mayest lead him.”
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Ὀς φάτο, μείδησεν δὲ πατήρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, καί μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηνή α*
“ εἰ μὲν δὴ οὐ γ’ ἔπειτα, βοῶπις πὁτνια Ἠρη, ἴσον ἐμοὶ φρονέουσα μετ’ ἀθανάτοισι καθίζοις, ' 50 τῶ κε Ποσειδάων γε, καὶ εἰ μάλα βούλεται ἄλλῃ, αἷψα μεταστρέψειε νόον μετὰ σὸν καὶ ἐμὸν κῆρ. ἀλλ* εἰ δή ρ’ ἐτεόν γε καὶ ἀτρεκέως ἀγορεύεις, ἔρχεο νῦν μετὰ φῦλα θεῶν, καὶ δεῦρο κάλεσσον Ίριν τ’ ἐλθέμεναι καὶ Ἀπόλλωνα κλυτὁτοξον, 55 ὅφρ’ ἡ μὲν μετὰ λαὸν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων1 ἔλθῃ, καὶ εἴπῃσι Ποσειδάωνι ἄνακτι παυσάμενον πολείμοιο τὰ ἃ πρὸς δώμαθ* ἱκέσθαι, ^Εκτορα δ’ ὀτρύνῃσι μάχην ἐς Φοῖβος Ἀπόλλων, αὖτις δ’ ἐμπνεύσῃσι μένος, λελάθῃ 8’ ὀδυνάων 60 αἳ νῦν μιν τείρονσι κατὰ φρένας, αὐτὰρ Ἀχαιοὺς αὖτις ἀποστρέψῃσιν ἀνάλκιδα φύζαν ἐνόρσας, φεύγοντες δ’ ἐν νηυσὶ πολυκλήῖοι πέσωσι Πηλείδεω Ἀχιλῆος· ὁ δ’ ἀνστήσει ὃν εταΐρονa Πάτροκλον τὸν δὲ κτενεῖ ἔγχεῖ φαίδιμος Ἕκτωρ 65 Ίλιου προπάροιθε, πόλκας ὀλέσαντ’ αἰζηοὺς τοὺς ἄλλους, μετὰ 6’ υἱὸν ἐμὸν Σαρπηδὁνα δῖον. τοῦ δὲ χολωσάμενος κτενεῖ Ἕκτορα δῖος Ἀχιλλεὺς. ἐκ τοῦ δ’ ἄν τοι ἔπειτα παλίωξιν παρά νηῶν αἰὲν ἐγὼ τεύχοιμι διαμπερές, εἰς ὅ κ’ Ἀχαιοὶ 70 ’Ίλιον αἰπὺ ἕλοιεν Ἀθηναίης διὰ βουλάς.
\	\ CO V * V » * \	/	/ \	V	5 ν\\
το πριν ο ουτ αρ εγω παύω χολον ούτε τιν αΛλον αθανάτων Ααναοΐσιν άμυνεμεν ἐνθάδ’ ἐάσω, πρὶν γε τὸ Πηλείδαο τελεντηθήναι ἐέλδωρ, ὥς οἱ ύπεστην πρώτον, εμω δ* ἐπένευσα κάρητι, 75 1 2
1	Lines .56-7 7 were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
2	Lines 64-7Τ were omitted by Zenodotus.
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So spake she, and the father of men and gods smiled, and made answer, and spake to her with winged words :	“If in good sooth, O ox-eyed,
queenly Hera, thy thought hereafter were to be one with my thought as thou sittest among the immortals, then would Poseidon, how contrary soever his wish might be, forthwith bend his mind to follow thy heart and mine. But if verily thou speakest in frankness and in truth, go thou now among the tribes of gods'and call Iris to come hither, and Apollo, famed for his bow, that she may go amid the host of the brazen-coated Achaeans, and bid the lord Poseidon that he cease from war, and get him to his own house ; but let Phoebus Apollo rouse Hector to the fight, and breathe strength into him again, and make him forget the pains that now distress his heart; and let him drive the Achaeans back once more, when he has roused in them craven panic ; so shall they flee and fall among the many-benched ships of Achilles, son of Peleus, and he shall send forth his comrade Patroclus; howbeit him shall glorious Hector slay with the spear before the face of Ilios, after himself hath slain many other youths, and among them withal my son, goodly Sarpedon. And in wrath for Patroclus shall goodly Achilles slay Hector. Then from that time forth shall I cause a driving back of the Trojans from the ships evermore continually, until the Achaeans shall take steep Ilios through the counsels of Athene. But until that hour neither do I refrain my wrath, nor will I suffer any other of the immortals to bear aid to the Danaans here, until the desire of the son of Peleus be fulfilled, even as I promised at the first and bowed n y head
111
HOMER
,^ματι τῷ ὅτ’ ἐμεῖο θεὰ Θέτις ἥψατο γούνων, λισσομένη τιμῆσαι Ἀχιλλῆα πτολίπορθον.”
Ὠς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε θεὰ λευκώλενος Ἠρη, βῆ δ’ ἐξ ’Ιδαίων ὀρέων ἐς μακρὸν Ὄλυμπον. ὡς δ’ ὅτ’ ἂν ἀἳξῃ νόος ἀνέρος, ὅς τ’ ἐπὶ πολλὴν 80 γαῖαν ἐληλουθὼς φρεσὶ πευκαλίμῃσι νοήσῃ,
“ ἕνθ’ εἴην, ἣ ἔνθα,” μενοινήῃσί τε πολλά, ῶς κραιπιῶς μεμαυῖα διέπτατο πότνια Ἠρη· ἵκετο δ’ αἰπὺν *Ὀλυμπον, ὁμηγερέεσσι δ’ ἐπῆλθεν ἀθανάτοισι θεοῖσι Διὸς δόμῳ· οἱ δὲ ἰδόντες	85
Πάντες ἀνήῖξαν καὶ δεικανόωντο δέπασσιν.1 ἡ δ’ ἄλλους μὲν ἔασε, Θέμιστι δὲ καλλιπαρῄῳ δέκτο δέπας* πρώτη γὰρ ἐναντίη ἦλθε θέουσα, καί μιν φωνήσασ’ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ Ἠρη, τίπτε βέβηκας; ἀτυζομένῄ δὲ ἔοικας· 90 ἦ μάλα δή σε φόβησε Κρόνου πάῖς, ὅς τοι ἀκοίτης.” Τὴν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα θεὰ λευκώλενος 'Ἠρη*
“μή με, θεὰ Θείμι, ταῦτα διείρεο* οἶσθα καὶ αὐτή, οἷος κείνου θυμὸς νπ€ρφίαλος καὶ ἀπηνὴς. ἀλλὰ σύ γ’ ὰρχε θεοῖσι δόμοις ἔνι δαιτὺς ἐἴσης· 95 ταῦτα δὲ καὶ μετὰ πᾶσιν ἀκούσεαι ἀθανάτοισιν, οἷα Ζεὺς κακά ἔργα πιφαύσκεται· οὐδέ τί φημι πᾶσιν ὁμῶς θυμὸν κεχαρησέμεν, οὑτε βροτοῖσιν οὐτε θεοῖς, εἴ πέρ τις ἔτι νῦν δαίνυται εὔφρων.”
Ἠ μὲν ἄρ’ ως εἰποῦσα καθέζετο πότνια "Ἠρη, 10C ὄχθησαν δ’ ἀνὰ δῶμα Διὸς θεοί* ἡ δὲ γέλασσε 1 δἐπασσιν : ἐπἐεσσι Zenodotus.
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thereto, on the day when the goddess Thetis clasped my knees, beseeching me to do honour to Achilles, sacker of cities.”
So spake he, and the goddess, white-armed Hera, failed not to hearken, but went her way from the mountains of Ida unto high Olympus. And even as swiftly darteth the mind of a man who hath travelled over far lands and thinketh in the wisdom of his heart, “ Would I were here, or there,” and many are the wishes he conceiveth : even so swiftly sped on in her eagerness the queenly Hera ; and she came to steep Olympus, and found the immortal gods gathered together in the house of Zeus, and at sight of her they all sprang up, and greeted her with cups of welcome. She on her part let be the others, but took the cup from Themis, of the fair cheeks, for she ran first to meet her, and spake, and addressed her with winged words : “ Hera, wherefore art thou come ? Thou art as one distraught. In good sooth the son of Cronos hath affrighted thee, he thine own husband.”
Then made answer to her, the goddess, whitearmed Hera : “ Ask me not at large concerning this, O goddess Themis ; of thyself thou knowest what manner of mood is his, how over-haughty and unbending. Nay, do thou begin for the gods the equal feast in the halls, and this shalt thou hear amid all the immortals, even what manner of evil deeds Zeus declareth. In no wise, methinks, will it delight in like manner the hearts of all, whether mortals or gods, if so be any even now still feasteth with a joyful mind.”
When she had thus spoken, queenly Hera sate her down, and wroth waxed the gods throughout the hall of Zeus. And she laughed with her lips, but her
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χείλεσιν, οὐδὲ μίτωπον ἐπ’ ὀφρύσι κνανεησιν ἰάνθη * πᾶσιν δὲ νεμεσσηθεΐσα μετηὐδα*
“ νήπιοι, οἳ Ζηνὶ μενεαίνομεν άφρονεοντες* ἦ ἔτι μιν μέμαμεν καταπαυσέμεν ἆσσον ἰὸν τες ἣ ἔπει ἡὲ βίγ* ὁ δ’ αφημένος οὐκ ἀλεγίζει οὐδ’ ὅθεται· φησιν γὰρ ἐν άθανάτοισι θεοῖσι κάρτεί τε σθενεί τε διακριδὸν είναι ἄριστος, τῶ ἔχ€θ’ ὅττι κεν ὕμμι κακόν πεμπησιν ἑκάστω. ἤδη γὰρ νῦν ἔλπομ’ Ἀρηί γε πῆμα τετὐχθαι* υἱὸς γὰρ οἱ όλωλε μάχη ἔνι, φίλτατος ἀνδρῶν, Ἀσκάλαφος, τοι-' φησιν ον ἔμμεναι ὄβριμος Ἀρης.” Ὀς ἔφα τ’, αύτάρ *'Α ρης θαλερὼ πεπλήγετο μηρὼ χερσὶ καταπρηνεσσ*, όλοφυρόμένος δ’ ἔπος ηὔδα* “ μὴ νυν μοι νεμεσήσετ\ ’Ολυμπία δοῖματ’ ἔχοντες, τἴσασθαι φόνον υϊος Ιόντ’ ἐπὶ νῆας ’Αχαιών, εἴ πέρ μοι και μοίρα Διὸς πληγέντι κεραυνό) κεῖσθαι ὁμοῦ νεκύεσσι μεθ αἵματι καὶ κονίησιν.” Ὠς φάτο, καί ή’ ίππους κελετο Δεῖμόν τε Φόβον τε
ζενγνυμεν, αὐτὸς δ’ ἔντε’ ἐδύσετο παμφανόωντα. ἔνθα κ’ ἔτι μείζων τε και άργαλεώτερος ἄλλος πὰρ Διὸς άθανάτοισι χόλος καὶ μήνις ἐτὐχθη, εἰ μὴ Ἀθήνη πᾶσι περιδεισασα θεοΐσιν ώρτο δι ἐκ πρόθυρον> λίπε δὲ θρόνον ένθα θάασσε^ τον δ’ ἀπὸ μεν κεφαλής κόρυθ’ εἵλετο καὶ σάκος ὠμων,
ἔγχος δ’ ε στη σε στιβαρής ἀπὸ χειρὸς ἑλοῦσα χάλκεον ή δ’ ἐπέεσσι καθάπτετο θοΰρον Ἀρηα· “μαινόμενε, φρενας ήλε, διέφθορας* ἦ νύ τοι αὐτως
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forehead above her dark brows relaxed not, and, moved with indignation, she spake among them all: “ Fools, that in our witlessness are wroth against Zeus ! In sooth we are even yet fain to draw nigh unto him and thwart him of his will by word or by constraint, but he sitteth apart and recketh not, neither giveth heed thereto ; „ for he deemeth that among the immortal gods he is manifestly supreme in might and strength. Wherefore content ye yourselves with whatsoever evil thing he sendeth upon each. Even now I deem that sorrow hath been wrought for Ares, seeing that his son, dearest of men to him, hath perished in battle, even Ascalaphus, whom mighty Ares declareth to be his own.”
So spake she, but Ares smote his sturdy thighs with the flat of his hands, and with wailing spake, and said : “ Count it not blame for me now, O ye that have dwellings on Olympus, if I go to the ships of the Achaeans and avenge the slaying of my son, even though it be my fate to be smitten with the bolt of Zeus, and to lie low in blood and dust amid the dead/*
So spake he and bade Terror and Rout yoke his horses, and himself did on his gleaming armour. Then would yet greater and more grievous wrath and anger have been stirred between Zeus and the immortals, had not Athene, seized with fear for all the gods, sped forth through the doorway, and left the throne whereon she sat, and taken the helm from the head of Ares and the shield from his shoulders ; and she took from his strong hand the spear of bronze, and set it down, and with words rebuked furious Ares : “ Thou madman, distraught of wit, thou art beside thyself! Verily it is for
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οὕατ* ἀκουέμεν ἐστί, νόος δ’ ἀπόλωλε καὶ αἰδὼς. οὐκ ἀιεις ἅ τέ φησι θεὰ λευκώλενος Ἠρη,	13ο
ἢ δὴ νῦν πὰρ Ζηνὸς ’Ολυμπίου εἰλήλουθεν; ἦ ἐθέλεις αὐτὸς μὲν ἀναπλήσας κακὰ πολλά ἂψ ἴμεν Οὔλυμπόνδε καὶ ἀχνύμενός περ ἀνάγκῃ, αὐτὰρ τοῖς ἄλλοισι κακὸν μέγα πᾶσι1 φυτεῦσαι; αὐτίκα γὰρ Τρῶας μὲν ὑπερθύμους καὶ Ἀχαιοὺς 135 λείψει, ὁ δ’ ἡμέας εἶσι κυδοιμήσων ἐς Ὄλυμπον, μάρψει 8’ ἑξείης ὅς τ’ αἴτιος ὅς τε καὶ οὐκί. τῶ σ’ αὖ νῦν κέλομαι μεθείμεν χόλον υἷος ἑοῖο.* ἤδη γάρ τις τοῦ γε βίην καὶ χεῖρας ἀμείνων ἢ πέφατ’, ἢ καὶ ἔπειτα πεφήσεται· ἀργαλέον δὲ 140 πάντων ἀνθρώπων ρνσθαι γενεήν τε τόκον τε.”
Ὀς εἰποῦσ’ ἵδρυσε θρόνῳ ἔνι θοῦρον Ἀρηα.
"Ηρη δ’ Ἀπόλλωνα καλέσσατο δώματος ἐκτὸς *Ιρίν θ’, ἥ τε θεοῖσι μετάγγελος ἀθανάτοισι, καί σφεας φωὔήσασ* ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα· 145 “ Ζεὺς σφὼ εἰς *Ίδην κέλετ’ ἐλθέμεν ὅττι τάχιστα· αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθητε, Διός τ’ εἰς ὦπα ἴδησθε,8 ἔρδειν ὅττι κε κεῖνος ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ.”
Ἠ μὲν ἄρ’ ὥς εἰποῦσ α πάλιν κίε πότνια Ἠρη, ἕζετο δ’ εἰνὶ θρόνῳ* τὼ δ’ ἀιξαντε πετέσθην. 150 *Τδην δ’ ἵκανον πολυπίδακα, μητέρα Θηρών, εὖρον δ* εὐρύοπα Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ ἤμενον ἀμφὶ δέ μιν θυόεν νέφος ἐστεφάνωτο. τὼ δὲ πάροιθ’ ἐλθόντε Διὸς νεφεληγερέταο στήτην οὐδέ σφωε ἰδὼν ἐχολώσατο θνμώ,	165
1	κακόν μἐγα πασι Aristophanes: ἀεοῖς μίγα πῆμα Zeno-dotus.
2	εοῖο Zenodotus: ἐῆος.
s Lines 147 f. were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
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naught that thou hast ears for hearing, and thine understanding and sense of right are gone from thee. Hearest thou not what the goddess, white-armed Hera, saith, she that is but now come from Olympian Zeus ? Wouldest thou thyself fulfil the measure of manifold woes, and so return to Olympus despite thy grief, perforce, and for all the rest sow the seeds of grievous woe ? For he will forthwith leave the Trojans, high of heart, and the Achaeans, and will hie him to Olympus to set us all in tumult, and will lay hands upon each in turn, the guilty alike and him in whom is no guilt. Wherefore now I bid thee put away thy wrath for thine own son. For ere now many a one more excellent than he in might and strength of hand hath been slain, or will yet be slain ; and a hard thing it is to preserve the lineage and offspring of men.”
She spake she, and made furious Ares to sit down upon his throne. But Hera called Apollo forth froin out the hall, and Iris, that is the messenger of the immortal gods ; and she spake and addressed them with winged words : " Zeus biddeth you twain go to Ida with all the speed ye may; and when ye have come, and looked upon the face of Zeus, then do ye whatsoever he may order and command/’
When she had thus spoken queenly Hera returned again and sate her down upon her throne ; and the twain sprang up and sped forth upon their way. To many-fountained Ida they came, mother of wild beasts, and found Zeus, whose voice is borne afar, seated on topmost Gargarus ; and about him a fragrant cloud was wreathed. The twain then came before the face of Zeus, the cloud-gatherer, and at sight of them his heart waxed nowise wroth,
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ὅττι οἱ ὦκ* ἐπέεσσι φίλης ἄλόχοιο πιθέσθην.
*Ιριν δὲ προτέρην ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα.
“ βάσκ’ ἴθι, τΙρι ταχεία, Ποσειδάωνι ἄνακτι πάντα τάδ’ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος εἶναι, παυσάμενὁν μιν ἄνωχθι μάχης ἡδὲ πτολέμοιο 160 ἔρχεσθαι μετὰ φῦλα θεῶν ἢ εἰς ἄλα δῖον. εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέεσσ* επιπείσεται, ἀλλ* ἄλογήσει, φραζέσθω δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θύμον, μή μ* οὐδὲ κρατερὸς περ ἐὼν ἐπιόντα ταλάσσῃ μεῖναι, ἐπεί ἑο φημὶ βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι 165 καὶ γενεῇ πρότερος* τοῦ δ* οὐκ ὅθεται φίλον ἦτορ1 ἴσον ἐμοὶ φάσθαι, τόν τε στυγέουσι καὶ ἄλλοι.”
Ὀς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε ποδήνεμος ὠκέα τΙρις, βῆ δὲ κατ’ ’Ιδαίων όρεων ἐς "Ιλιον ἱρήν. ὡς δ’ ὅτ* ἂν ἐκ νεφέων πτῆται νιφὰς ἡὲ χάλαζα 170 ψυχρὴ ὑπὸ ριπής αίθρηγενέος Βορέαο, ῶς κραιπνώς μεμανΐα διέπτατο ὠκέα τΙρις, ἀγχοῦ δ* ἱσταμένη προσέφη κλντον ἐννοσίγαιον “ άγγελίην τινα τοι, γαιήοχε κυανοχαῖτα, ἦλθον δεῦρο φέρουσα παραὶ Διὸς αίγιὁχοιο.	175
παυσάμενόν σε κέλευσε μάχης ἡδὲ πτολέμοιο ερχεσθαι μετά φῦλα θεῶν ἣ εἰς ἄλα δῖον. εἰ δέ οἱ οὐκ ἐπέεσσ’ ἐπιπείσεαι, ἀλλ* άλογήσεις, ήπείλει και κεῖνος εναντίβιον πολεμίξων ἐνθάδ’ ἐλεύσεσθαι* σὲ δ’ ὑπεξαλέασθαι ἄνωγε 180 χεῖρας, ἐπεὶ σέο φησι βίη πολὺ φέρτερος είναι και γενεῇ πρότερος· σὸν 8’ οὐκ ὅθε ται φίλον ἦτορ ἷσόν οἱ φάσθαι, τόν τε στυγέουσι καὶ ἄλλοι.”
1	Lines 16G f. were rejected by Aristarchus.
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for that they had speedily obeyed the words of his dear wife. And to Iris first he spake winged words : “ Up, go, swift Iris ; unto the lord Poseidon bear thou all these tidings, and see thou tell him true. Bid him cease from war and battle, and go to join the tribes of gods, or into the bright sea. And if so be he will not obey my words, but shall set them at naught, let him bethink him then in mind and heart, lest, how strong soever he be, he have no hardihood to abide my on-coming; for I avow me to be better far than he in might, and the elder born. Yet his heart counteth it but a little thing to declare himself the peer of me of whom even the other gods are adread.”
So spake he, and wind-footed, swift Iris failed not to hearken, but went down from the hills of Ida to sacred Ilios. And as when from the clouds there flieth snow or chill hail, driven by the blast of the North Wind that is born in the bright heaven, even so fleetly sped in her eagerness swift Iris ; and she drew nigh, and spake to the glorious Shaker of Earth, saying : “ A message for thee, O Earth-Enfolder, thou dark-haired god, have I come hither to bring from Zeus, that beareth the aegis. He biddeth thee cease from war and battle, and go to join the tribes of gods, or into the bright sea. And if so be thou wilt not obey his words, but shalt set them at naught, he threateneth that he will himself come hither to set his might against thine in battle ; and he biddeth thee avoid thee out of his hands ; for he avoweth him to be better far than thou in might, and the elder born. Yet thy heart counteth it but a little thing to declare thyself the peer of him, of whom even the other gods are adread.”
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Τήν δὲ μἐγ’ ὀχθήσας προσέφη κλυτὸς ἐννοσίγατος* “ ώ Πόποι, ἦ β’ ἀγαθὸς περ ἐὼν ύπέροπλον ἔειπεν, εἴ μ’ ὁμότιμον ἐόντα βίῃ ἀέκοντα καθέξει. τρεῖς γάρ τ’ ἐκ Κρόνου εἰμὲν ἀδελφεοί, οὓς τέκετο Ῥεία,
Ζεὺς καὶ ἐγώ, τρίτατος δ* Ἀιδης, ενέροισιν ἀνάσσων.
τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ* ἔμμορε τιμῆς· ἦ τοι ἐγὼν ἔλαχον πολιὴν ἄλα ναιέμεν αἰει παλλομένων, Ἀιδης δ’ ἔλαχε ζόφον ἡερόεντα, Ζεὺς δ’ ἔλαχ’ ουρανόν εὐρὺς1 ἐν αίθέρι καὶ νεφέλησι· γαῖα δ’ ἔτι ξυνὴν παντων καὶ μάκρος Ὄλυμπος. τῶ ῥᾴ καὶ οὔ τι Διὸς βέομαι φρεσἰν, ἀλλὰ ἕκηλος καὶ κρατερὸς περ ἐὼν μενέτω τριτάτῃ ενι μοίρῃ. χερσὶ δὲ μή τί με πάγχυ κακὸν ὥς δειδισσέοθω· θυγατέρεσσιν γάρ τε καὶ υἱάσι βέλτερον2 εἴη ἐκπάγλοις ἐπέεσσιν ενισσέμεν, οὓς τέκεν αὐτὸς, οἴ ἑθεν ὀτρύνοντος άκονσονται καί ανάγκη."
Τὸν δ’ ἡμειβετ’ ἔπειτα ποδήνεμος ὠκέα *Ιρις·
“ οὕτω γὰρ δή τοι, γαιήοχε κυανοχαιτα, τόνδε φέρω Διὶ μύθον ἀπηνέα τε κρατερόν τε, ἥ τι μεταστρέφεις ; στρεπτοί μέν τε φρένες ἐσθλῶν. οἶσθ’ ὡς πρεσβυτέροισιν Ἐρινύες αἰὲν ἔπονται.” Τὴν δ’ αὖτε προσέειπε Ποσειδάων ἐνοσίχθων “ Ίρι θεά, μάλα τοῦτο ἔπος κατὰ μοίραν ἔειπες·3
1 εΰρΰν : αίπυν Zenodotus.
8 βΑrepov Aristarchus: κάλλίον Aristophanes.
3	Line 206 was rejected by Zenodotus.
1 The Erinyes in Homer are the upholders of the moral order with especial reference to the sanctity of the family; see ix. 254; Od. ii. 135 ; xi. 280.
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Then, stirred to hot anger, the glorious Shaker of Earth spake unto her: “ Out upon it, verily strong though he be he hath spoken overweeningly, if in sooth by force and in mine own despite he will restrain me that am of like honour with himself. For three brethren are we, begotten of Cronos, and born of Rhea,—Zeus, and myself, and the third is Hades, that is lord of the dead below. And in threefold wise are all things divided, and unto each hath been apportioned his own domain. I verily, when the lots were shaken, won for my portion the grey sea to be my habitation for ever, and Hades won the murky darkness, while Zeus won the broad heaven amid the air and the clouds ; but the earth and high Olympus remain yet common to us all. Wherefore will I not in any wise walk after the will of Zeus ; nay in quiet let him abide in his third portion, how strong soever he be. And with might of hand let him not seek to affright me, as though I were some coward. His daughters and his sons were it better for him to threaten with blustering words, even them that himself begat, who perforce will hearken to whatsoever he may bid.M
Then wind-footed swift Iris answered him : “ Is it thus in good sooth, O Earth-Enfolder, thou darkhaired god, that I am to bear to Zeus this message, unyielding and harsh, or wilt thou anywise turn thee ; for the hearts of the good may be turned ? Thou knowest how the Erinyes ever follow to aid the elder-born.”1
Then answered her again Poseidon, the Shaker of Earth : “ Goddess Iris, this word of thine is right
VOL. II
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ἐσθλὸν καί τὸ τέτυκται, οτ ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ.1 ἀλλὰ τόδ’ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ θυμόν ίκάνει, ὁππότ’ ἂν ἰσόμορον καὶ ὁμῇ πεπρωμένον αἴσῃ νεικείειν εθελησι χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν.	210
ἀλλ’ ἦ τοι νῦν μέν κε νεμεσσηθεὶς ὑποείξω* ἄλλο δέ τοι ερεω, καὶ ἀπειλήσω τό γε θυμῷ·1 2 αἴ κεν ἄνευ ἐμέθεν καὶ Ἀθηναίης άγελείης,
Ἠρης Ἐρμείω τε καὶ Ἠφαἴστοιο ἄνακτος,
Ίλιου αἰπεινῆς πεφιδήσεται, οὐδ’ ἐθελήσει	215
εκπζρσαι, δούναι δὲ μέγα κράτος Ἀργείοισιν, ἴστω τοῦθ’, ὅτι νῶϊν ἀνήκεστος χόλος ὲσται.’
Ὀς εἰπὼν λίπε λαὸν Ἀχαιῖκὸν ἐννοσίγαιος, δῦνε δὲ πὁντον ἰών, πόθεσαν δ’ ἥρωες Ἀχαιοί.
Καὶ τὁτ’ Ἀπὁλλωνα προσέφη νεφεληγερέτα Ζευς * 220 “ ἔρχεο νῦν, φιλε Φοίβε, μεθ* Ἕκτορα χαλκό-κορυστἡν·
ἤδη μὲν γὰρ τοι γαιήοχος ἐννοσίγαιος οἴχεται εἰς ἅλα δῖον, ἀλευάμενος χόλον αἰπὺν ήμετερον μάλα γὰρ κε μάχης επνθοντο καὶ ἄλλοι, οἴ περ ενερτεροί εἰσι θεοί, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες. 225 ἀλλὰ τόδ’ ἡμὲν ἐμοὶ πολὺ κέρδιον ἡδέ οἱ αὐτῷ ἔπλετο, ὅττι πάροιθε νεμεσσηθεὶς ὑπόειξε χεῖρας εμάς, ἐπεὶ οὔ κεν ἀνιδρωτί γε τελεσθη, ἀλλὰ σύ γ’ ἐν χείρεσσι λάβ* αἰγίδα θυσσανὁεσσαν, τῇ μάλ’ επισσείων φοβέειν ηρωας 'Αχαιούς'	230
σοὶ δ’ αὐτῷ μελετώ, εκατηβόλε, φαίδιμος "Έκτωρ·3 τόφρα γὰρ οὖν οἱ εγειρε μένος μέγα, οφρ* αν Αχαιοί φενγοντες νήάς τε και Ελλήσποντον ἵκωνται.
1	ει’δἡ : ειπτ? Zenodotus.
2	Lines 212-217 were rejected by Aristarchus.
3	Lines 231-235 were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
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fitly spoken ; and a good thing verily is this, when a messenger hath an understanding heart. But herein dread grief cometh upon my heart and soul, whenso any is minded to upbraid with angry words one of like portion with himself, to whom fate hatli decreed an equal share. Howbeit for this present will I yield, despite mine indignation ; yet another thing will I tell thee, and make this threat in my wrath : if in despite of me, and of Athene, driver of the spoil, and of Hera, and Hermes, and lord Hephaestus, he shall spare steep Ilios, and shall be minded not to lay it waste, neither to give great might to the Argives, let him know this, that between us twain shall be wrath that naught can appease.”
So saying, the Shaker of Earth left the host of the Achaeans, and fared to the sea and plunged therein ; and the Achaean warriors missed him sore.
Then unto Apollo spake Zeus, the cloud-gatherer : “ Go now, dear Phoebus, unto Hector, harnessed in bronze, for now is the Enfolder and Shaker of Earth gone into the bright sea, avoiding our utter wrath ; else verily had others too heard of our strife, even the gods that are in the world below with Cronos. But this was better for both, for me and for his own self, that ere then he yielded to my hands despite his wrath, for not without sweat would the issue have been wrought. But do thou take in thine hands the tasselled aegis, and shake it fiercely over the Achaean warriors to affright them withal. And for thine own self, thou god that smitest afar, let glorious Hector be thy care, and for this time’s space rouse in him gTeat might, even until the Achaeans shall come in flight unto their ships and the Hellespont. From
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κεῖθεν δ* αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι ἔργον τε ἔπος τε, ὥς κε καὶ αὖτις Ἀχαιοὶ ἀναπνεύσωσι πόνοιοκ’ 236 Ὀς ἔφατ’, οὐδ’ ἄρα πατρός ἀνηκούστησεν Ἀπόλλων,
βῆ δὲ κατ’ Ιδαίων ὀρέων, ἴρηκι ἐοικὼς ὠκέῖ φασσοφόνῳ, ὅς τ’ ώκιστος πετεηνῶν. εὖρ’ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος, Ἕκτορα δῖον, ἥμενον, οὐδ’ ἔτι κεῖτο, νέον δ* ἐσαγείρετο θυμὸν, 240 ἀμφὶ ε γιγνώσκων ἑτάρους· ἀτὰρ ἆσθμα καὶ ἱδρὼς παύετ’, ἐπεί μιν ἔγειρε Διὸς νόος αἰγιόχοιο. ἀγχοῦ δ’ ἱστάμενος προσέφη ἑκάεργος Ἀπόλλων “ Ἕκτορ, υἱὲ Πριάμοιο, τίη δὲ σὺ νόσφιν ἀπ’ ἄλλων ἧσ’ όλιγηπελεων; ἧ πού τί σε κῆδος ἱκάνει; ”	245
Τὸν δ* ὀλιγοδρανείων προσέφη κορυθαίολος Ἕκτωρ*
“ τίς δὲ σύ ἐσσι φέριστε θεῶν, ὅς μ* εἴρεαι ἄντην; οὐκ ἀιεις ὅ με νηυσϊν ἔπι πρυμνῇσιν Ἀχαιῶν οὓς εταρους ολεκοντα βοήν ἀγαθὸς βάλεν Αίας χερμαδίῳ πρὸς στήθος, επαυσε δὲ θονριδος ἀλκῆς; 250 καὶ δὴ ἐγώ γ’ ἐφάμην νέκυας καὶ δῶμ’ Άίδαο ἤματι τῷδ* ὅψεσθαι,1 ἐπεὶ φίλον ἄϊον’ ἦτορ.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων “ θάρσει νῦν τοῖον τοι άοσσητήρα Κρονίων ἐξ "Ιδης προεηκε παρεστάμεναι και άμυνειν,	255
Φοίβον ’Απόλλωνα χρυσάορον, ος σε πάρος περ ρύομ', όμως αὐτόν τε καὶ αἰπεινὸν πτολίεθρον. ἀλλ’ ἄγε νῦν ίππεΰσιν επότρυνον πολέεσσι νηυσὶν ἔπι γλαφυρησιν ελαννεμεν ώκεας 'ίππους'
1 δφεσθαι : ῖ£εσἀαι.
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that moment will I myself contrive word and deed, to the end that yet again the Achaeans may have respite from their toil.”
So spake he, nor was Apollo disobedient to his father’s bidding, but went down from the hills of Ida, like a fleet falcon, the slayer of doves, that is the swiftest of winged things. He found the son of wise-hearted Priam, even goodly Hector, sitting up, for he lay no longer, and he was but newly gathering back his spirit, and knew his comrades round about him, and his gasping and his sweat had ceased, for the will of Zeus, that beareth the aegis, revived him. And Apollo, that worketh afar, drew nigh unto him, and said : “ Hector, son of Priam, why is it that thou apart from the rest abidest here fainting ? Is it haply that some trouble is come upon thee ? ”
Then, his strength all spent, spake to him Hector of the flashing helm: “ Who of the gods art thou, mightiest one, that dost make question of me face to face ? Κ no west thou not that at the sterns of the Achaeans’ ships as I made havoc of his comrades, Aias, good at the war-cry, smote me on the breast with a stone, and made me cease from my furious might ? Aye, and I deemed that on this day I should behold the dead and the house of Hades, when I had gasped forth my life.”
Then spake to him again the lord Apollo, that worketh afar : “Be now of good cheer, so mighty a helper hath the son of Cronos sent forth from Ida to stand by thy side and succour thee, even me, Phoebus Apollo of the golden sword, that of old ever protect thee, thyself and the steep citadel withal. But come now, bid thy many charioteers drive against the hollow ships their swift horses, and I will
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αὐτὰρ ἐγὼ προπάροιθε κιὼν ἵπποισι κέλευθον πᾶσ αν λειανέω, τρέφω δ’ ἡρωας Ἀχαιούς.”
Ὀς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν. ὡ? δ’ ὅτε τις στατὸς ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, δεσμὸν ἀπορρήξας θείγ πεδίοιο κροαίνων, εΐωθώς λουεσθαι εϋρρεΐος ποταμοΐο,1 κυδιόων ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται ώμοις ἀισσονται* ὁ δ’ ἀγλαιηφι πεποιθώς, ρίμφα ἑ γοῦνα φέρει μετά τ’ ἥθεα καὶ νομὸν ἵππων ὥς Ἕκτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ’ ἐνώμα ὀτρύνων ἱππῆας, ἐπεὶ Θεοῦ ἕκλυεν αὐδήν. οἱ δ’ ὥς τ’ ἢ ἔλαφον κεραὸν ἣ ἄγριον αἷγα ἐσσεύαντο κύνες τε καὶ άνερες ἀγροιῶται* τὸν μέν τ’ ἡλιβατος πέτρη κάι δάσκιος ὕλη εἰρύσατ’, οὐδ’ ἄρα τε σφι κιχήμεναι αἴσιμον ἦεν τῶν δέ θ’ ὑπὸ Ιαχής ἐφάνη λὶς ἡυγένειος εἰς ὁδὁν, αἶψα δὲ πάντας ἀπέτραπε καὶ μεμαῶτας· ὥς Δαναοὶ ἦος μεν ὁμιλαδὸν αἰὲν εποντο, νυσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν* αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδον Ἕκτορ’ ἐποιχὁμενον στίχας ἀνδρῶν, τάρβησαν, πᾶσιν δὲ παραὶ ποσὶ κάππεσε θυμός.
Τοῖσι 8’ ἔπειτ’ αγόρευε Θόας, Ἀνδραίμονος υἱός, Αἰτωλῶν ὐχ’ άριστος, ἐπιστάμενος μεν ακοντι, ἐσθλὸς δ’ ἐν σταδίῃ· ἀγορῇ δέ ἑ παῦροι * Αχαιών νικών, ὁππότε κούροι ερίσσειαν περί μύθων ο σφιν ευ φρονεων άγορήσατο και μετέειπεν “ ῶ Πόποι, ἦ μέγα θαύμα τόδ’ όφθαλμοΐσιν ὁρῶμαι, οἷον δὴ αὖτ’ ἐξαῦτις ἀνέστη κῆρας ἀλύξας Ἕκτωρ* ἦ θήν μιν μάλα ἔλπετο θυμός έκαστου
1 Lines 26.3-268 ( = νί. 508-511) were rejected by Arist* archus. Line 265 was omitted by Zenodotus.
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go before and make smooth all the way for the chariots, and will turn in flight the Achaean warriors.”
So saying, he breathed great might into the shepherd of the host. And even as when a stalled horse that has fed his fill at the manger, breaketh his halter, and runneth stamping over the plain—being wont to bathe him in the fair-flowing river—and exulteth ; on high doth he hold his head and about his shoulders his mane floateth streaming, and as he glorieth in his splendour his knees nimbly bear him to the haunts and pastures of mares ; even so swiftly plied Hector his feet and knees, urging on his charioteers, when he had heard the voice of the god. But as when dogs and country-folk pursue a horned stag or a wild goat, but a sheer rock or a shadowy thicket saveth him from them, nor is it their lot to find him ; and then at their clamour a bearded lion showeth himself in the way, and forthwith turneth them all back despite their eagerness : even so the Danaans for a time ever followed on in throngs, thrusting with swords and two-edged spears, but when they saw Hector going up and down the ranks of men, then were they seized with fear, and the spirits of all men sank down to their feet.
Then among them spake Thoas, son of Andraemon, far the best of the Aetolians, well-skilled in throwing the javelin, but a good man too in close fight, and in the place of assembly could but few of the Achaeans surpass him, when the young men were striving in debate. He with good intent addressed their gathering, and spake among them : “ Now look you, verily a great marvel is this that mine eyes behold, how that now he is risen again and hath a\roided the fates, even Hector. In sooth the heart of each man
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χερσὶν ὑπ’ Α ἴα ντο ς θανέειν Τελαμωνιάδαο. ἀλλά τις αὖτε θεῶν ίρρύσατο καὶ ἐσάωσεν	290
Ἕκτορ*, ο δὴ πολλῶν Δαναῶν ὑπὸ γούνατ’ ἔλυσεν, ὡς καὶ νῦν ἔσσεσθαι ὀίομαι* οὐ γὰρ ἄτερ γε Ζ ητος Ιριγόούπου πρόμος ἵσταται ὧδε μενοινῶν. ἀλλ’ ἄγε θ’, ὡς ἂν ἐγὼν εἴσω, πει θώμεθα Πάντες, πληθὺν μὲν ποτὶ νῆας ἀνώξομεν ἀπονέεσθαι* 295 αὐτοὶ δ*, ὅσσοι ὰριστοι ἐνὶ στρατῷ εὐχόμεθ’ εἶναι, στήομεν, εἴ κεν πρῶτον ἐρύξομεν ἀντιάσαντες, δούρατ’ ἀνασχὁμενοι* τὸν δ* οἴω καὶ μεμαῶτα θυμῷ δείοεσθαι Δαναῶν καταδῦναι όμιλον ”
Ὀς ἔφαθ’, οἱ 8’ ὰρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἡδ* ἐπίθοντο·	ζ	300
οἱ μὲν ἄρ’ ἀμφ’ Αἴαντα καί ’Ιδομενῆα ἄνακτα, Τεῦκρον Μηριόνην τε Μέγην τ’, ἀτάλαντον Ἀρηῖ, ὑσμίνην ἤρτυνον, ἀριστῆας καλέσαντες,
Ἕκτορι καὶ Τρώεσσιν ἐναντίον* αὐτὰρ οπίσσω ἡ πληθὺς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν ἀπονέοντο.	305
Τρῶες δὲ προὕτυψαν ἀολλέες, ἧρχε δ’ ἄρ’ Ἕκτωρ μακρὰ βιβάς*1 πρόσθεν δὲ κί’ αὐτοῦ Φοῖβος Ἀπόλλων
εἱμένος ωμοιιν νεφέλην, ἔχε δ’ αἰγίδα θοῦριν, δεινὴν ἀμφιδάσειαν ἀριπρεπέ’, ἣν ἄρα χαλκεὺς "Ηφαιστος Διὶ δῶκε φορήμεναι ἐς φόβον ἀνδρῶν 310 τὴν ἄρ’ ὅ γ’ ἐν χείρεσσιν ἔχων ἡγήσατο λαῶν.
Ἀργεῖοι 8’ ὑτέμειναν ἀολλέες, ὦρτο δ’ ἀϋτὴ ὀξεύ ἀμφοτέρωθεν, ἀπὸ νευρῆφι δ’ ὀῖοτοὶ θρῷσκον* πολλά δὲ δοῦρα θρασειάων ἀπὸ χειρῶν ἄλλα μὲν ἐν χροἳ πήγνυτ’ ἀρηϊθόων αἰζηῶν, 315
1 βιβάς : βοών Zenodotus.
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of us hoped that he had died beneath the hands of Aias, son of Telamon. But lo, some one of the gods hath again delivered and saved Hector, who verily hath loosed the knees of many Danaans, as, I deem, will befall even now, since not without the will of loud-thundering Zeus doth he stand forth thus eagerly as a champion. Nay come, even as I shall bid, let us all obey. The multitude let us bid return to the ships, but ourselves, all we that declare us to be the best in the host, let us take our stand, if so be we first may face him, and thrust him back with our outstretched spears ; methinks, for all his eagerness, he will fear at heart to enter into the throng of the Danaans.”
So spake he, and they readily hearkened and obeyed. They that were in the company of Aias and prince Idomeneus, and Teucer, and Meriones, and Meges, the peer of Ares, called to the chieftains, and marshalled the fight, fronting Hector and the Trojans, but behind them the multitude fared back to the ships of the Achaeans.
Then the Trojans drave forward in close throng, and Hector led them, advancing with long strides, while before him went Phoebus Apollo, his shoulders wrapped in cloud, bearing the fell aegis, girt with shaggy fringe, awful, gleaming bright, that the smith Hephaestus gave to Zeus to bear for the putting to rout of warriors ; this Apollo bare in his hands as he led on the host.
And the Argives in close throng abode their coming, and the war-cry rose shrill from either side, and the arrows leapt from the bow-string, and many spears, hurled by bold hands, were some of them lodged in the flesh of youths swift in battle, and
129
HOMER
πολλὰ δὲ καὶ μεσσηγύ, πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν ἐν γαίη ἴσταντο λιλαιὁμενα χροὸς ἆσαι. ὄφρα μὲν αἰγίδα χερσὶν ἔχ’ ἀτρέμα Φοῖβος Ἀπόλλων,
τόφρα μάλ’ ἀμφοτέρων βέλε* ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαὸς· αὐτὰρ ἐπεὶ κατ’ ἐνῶπα ἰδὼν Δαναῶν ταχυπώλων σεῖο’, ἐπὶ δ’ αὐτὸς ἄῦσε μάλα μέγα, τοῖσι δὲ θυμὸν ἐν στήθεσσιν ἔθελξε, λαθοντο δὲ θούριδος ἀλκῆς. οι ο ως τ ηε ροών αγέλην η πωυ μεγ οιων θῆρε δύω κλονέωσι μελαίνης νυκτὸς ἀμολγῷ, ἐλθὁντ’ εξαπίνης σημάντορος οὐ Ηαρεόντος, ὡς εφόβηθεν Ἀχαιοὶ ἀνάλκιδες* ἐν γὰρ Ἀπόλλων ?]κε φόβον, Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕκτορι κῦδος ὅπαζεν.
Ἕνθα δ’ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα κεδασθείσης ὑσμίνης. "Εκτωρ μὲν Στιχίον τε καὶ Ἀρκεσιλαον επεφνε, τον μεν Βοιωτῶν ἡγήτορα χαλκοχιτώνων, τὸν δὲ Μενεσθῆος μεγάθυμου πιστόν εταΐρον Αινείας δὲ Μέδοντα καὶ ’Τάσον ἐξενάριξεν. ἦ τοι ὁ μὲν νόθος υἱὸς Ὀιλῆος1 θείοιο εσκε Μέδων, Αἴαντος ἀδελφεὸς* αὐτὰρ εναιεν εν Φυλάκη γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα κατακτάς, γνωτὸς μητρυιης Ἐριώπιδος, ἣν ἔχ’ Ὀιλεύς* Πασος αὖτ’ ἀρχὸς μὲν Ἀθηναίων ἐτετυκτο, υιός δὲ Σφήλοιο καλεσκετο Βουκολίδαο.
Μηκιστῆ δ’ ἕλε Πουλυδάμας, Ἐχίον δὲ Πολίτης πρώτη εν ύσμίνη, Κλονίον δ’ ἕλε δῖος Ἀγήνωρ. Δηίοχον δὲ Πάρις βάλε νείατον ώμον ὄπισθε φεύγοντ* ἐν προμάχοισι, διαπρὸ δὲ χαλκόν ἔλασσεν.
1 ’Οιλῆος: ό Ιλῆος Zenodotus.
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many of them, or ever they reached the white flesh, stood fixed midway in the earth, fain to glut themselves with flesh. Now so long as Phoebus Apollo held the aegis moveless in his hands, even so long the missiles of either side reached their mark and the folk kept falling; but when he looked full in the faces of the Danaans of swift horses, and shook the aegis, and himself shouted mightily withal, then made he their hearts to faint within their breasts, and they forgat their furious might. And as when two wild beasts drive in confusion a herd of kine or a great flock of sheep in the darkness of black night, when they have come upon them suddenly, and a herdsman is not by, even so were the Achaeans driven in rout with no might in them ; for upon them Apollo had sent panic, and unto the Trojans and Hector was he giving glory.
Then man slew man as the fight was scattered. Hector laid low Stichius and Arcesilaus, the one a leader of the brazen-coated Boeotians, and the other a trusty comrade of great-souled Menestheus ; and Aeneas slew Medon and Iasus. The one verily, Medon, was a bastard son of godlike Oileus, and brother of Aias, but he dwelt in Phylace far from his native land, for that he had slain a man of the kin of his stepmother, Eriopis that Oileus had to wife ; and Iasus was a captain of the Athenians, and was called the son of Sphelus, son of Bucolus. And Mecisteus did Polydamas slay, and Polites slewEchius in the forefront of the fight, and Clonius was slain of goodly Agenor. And Deiochus did Paris smite from behind, as he fled amid the foremost fighters, upon the base of the shoulder, and drave the bronze clean through.
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Ὄφρ’ οἱ τοὺς ἐνάριζον ἀπ’ ἔντεα, τόφρα δ* Ἀχαιοὶ
τάφρῳ καὶ σκολόπεσοιν ἐνιπλήξαντες ὀρυκτῇ ἔνθα καὶ ἔνθα φέβοντο, δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγκῃ. 345 Ἕκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρον αϋσας-“ νηυσὶν ἐπισσεύεσθαι, ἐᾶν 8’ ἔναρα βροτὁεντα* ὃν δ* ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε νεῶν ἑτέρωθι νοήσω, αὐτοῦ οι θάνατον μητίσομαι, οὐδέ νυ τόν γε γνωτοί τε γνωταί τε πυρὸς λελάχωσι θανόντα, ἀλλὰ κύνες ἐρύουσι πρὸ ἄστεος ἡμετέροιο.’
Ὠς εἰπὼν μάστιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους, κεκλὁμενος Τρώεσσι κατὰ στίγας* οἱ δὲ σὺν αὐτῷ Πάντες ὁμοκλήσαντος ἔχον ἐρυσάρματας ίππους ἡχῇ θεσπεσίγ* προπάροιθε δὲ Φοῖβος Ἀπόλλων ῄεῖ* οχθας καπέτοιο βαθείης ποσσὶν1 ἐρείπων ἐς μέσσον κατέβαλλε, γεφύρωσεν δὲ κέλευθον μακρὴν ἡδ’ εὐρεῖαν, ὅσον τ’ ἐπὶ δουρὸς ἐρωη γίγιέεται, ὁππότ* ἀνὴρ σθένεος πειρώμενος ἧσι. τῇ ῄ* οἴ γε προχέοντο φαλαγγηδόν, προ δ’ Ἀπόλλων 360 αιγίδ’ ἔχων ἐρίτιμον ὲρειπε δὲ τείχος Ἀχαιῶν ῄεῖα μάλ’, ὡς ὅτε τις ψάμαθον πάις ἄγχι θαλάσσης, ος τ’ ἐπεὶ οὖν ποίηση αθύρματα νηπιέῃσιν, ἂψ αὖτις συνείγευε πόσιν καὶ χερσὶν ἀθύρων. ὥς ρα σύ, ἤιε Φοίβε, πολὺς κάματον καί όϊζύν σύγχεας Ἀργείων, αὐτοῖσι δὲ φύζαν ἐνῶρσας.
Ὀς οἱ μὲν παρά νηυσὶν ἐρητύοντο μόνον τες, ἀλλήλοισί τε κεκλόμενοι καί πᾶσι θεοῖσι χεῖρας ἀνἴσχοντες μεγάλ’ εὐχετόωντο ἕκαστος·
1 ποσσΐν : χερσιν Zenodotus.
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1 The word ἡιε is of wholly unknown meaning, recurring again in xx. 152. Aristarchus took it to mean “ Archer,” and wrote ἡῖε (ιἡμι).
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While they were stripping the armour from these, meanwhile the Achaeans were flingiog themselves into the digged trench and against the palisade, fleeing this way and that, and were getting them within their wall perforce. And Hector shouted aloud, and called to the Trojans : “ Speed ye against the ships, and let be the blood-stained spoils. Whomsoever I shall mark holding aloof from the ships on the further side, on the very spot shall I devise his death, nor shall his kinsmen and kinswomen give him his due meed of fire in death, but the dogs shall rend him in front of our city.”
So saying, with a downward sweep of his arm he smote his horses with the lash, and called aloud to the Trojans along the ranks; and they all raised a shout, and even with him drave the steeds that drew their chariots, with a wondrous din ; and before them Phoebus Apollo lightly dashed down with his feet the banks of the deep trench, and cast them into the midst thereof, bridging for the men a pathway long and broad, even as far as a spear-cast, when a man hurleth, making trial of his strength. Therethrough they poured forward rank on rank, and before them went Apollo, bearing the priceless aegis. And full easily did lie cast down the wall of the Achaeans, even as when a boy scattereth the sand by the sea, one that makes of it a plaything in his childishness, and then again confounds it with hands and feet as he maketh sport; so lightly didst thou, O archer 1 Phoebus, confound the long toil and labour of the Achaeans, and on themselves send rout.
So then beside their ships the Danaans halted, and were stayed, calling one upon the other, and lifting up their hands to all the gods they made
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Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος, οὖρος ’Αχαιών, εὔχετο, χειρ’ όρίγων εἰς οὐρανόν ἀστερόεντα-“ Ζεῦ πάτερ, εἴ ποτέ τίς τοι ἐν Ἀργεἳπερ πολνπύρω ἣ βοὸς ἣ οἰὸς κατὰ πίονα μηρία καιων εὐχετο νοστῆσαι, σὺ δ’ ὑπέσχεο καὶ κατένευσαε, τῶν μνῆσαι καὶ ἄμυνον, Ὀλύμπιε, νηλεὲς ἡμαρ, μηδ’ οὑτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασθαι Ἀχαιούς/’ Ὠς ἔφατ’ εὐχόμενος, μέγα δ’ ἔκτυπε1 μητίετα Ζεὺς,
ἀράων ἀίων Νήληῖάδαο γέροντος.
Τρῶες δ’ ὡς ἐπύθοντο Διὸς κτύπον αἰγιόχοιο, μάλλον ἐπ’ Ἀργείοισι θόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. οἷ δ’ ὥς τε μέγα κῦμα θαλάσσης εὐρυπόροιο νηὸς ὑπὲρ τοίχων καταβήσεται, ὁππότ’ ἐπείγῃ ἳς ανέμου* ἡ γάρ τε μάλιστά γε κύματ’ ὀφέλλει* ὥς Τρῶες μεγάλη ίαχη κατά τεῖχος ἔβαινον, ίππους δ’ εἰσελάσαντες ἐπὶ πρύμνῃσι μάχοντο ἔγχεσιν ἀμφιγύοις αὐτοσχεδὸν, οἱ μὲν ἀφ’ ἵππων, οι δ’ ἀπὸ νηῶν ὕψι μελαινάων ἐπιβάντες μακροΐσι ξυστοῖσι, τά ῥᾴ σφ’ ἐπὶ νηυσιν ἔκειτο ναύμαχα κολλήεντα, κατὰ στόμα εἱμένα χαλκῷ.
Πάτροκλος δ* ἧος μὲν 9Αχαιοί τε Τρῶές τε τείχεος ἀμφεμάχοντο θοάων ἔκτοθι νηῶν, τὁφρ* ὅ γ* ἐνὶ κλισίγ ἀγαπήνορος Εὐρυπύλοιο ἦστό τε καὶ τὸν έτερπε λόγοις, ἐπὶ δ’ ἔλκεῖ λυγρῷ φάρμακ’ ἀκέσματ’ ἔπασσε μελαινάων ὀδυνάων.
1 ἐκτυπε : ἐκλυε Zenodotus.
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fervent prayer, each man of them ; and most of all prayed Nestor of Gerenia, the warder of the Achaeans, stretching forth his two hands to the starry heaven : 44 O father Zeus, if ever any man of us in wheat-bearing Argos burned to thee fat thigh-pieces of bull or of ram with the prayer that he might return, and thou didst promise and nod thy head thereto, be thou now mindful of these things, and ward from us, O Olympian god, the pitiless day of doom, nor suffer the Achaeans thus to be vanquished by the Trojans.”
So he spake in prayer, and Zeus the counsellor thundered aloud, hearing the prayer of the aged son of Neleus.
But the Trojans, when they heard the thunder of Zeus that beareth the aegis, leapt yet the more upon the Argives and bethought them of battle. And as when a great billow of the broad-wayed sea sweepeth down over the bulwarks of a ship, whenso it is driven on by the might of the wind, which above all maketh the waves to swell; even so did the Trojans with a great cry rush down over the wall, and driving their chariots within, fight at the sterns of the ships with two-edged spears in close combat —they in their cars, but the Achaeans high up on the decks of their black ships to which they had climbed, fought therefrom with long pikes that lay at hand for them upon the ships for sea-fighting,— jointed pikes, shod at the tip with bronze.
And Patroclus, so long as the Achaeans and Trojans were fighting about the wall aloof from the swift ships, even so long sat in the hut of kindly Eurypylus, and was making him glad with talk, and on his grievous wound was spreading simples to
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αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησε	395
Τρῶας, ἀτὰρ Δαναῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε, ᾤμωξέν τ’ ἄρ’ ἔπειτα καὶ ὥ πεπλήγετο μηρὼ χερσὶ καταπρηνεσσ*, ὀλοφυρόμενος δ’ ἔπος ηὕδα·
“ Εὐρύπυλ’, οὐκέτι τοι δύναμαι χατέοντί περ’ ἔμπης ἐνθάδε παρμενέμεν δὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὅρωρεν 40C ἀλλὰ σὲ μὲν θεράπων ποτιτερπέτω, αὐτὰρ ἐγώ γε σπεύσομαι εἰς Ἀχιλῆα, ἵν* ὀτρύνω πολεμίζειν. τίς δ* οἷδ’ εἴ κεν οἱ σὺν δαίμονι θυμὸν ὀρίνω παρειπών; ἀγαθὴ δὲ παραίφασις ἐστιν εταίρου”
Τὸν μὲν ἄρ’ ὥς εἰπόντα πόδες φέρον αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 405 Τρῶας ἐπερχομένους μόνον ἔμπεδον, οὐδὲ δύναντο πανροτερονς περ εόντας άπώσασθαι παρά νηῶν οὐδέ ποτε Τρῶες Δαναῶν ἐδύναντο φάλαγγας ρηξάμενοι κλισίησι μιγήμεναι ἡδὲ νέεσσιν. ἀλλ’ ὥς τε στάθμη δόρυ νήϊον ἐξιθύνει	410
τέκτονος ἐν παλάμῃσι δαήμονος, ὅς ῥᾴ τε πάσης ευ εἰδῇ σοφίης νποθημοσννησιν Ἀθήνης, ως μεν των ἐπὶ ἶσα μάχη τετατο πτόλεμος τε. ἄλλοι 8’ ἀμφ’ ἄλλῃσι μάχην εμάχοντο νέεσσιν, Ἕκτωρ δ’ ἀντ’ Αἴσντος εείσατο κυδαλίμοιο. 415 τὼ δὲ μιῆς περὶ νηὸς ἔχον πόνον, οὐδὲ δύναντο οὔθ’ ὁ τὸν ἐξελάσαι καὶ ἐνιπρῆσαι πυρὶ νῆα οὔθ’ ὁ τὸν ἂψ ὥσασθαι, ἐπεί ῄ’ επελασσε γε δαίμων, ενθ’ υἷα Κλυτίοιο Καλήτορα φαίδιμος Αΐας, πυρ ἐς νῆα φεροντα, κατά στήθος βάλε δουρί· 420 δονπησεν δὲ πεσὼν, δαλὸς δέ οἱ εκπεσε χειρὸς. Ἕκτωρ δ’ ὡς ενόησεν άνεφιόν όφθαλμοΐσιν
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assuage his dark pangs. But when he saw the Trojans rushing upon the wall, while the Danaans with loud cries turned in flight, then ho uttered a groan, and smote his two thighs with the flat of his hands, and with wailing spake, saying : “ Eurypylus, in no wise may I abide longer with thee here, albeit thy need is sore ; for lo, a mighty struggle hath arisen. Nay, as for thee, let thy squire bring thee comfort, but I will hasten to Achilles, that I may urge him on to do battle. Who knows but that, heaven helping, I may rouse his spirit with my persuading ? A good thing is the persuasion of a comrade.”
When he had thus spoken his feet bare him on; but the Achaeans firmly abode the oncoming of the Trojans, yet availed not to thrust them back from the ships, albeit they were fewer, nor ever could the Trojans break the battalions of the Danaans and make way into the midst of the huts and the ships. But as the carpenter’s line maketh straight a ship’s timber in the hands of a cunning workman, that is well skilled in all manner of craft by the promptings of Athene, so evenly was strained their war and battle. So fought they on, divers of them about divers ships, but Hector made straight for glorious Aias. They twain were labouring in the toil of war about the same ship, nor might the one drive back the other and burn the ship with fire, nor the other thrust him back, now that a god had brought him nigh. Then did glorious Aias cast his spear and smite upon the breast Caletor, son of Clytius, as he was bearing fire against the ship ; and he fell with a thud, and the torch dropped from out his hand. But Hector, when his eyes beheld his cousin
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ἐν κονίησι πεσόντα νεὸς προπάροιθε μελαίνης, Τρωσί τε καὶ Λυκίοισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀὓσας· “Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, μὴ δή πω χάζεσθε μάχης ἐν στείνεϊ τῷδε, ἀλλ’ υἷα Κλυτίοιο σαώσατε, μή μιν Ἀχαιοὶ τεὐχεα συλήσωσι νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα.”
Ὠς εἰπὼν Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. τοῦ μὲν άμαρθ', ὁ δ’ ἔπειτα Αυκόφρονα, Μάστορος υἱόν,
Αἴσντος θεράποντα Κυθήριον, ος ῥᾴ παρ’ αὐτῷ ναῖ’, ἐπεὶ ἄνδρα κατέκτα Κυθήροισι ζαθεοισι, τόν ή’ ἔβαλεν κεφαλήν υπέρ οὔατος ὀξέι χαΛκῷ, ἑσταότ’ ἄγχ’ Αἴαντος* ὁ δ’ ὕπτιος ἐν κονίησι νηὸς ἄπο πρύμνης χαμἀδις πέσε, λύντο δὲ γυῖα. Αἴας δὲ ρίγησε, κασίγνητον δὲ προσηνή α* “Τεῦκρε πεπον, δὴ νῶϊν ἀπέκτατο πιστός εταίρος Μαστορίδης, ον νῶϊ Κυθηρὁθεν ἔνδον ἐόντα ἶσα φίλοισι τοκεῦσιν ετίομεν εν μεγάροισι* τὸν δ’ Ἕκτωρ μεγάθυμος ἀπέκτανε. ποῦ νύ τοι ίοὶ ώκνμοροι και τόξον, ὅ τοι πὁρε Φοῖβος Ἀπόλλων; ” Ὀς φάθ', ὁ δὲ ζυνεηκε, Θεών δέ οἱ ἄγχι παρέστη, τόξον ἔχων ἐν χειρὶ παλίντονον ἡδὲ φαρετρην Ιοδόκον μάλα 8’ ὦκα βελεα Ύρώεσσιν εφίει. καί ή’ ἔβαλε Κλεῖτον, Πεισήνορος ἀγλαὸν υἷόν, Πουλυδάμαντος εταΐρον, άγαυον Π α νθοίδαο, ηνία χερσιν ἔχοντα* ὁ μεν πεπόνητο καθ* ἵππους· τη γὰρ ἔχ’ ἦ ρα πολὺ πλεΐσται κλονεοντο φάλαγγες, Έκτορι καὶ Τρώεσσι χαριζόμενος· τάχα δ’ αὐτῷ1
1 Lines 449-451 were rejected by Aristarchus,
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/alien in the dust in front of the black ship, called to the Trojans and Lycians with a loud shout : “Ye Trojans and Lycians and Dardanhms that fight in close combat, in no wise give ye ground from battle in this strait : nay, save ye the son of Clytius, lest so be the Achaeans strip him of his armour, now that he is fallen amid the gathering of the ships.”
So saying, he hurled at Aias with his bright spear ; him he missed, but Lycophron, Mastor’s son, a squire of Aias from Cythera, who dwelt with him, for that he had slain a man in sacred Cythera—-him Hector smote upon the head above the ear with the sharp bronze, even as he stood near Aias, and backward in the dust he fell to the ground from off the stern of the ship, and his limbs were loosed. And Aias shuddered, and spake unto his brother:	“ Good
Teucer, verily a true comrade of us twain hath been laid low, even the son of Mastor, whom while he abode with us, being come from Cythera, we honoured in our halls even as our own parents. Him hath great-souled Hector slain. Where now are thy arrows that bring swift death, and the bow that Phoebus Apollo gave thee ? ”
So spake he, and the other hearkened, and ran, and took his stand close beside him, bearing in his hand his bent-back bow and the quiver that held his arrows ; and full swiftly did he let fly his shafts upon the Trojans. And he smote Cleitus, the glorious son of Peisenor, comrade of Polydamas, the lordly son of Panthous, even as he was holding the reins in his hand, and was busied with his horses ; for thither was he driving them, where the most battalions were being driven in rout, thus doing pleasure unto Hector and the Trojans. But full swiftly
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ἡλθε κακόν, τό οἱ οὔ τις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. 450 αὐχένι γάρ οἱ ὄπισθε1 πολύστονος ἔμπεσεν ἰός* ηριπε δ’ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵπποι κείν’ ὅχεα κροτεοντες. ἄναξ δ* ἐνόησε τάχιστα Πουλυδἀμαε, καὶ πρώτος ενάντιος ἥλυθεν ἵππων. τοὺς μὲν ὅ γ’ Ἀστυνόῳ Προτιάονος υἱέι δῶκε, 455 πολλὰ δ’ ἐπότρυνε σχεδὸν ἴσχειν εἰσορόωντα ἵππους* αὐτὸς δ’ αὖτις ἰῶν προμάχοισιν ἐμίχθη.
Τεῦκρος δ* ἄλλον ὀῖοτὸν ἐφ* Ἕκτορι χαλκό-κορυστΎ)
αἴνυτο, καί κεν ἔπαυσε μάχης ἐπὶ νηυσίν Ἀχαιῶν, εἴ μιν ἀριστεύοντα βαλών ἐξειλετο θυμόν.	460
ἀλλ* οὐ λ?]θε Διὸς πυκινὸν νὁον, ὅς />* ἐφύλασσεν Ἕκτορ*, ἀτὰρ Τεῦκρον Τελαμώνιον εὖχος ἀπηύρα, ὅς οἱ εϋστρεφεα νευρὴν εν άμνμονι τὁξῳ ῄῆξ’ ἐπὶ τῷ ἐρύοντι· παρεπλάγχθη δέ οἱ ἄλλη ἰὸς χαλκοβαρὴς, τόξον δέ οἱ ἔκπεσε χειρὸς.	465
Τεῦκρος δ’ ἐρρίγησε, κασίγνητον δὲ προσηύδα*
“ῶ Πόποι, ἦ δὴ πάγχν μάχης ἐπὶ μήδεα κείρει δαίμων ημετερης, ο τε μοι βιόν εκβαλε χειρὸς, νευρην δ* εζερρηζε νεόστροφον, η ν ενεδησα πρώϊον, ὄφρ’ άνεχοιτο θαμὰ θρώσκοντας όϊστούς." 47U
Τὸν δ’ ἡμειβετ’ ἔπειτα μεγας Τελαμώνιος Αίας*
“ὦ πεπον, ἀλλὰ βιὸν μὲν ἔα και ταρφεας ιούς κεισθαι, ἐπεὶ συνέχευε θεὸς Δαναοῖσι μεγήρας4 αὐτὰρ χερσιν ελών δόλιχόν δόρυ και σάκος ώμω 1 ὅπισἀε : πρόσὅε Aristophanes.
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upon himself came evil that not one of them could ward off, how fain soever they were. For upon the back of his neck lighted the arrow fraught with groanings, and he fell from the chariot, and thereat the horses swerved aside, rattling the empty car. And the prince Polydamas swiftly marked it, and was first to stride toward the horses. These he gave to Astynous, son of Protiaon, and straitly enjoined him to hold them near at hand, watching him the while; and he himself went back and mingled with the foremost fighters.
Then Teucer drew forth another arrow for Hector, harnessed in bronze, and would have made him cease from battle by the ships of the Achaeans, had he but smitten him while he was showing his prowess and taken away his life. But he was not unmarked of the wise mind of Zeus, who guarded Hector, and took the glory from Teucer, son of Telamon. For Zeus brake the well-twisted string upon the goodly bow, even as he was drawing it against Hector, and his arrow heavy with bronze was turned aside, and the bow fell from his hand. Then Teucer shuddered, and spake to his brother : “Now look you, in good sooth a god is utterly bringing to naught the counsels of our battle, in that he hath cast the bow from iny hand, and hath broken the newly-twisted string that I bound fast this morning that it might avail to bear the arrows that should leap thick and fast therefrom/’
Then great Telamonian Aias answered him : “ Aye, friend, but leave thou thy bow and thy many arrows to lie where they are, seeing that a god has confounded them, in malice toward the Danaans ; but take thou in thy hand a long spear and a shield upon
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μάρναό τε Τρώεσσι καὶ άλλους ὅρνυθι λαούς. 475 μὴ μὰν ἀσπουδί γε δαμασσάμενοί περ ἕλοιεν νῆας όϋσσόλμους, ἀλλὰ μνησώμεθα χάρμηςτ’
Ὀς φάθ’, ὁ δ’ αὖ τόξον μὲν ἐνὶ κλισίησιν ἔθηκεν, αὐτὰρ ὅ γ’ ἀμφ* ὠμοισι σάκος θότο τετραθέλυμνον, κρατὶ δ’ ἐπ’ ἰφθιμῳ κυνόην εὔτυκτον ἔθηκει' 480 ιππουριν, Οεινὸν δὲ λόφος καθυπερθεν ἕνευεν*1 εἵλετο δ’ άλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξε'ι χαλκῷ, βῆ δ’ ἰέναι, μάλα δ’ ὦκα θέων Αἵαντι παρέστη.
'Έκτωρ δ’ ὡς εἷδεν Τεύκρου βλαφθέντα βέλεμνα, Τρωσί τε καὶ Λυκίοισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀὓσας· 485 “ Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, ἀνέρες ὅστε, φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς νῆας ἀνὰ γλαφυράς· δὴ γὰρ ἴδον όφθαλμοισιν ἀνδρὸς ἀριστῆος Διόθεν βλαφθέντα βέλεμνα. ῄεῖα δ* ἀρίγνωτος Διὸς ἀνδράσι γίγνεται αλκή, 490 ἡμὲν ὁτέοισι ν κῦδος ὑπέρτερον όγγυαλίξη, ὴδ’ ὅτινας μινύθῃ τε καὶ οὐκ ἐθέλῃσιν ἀμύνειν, ὡς νῦν Ἀργείων μινύθει μένος, ἄμμι δ’ ἀρήγει. ἀλλὰ μάχεσθ’ ἐπὶ νηυσίν ἀολλέες* ος δέ κεν ὑμείων βλήμενος ἡὲ τυπεὶς θάνατον και πὁτμον ἐπίσπῃ, 49ο τεθνάτω* οὔ οἱ ἀεικὲς ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης τεθνάμεν* ἀλλ* ἄλοχός τε σὁη καὶ παῖδες όπίσσω, καὶ οἶκος καὶ κλήρος ἀκήρατος, εἴ κεν Ἀχαιοὶ οἴχωνται σὺν νηυσι φίλην ἐς πατρώα γαῖαν.
Ὀς εἰπὼν ὡτρυνε μόνος και θυμόν ίκάστου.	^
Αίας δ’ αὖθ’ ἑτέρωθεν ἐκέκλετο οἷς ότάροισιν·
1 Line 181 is omitted in most mss.
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thy shoulder, and do battle with the Trojans, and urge on the rest of the folk. Verily not without a st.ruggle,tor all they have overpowered us, shall they take our well-benched ships ; nay, let us bethink us of battle.”
So spake he, and Teucer laid the bow again within the hut, but about his shoulders put a fourfold shield, and upon bis mighty head set a well-wrought helmet with horse-hair crest; and terribly did the plume nod from above ; and he took a valorous spear, tipped with sharp bronze, and went his way, and swiftly ran and took his stand by the side of Aias.
But when Hector saw that Teucer’s shafts had been brought to naught, to Trojans and Lycians he called with a loud shout, “Ye Trojans and Lycians and Dardanians that fight in close combat, be men, my friends, and bethink you of furious valour amid the hollow ships ; for verily mine eyes have seen how Zeus hath brought to naught the shafts of a man that is a chieftain. Full easy to discern is the aid Zeus giveth to men, both to whomso he vouchsafeth the glory of victory, and whomso again he minisheth, and hath no mind to aid, even as now he minisheth the might of the Argives, and beareth aid to us. Nay, fight ye at the ships in elose throngs, and if so be any of you, smitten by dart or thrust, shall meet death and fate, let him lie in death. No unseemly thing is it for him to die while fighting for his country. Nay, but his wife is safe and his children after him, and his house and his portion of land are unharmed, if but the Achaeans be gone with their ships to their dear native land.”
So saying, he aroused the strength and spirit of every man. And Aias again, over against him, called
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“ αἰδώς, Ἀργεῖοι· νῦν άρκιον ἣ ἀπολέσθαι ἡὲ σαωθῆναι καὶ ἀπώσασθαι κακὰ νηῶν. ἦ ἔλπεσθ’, ἣν νῆας ἕλη κορυθαίολος 'Έκτωρ, ἐμβαδὸν ἴξεσθαι ἣν πατρίδα γαῖαν έκαστος; ἦ οὐκ ὀτρύνοντος ἀκούετε λαὸν ἅπαντα Ἕκτορος, ος δὴ νῆας ἐνιπρῆσαι μενεαἶνει; οὑ μὰν ἔς γε χορὸν κέλετ’ ἐλθέμεν, ἀλλὰ μἀχεσθαι. ἡμῖν δ’ οὔ τις τοῦδε νόος καὶ μῆτις αμείνων, ἣ αὐτοσχεδίῃ μεῖξαι χεῖρας τε μένος τε. βελτερον ἣ άπολεσθαι ἕνα χρόνον ἡὲ βιώναι, ἣ δηθὰ στρεύγεσθαι εν alvfj δηῖοτῆτι ὧδ’ αὔτως παρὰ νηνσίν υπ ἀνδράσι χειροτεροισιν Ὀς εἰπὼν ὅτρυνε μένος καὶ θυμὸν έκαστου. ἕνθ* 'Ἕκτωρ μεν ἕλε Σχεδίον, Περιμήδεος υἱόν, άρχον Φωκήων, Αἴας δ’ ἕλε Λαοδάμαντα ηγεμόνα πρυλεων\ Ἀντήνορος ἀγλαὸν υίον ΓΙουλυδάμας δ’ Ὀτον Κυλλἡνιον ἐξενάριξε, Φυλείδεω εταρον, μεγάθυμων άρχον Ἐπειῶν. τῷ δὲ Μέγης ἐπόρουσεν ἰδών ὁ δ’ ὕπαιθα λιάσθη Πουλυδάμας· καὶ του μεν άπήμβροτεν οὐ γὰρ Ἀπόλλων
εἴα Πάνθου υἱὸν ἐνὶ προμάχοισι δαμῆναι* αὐτὰρ ὅ γε Κροἴσμου στήθος μέσον οΰτασε δουρί. δοὑπησεν δὲ πεσών* ὁ δ* ἀπ’ ώμων τεὐχε’ ἐσύλα. τόφρα δὲ τῷ ἐπόρουσε Δόλοψ, αἰχμῆς ἐὺ εἰδὼς, Λαμπετίδης, ὃν Λάμπος ἐγείνατο φερτατον υιόν,1 Λαομεδοντιάδης, ἐὔ εἰδότα θούριδος αλκής, ος τότε Φυλείδαο μέσον σάκος οϋτασε 8ουρΙ ἐγγύθεν ὁρμηθείς* πυκινὸς δέ οἱ ἤρκεσε θώρηξ,
1 φέρτατος υιόν : φέρτατος ἀνὅρων, φέρτατος ανδρων.
503
510
515
520
525
144
THE ILIAD, XV. 502-529
to his comrades : “ Shame on you, Argives, now is it sure that we must either perish utterly or find deliverance by thrusting back the peril from the ships. Think ye haply that if Hector of the flashing helm take the ships, ye shall come afoot each man of you to his own native land ? Hear ye not Hector urging on all his host in his fury to burn the ships ? Verily it is not to the dance that he biddeth them come, but to battle. And for us there is no counsel or device better than this, that in close combat we bring our hands and our might against theirs. Better is it once for all either to die or live, than long to be straitened in dread conflict thus bootlessly beside the ships at the hands of men that be meaner.”
So saying, he aroused the strength and spirit of every man. Then Hector slew Schedius, son of Perimedes, a leader of the Phocians, and Aias slew Laodamas, the leader of the footmen, the glorious son of Antenor; and Polydamas laid low Otus of Cyllene, comrade of Phyleus* son, captain of the great-souled Epeians. And Meges saw, and leapt upon him, but Polydamas swerved from beneath him, and him Meges missed; for Apollo would not suffer the son of Panthous to be vanquished amid the foremost fighters ; but with a spear-thrust he smote Croesmus full upon the breast. And he fell with a thud, and the other set him to strip the armour from his shoulders. Meanwhile upon him leapt Dolops, well skilled with the spear, the son of Lampus, whom Lampus, son of Laomedon, begat, even his bravest son, well skilled in furious might; he it was that then thrust with his spear full upon the shield of Phyleus’ son, setting upon him from nigh at hand. But his cunningly-wrought corselet saved him, the
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τόν ρ’ ἐφὁρει γυάλοισιν ἀρηρότα· τόν ποτε Φυλεὺς ἥγαγεν ἐξ Ἐφύρης, ποταμού απο Σελλήεντος. ξεῖνος γάρ οἱ ἔδωκεν ἄναξ ἀνδρῶν Εὐφήτης ἐς πόλεμον φορέειν, δηίων ἀνδρῶν ἀλεωρἡν* ος οἱ καὶ τότε παιδὸς ἀπὸ χροὸς ἤρκεσ’ όλεθρον. τοῦ δὲ Μέγης κόρυθος χαλκήρεος ἱπποδασείης κὑμβαχον ἀκρότατον νύξ’ εγχεϊ ὀξυὁεντι, ῄῆξε 8’ ἀφ’ ἵππειον λόφον αυτού* πᾶς δὲ χαμᾶζε κάππεσεν ἐν κονίησι, νέον φοινίκι φαεινὸς, ἧο^ ὁ τῷ πολεμιζε μένων, ἔτι δ’ ἔλπετο νίκην, τόφρα δέ οἱ Μενέλαος ἀρήϊος ἦλθεν ἀμύντωρ, στῆ δ’ εὐρὰξ σὺν δουρὶ λαθὼν, βάλε δ’ ώμον όπισθεν* αιχμή δὲ στέρνοιο διέσσυτο μαιμώωσα, πρόσσω ἱεμένη* ὁ δ* ἄρα πρηνὴς ἐλιάσθη· τω μεν ἐεισάσθην χαλκήρεα τεύχε’ ἀπ’ ώμων συλήσειν. Ἕκτωρ δὲ κασιγνήτοισι κελευσε πᾶσι μάλα, πρώτον δ’ Τκεταονίδην ἐνένιπεν, ιφθιμον Μελάνιππον. ὁ δ’ ὄφρα μὲν είλίποδας βοῦς
βόσκ’ ἐν Περκιὺτῃ, δηίων άπονόσφιν ἐόντων αὐτὰρ ἐπεὶ Δαναῶν νέες ήλνθον ἀμφιέλισσαι, ἂψ εἰς "Ιλιον ήλθε, μετεπρεπε δὲ Τρώεσσι, ναῖε δὲ πὰρ ΙΙριάμῳ, ὁ δέ μιν τίεν Ισα τεκεσσι* τόν /?’ 'Έκτωρ ἐνένιπεν ἔπος τ’ ἔφατ* ἕκ τ’ ὀνόμαζεν “ οὕτω δή, Μελάνιππε, μεθήσομεν; οὐδέ νυ σοι περ εντρεπεται φίλον ἦτορ ἀνεψιοῦ κταμενοιο; οὐχ ὁράᾳς οἷον Δόλοπος περὶ τεύχε* ἕπουσιν; ἀλλ’ επεν ον γὰρ ἔτ’ ἔστιν ἀποσταδὸν Ἀργείοισι 146
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corselet that he was wont to wear, fitted with plates of mail. This Phyleus had brought from out of Ephyre, from the river Selleis. %For a guest-friend of his, the king of men Euphetes, had given it him that he might wear it in war, a defence against foe-men ; and this now warded death from the body of his son. Then Meges thrust with his sharp spear upon the topmost socket of the helm of bronze with horsehair plume which Dolops wore, and shore therefrom the plume of horse-hair, and all the plume, bright with its new scarlet dye, fell in the dust. Now while Meges abode and fought with Dolops, and yet hoped for victory, meanwhile warlike Menelaus came to bear Him aid, and he took his stand on one side with his spear, unmarked of Dolops, and cast and smote him on the shoulder from behind ; and the spear in its fury sped through his breast, darting eagerly onward, and he fell upon his face ; and the twain made for him to strip from his shoulders his armour wrought of bronze. But Hector called to his kinsmen, one and all, and first did he chide Hicetaon’s son, strong Melanippus. He until this time had been wont to feed his kine of shambling gait in Percote, while the foemen were yet afar, but when the curved ships of the Danaans came, he returned back to Ilios, and was pre-eminent among the Trojans ; and he dwelt in the house of Priam, who held him in like honour with his own children. Him did Hector chide, and spake and addressed him, saying : “ In good sooth, Melanippus, are we to be thus slack ? Hath thine own heart no regard for thy kinsman that is slain ? Seest thou not in what wise they are busied about the armour of Dolops ? Nay, come thou on; for no longer may we fight with the Argives from afar,
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μάρνασθαι, πριν γ’ ἡὲ κατακτάμε ἡὲ κατ’ ἄκρης Τλιον αἰπεινὴν ἑλέειν κτάσθαι τε πολίτας.”
ΛΑ	» \ f \ ί » f ft» ff » »	» //J
12ς ειπων ο μεν ηρχ , ο ο αμ εσπετο ισοσεος φώς·
Ἀργείους δ* ὅτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αἴας* 560 “ ὦ φίλοι, ἀνέρες ἔστε, καὶ αἰδῶ θέσθ’ ἐνὶ θυμῷ, ἀλλήλους τ* αἰδεισθε κατά κρατερὰς ὑσμίνας.1 αἰδομένων δ’ ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἡὲ πεφανται* φευγόντων δ’ οὔτ’ ἂρ κλέος ὅρνυται οὔτε τις αλκή.”
Ὠς ἔφαθ*, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι μενέαινον, 565 ἐν θυμῷ δ’ ἐβάλοντο ἔπος, φράζαντο δὲ νῆας ερκεϊ2 χαλκεὰρ· ἐπὶ δὲ Ζεὺς Τρῶας ἔγειρεν.
Ἀντίλοχον δ* ὅτρυνε βοήν αγαθός Μενέλαος·
"Ἀντιλοχ’, οὔ τις σεῖο νεώτερος ἄλλος Ἀχαιῶν, οὔτε πόσιν θ άσσων οὑτ’ ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσθαι 570 εἴ τινά που τ> ώων ἐξάλμενος ἄνδρα βάλοισθα.”
Ὀς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἀπέσσυτο, τὸν δ’ ὀρὁθυνεν ἐκ δ’ ἔθορε προμάχων, καὶ ἀκὁντισε δουρὶ φαεινῷ ἀμφὶ ἕ παπτήνας* ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος · ὁ δ’ οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν, 575 ἀλλ’ Τκετάονος υἱόν, υπόρθυμον Μελάνιππον, νισόμενον πόλεμόνδε βάλε στήθος παρά μαζόν. δούπησεν δὲ πεσών, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν.3 Ἀντιλοχος δ’ ἐπόρουσε κύων ὥς, ὅς τ ἐπὶ νεβρῷ βλημένῳ ἀἳξῃ, τόν τ’ ἐξ εὐνῆφι θορόντα	580
θηρητὴρ ἐτύχησε βαλών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα* ὥς ἐπὶ σοί, Μελάνιππε, θόρ’ Ἀντιλοχος μενεχάρμης
1 Line 562 is omitted in some mss. 1 ἐρκεῖ: ἐγχεῖ.
8 Line 578 is omitted in some mss. 143
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till either we slay them, or they utterly take steep Ilios, and slay her people."
So saying, he led the way, and the other followed with him, a godlike man. And the Argives did great Telamonian Aias urge on, saying : “ My friends, be men, and take ye shame in your hearts, and have shame each of the other in the fierce conflict. Of men that have shame more arc saved than are slain ; but from them that flee springeth neither glory nor any avail.”
So spake he, and they even of themselves were eager to ward off the foe, but they laid up his word in their hearts, and fenced in the ships with a hedge of bronze ; and against them Zeus urged on the Trojans. Then Menelaus, good at the war-cry, exhorted Antilochus : “ Antilochus, none other of the Achaeans is younger than thou, nor swifter of foot, nor valiant as thou art in fight; I would thou inightest leap forth, and smite some man of the Trojans.”
He spake, and hasted back again himself, but aroused the other, and Antilochus leapt forth from amid the foremost fighters and, glancing warily about him, hurled with his bright spear, and back did the Trojans shrink from the warrior as he cast. Not in vain did he let fly his spear, but smote Hicetaon’s son, Melanippus, high of heart, as he was coming to the battle, upon the breast beside the nipple ; and he fell with a thud, and darkness enfolded his eyes. And Antilochus sprang upon him, as a hound that darteth upon a wounded fawn, that a hunter with sure aim hath smitten as it leapt from its lair, and hath loosed its limbs ; even in such wise upon thee, O Melanippus, leapt Antilochus staunch in fight, to
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τεὐχεα συλήσων. αλλ ου λα θεν Εκτορα δι ον, ὅς ρά οι ἀντίος ἦλθε θ ίων ἀνὰ δηιοτῆτα.
Ἀντίλοχος 6’ οὐ μεῖνε θοὸς περ ἐὼν πολεμιστὴς, 585 ἀλλ’ ὅ γ’ ἄρ’ ἔτρεσε θηρὶ κακὸν ρίξαντί ίοικώς, ὅς τε κύνα κτείνας η βουκολον αμφι βοεσσι1 φεύγε ι πρὶν περ ὅμιλον αολλισθημεναι ανδρῶν ὥς τρέσε Νεστορίδης, ἐπὶ δὲ Τρῶες τε καὶ Ἕκτωρ ἡχῇ θεσπεσίῃ βέλεα στονὁεντα χέοντο*	590
στῇ δὲ μεταστρεφθείς, ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος ἑταίρων.
Τρῶες δὲ λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισι νηυσὶν ἐπεσσεύοντο, Διὸς δὲ τέλειον ἐφετμας, ὅ σφίσιν αἰὲν ἔγειρε μένος μέγα, θελγε 8ε θύμον Ἀργείων καὶ κῦδος απαίνυτο, τοὺς δ’ ορόθυνεν. 695 Ἕκτορι γάρ οἱ θυμός ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι Πριαμίδῃ, ἵνα νηυσὶ κορώνισμ θεσπιδαὲς πῦρ ἐμβάλοι ἀκάματον, Θέτιδος δ’ ἐξαίσιον ἁρὴν πᾶσαν ἐπικρήνειε· τὸ γὰρ μένε μητίετα Ζεὺς, νηὸς καιομένης σέλας ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι.	6^0
ἐκ γὰρ δὴ τοῦ μέλλε παλίωξιν παρά νηών θησέμεναι Τρώων, Δαναοῖσι δὲ κῦδος ὀρέξειν. τὰ φρονίων νἡνσσιν ἔπι γλαφυρῇσιν ὲγειρεν Ἕκτορα Πριαμίδην, μάλα περ μεμαῶτα καὶ αυτόν, μαίνετο δ’ ὡς ὅτ’ Ἀρης ἐγχέσπαλος ἣ ὀλοὸν πῦρ οὔρεσι μαίνηται, βαθίης ἐν τάρφεσιν ὕλης* ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίγνετο, τὼ δέ οἱ ὅσσε λαμπίσθην βλοσυρήσιν υπ’ όφρυσιν, ἀμφὶ δὲ πήληξ σμερδαλέον κροτάφοισι τινάσσετο μαρναμίνοιο Ι^κτορος· αυτός γαρ οι απ αιοερος ηεν αμυντωρ
1 βόειτσι : οί αυτφ Zenodotus.
* Lines 610-614 were rejected by Zenodotus and Arist-archus.
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strip from thee thine armour. Howbeit he was not unseen of goodly Hector, who came running to meet him amid the battle ; and Antilochus abode not, swift warrior though he was, but fled like a wild beast that hath wrought some mischief—one that hath slain a hound or a herdsman beside his kine, and fleeth before the throng of men be gathered together; even so fled the son of Nestor ; and the Trojans and Hector with wondrous shouting poured forth upon him their darts fraught with groanings ; but he turned and stood, when he had reached the host of his comrades.
But the Trojans, like ravening lions, rushed upon the ships, and were fulfilling the behests of Zeus, who ever roused great might in them, but made the hearts of the Argives to melt, and took away their glory, while he spurred on the others. For his heart was set on giving glory to Hector, son of Priam, to the end that he might cast upon the beaked ships unwearied, wondrous-blazing fire, and so fulfil to the uttermost the presumptuous prayer of Thetis. Even for this was Zeus the counsellor waiting, that his eyes might behold the glare of a burning ship ; for from that time forth was he to ordain a driving-back of the Trojans from the ships, and to grant glory to the Danaans. With this intent he was rousing against the hollow ships Hector son of Priam, that was himself full eager. And he was raging like Ares, wielder of the spear, or as when consuming fire rageth among the mountains in the thickets of a deep wood ; and foam came forth about his mouth, and his two eyes blazed beneath his dreadful brows, and round about his temples terribly shook the helm of Hector as he fought; for Zeus out of heaven was
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Ζεὺς, ὅς μιν πλεὁνεσσι μετ’ ἀνδράσι μοῦνον ἐόντα τίμα καὶ κύδαινε. μινυνθάδιος γὰρ ἔμελλεν ἔσσεσθ*· ἤδη γάρ οἱ ἐπὁρνυε μόρσιμον ἦμαρ Παλλὰς Ἀθηναίη ὑπὸ Πηλείδαο βίηφιν. καί ῄ’ ἔθελεν ῄῆξαι στίχας ἀνδρῶν πειρητίζων,	61δ
ἦ δὴ πλεῖστον όμιλόν ὅρα καὶ τεύχε’ ἄριστα* ἀλλ’ οὐδ’ ὥς δυνατό ρήξαι μάλα περ μενεαἶνων ἴσχον γὰρ πυργηδὸν ἀρηρότες, ἡὓτε πέτρη ἡλίβατος μεγάλη, πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἐοῦσα, ἥ τε μένει λιγέιυν ανέμων λαιψηρὰ κέλζυθα	620
κύματα τε τροφόεντα, τά τε προσερεύγεται αὐτὴν * ὥς Δαναοὶ Τρώας μένον ἔμπεδον οὐδὲ φέβοντο. αὐτὰρ ὁ λαμπὁμενος πυρὶ πάντοθεν ἔνθορ’ όμίλω, ἐν δ* ἔπεσ’ ὡς ὅτε κῦμα θοῇ ἐν νηἳ πέσῃσι λάβρον ὑπαὶ νεφέων άν€μοτρ€φές· ἡ δέ τε πᾶσα 625 ἄχνη νπ€κρύφθη, ἀνέμοιο δὲ δεινὸς ἀήτη? ἱστίω ἐμβρέμεται, τρομέουσι δέ τε φρένα νανται δειδιότες* τυτθὸν γὰρ ὑπὲκ θανάτοιο φέρονται· ως ἐδαίζετο Θυμός ἐνὶ στήθεσσιν Ἀχαιῶν. αὐτὰρ ὅ γ’ ὥς τε λείων ὀλοόφρων βονσϊν ἐπελθών, 630 αἵ ῥᾴ τ’ ἐν εἱαμενῇ ἔλεος μεγάλοιο νέμονται μύρια ι, ἐν δέ τε τῇσι νομεὺς οὔ πω σάφα εἰδὼς θηρι μαχέσσασθαι έλικος βοός ἀμφὶ φονῇσιν ἦ τοι ὁ μὲν πρώτῃσι καὶ ὑστατίῃσι βόεσσιν αἰὲν ὁμοστιχάει, ὁ δέ τ’ ἐν μέσσῃσιν όρούσας 635 βουν ἔδει, αἱ δέ τε πάσαι ὑπέτρεσαν ὥς τότ’ Ἀχαιοὶ
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himself his defender, and vouchsafed him honour and glory, alone as he was amid so many warriors. For brief was his span of life to be, since even now Pallas Athene was hastening on the day of his doom beneath the might of the son of Peleus. But fain was he to break the ranks of men, making trial of them wheresoever he saw the greatest throng and the goodliest arms. Yet not even so did he avail to break them, for all he was so eager ; for they abode firm-fixed as it were a wall, like a crag, sheer and great, hard by the grey sea, that abideth the swift paths of the shrill winds, and the swelling waves that belch forth against it; even so the Danaans withstood the Trojans steadfastly, and fled not. But Hector shining all about as with fire leapt among the throng, and fell upon them ; even as when beneath the clouds a fierce-rushing wave, swollen by the winds, falleth upon a swift ship, and she is all hidden by the foam thereof, and the dread blast of the wind roareth against the sail, and the hearts of the sailors shudder in their fear, for that by little are they borne forth from death ; even so were the hearts of the Achaeans rent within their breasts. But he fell upon them like a Hon of baneful mind coming against kine, that are grazing in the bottom-land of a great marsh, and there is no counting them, and among them is a herdsman that is as yet unskilled to fight with a wild beast over the carcase of a sleek heifer that hath been slain : he verily ivalket-h ever by their side, now abreast of the foremost of the kine, and now of the hindmost, but the lion leapetii upon the midmost, and devoureth a heifer, and thereat they all flee in terror ; even so in wondrous wise were the Achaeans one and all then driven in wondrous rout by Hector and father
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Πάντες, ὁ δ* οἶον ἔπεφιέε Μυκηναῖον Περιφήτην, Κοπρῆος φίλον υιο'ν, ος Εὐρυσθῆος ἄνακτος ἀγγελτὴς οἴχνεσκε βίγ Ἠρακληείῃ. τοῦ γένετ’ ἐκ πατρός πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων παντοίας άρετάς, ἡμὲν πόδας ἡδὲ μαχεσθαι, καὶ νόον ἐν πρώτοισι Μυκηναίων ἐτετυκτο. ὅς ρα τόθ’ Ἕκτορι κῦδος ύπερτερον ἐγγυάλιξε. στρεφθεὶς γὰρ μετόπισθεν ἐν ἀσπίδος ἄντυγι πάλτο, τὴν αντος φορεεσκε ποδηνεκέ’, ἕρκος ἀκόντων τῇ ὅ γ’ ἐνὶ βλαφθείς πεσεν ὑπτιος, ἀμφὶ δὲ πήληξ
σμερδαλέον κονάβησε περὶ κροτάφοισι πεσόντος. Ἕκτωρ δ’ ὀξὺ νόησε, θέων δέ οἷ ἄγχι παρεστη, στήθεϊ δ’ ἐν δόρυ πήζε, φίλων δέ μιν εγγύς εταίρων κτεΐν’ · οἱ δ’ οὐκ ἐδύναντο καὶ άγννμενοί περ εταίρου χραισμεῖν·μιὐτοὶ γὰρ μάλα δείδισαν Ἕκτορα δῖον.
Εἰσωποὶο ἐγένοντο νεῶν, περὶ δ’ ἔπχεθον ἄκραι νῆες, ὅσαι πρῶται εἰρύατο* τοὶ δ’ ἐπἐχυντο. yΑργεΐοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκῃ τῶν πρωτεων, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίγσιν εμειναν άθρόοι, οὐδ’ ἐκέδασθεν ἀνὰ στρατόν ἴσχε γὰρ αἰδὼς
καὶ δέος* ἀζηχὲς γὰρ ὁμὁκλεον ἀλλήλοισι. Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος, οὖρος Ἀχαιῶν, λίσσεθ’ ὑπὲρ τοκέων γοννονμενος ἄνδρα έκαστον’ ” ὦ φίλοι, άνερες εστε, και αὶδῶ θέσθ’ ἐνὶ θνμω ἄλλων ανθρώπων, ἐπὶ δὲ μνήσασθε έκαστος παίδων ἡδ’ ἀλὁχων καὶ κτήσιος ἡδὲ τοκήων,1
1 τοϊήων: τεκἐων.
1 Thephra.se είσωποι δ’ ἐγίνοντο cannot here mean “they came in sight of,” and it is extremely forced to explain it on the assumption that the Greeks have until now been facing 154
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Zeus, albeit Hector slew one only man, Periphetes of Mycenae, the dear son of Copreus, that had been wont to go on messages from king Eurystheus to the mighty Heracles. Of him, a father baser by far, was begotten a son goodlier in all manner of excellence, both in fleetness of foot and in fight, and in mind he was among the first of the men of Mycenae ; he it was who then yielded to Hector the glory of victory. For, as he turned back, he tripped upon the rim of the shield that himself bare, a shield that reached to the feet, a defence against javelins : thereon he stumbled and fell backward, and about his temples his helm rang wondrously as he fell. And Hector was quick to mark it, and ran, and stood close beside him, and fixed his spear in his breast, and slew him hard by his dear comrades; and they availed not to aid him, albeit they sorrowed for their comrade ; for themselves were sore adread of goodly Hector.
Now were they got among the ships,1 and the outermost ships encircled them, even they that had been drawn up in the first line ; but their foes rushed on. And the Argives gave way perforce from the outermost ships, but abode there beside their huts, all in one body, and scattered not throughout the camp ; for shame withheld them and fear; and unceasingly they called aloud one to the other. And above all others Nestor of Gerenia, the warder of the Achaeans, besought each man, adjuring him by them that begat him, saying : “ My friends, play the man, and take in your hearts shame of other men, and be ye mindful, each man of you, of children and wife, of possessions
the Tr.ojans, but at this point turn, and so have their faces toward the ships (Ameis). The context demands the meaning given above, whether or not we assume connexion with όπἡ.
105
HOMER
ὴμὲν ὅτεῳ ζώουσι καὶ ώ κατατεθνήκασι · τῶν υπέρ ἐνθάδ’ ἐγὼ γουνάζομαι οὐ παρεόντων έστάμεναι κρατερῶς, μηδὲ τρωπᾶσθε φόβονδε.” Ὠς εἰπὼν ὅτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. τοῖσι δ’ ἀπ’ οφθαλμών νέφος ἀχλόος ὦσεν Ἀθἡνη1 θεσπέσιον* μάλα δέ σφι φόως γένετ’ ἀμφοτέρωθεν, ἡμὲν πρὸς νηῶν καὶ όμοιιον πολέμοιο.
^Εκτορα δὲ φράσσαντο βοήν ἀγαθὸν καὶ εταίρους, ἡμὲν ὅσοι μετόπισθεν άφέστασαν οὐδὲ μάχοντο, ἡδ’ ὅσσοι παρὰ νηνοί μάχην εμάχοντο θοῇσιν.
Οὐδ’ ὰρ’ ἔτ* Αἴαντι μεγαλήτορι ἥνδανε θυμώ έστάμεν ένθα περ άλλοι αφεστασαν υϊες 'Αχαιών· ἀλλ* ὅ γε νηῶν ἵκρι’ ἐπῴχετο μακρὰ βιβάσθων, νώμα δὲ ξυστόν μέγα ναυμάχον εν παλάμῃσι, κολλητὸν βλητροισιἷ όυωκαιεικοσίπηχυ. ὡς δ* ὅτ’ ἀνὴρ ἵπποισι κελητίζειν ἐὺ εἰδώς, ος τ’ ἐπεὶ ἐκ πολέων πίσυρας συναειρεται ἵππους, σεύας ἐκ πεδίοιο μέγα προτὶ ἄστυ δίηται2 λαοφόρον καθ' ὁδόν πολέες τέ ἑ θηήσαντο άνέρες ὴδὲ γυναίκες· ὁ δ’ ἔμπεδον ασφαλές αἰεὶ θρῴσκων ἄλλοτ’ ἐπ’ άλλον αμείβεται, οι δὲ πέτο ν ται ·
ὥς Αἴας επί πολλά θοάων ΐκρια νηῶν φοίτα μακρὰ βιβάς, φωνὴ δὲ οἱ αίθέρ' ικανεν, αἰεὶ δὲ σμερόνόν βοόων Δαναοῖσι κέλευε νηυσί τε καί κλισίησιν άμυνέμεν. οὐδὲ μὲν'Έκτωρ μίμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ πύκα θωρηκτάων. ἀλλ’ ὥς τ’ ορνίθων πετεηνών αἰετὸς αἴθων ἔθνος έφορμάται ποταμόν πάρα βοσκομενάων, χηνών η γεράνων η κύκνων δουλιχοδείμων,
1 Lines 668-673 were rejected by Aristarchus.
* δίηται: διώκτ].
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and of his parents, whether in the case of any they be living or be dead. For the sake of them that are not here with us do I now beseech you to stand firm, and turn not back in flight.”
So saying, lie aroused the strength and spirit of every man, and from their eyes Athene thrust away the wondrous cloud of mist, and mightily did light come to them from either hand, both from the side of the ships and from that of evil war. And all beheld Hector, good at the war-cry, and his comrades, alike they that stood in the rear and fought not, and all they that did battle by the swift ships.
Now was it no more pleasing to the soul of greathearted Aias to stand in the place where the rest of the sons of the Achaeans stood aloof, but he kept faring with long strides up and down the decks of the ships, and he wielded in his hands a long pike for sea-fighting, a pike jointed with tings, of a length of two and twenty cubits. And as a man well-skilled in horsemanship harnesseth together four horses chosen out of many, and driveth them in swift course from the plain toward a great city along a highway, while many marvel at him, both men-folk and women, and ever with sure step he leapeth, and passeth from horse to horse, while they speed on ; even so Aias kept ranging with long strides over the many decks of the swift ships, and his voice went up to heaven, as ever with terrible cries he called to the Danaans to defend their ships and huts. Nor did Hector abide amid the throng of the mail-clad Trojans, but as a tawny eagle darteth upon a flock of winged fowl that are feeding by a river’s bank—a flock of wild geese, or cranes, or long-necked swans, even so
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ὡς Ἕκτωρ ἴθυσε νεὸς κυανοπρῴροιο ἀντίος ἀίξας* τὸν δὲ Ζεὺς ὦσεν1 ἔπισθε χειρὶ μάλα μεγάλη, ὥτρυνε δὲ λαὸν ἅμ’ αὐτῷ. γ’ /	Αὖτις δὲ δριμείω μάχη παρὰ νηυσὶν ετύχθη ·
φαίης κ’ ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν ἄντεσθ* ἐν πολεμώ, ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο. τοῖσι δὲ μαρναμένοισιν ὅδ’ ἦν νόος* ἦ τοι Ἀχαιοὶ οὐκ ἔφασαν φεύξεσθαι ὑπὲκ κακόν, ἀλλ’ ὀλέεσθαι, Τρωσὶν δ’ ἔλπετο θυμός ἐνὶ στήθεσσιν ἑκάστου νῆας ἐνιπρήσειν κτενέειν θ’ ἥρωας ’Αχαιούς. οἱ μεν τὰ φρονέοντες ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. Ἕκτωρ δὲ πρύμνης νεὸς ἥψατο ποντοπόροιο, καλής ώκυάλον, ἣ Πρωτεσιλαον ἔνεικεν ἐς Τροίην, οὐδ’ αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα γαῖαν. τοῦ περ δὴ περὶ νηὸς Ἀχαιοί τε Τρῶές τε δῄουν ἀλλήλους αὐτοσχεδὸν· οὐδ* ἄρα τοι γε τόξων ἀικὰς ἀμφὶς μένον οὐδ’ ἔτ’ ἀκὁντων, ἀλλ* οἴ γ’ ἐγγύθεν ἴστάμενοι, ἕνα θύμον ἔχοντες, ὀξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνῃσι μάχοντο καὶ ξίφεσιν μεγάλοισι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισι.* πολλά δὲ φάσγανα καλὰ μελάνδετα κωπήεντα ἄλλα μεν εκ χειρῶν χαμάδις πέσον, ἄλλα δ’ ἀπ* ωμων
ἀνδρῶν .μαρναμένων* ῄέε δ* αἵματι γαῖα μέλαινα. "Έκτωρ δέ πρύμνηθεν ἐπεὶ λάβεν οὐχὶ μεθίει, ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ἔχων, Τρωσὶν δὲ κέλευεν “ οἴσετε πῦρ, ἅμα δ’ αὐτοὶ ἀολλέες ὅρνυτ’ αυτήν ·
1 ώσεί' Aristarchus: ὅρσεν.
* Line 712 was rejected by Aristarchus.
1 The &φ\α<ττον seems to be identical with the κόρυμβα of 158
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Hector made for a dark-prowed ship, rushing straight thereon ; and from behind Zeus thrust him on with exceeding mighty hand, and aroused the host together with him.
Then again keen battle was set afoot beside the ships. Thou wouldst have deemed that all unwearied and unworn they faced one another in war, so furiously did they fight. And in their fighting they were minded thus : the Achaeans verily deemed that they should never escape from out the peril, but should perish, while for the Trojans, the heart in each man’s breast hoped that they should fire the ships and slay the Achaean warriors. Such were their thoughts as they stood, each host against the other. But Hector laid hold of the stern of a seafaring ship, a fair ship, swift upon the brine, that had borne Protesilaus to Troy, but brought him not back again to his native land. About his ship Achaeans and Trojans were slaying one another in close combat, nor did they longer hold aloof and thus endure the flight of arrows and of darts, but standing man against man in oneness of heart, they fought with sharp battle-axes and hatchets, and with great swords and two-edged spears. And many goodly blades, bound with dark thongs at the hilt, fell to the ground, some from the hands and some from the shoulders of the warriors as they fought; and the black earth flowed with blood. But Hector, when he had grasped the ship by the stern, would not loose his hold, but kept the ensign1 in his hands, and called to the Trojans : “ Bring fire, and therewithal raise
ix. 241,—a “tall ornamental projection in which the stern of the ship ran up ” (Leaf).
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νῦν ή μιν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκε, νῆας ἑλεῖν, αἳ δεὕρο θεῶν ἀέκητι μολοῦσαι ἡμῖν πήματα πολλά θέσαν, κακότητι γερόντων, οι μ’ ἐθέλοντα μάχεσθαι ἐπὶ πρυμνῇσιν νέεσσιν αὐτόν τ’ ἰσχανάασκον ερητνοντό τε λαὸν* ἀλλ’ εἰ δή ρα τότε βλάπτε φρένας ενρνοπα Ζεὺς ήμετερας, νῦν αὐτὸς εποτρννει καὶ ἀνώγει.”
Ὀς ἔφαθ’, οι δ’ἄρα μᾶλλον ἐπ’ Ἀργείοισινὅρουσαν. Αἴας δ’ οὐκέτ’ ἔμιμνε* βιάζετο γὰρ βελέεσσιν ἀλλ’ ανεχάζετο τυτθόν, όϊόμενος θανέεσθαι, θρήνυν ἐφ’ ἑπταπόδην, λίπε δ’ ἴκρια νηόςεισης. ἕνθ’ ὰρ’ ὅ γ’ ἑστήκει δεδοκημένος, ἐγχεῖ δ’ αἰεὶ Τρῶας ἄμυνε νεῶν, ος τις φεροι ἀκάματον πυρ· αἰεὶ δὲ σμερδνὸς βοόων Δαναοῖσι κέλευε*
“ὦ φίλοι ἥρωες Δαναοί, θεράποντες Ἀρηος, άνερες ἔστε, φίλοι, μνήσασθε δὲ θονριδος αλκής. ἡέ τινάς φαμεν εἶναι ἀοσσητῆρας όπίσσω, ἦε τι τείχος άρειον, δ κ ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι; οὐ μεν τι σχεδὸν ἐστι πόλις πύργοις ἀραρυῖα, ἦ κ’ ἀπαμυναίμεσθ’ ετεραλκεα δήμον ἔχοντες* ἀλλ’ ἐν γὰρ Τρώων πεδίω πύκα θωρηκτάων πόντω κεκλιμένοι ἑκὰς ἥμεθα πατρίδος αιης· τῶ ἐν χερσὶ φόως, οὐ μειλιχίη πολέμοιο.” 1
1 The word ὅρῆνυς (commonly “ footstool ”) has here a meaning not easy to determine. The scholiasts and lexicographers explain it, now as a thwart, or rowers* bench, now
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ye the war-cry all with one voice ; now hath Zeus vouchsafed us a day that is recompense for all—to take the ships that came hither in despite of the gods, and brought us many woes, by reason of the cowardice of the elders, who, when I was eager to fight, at the sterns of the ships, kept me back, and withheld the host. But if Zeus, whose voice is borne afar, then dulled our wits, now of himself he urgeth us on and giveth command.”
So spake he, and they leapt the more upon the Argives. But Aias no longer abode, for he was sore beset with darts, but, ever foreboding death, gave ground a little along the bridge 1 of seven feet in height, and left the deck of the shapely ship. There stood he on the watch, and with his spear he ever warded from the ship whosoever of the Trojans sought to bring unwearied fire ; and ever with terrible cries he called to the Danaans : “ Friends, Danaan warriors, squires of Ares, be men, my friends, and bethink you of furious might. Do we haply deem +hat there are other helpers at our backs, or some stronger wall to ward off ruin from men ? In no wise is there hard at hand a city fenced with walls, whereby we might defend ourselves, having a host to turn the tide of battle ; nay, it is in the plain of the mail-clad Trojans that we are set, with naught to support us but the sea, and far from our native land. Therefore in the might of our hands is the light of deliverance, and not in slackness in fight.”
as a platform upon which the helmsman stood. I follow Leaf in assuming that it means a bridge connecting the after deck, from which Aias is driven, with the forward deck. That this should have been seven feet in height above the hold is entirely natural; it would thus allow the rowers to move about freely beneath it.
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TH, καὶ μαιμώων ἔφεπ’ ἔγχεῖ ὀξυὁεντι. ὅς τις δὲ Τρώων κοίλες ἐπὶ νηυσὶ φέροιτο συν ττυρι κηλεὰρ, χάριν Ἕκτορος ὀτρύναντος, τὸν δ’ Αἴας οὔτασκε δεδεγμένος ἐγχει μακρῷ δώδεκα δὲ προπάροιθε νεῶν αὐτοσχεδὸν οὖτα.
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He spake, and kept driving furiously at the foe with his sharp spear. And whoso of the Trojans would rush upon the hollow ships with blazing fire, doing pleasure to Hector at his bidding, for him would Aias wait, and wound him with a thrust of his long spear ; and twelve men did he wound in close fight in front of the ships.
ΪΛΙΑΔΟΣ Π
ΑὈς οἱ μὲν περὶ νηὸς ἐῦσαέλμοιο μαχοντο· Πάτροκλος δ’ Ἀχιλῆί παρίστατο, ποιμένι λαῶν, δάκρυα θερμὰ χέων ὡς τε κρήνη μελάνυδρος, ἥ τε κατ’ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. τὸν δὲ ἰδὼν ᾤκτειρε1 ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς, 5 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“τίπτε δεδάκρυσαι, Πατρὁκλεες, ἡὐτε κούρη νηπίη, ἥ θ’ ἅμα μητρὶ θέουσ’ ἀνελέσθαι ἀνώγει, εἱανοῦ ἁπτομένη, καί τ’ ἐσσυμένην κατερύκει, δακρυὁεσσα δέ μιν ποτιδέρκεται, ὄφρ ἀνέληται * ιθ τῇ ίκελος, Πάτροκλε, τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβεις· ἡέ τι Μυρμιδὁνεσσι πιφαύσκεαι, ἣ ἐμοὶ αὐτῷ, ἦέ τιν’ ἀγγελίην Φθίης ἐξ ἔκλυες οἶος; ζώειν μὰν ἔτι φασὶ Μενοίτιον, *Ἀκτορος υἱόν, ζώει δ’ Αἰακίδης Πηλεὺς μετὰ Μυρμιδὁνεσσι, 16 τῶν κε μάλ’ ἀμφοτέρων ἀκαχοίμεθα τεθνηώτων. ἦε σύ γ’ Ἀργείων ὀλοφύρεαι, ὡς ὀλέκονται νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ὑπερβασίγς ἕνεκα σφῆς; ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόω, ἵνα εἴδομεν ἄμφω."
Τὸν δὲ βαρύ στενάχων προσέφης, Πατρὁκλεες ἱππεῦ*	20
“ ὦ Ἀχιλεῦ, Πηλῆος υἱέ, μέγα φέρτατ* Ἀχαιῶν, μὴ νεμέσα* τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηκεν ’Αχαιούς.
1 φ/ίτειρε: θάμβησε Aristarchus,
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Thus then they were warring around the well-benched ship, but Patroclus drew nigh to Achilles, shepherd of the host, shedding hot tears, even as a fountain of dark water that down over the face of a beetling cliff poureth its dusky stream ; and swiftfooted goodly Achilles had pity when he saw him, and spake and addressed him with winged words : “ Why, Patroclus, art thou bathed in tears, like a girl, a mere babe, that runneth by her mother’s side and biddeth her take her up, and clutcheth at her gown, and hindereth her in her going, and tearfully looketh up at her, till the mother take her up ? Even like her, Patroclus, dost thou let fall round tears. Hast thou haply somewhat to declare to the Myrmidons or to mine own self, or is it some tidings out of Phthia that thyself alone hast heard ? Still lives Menoetius, men tell us, Actor’s son, and still lives Peleus. son of Aeacus, amid the Myrmidons, for which twain would we grieve right sore, were the}; dead. Or art thou sorrowing for the Argives, how they are being slain beside the hollow ships by reason of their own presumptuous act ? Speak out; hide it not in thy mind ; that we both may know.”
Then with a heavy groan, didst tho»» make answer O knight Patroclus : M O Achilles, son of Peleus, far the mightiest of the Achaeans, be not wrote : so grerit
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οἱ μὲν γὰρ δὴ Πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν άριστα ι, ἐν νηυσὶν κείαται βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. βέβληται μὲν ὁ Τυδείδης κρατερὸς Διομήδης, οὔτασται δ’ Ὀδυσεὺς δουρικλυτὸς ἡδ’ Ἀγαμέμνων, βέβληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρόν όϊστω. τοὺς μέν τ’ ἰητροὶ πολυφάρμακοι άμφιπενονται, ἕλκε* ἀκειόμενοι * σὺ δ* αμήχανος ἔπλευ, Ἀχιλλεῦ. μὴ ἐμέ γ’ οὖν οντος γε λάβοι χόλος, ον σὺ φυλάσσεις,
αίν αρετή * τί σευ ἄλλος ὀνήσεται οφίγονός περ, αἴ κε μὴ Ἀργείοισιν αεικέα λοιγὸν άμύνης; νηλεές, οὐκ ἄρα σοί γε πατήρ ἦν ἱππότα Πηλεὺς, οὐδὲ Θέτις μήτηρ* γλαυκή δέ σε τίκτε θάλασσα Πέτραι τ’ ήλιβατοι, ὅτι τοι νόος ἐστὶν απηνής. εἰ δέ τινα φρεσὶ σῇσι θεοπροπίην ἀλεείνεις καί τινα τοι παρ Ζηνὸς ἐπόφραδε πότνια μήτηρ, ἀλλ’ ἐμέ περ πράες ὦχ\ άμα δ’ ἄλλον λαὸν ὁπασσον Μυρμιδόνων, ἤν που τι φόως Δαναοῖσι γένωμαι. δὸς δέ μοι ὥμοιιν τὰ σὰ τενχεα θωρηχθήναι, αἴ κ’ ἐμὲ σοι ἴσκοντες ἀπὁσχωνται πολεμοιο Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ’ άρήϊοι νΐες Ἀχαιῶν τειρὁμενοι· ολίγη δέ τ’ ἀνάπνευσις πολεμοιο. ῄεῖα δέ κ’ άκμήτες κεκμηάτας ανδρας αυτή ώσαιμεν προτι άστυ νεῶν απο και κλισιαων.
Ὠς φάτο λισσὁμενο? μέγα νήπιος * ἦ γὰρ εμελλεν οι αὐτῷ θάνατόν τε κακόν και κήρα λιτεσθαι. τον δὲ μ ἐγ* ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς*
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a sorrow hath overmastered the Achaeans. For verily all they that aforetime were bravest, lie among the ships smitten by darts or wounded with spear-thrusts. Smitten is the son of Tydeus, mighty Diomedes, wounded with spear-thrust is Odysseus, famed for his spear, and Agamemnon, and smitten, too, is Eurypylus with an arrow in the thigh. About these the leeches, skilled in many simples, are busied, seeking to heal their wounds ; but with thee may no man deal, Achilles. Never upon me let such wrath lay hold, as that thou dost cherish, O thou whose valour is but a bane ! Wherein shall any other even yet to be born have profit of thee, if thou ward not off shameful ruin from the Argives ? Pitiless one, thy father, meseems, was not the knight Peleus, nor was Thetis thy mother, but the grey sea bare thee, and the beetling cliffs, for that thy heart is unbending. But if in thy mind thou art shunning some oracle, and thy queenly mother hath declared to thee aught from Zeus, yet me at least send thou forth speedily, and with me let the rest of the host of the Myrmidons follow, if so be I may prove a light of deliverance to the Danaans. And grant me to buckle upon my shoulders that armour of thine, in hope that the Trojans may take me for thee, and so desist from war, and the warlike sons of the Achaeans may take breath, wearied as they are; for scant is the breathing-space in battle. And lightly might we that are unwearied drive men that are wearied with the battle back to the city from the ships and the huts.”
So spake he in prayer, fool that he was, for in sooth it was to be his own evil death and fate for which he prayed. Then, his heart deeply stirred, spake
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“ὥ μοι, διογενὲς Πατρόκλεες, οἷον ἔειπες· οὔτε θεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἤν1 τινα οἶδα,	50
οὔτε τί μοι rrap Ζ ητος ἐπέφραδε πότνια μήτηρ· ἀλλὰ τόδ’ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ θύμον ἱκάνει, ὁππότε δὴ2 τὸν ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλῃσιν άμέρσαι καὶ γέρας ἂψ ἀφελέσθαι, ὅ τε κρατεί' προβββήκη· αίνον αχός τό μοι ἐστιν, ἐπεὶ ττάθον ὰλγεα θυμῳ. 55 κούρη ν ἣν ἄρα μοι γέρας ἔξελον υἷες Ἀχαιῶν, δουρὶ 8’ ἐμῷ κτεάτισσα, πόλιν εὐτείχεα περσας, την ἂψ ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων Ἀγαμέμνων Ἀτρείδης ὡς εἴ τιν’ ἀτίμητον μετανάστην. ἀλλὰ τὰ μὲν προτετὐχθαι ἐάσομεν · οὐδ’ ὰρα πως ἦν 60 ἀσπερχὲς κεχολῶσθαι ἐνὶ φρεσἰν ἦ τοι ἔφην γε οὐ πρὶν μηνιθμόν καταπαυσέμεν, ἀλλ’ ὁπὁτ’ αν δὴ τῆα? ἐμὸς άφίκηται άϋτή τε πτόλεμός τε. τύνη δ* ώμοιιν μὲν ἐμὰ κλυτά τεὐχεα δῦθι, ὰρχε δὲ Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι μάχεσθαι, 65 εἰ δὴ κυάνεον Τρώων νέφος ἀμφιβέβηκε νηυσίν έπικρατέως, οι δὲ ρηγμΐνι θαλάσσης κεκλίαται, χώρης ολίγην ἔτι μοίραν ἔχοντες, Ἀργεῖοι· Tpojow δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέβηκε θάρσυνος* οὑ γὰρ ἐμῆς κόρυθος λεύσσουσι μέτωπον 70 ἐγγύθι λαμπομένης ■ τάχα κεν φεὔγουτες ἐναύλους πλήσειαν νεκύων, εἴ μοι κρείων *Αγαμέμνων ήπια εἰδείη· νῦν δὲ στρατόν άμφιμάχονται. οὐ γὰρ Τυδεΐδεω Διομήδεος ἐν παλάμησι μαίνεται έγχείη Δαναών ἀπὸ λοιγόν ἀμῦναι* 73 1 ἡν: εί Aristarchus.	2 δἡ: Tts Aristarchus.
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to him swift-footed Achilles: “ Ah me, Zeus-born Patroclus, what a thing hast thou said ! Neither reck I of any oracle, that I wot of, nor has my queenly mother declared to me aught from Zeus; but herein dread grief cometh upon heart and soul, whenso a man is minded to rob one that is his equal, and take from him his prize, for that he surpasseth him in power. Dread grief is this to me, seeing I have suffered woes at heart. The girl that the sons of the Achaeans chose out for me as a prize, and that I won with my spear, when I had laid waste a well-walled city, her hath lord Agamemnon taken back from my arms, this son of Atreus. as though I were some alien that had no rights. Howbeit these things will we let be, as past and done. In no wise, meseems, was I to be filled with ceaseless wrath at heart; yet verily I deemed that I should not make an end of mine anger, until the hour when unto mine own ships should come the war-cry and the battle. But come, do thou put upon thy shoulders my glorious armour, and lead forth the war-loving Myrmidons to the fight, if in good sooth the dark cloud of the Trojans hath encompassed the ships mightily, and those others abide with naught to support them but the shore of the sea, having but scant space of land still left them, even the Argives ; while the whole city of the Trojans hath come forth against them fearlessly, for they see not the front of my helm shining hard at hand ; full soon in their flight would they fill the water-courses with their dead, were but lord Agamemnon of kindly mind toward me, whereas now they are warring around the camp. For not in the hands of Diomedes, son of Tydeus, doth the spear rage, to ward off ruin from the Danaans,
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οὐδέ πω Ἀτρείδεω ὀπὸς ἔκλυον αὐδήσαντος ἐχθρῆς ἐκ κεφαλῆς* ἀλλ’ 'Εκτορος ανδροφονοιο Τρωσὶ κελεύοντος περιάγνυταί, οἱ δ’ ἀλαλητῷ πᾶν πεδίον κατέχουσι, μάχη νικῶντες Αχαιούς. ἀλλὰ καὶ ὥς, Πάτροκλε, νεῶν ἀπὸ λοιγὸν αμύνων 80 ἔμπεσ’ ἐπικρατέως, μὴ δὴ πυρὸς αἰθομένοιο νῆας ἐνιπρήσωσι, φίλον δ’ ἀπὸ νὁστον ἕλωνται. πείθεο δ’ ὥς τοι ἐγὼ μύθου τέλος ἐν φρεσὶ θείω, ὡς ἄν μοι τιμήν μεγάλην καὶ κῦδος ἄρηαι πρὸς παντων Δαναών, ἀτὰρ οἱ πβρικαλλύα κούρην 85 ἂψ άπονάσσωσιν, ποτὶ δ’ ἀγλαὰ δῶρα πόρωσιν. ἐκ νηῶν ἐλάσας ἰέναι πάλιν εἰ δέ κεν αὖ τοι δώῃ κῦδος ἀρέσθαι ἐρίγδουπος πόσις Ἠρης, μὴ σύ γ’ ἄνευθεν ἐμεῖο λιλαίεσθαι πολεμίζειν1 Τρωσὶ φιλοπτολύμοισιν · ἀτιμότερον δέ με θήσεις* 90 μηδ’ ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηῖοτῆτι,
Τρῶας ἐναιρὁμενος, προτι *Ιλιον ἡγεμονεύειν,1 2 μή τις ἀπ’ Οὐλύμποιο θεῶν αἰειγενετάων3 ἐμβήῃ* μάλα τοὺς γε φιλεῖ ἑκάεργος Ἀπόλλων ἀλλὰ πάλιν τρωπᾶσθαι, ἐπὴν φάος ἐν νήεσσι 95 θήῃς, τοὺς δ’ ἔτ’ ἐᾶν πεδίον κάτα δηριάασθαι. αἳ γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ Ἀθηναίη καὶ Ἀπολλον,4 μήτε τις οὖν Τρώων θάνατον φνγοι, ὅσσοι ἔασι, μήτε τις Ἀργείων, νῶϊ δ’ ἐκδῦμεν όλεθρόν, οφρ* οἷοι Τροίγς ἱερὰ κρήδεμνα λύωμενκ’	100
Ὀς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγορευον,
1 Lines 89 f. were omitted by Zenodotus, who in 91 reads μἡ συ γ’ ἀγαλλόμενος.
*	ἡγεμο^όειν: αίπό $Ϊ€σθαι Zenodotus.
*	In the place of lines 93-96 Zenodotus read μἡ σ’ ἀττο-γι·μνωὅἐντα λάβ# κορυθαίολος "Εκτωρ.
4 Lines 97-ΪΟΟ were rejected by Zenodotus and Aristarchus.
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neither as yet have I heard the voice of the son of Atreus, shouting from his hated head ; nay, it is the voice of man-slaying Hector that breaketh about me, as he calleth to the Trojans, and they with their din possess all the plain, and vanquish the Achaeans in battle. Yet even so, Patroclus, in warding destruction from the ships fall thou upon them mightily, lest verily they burn the ships with blazing fire and rob the Greeks of their desired return. Howbeit do thou hearken, that I may put in thy mind the sum of my counsel, to the end that thou mayest win me great recompense and glory at the hands of all the Danaans, and that they send back that beauteous girl, and therewithal give glorious gifts. When thou hast driven them from the ships, come back, and if the loud-thundering lord of Hera grant thee to win glory, be not thou fain apart from me to war against the war-loving Trojans:	thou wilt lessen mine
honour. Nor yet do thou, as thou exultest in war and conflict, and slayest the Trojans, lead on unto llios, lest one of the gods that are for ever shall come down from Olympus and enter the fray ; right dearly doth Apollo, that worketh afar, love them. Nay, return thou back, when once thou hast set a light of deliverance amid the ships, and suffer the rest to battle over the plain. For I would, O father Zeus, and Athene, and Apollo, that no man of the Trojans might escape death, of all that there are, neither any of the Argives, but that we twain might escape destruction, that alone we might loose the sacred diadem of Troy.”
On this wise spake they one to the other, but
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Αὼς δ’ οὐκέτ’ ἔμιμνε* βιάζετο γὰρ βελέεσσι* δάμνα μιν Ζηνὁς τε νόος καὶ Τρῶες ἀγαυοὶ βάλλοντες* δεινήν Se περί κροτᾶφοισι φαεινὴ πήληξ βαλλόμενη καναχὴν ἔχε, βάλλετο 6’ αἰεὶ κὰπ φάλαρ* εὐποίηθ’ ■ ὁ 8* αριστερόν ὦμον ἔκαμνεν, ἔμπεδον αἰὲν ἔχων σάκος αίόλον οὐδ’ ὲδὸναντο ἀμφ’ αὐτῷ πελεμίζαι ἐρείδοντες βελεεσσιν. αιει ο αργαΛεῳ εχετ ασσματι, καο δε οι ιορακ πάντοθεν ἐκ μελέων πολύς ἔρρεεν, οὑδέ πῃ ειχε^ ἀμπνεῦσαι· πάντη δὲ κακόν κακῷ ἐστήρικτο.
Ἕσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ’ ἔχουσαι,
ὅππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε νηυσὶν ’Αχαιών.
Έκτωρ Αἴαντος δόρυ μειλινον ἀγχι παραστὰς πλῆξ’ ἄορι μεγάλῳ, αιχμής παρὰ καυλὸς ὄπισθε·:· αντίκρυ δ’ ἀπάραξε* τὸ μὲν Τελαμώνιος Αίας πῆλ’ αὔτως ἐν χειρὶ κόλον δόρυ, τῆλε δ’ ἀπ’ αὐτοῦ αἰχμὴ χαλκείη χαμάδις βόμβησε πεσοῦσα. γνῶ δ’ Αἴσς κατὰ θύμον ἀμύμονα, ρίγησεν τε, ἔργα θεῶν, ὅ ρα πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα κεῖρε Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βούλετο νίκην χάζετο δ’ ἐκ βελεων. τοὶ δ’ εμβαλον ακάματοι' πυρ νηι θοῇ* τῆς δ’ αἷψα κατ’ άσβεστη κεχντο φλοζ.
Ὀς την μεν πρύμνην πυρ άμφεπεν ‘ αύτάρ* Αχιλ-λεὺς
μηρώ πληξάμενος Πατροκλῆα προσέειπεν “ ορσεο, διογενὲς Πατρὁκλεες, ίπποκελευθε· λεύσσω δὴ παρά νηυσΐ πυρὸς διμοιο ἰωήν1
1 ίωἡν j ἐ^ωἡν.
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Aias no longer abode, for he was sore beset with darts ; the will of Zeus was overmastering him, and the lordly Trojans with their missiles; and terribly did the bright helm about his temples ling continually, as it was smitten, for smitten it ever was upon the well-wrought cheek-pieces, and his left shoulder grew weary as he ever firmly held his flashing shield; nor might they beat it back about him, for all they pressed him hard with darts. And evermore was he distressed by laboured breathing, and down from his limbs on every side abundant sweat kept streaming, nor had he any wise respite to get his breath withal, but every way evil was heaped upon evil.
Tell me now, ye Muses, that have dwellings on Olympus, how fire was first flung upon the ships of the Achaeans.
It was Hector that drew nigh to Aias and smote his ashen spear with his great sword hard by the socket, at the base of the point., and shore it clean away, so that Telamonian Aias brandished all vainly a pointless spear, and far from him the head of bronze fell ringing to the ground. And Aias knew in his noble heart, and shuddered at the deeds of the gods, how that Zeus, who thundereth on high, brought utterly to naught the counsels of his battle, and would have victory for the Trojans. Then he gave ground from out the darts; and the Trojans cast upon the swift ship unwearied fire, and over her forthwith streamed a flame that might not be quenched.
So then was the ship’s stern wreathed about with fire, but Achilles smote both his thighs and spake to Patroclus : “Up now, Zcus-born Patroclus, master of horsemen. Lo, I see by the ships the rush of
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μὴ δὴ νῆας ἔλωσι καὶ οὐκέτι φυκτὰ πέλωνται· δύσεο τεύχεα θᾶσσον, ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγειβω.”
Ὀς φάτο, Πάτροκλος δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ.	130
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔθηκε καλάς, ἀργυρέοισιν έπισφυρίοις άραρυίας-δεύτερον αὖ θώρακα περὶ στήθεσσιν ἔδυνε ττοίκίλον ἀστερόεντα ποδώκεος Αἰακίδαο. ἀμφὶ δ’ ἄρ’ ὥμοισιν βάλετο ξίφος άργυρόηλον 135 χάλκεον, αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρὸν τε · κ par Ι δ’ ἐπ’ ἰφθίμῳ κννέην εὔτυκτον. ἔθηκεν ἵππουριν* δεινὸν δὲ λόφος καθύπερθεν ἕνευεν εἵλετο δ’ άλκιμα όονρ€, τά οἱ παλάμηφιν ἀρήρει. ἔγχος δ’ οὐχ ἕλετ’ οἷον ἀμὑμονος Αίακίδαο,1 140 βριθύ μέγα στιβαρὸν· τὸ μὲν οὐ δόνατ’ ἄλλος Ἀχαιῶν
πάλλειν, ἀλλά μιν οἶος ἐπἴστατο πῆλαι Ἀχιλλεύς, Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φιλῳ πόρε2 Χείρων Πηλίου ἐκ κορυφής, φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν. ἵππους δ’ Αὐτομέδοντα θοῶς ζευγνῦμεν ἄνω γε, 145 τὸν μετ’ Ἀχιλλῆα ρηξήνορα τῖε μάλιστα, πιστότατος δέ οἱ ἔσκε μάχη ἔνι μεῖναι ὁμοκλὴ ν. τῷ δὲ καὶ Αὐτομέδων ὕπαγε ζυγὸν ώκέας ἵππους, Ξάνθον καὶ Βαλίον, τὼ ἅμα πνοιῇσι πετέσθην, τοὺς ἔτεκε Ζεφύρῳ ἀνέμῳ Ἀρπυια Ποδάργη, 150 βοσκομένη λειμῶνι παρά ῄόον Ὀκεανοῖο. ἐν δὲ παρηορίησιν άμνμονα Πήδασον ἵει, τόν ῥᾴ ποτ’ ’Ηετίωνος ἑλὼν πόλιν ἡγαγ’ Ἀχιλλεὺς, ὃς καὶ θνητός έών ἔπεθ’ ἵπποις ἀθανάτοισι.
Μυρμιδὁνας δ’ ἄρ* ἐποιχόμενος θώρηξεν Ἀχιλλεὺς 155
1 Linos 140-144 were rejected by Zenodotus.
2 πόρε: τάμε.
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consuming fire. Let it not be that they take the ships and there be no more escaping ! Do on my armour with all haste, and I will gather the host.”
So spake he, and Patroclus arrayed him in gleaming bronze. The greaves first he set about his legs ; beautiful they were, and fitted with silver ankle-pieces ; next he did on about his chest the corselet of the swift-footed son of Aeacus, richly-wrought, and spangled with stars. And about his shoulders he cast the silver-studded sword of bronze, and thereafter the shield, great and sturdy ; and upon his mighty head he set the well-wrought helmet with horse-hair crest, and terribly did the plume nod from above ; and he took two valorous spears, that fitted his grasp. Only the spear of the peerless son of Aeacus he took not, the spear heavy and huge and strong ; this none other of the Achaeans could wield, but Achilles alone was skilled to wield it, even the Pelian spear of ash, that Cheiron had given to his dear father from the peak of Pelion, to be for the slaying of warriors. And the horses he bade Automedon yoke speedily, even him that he honoured most after Achilles, breaker of the ranks of inen, and that in his eyes was faithful above all to abide his call in battle. At his bidding then Automedon led beneath the yoke the fleet horses, Xanthus and Balius, that flew swift as the winds, horses that the Harpy Podarge conceived to the West Wind, as she grazed on the meadow beside the stream of Oceanus. And in the side-traces lie set the goodly Pedasus that on a time Achilles had brought away, when he took the city of Eetion ; and he, being but mortal, kept pace with immortal steeds.
But Achilles went to and fro throughout the huts
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πἀντας ἀνὰ κλισίας σὺν τεὐχεσιν* οἱ δὲ λύκοι ῶς ώμοφάγοι, τοισίν τε περὶ φρεσὶν ἄσπετος αλκή, οι τ' ἔλαφον κεραὸς μεγαν οὔρεσι δῃώσαντες δάπτουσιν* πᾶσιν δὲ παρήϊον αἵματι φοινόν καί τ’ αγεληδόν ἴασιν ἀπὸ κρήνης μελάνὕδρου λάφοντες'' γλώσσῃσιν ἀραιῇσιν μέλαν ὕδωρ ἄκρον, ερευγόμενοι φόνον αἵματος* ἐν δέ τε θυμός στήθεσιν άτρομος ἐστι, περιστένεται δέ τε γαστήρ' τοΐοι Μυρμιδόνων ηγήτορες ἡδὲ μέδοντες ἀμφ’ ἀγαθὸν θεράποντα, ποδώκεος Αίακίδαο ρώοντ* * ἐν δ’ ὰρα τοῖοιν άρηϊος ἴστατ’ Ἀχιλλεὺς, ὀτρύνων ίππους τε καὶ άνερας ασπιδιώτας.
ΓΤεντήκοντ’ ἦσαν νῆες θοαί, ἦσιν Ἀχιλλεὺς ἐς Τροίην ηγείτο 8ίῖφιλος· ἐν δὲ έκαστη πεντήκοντ’ ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ κληϊσιν εταίροι* πέντε δ* ἄρ’ ηγεμόνας ποιήσατο τοῖς επεποίθει σημαίνειν* αὐτὸς δὲ μέγα κρατεων ήνασσε. τής μεν Ιής στίχος ἦρχε Μενέσθιος αἰολοθώρηξ, υιός Σπερχειοῖο, διιπετέος ποταμοΐο, ὅν τέκε Πηλῆος θυγάτηρ, καλὴ Πολυδώρη, Σπερχειῷ ἀκάμαντι, γυνὴ θεῷ εὐνηθ€ῖσα, αὐτὰρ επίκλησιν Βώρῳ, ΙΙεριήρεος υἷι. ὅς ρ’ αναφανδόν όπυιε, πορὼν άπερείσια ἕδνα. τής δ’ ετερης Εὔδωρος ἀρήϊος ηγεμόνευε, παρθένιος, τον τίκτε χορῷ καλὴ Πολυμήλη, Φύλαντος θυγάτηρ* τῆς δὲ κρατύς Ἀργειφόντης ἡράσατ’, οφθαλμοΐσιν ἰδὼν μετὰ μελπομενησιν εν χορῷ Ἀρτέμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς.1 αὐτίκα δ* εἰς ὑπερῷ’ άναβάς παρελεξατο λάθρῃ
1 Line 183 was rejec ted by Aristarchus.
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and let harness in their armour all the Myrmidons, and they rushed forth like ravening wolves in whose hearts is fury unspeakable—wolves that have slain in the hills a great horned stag, and rend him, and the jaws of all are red with gore; and in a pack they go to lap with their slender tongues the surface of the black water from a dusky spring, belching forth the while blood and gore, the heart in their breasts unflinching, and their bellies gorged full; even in such wise the leaders and rulers of the Myrmidons sped forth round about the valiant squire of the swift-footed son of Aeacus. And among them all stood warlike Achilles, urging on both horses and men that bear the shield.
Fifty were the swift ships which Achilles, dear to Zeus, led to Troy, and in each ship at the thole-pins were fifty men, his comrades ; and five leaders had he appointed in whom he trusted to give command, and himself in his great might was king over all. The one rank was led by Menestliius of the flashing corselet, son of Spercheius, the heaven-fed river. Him did fair Polydora, daughter of Peleus, bear to tireless Spercheius, a woman couched with a god, but in name she bare him to Borus, son of Perieres, who openly wedded her, when he had given gifts of wooing past counting. And of the next company warlike Eudorus was captain, the son of a girl unwed, and him did Po'lymele, fair in the dance, daughter of Phylas, bear. Of her the strong Argeiphontes became enamoured, when his eyes had sight of her amid the singing maidens, in the dancing-floor of Artemis,, huntress of the golden arrows and the echoing chase. Forthwith then he went up into her upper chamber, and lay with her secretly, even
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Ἑρμείας ἀκάκητα, πὁρεν δέ οἱ ἀγλαὸν υἱὸν Εὔδωρον, πέρι μὲν θείειν ταχὺν ἡδὲ μαχητην. αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τόν γε μογοστόκος Εἰλείθυια ἐξάγαγε πρὸ φόωσδε καὶ ἡελίου ἴδεν αὐγάς, τὴν μὲν Ἐχεκλῆος κρατερὸν μένος Άκτορίδαο τίγἀγετο πρὸς δώματ’, ἐπεὶ πόρε μύρια εδνα, τὸν 8’ ὁ γέρων Φύλας εὖ ἔτρεφεν ἡδ’ ἀτίταλλεν, ἀμφαγαπαζόμενος ὡς εἴ θ’ ἑὸν υἱὸν ἐόντα. τῆς δὲ τρίτης Πεἴσανδρος ἀρήϊος ἡγεμόνευε Μαιμαλίδης, ος πᾶσι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν εγχεϊ μάρνασθαι μετὰ Πηλείωνος ἑταῖρον. τῆς δὲ τέταρτης ἦρχε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ, πέμπτης δ’ Ἀλκιμέδων, Λαέρκεος υἱὸς ἀμύμων, αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντας ἅμ’ ἡγεμόνεσσιν Ἀχιλλεὺς στῆσεν ἐὔ κρίνας, κρατερὸν δ’ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε*
“ Μυρμιδόνες, μή τίς μοι ἀπειλάων λελαθέσθω, ἃς ἐπὶ νηυσΐ θοῇσιν ἀπειλεῖτε Τρώεσιμ πάνθ’ ὑπὸ μηνιθμόν, καί μ’ ῄτιάασὓίμ' ἕκαστος ·
' σχέτλιε Πηλἐος υἱέ, χόλῳ ἄρα σ’ ἔτρεφε μήτηρ, νηλεές, ος παρὰ νηυσὶν ἔχεις ἀέκοντας έταίρονς-οἴκαδε περ σὺν νηυσὶ νεώμεθα ποντοπόροισιν αὖτις, ἐπεί ῥᾴ τοι ὧδε κακὸς χόλος ἔμπεσε θυμῷ.’ ταῦτά μ’ ἀγειρόμενοι θάμ’ ἐβάζετε * νῦν δὲ πέφανται φυλόπιδος μέγα έργον, ἕης τὸ πρίν γ’ ἐράασθε. ένθα τις αλκιμον ητορ ἔχων Τρώεσσι μαχέσθω."
Ὠς εἰπὼν ὅτρυνε μένος και θύμον έκαστον.
1 μ* ῆπάασὅε : μητιάασθε Zenodotus. 1
1 In ἀκάκητα we have again, as so often in epithets applied to the gods, a word of wholly unknown meaning. The later Greeks regarded it as connected either with άκακος or with ἀκεῖσὅαι.
178
185
190
195
200
205
210
THE ILIAD, XVI. 185-210
Hermes the helper,1 and she gave him a goodly son, Eudorus, pre-eminent in speed of foot and as a warrior. But when at length Eileithyia, goddess of child-birth, had brought him to the light, and he saw the rays of the sun, then her did the stalwart and mighty Echecles, son of Actor, lead to his home, when he had given countless gifts of wooing, and Eudorus did old Phylas nurse and cherish tenderly, loving him dearly, as he had been his own son. And of the third company warlike Peisander was captain, son of Maemalus, a man pre-eminent among all the Myrmidons in fighting with the spear, after the comrade of the son of Peleus. And the fourth company did the old knight Phoenix lead, and the fifth Alcimedon, the peerless son of Laerces. But when at length Achilles had set them all in an ay with their leaders, duly parting company from company, he laid upon them a stern command :
“ Myrmidons, let no man, I bid you, be forgetful of the threats, wherewith beside the swift ships ye threatened the Trojans throughout all the time of iny wrath, and upbraided me, each man of you, saying : 1 Cruel son of Peleus, surely it was on gall that thy mother reared thee, thou pitiless one, seeing that in their own despite thou holdest back thy comrades beside the ships. Nay, homeward let us return again with our seafaring ships, since in this wise evil wrath hath fallen upon thy heart.’ With such words would ye ofttimes gather together and prate at me, but now is set before you a great work of war, whereof in time past ye were enamoured. Therefore let it be with valiant heart that each man fights with the Trojans.”
So saying, he aroused the strength and spirit of
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μᾶλλον δὲ στίχες ἄρθεν, ἐπεὶ βασιλῆος ακόυσαν, ὡς δ’ ὅτε τοῖχον ἀνὴρ ἀράρῃ πυκινοῖσι λίθοισι δώματος νφηλοΐο, βίος ἀνέμων ἀλεείνων, ὥς άραρον κόρυθές τε καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. ἀσπὶς ἄρ’ ἀσπίδ’ ἔρειδε, κόρυς κόρνν, ἀνέρα δ* ἀνήρ* φανόν 8’ ίπποκομοι κόρνθες λαμπροῖσι φάλοισι νευόντων, ὡς πυκνοί ἐφέστασαν ἀλλήλοισι. πάντων δὲ προπάροιθε 8ύ’ ἀνέρε θωρήσσοντο, Πάτροκλός τε καὶ Αὐτομέδων, ἕνα θύμον ἔχοντες, πρόσθεν Μυρμιδόνων πολεμιζέμεν. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς βῆ ρ’ ἴμεν ἐς κλισίην, χηλού δ* ἀπὸ πῶμ’ ἀνέῳγε καλής δαιδαλέης, τὴν οἱ Θέτις ἀργυρόπεζα θῆκ’ ἐπὶ νηὸς ἄγεσθαι,1 ἐὺ πλήσασα χιτώνων χλαινάων τ’ ἀνεμοσκεπέων οὕλων τε ταπήτων. ἔνθα δέ οἱ δέπας ἔσκε τετυγμένον, οὐδέ τις ἄλλος οὔτ’ ἀνδρῶν πίνεσκεν ἀπ’ αὐτοῦ αἴθοπα οἶνον, οὔτε τεῳ σπένδεσκε θεῶν, ὅτε μὴ Διὶ πατρι. τό ῥᾴ τότ’ ἐκ χηλοΐο λαβών ἐκάθηρε θεείῳ πρώτον, ἔπειτα δ’ ἔνι ψ* ὕδατος καλῇσι ροησι, νίφατο δ’ αντος χεῖρας, ἀφύσσατο δ’ αἴθοπα οἶνον, εὐχετ* ἔπειτα στὰς μέσῳ ερκεϊ, λεῖβε δὲ οἶνον οὐρανόν εἰσανιδών* Δία δ* οὐ λάθε τερπικέραυνον. “ Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖε,2 Πελασγικέ, τηλόθι ναίων, Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρου·2 ἀμφὶ δὲ Σελλοι* σοὶ ναιουσ* νποφηται ἀνιπτόποδες χαμαιεῦναι. ἡμὲν δή ποτ’ ἐμὸν ἔπος ἔκλυες εὐξαμἑιέοιο,
1 ἄγειτὅαι: ιόντι Zenodotus and Aristophanes.
2 ΔωὅωναΓε : Φττγωναῖε Zenodotus.
8 ὅυσχειμἐρου: ποΧυπίδακος Zenodotus.
4 Σελλοι: σ’ Έλλοί.
1 These phrases are to be understood as indicating that a special sanctity attached to the Selli, religious conservatism 180
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every man, and yet closer were their ranks serried when they heard their king. And as when a man buildeth the wall of a high house with close-set stones, to avoid the might of the winds, even so close were arrayed their helms and bossed shields; buckler pressed on buckler, helm upon helm, and man on man. The horse-hair crests on the bright helmet-ridges touched each other, as the men moved their heads, in such close array stood they one by another. And in the front of all two warriors arrayed themselves for war, even Patroclus and Automedon, both of one mind, to war in the forefront of the Myrmidons. But Achilles went into his hut, and opened the lid of a chest, fair and richly-dight, that silver-footed Thetis had set on his ship for him to carry with him, when she had filled it well with tunics, and cloaks to keep off the wind, and woollen rugs. Therein had he a fair-fashioned cup, wherefrom neither was any other man wont to drink the flaming wine, nor was he wont to pour drink offerings to any other of the gods save only to father Zeus. This cup he then took from the chest and cleansed it first with sulphur, and thereafter washed it in fair streams of water ; and himself he washed his hands, and drew flaming wine. Then he made prayer, standing in the midst of the court, and poured forth the wine, looking up to heaven; and not unmarked was he of Zeus, that hurleth the thunderbolt : “ Zeus, thou king, Dodonaean, Pelasgian, thou that dwellest afar, ruling over wintry Dodona,—and about thee dwell the Selli, thine interpreters, men with unwashen feet that couch on the ground.1 Aforetime verily thou didst
perpetuating in their case the habits of a far-off barbarous past.
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τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ’ ἴψαο λαὸν Ἀχαιῶν,1 τ)δ’ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ’ έπικρήηνον ἐέλδωρ* αὐτὸς μὲν γὰρ ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, ἀλλ’ έταρον πέμπω πολέσιν μετὰ Μυρμιδὁνεσσι 240 μάρνασθαι* τῷ κῦδος ἅμα πρόες, εὐρύοπα Ζεῦ, θάρσυνον δέ οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, ὄφρα καὶ 'Έκτωρ εἴσεται ἥ ῥᾴ καὶ οἶος επίστηται πολεμίζειν ἡμέτερος θεράπων, ἦ οί τότε χεῖρες άαπτοι μαίνονθ’, όππότ ἐγώ περ ίω μετά μῶλον Ἀρηος. 245 αὐτὰρ ἐπεὶ κ’ ἀπὸ ναΰφι μάχην ένοπήν τε δίηται, άσκηθής μοι ἔπειτα θοὸς ἐπὶ νῆας ἵκοιτο τεὐχεσί τε ξὺν πᾶσι καὶ ἀγχεμάχοις ἑτάροισιν.” ν Ὀ ς ἔφατ’ ευχόμενος, τοῦ δ* ἔκλυε μητίετα Ζεὺς. τῷ δ’ έτερον μεν δῶκε πατήρ, έτερον 3* ἀνένευσε* 250 νηῶν μεν οἱ ἀπώσασθαι πόλεμόν τε μάχην τε δῶκε, σόον 8’ ἀνένευσε μάχης ἐξ ἀπονέεσθαι.
Ἠ τοι ὁ μεν σπείσας τε και ενζάμενος Διὶ πατρὶ ἂψ κλισίην είσήλθε, δέπας δ’ άπέθηκ ἐνὶ χηλῷ, στῇ δὲ πάροιθ’ ἐλθὼν κλισιης, ἔτι δ’ ήθελε θυμω 255 είσώέειν Τρώων και Ἀχαιῶν φύλοπιν αΐνήν.
Οἱ δ* άμα Π ατρόκλω μεγαλήτορι θωρηχθέντες ἔστιχον, ὄφρ* ἐν Τρωσὶ μέγα φρονέοντες ὅρουσαν. αὐτίκα δὲ σφήκεσσιν εοικότες ἐξεχέοντο εἶνοδίοις, οὓς παῖδες ἐριδμαίνωσιν εθοντες,	260
αἰεὶ κερτομέοντες, ὁδῷ ἔπι οἰκί’ ἔχοντας,2 νηπίαχοι· ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι τιθεΐσι.
1 Line 237 was rejected by Zenodotus, Aristophanes, and Aristarchus.
* Line 26Ί was rejected by Aristophanes and Aristarchus.
1 Or ἐ#οντες may be taken as ίἀω»/ in ix. 570, “ beset and stir to wrath.'*
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hear my word, when I prayed : me thou didst honour, and didst mightily smite the host of the Achaeans ; even so now also fulfil thou for me this my desire. Myself verily will I abide in the gathering of the ships, but iny comrade am I sending forth amid the host of the Myrmidons to war: with him do thou send forth glory, 0 Zeus, whose voice is borne afar, and make bold the heart in his breast, to the end that Hector, too, may know whether even alone iny squire hath skill to fight, or whether his hands then only rage invincible, whenso I enter the turmoil of Ares. But when away from the ships he hath driven war and the din of war, then all-unscathed let him come back to the swift ships with all his arms, and his comrades that fight in close combat.”
So spake he in prayer, and Zeus, the counsellor, heard him, and a part the Father granted him, and a part denied. That Patroclus should thrust back the war and battle from the ships he granted ; but that he should return safe from out the battle he denied.
Achilles then, when he had poured libation and made prayer to father Zeus, went again into his tent, and laid the cup away in the chest, and came forth and stood in front of the hut; for still his heart was fain to look upon the dread conflict of Trojans and Achaeans.
But they that were arrayed together with greathearted Patroclus marched forth, until with high spirits they leapt upon the Trojans. Straightway they poured forth like wasps of the wayside, that boys are wont to stir1 to wrath, ever tormenting them in their nests beside the way, foolish that they are; and a common evil they make for many. And the
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τοὺς δ’ εἴ περ παρά τίς τε κιὼν άνθρωπος ὁδίτης κινήσῃ ἀέκων, οἱ δ’ ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες πρόσσω πας πέτεται καὶ ἀμύνει οἷσι τέκεσσι. 265 τῶν τότε Μυρμιδόνες κραδίην καὶ θύμον ἔχοντες ἐκ νηῶν ἐχέοντο* βοὴ δ* ἄσβεστος ὀρώρει. Πάτροκλος δ’ ἑτάροισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀὓσας·
“ Μυρμιδὸνες, ἕταροι Πηληῖάδεω Ἀχιλῆος, άνέρες ὅστε, φίλοι, μνήσασθε δὲ θουριόος αλκής,	270
ὡς ἂν Πηλείδην τιμήσομε ν, ος μέγ’ ἄριστος Ἀργείων παρὰ νηυσὶ καὶ άγχέμαχοι θεράποντες, γνῷ δὲ καὶ Ἀτρείδης εὐρὺ κρείω ν Ἀγαμέμνων ?)ν άτην, ὅ τ* άριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ετισεν."
Ὀς εἰπὼν ὅτρυνε μένος καί θύμον έκαστον,	275
ἐν δὲ πέσον Τρώεσσιν ἀολλέες* ἀμφὶ δὲ τῆες σμερδαλέον κονάβησαν άϋσάντων υπ’ Ἀχαιῶν.
Τρῶες δ’ ὡς εἴδοντο Μενοιτίου άλκιμον υιόν, αὐτὸν καὶ θεράποντα, συν ἕντεσι μαρμαίροντας, πᾶσιν ὀρίνθη θυμός, ἐκίνηθεν δὲ φάλαγγες,	280
ίλπόμενοι παρά ναϋφι ποδώκεα Πηλείωνα μηνιθμὸς μεν άπορρΐφαι, φιλότητα δ’ ἑλέσθαι· πάπτηνεν δὲ ἕκαστος ὅπη φύγοι αΙπύν όλεθρον.
Πάτροκλος δὲ πρώτος ακόντισε δουρὶ φαεινω αντίκρυ κατὰ μέσσον, ὅθι πλεῖστοι κλονέοντο, 283 νηί πάρα πρυμνή μεγάθυμου ΙΙρωτεσιλαου, και βάλε ΓΙυραίχμην, ὃς Παίονας ιπποκορυστας ἤγαγεν ἐξ Ἀμυδῶνος ἀπ’ Άξιο ῦ εὐρὺ ῄέοντος· τὸν βάλε δεξιὸν ώμον ὁ δ’ ύπτιος εν κονίησι κάππεσεν οἰμώξας, έταροι δέ μιν ἀμφὶ φόβη θεν 290 .184
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wasps, if so be some wayfaring man as he passeth by rouse them unwittingly, fly forth one and all in the valour of their hearts, and fight each in defence of his young ; having a heart and spirit like theirs the Myrmidons then poured forth from the ships, and a cry unquenchable arose. But Patroclus called to his comrades with a loud shout: “Myrmidons, ye comrades of Achilles, son of Peleus, be men, my friends, and bethink you of furious valour, to the end that we may win honour for the son of Peleus, that is far the best of the Argives by the ships, himself and his squires that fight in close combat; and that the son of Atreus, wide-ruling Agamemnon, may know his blindness in that he honoured not at all the best of the Achaeans.”
So saying, he roused the strength and spirit of every man, and on the Trojans they fell all in a throng, and round about them the ships echoed wondrously beneath the shouting of the Achaeans. But when the Trojans saw the valiant son of Menoetius, himself and his squire, shining in their armour, the heart of each man was stirred, and their battalions were shaken, for they deemed that by the ships the swiftfooted son of Peleus had cast aside his wrath and had chosen friendliness ; and each man gazed about to see how he might escape utter destruction.
Then Patroclus was first to cast with his bright spear straight into the midst where men thronged the thickest, even by the stern of the ship of great-souled Protesilaus, and smote Pyraechmes, that had led the Paeonians, lords of chariots, out of Amydon, from the wide-flowing Axius. Him he smote on the right shoulder, and backward in the dust he fell with a groan, and about him his comrades were driven in
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Παίονες* ἐν γὰρ Πάτροκλος φόβον ἧκεν ἅπασιν ηγεμόνα κτείνας, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσθαι. ἐκ νηῶν δ’ ἔλασεν, κατὰ δ’ ἔσβεσεν αἰθόμενον πῦρ. ἡμιδαὴς δ’ ἄρα νηῦς λίπετ’ αὐτόθι* τοὶ δὲ φόβηθεν Τρῶες θεσπεσὰρ ὁμαδῳ * Δαναοὶ δ* ἐπέχυντο 296 νῆας ἀνὰ γλαφυρός' ὅμαδος δ’ ἀλίαστος ἐτὐχθη. ὡς δ’ ὅτ’ ἀφ’ ὑψηλῆς κορυφής ὅρεος μεγάλοιο κινήσῃ πυκινὴν νεφέλη ν στεροπηγερέτα Ζεὺς, ἐκ τ’ ἔφανεν πᾶσαι σκοπιαὶ καὶ πρώονες ἄκροι και νάπαι, οὐρανόθεν δ’ ἄρ’ ὑπερράγη ἄσπετος αιθήρ, 300 ὥς Δαναοὶ νηῶν μὲν ἀπωσάμενοι δήῖον πῦρ τυτθὸν ἀνέπνευσαν, Πολέμου δ’ οὐ γίγνετ’ ἐρωή· οὐ γάρ πώ τι Τρῶες αρηϊφιλων ὑπ’ Ἀχαιῶν προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων ἀπὸ νηῶν, ἀλλ’ ἔτ* ὰρ’ ἀνθἴσταντο, νεῶν δ* ὑπόεικον ἀνάγκῃ. 305 Ἕνθα δ’ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα κεδασθείοης ὑσμίνης ἡγεμὁνων. πρῶτος δὲ Μενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς αύτίκ ἄρα στρεφθέντος Ἀρηιλύκου βάλε μηρόν ἔγχει ὀξυόεντι, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσε* ῄῆξεν δ’ ὀστέον ἔγχος, ὁ δὲ πρηνὴς ἐπὶ γαίη 310 κάππεσ’. ἀτὰρ Μενέλαος ἀρήϊος οὖτα Θὁαντα στέρνον γυμνωθέντα παρ’ ἀσπίδα, λῦσε δὲ γυῖα. Φυλείδης δ* Ἀμφικλον ἐφορμηθέντα δοκεύσας ἔφθη ὀρεξάμενος πρυμνὸν σκέλος, ἔνθα πάχιστος μυὼν ανθρώπου πέλεται* περὶ δ’ ἐγχεος αἰχμῇ 315 νεῦρα διεσχίσθη· τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε. Νεστορίδαι δ* ὁ μὲν οὔτασ* Ἀτύμνιον ὀξέι δουρὶ
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rout, even the Paeonians, for upon them all had Patroclus sent panic, when he slew their leader that was pre-eminent in fight. From out the ships then he drave them, and quenched the blazing fire. And half-burnt the ship was left there, but the Trojans were driven in rout with a wondrous din, and the Danaans poured in among the hollow ships, and a ceaseless din arose. And as when from the high crest of a great mountain Zeus, that gathereth the lightnings, inoveth a dense cloud away, and forth to view appear all mountain peaks, and high headlands, and glades, and from heaven breaketh open the infinite air; even so the Danaans, when they had thrust back from the ships consuming fire, had respite for a little time; howbeit there was no ceasing from war. For not yet were the Trojans driven in headlong rout by the Achaeans, dear to Ares, from the black ships, but still they sought to withstand them, and gave ground from the ships perforce.
Then man slew man of the chieftains as the fight was scattered. First the valiant son of Menoetius smote the thigh of Areilycus with a cast of his sharp spear at the moment when he turned to flee, and drave the bronze clean through ; and the spear brake the bone, and he fell on his face on the ground. And warlike Menelaus thrust and smote Thoas on the breast, where it was left bare beside the shield, and loosed his limbs. And the son of Phyleus as he watched Amphiclus that was rushing upon him, proved quicker than his foe, and smote him upon the base of the leg, where a man’s muscle is thickest; and round about the spear-point the sinews were rent apart; and darkness enfolded his eyes. Then of the sons of Nestor, the one, Antilochus, thrust at
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Ἀντίλοχος, λαπάρης δὲ διήλασε χάλκεον ἔγχος· ἡμιπε δὲ προπάροιθε. Μάρις δ’ αὐτοσχεδὰ δουρὶ Ἀντιλόχῳ ἐπόρουσε κασιγνήτοιο χολωθείς, στὰς πρόσθεν νέκυος* τοῦ δ’ ἀντίθεος Θρασυμήδης ἔφθη ὀρζξάμενος πρὶν οὐτάσαι, οὐδ’ ἀφάμαρτεν, ὦμον ἄφαρ· πρυμνὸν δὲ βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ δρύψ’ ἀπὸ μυώνων, ἀπὸ δ’ ὀστέον ἄχρις ἄραξε· δοὑπησεν δὲ πεσών, κατὰ δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. ῶς τὼ μὲν δοιοῖσι κασιγνήτοισι δαμέντε βήτην εἰς Ἕρεβος, Σαρπηδόνος ἐσθλοὶ ἑταῖροι, υἷες ἀκοντισταὶ Ἀμισωδάρον, ος ῥᾴ Χίμαιραν θρέψεν ἀμαιμακέτην, πολέσιν κακὸν ἀνθρώποισιν. Αἴας δὲ Κλεόβουλον Ὀιλιάδης ἐπορούσας ζωὸν ἕλε, βλαφθέντα κατὰ κλόνον ἀλλά οἱ αὖθι λῦσε μένος, πλήξας ξίφει αὐχένα κωπήεντι. πᾶν δ’ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἵματι · τὸν δὲ κατ’ ὄσσε ἔλλαβε πορφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. Πηνέλεως δὲ Λύκων τε συνέδραμον ἐγχεσι μὲν γὰρ ἥμβροτον ἀλλήλων, μέλεον δ’ ἡκόντισαν ἄμφω* τὼ δ’ αὖτις ξιφέεσσι συνέδραμον. ἔνθα Λύκων μὲν ἱπποκόμου κόρυθος φάλον ἥλασεν, ἀμφὶ δὲ καυλὸν1 φάσγανον ἐρραἴσθη· ὁ δ’ ὑπ’ οὔατος αὐχένα θεῖνε Πηνέλεως, πᾶν δ’ εἴσω ἔδυ ξίφος, ἔσχεθε 8’ οἷον δέρμα., παρηέρθη δὲ κάρη, νπβλυντο δὲ γυῖα. Μηριόνης δ’ Ἀκάμαντα κιχεὶς ποσὶ καρπαλίμοισι νύξ* ἵππων ἐπιβησόμενον κατὰ δεξιὸν ώμον ἤριπε δ’ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ’ οφθαλμών κέχυτ’ ἀχλὺς.
1 «αυλόν: καλόν.
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Atymnius with his sharp spear, and drave the spear of bronze through his flank ; and he fell forward. But Maris, hard at hand, rushed upon Antilochus with his spear, wroth for his brother’s sake, and took his stand before the dead ; howbeit godlike Thrasymedes was too quick for him, and forthwith ere his foe could thrust, smote upon his shoulder, and missed not; but the point of the spear shore the base of the arm away from the muscles, and utterly brake asunder the bone ; and he fell with a thud, and darkness enfolded his eyes. So these twain, overcome by twain brethren, went their way to Erebus, goodly comrades of Sarpedon, spearmen sons of Amisodarus, him that reared the raging Chimaera, a bane to many men. And Aias, son of Oileus, leapt upon Cleobulus, and caught him alive, entangled in the throng; but even there he loosed his might, smiting him upon the neck with his hilted sword. Thereat all the blade grew warm with his blood, and down over his eyes came dark death and mighty fate. Then Peneleos and Lyco rushed together, for with their spears either had missed the other, and both had cast in vain ; but again they rushed together with their swords. Then Lyco let drive upon the horn of the helm with horse-hair crest, and the sword was shattered at the hilt; but Peneleos smote him upon the neck beneath the ear, and all the blade sank in, so that naught but the skin held fast, and the head hung to one side, and his limbs were loosed. And Meriones with swift strides overtook Acamas, and thrust and smote him, even as he was mounting his car, upon the right shoulder; and he fell from his car and down over his ejes a mist was shed. Then Idomeneus smote
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Ιδομενεὺς δ’ Ἐρύμαντα κατά στόμα νηλέῖ χαλκώ 343 εύξε* τὸ δ* ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησε νέρθεν ὑ π’ ἐγκεφάλοιο, κέασσε δ’ ἄρ’ ὀστία λευκά· ἐκ δὲ τίναχθεν ὀδόντες, ἐνέπλησθεν δέ οἱ ἄμφω αἷμα τος οφθαλμοί· τὸ δ’ ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ ρίνας πρῆσε χανών · θανάτου δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν. 350
Οὖτοι ἄρ’ ἡγεμόνες Δαναῶν ἕλον ἄνδρα έκαστος. ὡς δὲ λύκοι ὰρνεσσιν ἐπέχραον ἣ ἐρίφοισι σίνται, ὑπὲκ μήλων αἱρεύμενοι, αἵ τ* ἐν ὅρεσσι ποιμένος ἀφραδίγσι διέτμαγεν οἱ δὲ ἰδόντες αἶψα διαρπάζουσιν ἀνάλκιδα θυμὸν ἐχούσας*	355
ὥς Δαναοὶ Τρώεσσιν ἐπέχραον οἱ δὲ φόβοιο δυσκελάδου μνήσαντο, λάθοντο δὲ θούριδος αλκής.
Αἴσς 8’ ὁ μύγας αἰὲν ἐφ’ Ἕκτορι χαλκοκορυστή ἵετ’ ἀκοντίσσαι· ὁ 8ὲ ἰδρείῃ πολύμοιο, ἀσπίδι ταυρείη κεκαλυμμένος εὐρέας ώμους,	360
σκέπτετ’ ὀῖοτῶν τε ροΐζον και δοῦπον ἀκόντων. ἧ μὲν δὴ γίγνωσκε μάχης ἑτεραλκέα νίκην άλλα και ως ἀνέμιμνε, σάω δ’ ίρίηρας εταίρους.
Ὠς 8* ὅτ’ ἀπ’ Οὐλύμπου νέφος ἔρχεται ουρανόν εἴσω
αἰθέρος ἐκ δίης, ὅτε τε Ζεὺς λαίλαπα τείνῃ, 365 ὥς τῶν ἐκ νηῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε, οὐδὲ κατὰ μοίραν πύραον πάλιν. Ἕκτορα 8* ἵπποι €κφ€ρον ὠκύποδες σὺν τεύχεσι, λεῖπε δὲ λαὸν Τρωϊκὸν, οὓς ἀέκοντας ορυκτή τάφρος ίρυκβ. πολλοί δ* ἐν τάφρῳ ἐρυσάρματες ὠκέες ἵπποι 370 άξαντ’ ἐν πρώτῳ ρυμω λίπον ἅρματ* ἀνάκτων.
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Erymas upon the mouth with a thrust of the pitiless bronze, and clean through passed the spear of bronze beneath the brain, and clave asunder the white bones ; and his teeth were shaken out, and both his eyes were filled with blood ; and up through mouth and nostrils he spurted blood as he gaped, and a black cloud of death enfolded him.
These, then, leaders of the Danaans, slew each his man. And as murderous wolves fall upon lambs or kids, choosing them from out the flocks, when through the witlessness of the shepherd they are scattered among the mountains, and the wolves seeing it, forthwith harry the young whose hearts know naught of valour ; even so the Danaans fell upon the Trojans, and they bethought them of ill-sounding flight, and forgat their furious valour.
And the great Aias was ever fain to cast his spear at Hector, harnessed in bronze, but he in his cunning of war, his broad shoulders covered with shield of buH’s-hide, ever watched the whirring of arrows and the hurtling of spears. In sooth lie knew the tide of victory was turning, but even so he abode, and sought to save his trusty comrades.
And as when from Olympus a cloud fareth toward heaven out of the bright air, when Zeus spreadeth forth the tempest, even so from the ships came the shouting and the rout of these ; nor was it in good order that they crossed the trench again. Hector verily did his swift-footed horses bear forth with his battle-gear, and he left the hosts of Troy, whom the digged trench held back against their will. And in the trench many pairs of swift horses, drawers of chariots, brake the pole at the end, and left the chariots of their lords. But Patroclus followed after,
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Πάτροκλος δ* ἕπετο σφεδανὸν Δαναοῖσι κελεύων, Τρωσὶ κακὰ φρονεων οἱ δὲ ἰαχῇ τε φόβῳ τε πάσας πλῆσαν ὁδούς, ἐπεὶ ἂρ τμάγεν ὕφα δ’ άελλη σκίδναθ’ ὑπὸ νεφεων, τανύοντο δὲ μώνυχες ἵπποι ἄψορρον προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. Πάτροκλος δ’ ἦ πλεῖστον ὀρινὁμενον ἴδε λαόν, τῇ ῄ’ ἔχ’ ὁμοκλήσας* ὑπὸ δ’ ἄξοσι φῶτες ἔπιπτον πρηνέες ἐξ ὐχέων, δίφροι δ’ ἀνακυμβαλίαζον. αντίκρυ δ’ ἄρα τάφρον ὑπέρθορον ὠκέες ἵπποι άμβροτοι, οὓς Πηλῆῖ θεοὶ δὁσαν ἀγλαὰ δώρα,1 πρόσσω ἱέμενοι, ἐπὶ δ’ Ἕκτορι κέκλετο θυμός· ἵετο γὰρ βαλέειν τὸν δ’ εκφερον ὠκέες ἵπποι. ὡς δ* ὑπὸ λαίλαπι πάσα κελαινὴ βέβριθε χθὼν ἥματ’ όπωρινω, ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ Ζεὺς, ὅτε δή ρ’ ἄνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνῃ, οἳ βίῃ εἰν ἀγορῇ σκολιὸς κρίνωσι θέμιστας, ἐκ δὲ δίκην ελάσωσι, θεῶν ὅπιν οὐκ άλεγοντες· τῶν δέ τε Πάντες μὲν ποταμοί πληθουσι ρεοντες, πολλὸς δὲ κλιτὺς τότ’ ἀποτμήγουσι χαράδραι, ἐς δ’ ἄλα πορφυρέην μεγάλα στενάχουσι ρεουσαι ἐξ ὀρέων ἐπὶ κάρ, μινύθει δέ τε ἔργ’ ανθρώπων ως ίππον Τρῳαὶ μεγάλα στ ενάχοντο θεούσα ι.
Πάτροκλος δ’ἐπεὶ οὖν πρώτας επεκερσε φάλαγγας, ἂψ ἐπὶ νῆας εεργε πάλιμπετες, οὐδὲ πόληος εἴα ίεμενους επιβαινεμεν, άλλα μεσηγὺ νηῶν καὶ ποταμού και τείχεος ὑψηλοῖο
1 Line 381 is omitted in most aos.
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calling fiercely to the Danaans, with purpose of evil toward the Trojans, while they with shouting and in flight filled all the ways, now that their ranks were broken ; and on high a cloud of dust was spread up beneath the clouds, and the single-hoofed horses strained back toward the city from the ships and the huts. And Patroclus, wheresoever he saw the greatest throng huddled in rout, thither would he drive with shouting ; and beneath his axle-trees men kept falling headlong from their cars, and the chariots were overturned. And straight over the trench leapt the swift horses—the immortal horses that the gods gave as glorious gifts to Peleus—in their onward flight, and against Hector did the heart of Patroclus urge him on, for he was fain to smite him ; but his swift horses ever bare Hector forth. And even as beneath a tempest the whole black earth is oppressed, on a day in harvest-time, when Zeus poureth forth rain most violently, whenso in anger he waxeth wroth against men that by violence give crooked judgments in the place of gathering, and drive justice out, recking not of the vengeance of the gods; and all their rivers flow in flood, and many a hillside do the torrents furrow deeply, and down to the dark sea they rush headlong from the mountains with a mighty roar, and the tilled fields of men are wasted ; even so mighty was the roar of the mares of Troy as they sped on.
But when Patroclus had cut off the foremost battalions, he hemmed them back again towards the ships and would not suffer them for all their eagerness to set foot in the city, but in the mid space between the ships and the river and the high wall he rushed among them and slew them, and got him
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κτεῖνε μεταἳσσων, πολέων δ’ ἀπετίνυτο ποινήν. ἔνθ’ ἡ τοι Πρόνοον πρώτον βάλε δουρὶ φαεινῷ, στέρνον γυμνωθέντα παρ’ ἀσπίδα, λῦσε δὲ γυῖα* δούπησεν δὲ πεσών* ὁ δὲ Θέστορα, Ηνοπος υἱον, δεύτερον ὁρμηθείς* ὁ μὲν εὐξέσνῳ ἐνὶ δίφρῳ ἧστο ἀλείς* ἐκ γὰρ πλήγη φρένας, ἐκ δ’ ἄρα χειρῶν ἡνία ηιχθησαν—ὁ δ’ ἐγχεῖ νύξε παραστὰς γναθμὸν δεξιτερόν, διὰ δ’ αὐτοῦ πεῖρεν ὀδόντων, ἕλκε δὲ δουρὸς ἑλὼν ὑπὲρ ἄντυγος, ὡς ὅτε τις φὼς πέτρῃ ἔπι προβλῆτι καθήμενος ἱερὸν ἰχθὺν ἐκ πόντοιο θύραζε λίνῳ καὶ ἡνοπι χαλκῷ* ὥς ἕλκ’ ἐκ δίφροιο κεχηνότα δουρὶ φαεινῷ, κὰδ δ* ὰρ* ἐπὶ στόμ’ ἔωσε* πεσόντα δέ μιν λίπε θυμὸς.
αὐτὰρ ἔπειτ’ Ἐρύλαον ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ μέσσην κὰκ κεφαλὴν * ἡ 8’ ἄνδιχα πάσα κεάσθη ἐν κόρνθι βριαρῇ· ὁ δ* ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίη κάππεσεν, ἀμφὶ δέ μιν θάνατος χυτό θυμοραϊστης. α ὐτὰρ ἔπειτ’ Ἐρύμαντα καὶ Ἀμφοτερὸν καὶ Ἐπάλτην,
Τληπόλεμόν τε Δαμαστορίδην Ἐχίον τε Πύριν τε, *Ιφέα τ’ Εὕιππόν τε καὶ Ἀργεάὸην Πολύμηλον, πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χθονὶ πουλυβοτείρῃ.
Σαρπηδὼν 8’ ὡς οὖν ἴδ’ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους χέρσ’ ὑπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας, κέκλετ’ ἄρ’ ἀντιθέοισι καθαπτόμενος Λυκίοισιν “αἰδὼς, ὦ Λύκιοι* πόσε φεύγετε; νῦν θοοὶ ἔστε· ἀντήσω γὰρ ἐγὼ τοῦδ’ ἀνέρος, ὄφρα δαείω 1 2
1	The fish was regarded as sacred, perhaps as living in an element in which men cannot live. Reference may be made to Frazer, Pausanias iv. 153f.
2	Possibly we should take the verb as indicative, and read 194
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vengeance for many a slain comrade. There verily he first smote Pronous with a cast of his bright spear, upon the breast where it was left bare beside the shield, and loosed his limbs ; and he fell with a thud. Next upon Thestor, son of Enops, he rushed. Crouching he sat in his polished car, for his wits were distraught with terror, and the reins had slipped from his hands, but Patroclus drew nigh to him, an<? smote him upon the right jaw with his spear, and drave it through his teeth ; and he laid hold of the spear and dragged him over the chariot-rim, as when a man sitting upon a jutting rock draggeth to land a sacred1 fish from out the sea, with line and gleaming hook of bronze ; even so on the bright spear dragged he him agape from out the car, and cast him down upon his face ; and life left him as he fell. Then as Erylaus rushed upon him, he smote him full upon the head with a stone, and his head was wholly cloven asunder within the heavy helmet; and he fell headlong upon the earth, and death, that slayeth the spirit, was shed about him. Thereafter Erymas and Amphoterus, and Epaltes, and Tlepolemus, son of Damastor, and Echius and Pyris, and Ipheus and Evippus, and Polymelus, son of Argeas, all these one after another he brought down to the bounteous earth.
But when Sarpedon saw his comrades, that wear the tunic ungirt, being laid low beneath the hands of Patroclus, son of Menoetius, he called aloud, upbraiding the godlike Lycians :	" Shame, ye
Lycians, whither do ye flee ? Now be ye swift to fight2 ; for I myself will meet this man, that I may
the sentence as an indignant question, “ Now are ye swift ? ” i,e.% in flight. Yet cf. 494.
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ὅς τις ὅδε κρατέει καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργε Τρῶας, ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν γούνατ’ ἔλυσεν.”	425
Ἠ ρα, καὶ ἐξ ὀχέων οὐν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε, Πάτροκλος δ’ ἑτέρωθεν, ἐπεὶ ἴδεν, ἔκθορε δίφρου. οἱ δ’ ὥς τ’ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι πέτρῃ ἐφ’ ὑψηλῇ μεγάλα κλάζοντε μάχωνται, ὥς οἱ κεκλήγοντες ἐπ’ ἀλλήλοισιν ορονσαν.	^30
τοὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω, Ἠρην δὲ προσέειπε κασιγνήτην ἄλοχόν τε·1 “ ὥ μοι ἐγὼν, ὅ τε' μοι Σαρπηδόνα, φιλτατον ἀνδρῶν,
μοῖρ* ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι. διχθὰ δέ μοι κραδίη μέμονε φρεσὶν ὁρμαίνοντι, ^35 ἥ μιν ζωὸν ἐόντα μάχης ἄπο δακρυοεσσης θείω ἀναρπάξας Ανκίης ἐν πίονι δήμω, ἦ ἤδη ὑπὸ χερσὶ Μενοιτιάδαο δαμάσσω.”
Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἠρη*
“ αἰνότατε Κρονίδη, ποιον τὸν μῦθον ἔειπες. 440 ἄνδρα θνητόν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ, ἂψ ἐθέλεις θανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι; ἕρδ’* ἀτὰρ οὔ τοι Πάντες ἐπαινέομεν θεοὶ άλλοι. ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν αἴ κε ζὼν πέμψῃς Σαρπηδόνα ὅνδε δόμονδε, 446 φράζεο μή τις ἔπειτα θεῶν ἐθέλῃσι καὶ ἄλλος πέμπειν ὃν φίλον υἱὸν ἀπὸ κρατερης ὑσμινης* πολλοί γὰρ περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο μάχονται υἱέες ἀθανάτων, τοῖσιν κότον αἰνὸν ἐνήσεις. ἀλλ’ εἴ τοι φίλος ἐστί, τεὸν δ’ ολοφύρεται ἦτορ, 450 ἦ τοι μεν μιν ἔασον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνη
1 Lines 432-458 were omitted by Zenodotus,
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know who he is that prevaileth here, and verily hath wrought the Trojans much mischief, seeing he hath loosed the knees of many men and goodly.”
He spake, and leapt in his armour from his chariot to the ground. And Patroclus, over against him, when he beheld him, sprang from his chariot. And as vultures crooked of talon and curved of beak fight with loud cries upon a high rock, even so with cries rushed they one against the other. And the son of crooked-counselling Cronos took pity when he saw them, and spake to Hera, his sister and his wife : “ Ah, woe is me, for that it is fated that Sarpedon, dearest of men to me, be slain by Patroclus, son of Menoetius ! And in twofold wise is my heart divided in counsel as I ponder in my thought whether I shall snatch him up while yet he liveth and set him afar from the tearful war in the rich land of Lycia, or whether I shall slay him now beneath the hands of the son of Menoetius."
Then ox-eyed queenly Hera answered him : “ Most dread son of Cronos, what a word hast thou said ! A man that is mortal, doomed long since by fate, art thou minded to deliver again from dolorous death ? Do as thou wilt ; but be sure that we other gods assent not all thereto. And another thing will I tell thee, and do thou lay it to heart : if thou send Sarpedon living to his house, bethink thee lest hereafter some other god also be minded to send his own dear son away from the fierce conflict; for many there be fighting around the great city of Priam that are sons of the immortals, and among the gods wilt thou send dread wrath. But and if he be dear to thee, and thine heart be grieved, suffer thou him verily to be slain in the fierce conflict beneath the hands
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χέρσ’ ὑπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι· αὐτὰρ ἐμὴν δὴ τόν γε λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰών, πέμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν καὶ νήδυμον ΗΓττνον, εἰς ὅ κε δὴ Λυκίης εὐρείης δῆμον ἵκωνται* ἔνθα ἑ ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται τε τύμβῳ τε στήλη τε· τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ θανὁντων.”
Ὀς ἔφα τ’, οὐδ’ ἀπίθησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε · αίματοέσσας δὲ ψιάδας κατέχευεν ἔραζε παἰδα φίλον ημών, τόν οἱ Πάτροκλος ἔμελλε φθίσειν ἐν Τροίγ ἐριβώλακι, τηλόθι πάτρης.
Οἱ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ* ἀλλήλοισιν ἰόντες, ἔνθ’ ἦ τοι Πάτροκλος ἀγακλειτὸν Θρασὑμηλον,1 ος ή* ἡὺς θεράπων Σαρπηδόνος ἦεν ἄνακτος, τὸν βάλε νείαιραν κατὰ γαστέρα, λῦσε δὲ γυῖα. Σαρπηδὼν δ’ αὐτοῦ μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ δεύτερος ὁρμηθείς, ὁ δὲ Πήδασον οὔτασεν ἵππον ἔγχει δεξιὸν ὦμον ὁ δ’ ἔβραχε θυμὸν αισθων, κὰδ δὲ πέσ’ ἐν κονίησι μακών, ἀπὸ δ’ ἔπτατο θυμός. τὼ δὲ διαστήτην, κρίκε δε ζυγόν, ηνία δέ σφι σύγχυτ’, ἐπεὶ δὴ κεῖτο παρήορος ἐν κονίῃσι. τοῖο μὲν Αὐτομέδων δουρικλυτὸς εὕρετο τέκμωρ* σπασσάμενος τανύηκες ἅορ παχέος παρὰ μηρού, ἀίξας ἀπέκοψε παρήορον οὐδὲ μάτησε, τὼ δ’ ίθυνθητην, ἐν δὲ ρυτήρσι τάνυσθεν τὼ δ’ αὖτις συνίτην ἔριδος πέρι θυμοβὁροιο.
Ἕνθ’ αὖ Σαρπηδὼν μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ, Πατρόκλου δ’ ὑπὲρ ώμον αριστερόν ηλυθ’ ἀκωκὴ ἐγχεος, οὐδ’ ἔβαλ’ αὐτόν · ὁ δ’ ὕστερος ορνυτο χαλκῷ Πάτροκλος* τοῦ δ’ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρὸς,
1 θρασύμηλον: θρασυὅ^μον.
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of Patroclus, son of Menoetiue ; but when his soul and life have left him, then send thou Death and sweet Sleep to bear him away until they come to the land of wide Lycia ; and there shall his brethren and his kinsfolk give him burial with mound and pillar; for this is the due of the dead.”
So spake she, and the father of men and gods failed not to hearken. Howbeit he shed bloody rain-drops on the earth, shewing honour to his dearson—his own son whom Patroclus was about to slay in the deep-soiled land of Troy, far from his native land.
Now when they were come near, as they advanced one against the other, then verily did Patroclus smite glorious Thrasymelus, that was the valiant squire of the prince Sarpedon; him he smote on the lower belly, and loosed his limbs. But Sarpedon missed him with his bright spear, as in turn he set upon him, but smote with his spear the horse Pedasus on the right shoulder ; and the horse shrieked aloud as he gasped forth his life, and down he fell in the dust with a moan, and his spirit flew from him. But the other twain reared this way and that, and the yoke creaked, and above them the reins were entangled, when the trace-horse lay low in the dust. Howbeit for this did Automedon, famed for his spear, find him a remedy; drawing his long sword from beside his stout thigh, he sprang forth and cut loose the trace-horse, and faltered not, and the other two were righted, and strained at the reins ; and the two warriors came together again in soul-devouring strife.
Then again Sarpedon missed with his bright spear, and over the left shoulder of Patroclus went the point of the spear and smote him not. But Patroclus in turn rushed on with the bronze, and not in vain
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ἀλλ’ ἔβαλ* ἔνθ’ ἄρα τε φρένες ἔρχαται ἀμφ’ ἁδινὸν *ἡμ·
ἤριπε δ’ ὡς ὅτε τις δρῦς ἡμιπεν ἢ ἀχερωις, ἡὲ πίτυς βλωθρή, τήν τ’ οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες ἐξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι νήϊον εἶναι* ῶς ὁ πρόσθ’ ἵππων καὶ διφρον κεῖτο τανυσθείς, βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. ἡὐτε ταῦρον ἔπεφνε λέων ἀγέληφι μετελθών, αἴθωνα μεγάθυμον, ἐν εἰλιπόδεσσι βόεσσι, ὥλετό τε στενάχω ν ὑπὸ γαμφηλῇσι λέοντος, ὥς ὑπὸ Πατρόκλῳ Ανκίων ἀγὸς ασπισταων κτεινόμενος μενέαινε, φίλον δ’ ὀνόμηνεν ἑταῖρον “ Γλαυκέ πέπον, πολεμιστὰ μετ’ ἀνδράσι, νῦν σε μάλα χρὴ
αἰχμητήν τ’ ἔμεναι καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν* νῦν τοι ἐελδέσθω πόλεμος κακὸς, εἰ θοὸς ἐσσι. πρῶτα μὲν ὄτρυνον Ανκίων ηγήτορας ἄνδρας, πάντη ἐποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσθαι · αὐτὰρ ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἐμεῦ πέρι μάρναο χαλκῷ. σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσομαι ἡματα πάντα διαμπερές, εἴ κέ μ’ Ἀχαιοὶ τεύχεα συλήσωσι νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσοντα. ἀλλ’ ἔχεο κρατερῶς, ὅτρυνε δὲ λαὸν ἅπαντα.” Ὀς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψεν οφθαλμούς ρίνας θ’· ὁ δὲ λὰξ ἐν στήθεσι βαίνων ἐκ χροός ἕλκε δόρυ, προτὶ δὲ φρένες αὐτῷ ἔποντο.1 τοῖο δ* άμα φνχήν τε καὶ ἔγχεος ἐξέρυσ’ αιχμήν. Μυρμιδόνες δ’ αὐτοῦ σχέθον ἵππους φνσιόωντας, ἱεμένους φοβέεσθαι, ἐπεὶ λίπον άρματ ἀνάκτων.
1 ἐποιΥο j ἐχοντο Aristarchus.
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did the shaft speed from his hand, but smote his foe where the midriff is set close about the throbbing heart. And he fell as an oak falls, or a poplar, or a tall pine, that among the mountains shipwrights fell with whetted axes to be a ship’s timber ; even so before his horses and chariot he lay outstretched, moaning aloud and clutching at the bloody dust. And as a lion cometh into the midst of a herd and slayeth a bull, tawny and high of heart amid the kine of trailing gait, and with a groan he perisheth beneath the jaws of the lion ; even so beneath Patroclus did the leader of the Lycian shieldmen struggle in death ; and he called by name his dear comrade : “ Dear Glaucus, warrior amid men of war, now in good sooth it behoveth thee to quit thee as a spearman and a dauntless warrior ; now be evil war thy heart’s desire, if indeed thou art swift to fight. First fare thou up and down everywhere, and urge on the leaders of the Lycians to fight for Sarpedon, and thereafter thyself do battle with the bronze in my defence. For to thee even in time to come shall I be a reproach and a hanging of the head, all thy days continually, if so be the Achaeans shall spoil me of my armour, now that I am fallen amid the gathering of the ships. Nay, hold thy ground valiantly, and urge on all the host.”
Even as he thus spake the end of death enfolded him, his eyes alike and his nostrils; and Patroclus, setting his foot upon his breast, drew the spear from out the flesh, and the midriff followed therewith ; and at the one moment he drew forth the spear-point and the soul of Sarpedon. And the Myrmidons stayed there the snorting horses, that were fain to flee now that they had left the chariot of their lords.
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Γλαύκῳ δ* αίνον αχός γ ever ο φθογγῆς ἀιοντι· ὠρίνθη δέ οἱ ἦτορ, ὅ τ* οὐ δύνατο προσαμῦναι. χειρὶ δ’ ἑλὼν ἐπίεζε βραχίονα· τεῖρε γὰρ αυτόν βίο ἕλκος, ὃ δή μιν Τεῦκρος ἐπεσσὑμενον βάλεν ἰῷ τείγεος ὑψηλοῖο, ἁρὴν ἑτάροισιν αμύνων. εὐχόμενος δ’ ἄρα εἶπεν ἑκηβόλῳ Ἀπόλλωνι·
“ κλῦθι, ἄναξ, ὅς που Λυκίης ἐν πίονι δήμῳ εἳς ἢ ἐνὶ Τροίῃ* δύνασαι δὲ σὺ πάντοσ’ ἀκούειν 615 ἀνέρι κηδομένῳ, ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος ἱκάνει. ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω τόδε καρτερόν, ἀμφὶ δέ μοι χεὶρ ὀξείῃς ὀδύνῃσιν ἐλήλαται, οὐδέ μοι αἷμα τερσῆναι δύναται, βαρύθει δέ μοι ὦμος ὑπ’ αὐτοῦ* ἔγχος δ’ οὐ δύναμαι σχεῖν ἔμπεδον, οὐδὲ μάχεσθαι 520 ἐλθὼν δυσμενέεσσιν. ἀνὴρ δ’ ώριστος ὅλωλε, Σαρπηδών, Διὸς υἱός* ὁ δ’ οὐδ’ οὖ παιδὸς ἀμύνει. ἀλλὰ σύ πέρ μοι, ἄναξ, τόδε καρτερὸν ἕλκος ἄκεσσα ι, κοιμησον δ’ ὀδύνας, δὸς δὲ κράτος, ὅφρ* ἑτάροισι κεκλὁμενος Λυκίαισιν ἐποτρύνω πολεμίζειν,	526
αὐτὸς τ’ ἀμφὶ νέκυι κατατεθνηῶτι μάχωμαι.”
Ὀς ἔφατ’ εὐχόμενος, τοῦ δ’ ἔκλυε Φοίβος Ἀπόλλων.
αὐτίκα παῦσ’ ὀδύνας, ἀπὸ δ’ ἕλκεος ἀργαλέοιο αἷμα μέλαν τέρσηνε, μένος δέ οἱ ἔμβαλε θυμῷ. Γλαῦκος δ* ἐγνω ἦσιν ἐνὶ φρεσὶ γήθησέν τε, 530 ὅττι οἱ ὦκ’ ἤκουσε μέγας θεὸς εὐξαμένοιο. πρῶτα μὲν ὄτρυνεν Αυκίων ηγήτορας ἄνδρας, πάντη ἐποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσθαι· αὐτὰρ ἔπειτα μετὰ Τρῶας κίε μακρὰ βιβάσθων, Πουλυδάμαντ’ ἔπι Πανθοἳδην καὶ Ἀγήνορα δῖον, §35 202
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But upon Glaucus came dread grief as he heard the voice of Sarpedon, and his heart was stirred, for that he availed not to succour him. And with his hand he caught and pressed his arm, for his wound tormented him, the wound that Teucer, while warding off destruction from his comrades, had dealt him with his arrow as he rushed upon the high wall. Then in prayer he spake to Apollo, that smiteth afar : “ Hear me, O king that art haply in the rich land of Lycia or haply in Troy, but everywhere hast power to hearken unto a man that is in sorrow, even as now sorrow is come upon me. For I have this grievous wound and mine arm on this side and on that is shot through with sharp pangs, nor can the blood be staunched ; and my shoulder is made heavy with the wound, and I avail not to grasp my spear firmly, neither to go and fight with the foe-men. And a man far the noblest hath perished, even Sarpedon, the son of Zeus; and he succoureth not his own child. Howbeit, do thou, 0 king, heal me of this grievous wound, and lull my pains, and give me might, that I may call to my comrades, the Lycians, and urge them on to fight, and myself do battle about the body of him that is fallen in death.” So spake he in prayer, and Phoebus Apollo heard him. Forthwith he made his pains to cease, and staunched the black blood that flowed from his grievous wound, and put might into his heart. And Glaucus knew in his mind, and was glad that the great god had quickly heard his prayer. First fared he up and down everywhere and urged on the leaders of the Lycians to fight for Sarpedon, and thereafter went with long strides into the midst of the Trojans, unto Polydamas, son of Panthous, and goodly Agenor,
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βῆ δὲ μετ* Αἶνείαν τε καὶ Ἕκτορα χαλκόκορυστην, ἀγχοῦ δ’ ἰστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ Ἕκτορ, νῦν δὴ πάγχυ λελασμένος εἰς ἐπικούρων, οἳ σέθεν εἵνεκα τῆλε φίλων και πατρί8ος αἴη? θύμον ἀποφθινύθουσι* σὺ δ’ οὐκ ἐθέλεις ἐπαμύνειν. Κεῖται Σαρπηδών, Ανκίων ἀγὸς ἀσπιστάων, ὃς Λυκίην εἴρυτο δίκῃσί τε καὶ σθένεῖ ῴ* τὸν δ’ ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασ’ ἐγχει χάλκεος ’Άρης. ἀλλά, φίλοι, πάρστητε, νεμεσσήθητε δὲ θυμω, μὴ ἀπὸ τεύχε’ ἕλωνται, ἀεικἴσσωσι δὲ νεκρόν Μυρμιδόνες, Δαναών κεχολωμένοι ὅσσοι ὅλοντο, τοὺς ἐπὶ νηυσὶ θοῇσιν ἐπέφνομεν ἐγχείγσιν/’
Ὀς ἔφατο, Τρῶας 8ὲ κατά κρῆθεν λάβε πένθος ἄσχετον, οὐκ ἐπιεικτόν, ἐπεί σφίσιν ἕρμα πόληος ἔσκε καὶ ἀλλοδαπὁς περ ἐών πολέες γὰρ ἅμ* αὐτῷ λαοὶ ἕποντ’, ἐν δ’ αὐτὸς ἀριστεύεσκε μάχεσθαι· βὰν δ* ἰθὺς Δαναῶν λελιημένοι· ἧρχε δ’ ἄρα σφιν Ἕκτωρ χωόμενος Σαρπηδόνος. αὐτὰρ Ἀχαιοὺς ὦρσε Μενοιτιάδεω Πατροκλῆος λάσιον κῆρ*
Αἴα ντε πρώτω προσέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτῶν “ Αἴαντε, νῦν σφῶϊν ἀμύνεσθαι φίλον έστω, οἶοί περ πάρος ἧτε μετ* ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείους. Κεῖται ἀνὴρ ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχος ’Αχαιών, Σαρπηδών ἀλλ’ εἰ μιν ἀεικισσαίμεθ’ ἑλόντες, τεύχεά τ’ ὥμοιιν ἀφελοίμεθα, καί τιν’ ἑταίρων αὐτοῦ ἀμυνομένων δαμασαίμεθα νηλέῖ χαλκῷ.”
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and he went after Aeneas, and after Hector, harnessed in bronze. And he came up to him and spake winged words, saying : “ Hector, now in good sooth art thou utterly forgetful of the allies, that for thy sake far from their friends and their native land are wasting their lives away, yet thou carest not to aid them. Low lies Sarpedon, leader of the Lycian shieldmen, he that guarded Lycia by his judgments and his might. Him hath brazen Ares laid low beneath the spear of Patroclus. Nay, friends, take your stand beside him, and have indignation in heart, lest the Myrmidons strip him of his armour and work shame upon his corpse, being wroth for the sake of all the Danaans that have perished, whom we slew with our spears at the swift ships.”
So spake he, and the Trojans were utterly seized with grief, unbearable, overpowering ; for Sarpedon was ever the stay of their city, albeit he was a stranger from afar; for much people followed with him, and among them he was himself pre-eminent in fight. And they made straight for the Danaans full eagerly, and Hector led them, in wrath for Sarpedon’s sake. But the Achaeans were urged on by Patroclus, of the shaggy heart, son of Menoetius. To the twain Aiantes spake he first, that were of themselves full eager : “Ye twain Aiantes, now be it your will to ward off the foe, being of such valour as of old ye were amid warriors, or even braver. Low lies the man that was first to leap within the wall of the Achaeans, even Sarpedon. Nay, let us seek to take him, and work shame upon his body, and strip the armour from his shoulders, and many a one of his comrades that seek to defend his body let us slay with the pitiless bronze.”
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Ὀς ἔφαθ’, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι μενέαινον. οἱ δ’ ἐπεὶ αμφοτέρωθεν ἐκαρτύναντα φάλαγγος, Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Μυρμιδόνες καὶ Ἀχαιοί, σύμβολον ἀμφὶ νέκυι κατατεθνηῶτι μάχεσθαι	565
δεινὸν ἀῦσαντες* μέγα δ’ ἔβραχε τεύχεα φωτῶν.
Ζεὺς δ’ ἐπὶ νύκτ’ ὀλοὴν τάνυσε κρατερῇ ὑσμίνῃ, ὄφρα φιλῳ περὶ παιδὶ μάχης ὀλοὸς πόνος εἴη.
Ὀσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας ’Αχαιούς· βλῆτο γὰρ οὔ τι κάκιστος ἀνὴρ μετά Μυρμιδόνεσ-σιν	670
υἱὸς Ἀγακλῆος μεγάθυμου, δῖος Ἐπειγεὺς, ὅς ή ’ ἐν Βουδείῳ εὖ ναιομένῳ ἤνασσε τὸ πρίν ἀτὰρ τότε γ’ ἐσθλὸν ἀνεψιὸν ἐξεναρίξας ἐς Πηλῆ’ ἱκέτευσε καὶ ἐς Θέτιν ἀργυρὁπεζαν οἱ δ’ ἅμ* Ἀχιλλῆῖ ρηξήνορι πέμπον έπεσθαι	575
Ίλιον εἰς εὕπωλον, ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο. τόν ρα τόθ’ ἁπτόμενον νέκυος βάλε φαίδιμος "Έκτωρ χερμαδὰρ κεφαλήν· ἡ δ’ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη εν κόρυθι βριαρῇ· ὁ 8’ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ κάππεσεν, ἀμφὶ δέ μιν θάνατος χύτο θυμοραϊστής. 580 Πατρόκλῳ δ’ ἄρ’ ἄχος γένετο φθιμένου ἑτάροιο, ἴθυσεν δὲ διὰ προμάχων ἴρηκι ἐοικὼς ώκέϊ, ος τ’ ἐφὁβησε κολοιούς τε ψῆράς τε· ὥς ἰθὺς ΑυκΙων, Πατρόκλεες ίπποκέλευθε, ἔσσυο καὶ Τρώων, κεχόλωσο δὲ κῆρ ἑτάροιο. 585 καί ῄ* έβαλε Σθενέλαον, Ιθαιμένεος φίλον υιόν, αυχένα χερμαόίω, ρήζεν δ’ ἀπὸ τοῖο τένοντας, χώρησαν δ’ ὑπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος Ἕκτωρ, ὅσση 8’ αίγανέης ριπή ταναοΐο τέτυκται,
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So spake he, and they even of themselves were eager to ward off the foe. Then when on both sides they had made strong their battalions, the Trojans and Lycians, and the Myrmidons and Achaeans, they joined battle to fight for the body of him that was fallen in death, with terrible shouting ; and loud rang the harness of men. And Zeus drew baneful night over the mighty conflict, that around his dear son might be waged the baneful toil of war.
And first the Trojans drave back the bright-eyed Achaeans, for smitten was a man in no wise the worst among the Myrmidons, even the son of great-souled Agacles, goodly Epeigeus, that was king in well-peopled Budeum of old, but when he had slain a goodly man of his kin, to Peleus he came as a suppliant, and to silver-footed Thetis ; and they sent him to follow with Achilles, breaker of the ranks of men, to Ilios, famed for its horses, that he might fight with the Trojans. Him, as he was laying hold of the corpse, glorious Hector smote upon the head with a stone ; and his head was wholly cloven asunder within the heavy helmet, and he fell headlong upon the corpse, and death, that slayeth the spirit, was shed about him. Then over Patroclus came grief for his slain comrade, and he charged through the foremost fighters like a fleet falcon that driveth in flight daws and starlings ; even so straight against the Lycians, O Patroclus, master of horsemen, and against the Trojans didst thou charge, and thy heart was full of wrath for thy comrade. And he smote Sthenelaus, the dear son of Ithaemenes, on the neck with a stone, and brake away therefrom the sinews ; and the foremost fighters and glorious Hector gave ground. Far as is the flight of a long javelin, that
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ἦν ρά τ* ἀνὴρ ἀφέῃ πειρώμενος ῆ ἐν ἀέθλῳ ἡὲ καὶ ἐν πολέμῳ, δηίων ὑπο θνμοραϊστέων, τόσσον ἐχώρησαν Τρῶες, ὥσαντο 8* Ἀχαιοί. Γλαῦκος δὲ πρῶτος, Ανκίων ἀγὸς ἀσπισταων, ἐτράπετ’, ἔκτεινεν δὲ Βαθυκλῆα μεγἀθυμον, Χάλκωνος φίλον υἱόν, ὃς Ἐλλάδι οἰκία ναίων ὅλβῳ τε πλούτῳ τε μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσι. τὸν μὲν ἄρα Γλαῦκος στῆθος μέσον οὕτασε δονρι στρεφθεὶς ἐξαπίνης, ὅτε μιν κατέμαρπτε διώκων δούπησεν δὲ πεσών · πυκινὸν δ’ ἄχος ἔλλαβ Ἀχαιούς,
ὡς ἔπεσ’ ἐσθλὸς ἀνήρ· μέγα δὲ Τρῶες κεχάροντο, στὰν δ’ ἀμφ’ αὐτὸν ἰόντες ἀολλέες* οὐδ’ ἄρ’ Ἀχαιοὶ ἀλκῆς ἐξελάθοντο, μένος δ’ ἰθὺς φέρον αὐτῶν, ἔνθ’ αὖ Μηριόνης Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστην, Λαόγονον, θρασνν υιόν Ὀνήτορος, ὃς Διὸς ἱρεὺς Ιδαίου ἐτέτυκτο, θεὸς δ’ ὥς τίετο δήμῳ. τὸν βάλ’ ὑπὸ γναθμοῖο καὶ οὕατος· ὦκα δὲ θυμὸς ᾤχετ’ ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ’ ἄρα μιν σκότος εἷλεν. Αἰνείας δ’ ἐπὶ Μηριὁνῃ δόρυ χάλκεον ἧκεν ἔλπετο γὰρ τεύξεσθαι ὑπασπίδια προβιβῶντος. ἀλλ’ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἐγχος· πρόσσω γὰρ κατέκυψε, τὸ δ’ ἐξόπιθεν δόρυ μακρον οὔδει ἐνισκίμφθη, ἐπὶ δ’ οὐρίαχος πελεμίχθη ἔγχεος· ἔνθα δ’ ἔπειτ’ ἀφίει μένος ὄβριμος ’’Αρης.1 [αἰχμὴ δ’ Αἰνείω) κραδαινομένη κατὰ γαίης2 ᾤχετ’, ἐπεί /τ’ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν.] Α.ἰνείας δ’ ἄρα θυμὸν ἐχώσατο φώνησέν τε·
1 Line 613 was rejected by Aristarchus.
1 Lines 614 f. are omitted in most mss. They are enclosed in brackets, since they but repeat the content of the preceding lines.
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a man casteth, making trial of his strength, in a contest, haply, or in war beneath the press of murderous foemen, even so far did the Trojans draw back, and the Achaeans drave them. And Glaucus first, the leader of the Lycian shieldmen, turned him about, and slew great-souled Bathycles, the dear son of Chalcon, him that had his abode in Hellas, and for wealth and substance was pre-eminent among the Myrmidons. Him did Glaucus smite full upon the breast with a thrust of his spear, turning suddenly upon him, when the other was about to overtake him in pursuit. And he fell with a thud, and sore grief gat hold of the Achaeans, for that a good man was fallen; but mightily did the Trojans rejoice. And they came in throngs and took their stand about him, nor did the Achaeans forget their valour, but bare their might straight toward the foe. Then Meriones slew a warrior of the Trojans, in full armour, Laogonus, the bold son of Onetor, one that was priest of Idaean Zeus, and was honoured of the folk even as a god : him he smote beneath the jaw under the ear, and forthwith his spirit departed from his limbs, and hateful darkness gat hold of him. And Aeneas cast at Meriones his spear of bronze, for he hoped to smite him as he advanced under cover of his shield. But Meriones, looking steadily at him, avoided the spear of bronze ; for he stooped forward, and the long spear fixed itself in the ground behind him, and the butt of the spear quivered; howbeit there at length did mighty Ares stay its fury. [And the lance of Aeneas sank quivering down into the earth, for that it sped in vain from his mighty hand.] Then Aeneas waxed wroth at heart, and spake, saying : “ Meriones, full soon, for
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“ Μηριόνη, τάχα κεν σε καὶ ορχηστήν περ ἐόντα ἔγχος ἐμὸν κατέπαυσε διαμπερές, εἴ σ’ ἔβαλόν περ.” Τὸν δ’ αὖ Μηριόνης δονρικλντός αντίον ηὐδα·
“ Αἰνεία, χαλεπόν σε καὶ ἴφθιμόν περ ἐόντα πάντων ανθρώπων σβέσσαι μένος, ὅς κέ σευ ἄντα ἔλθῃ αμυνόμενος' θνητός δέ νυ καὶ οὐ τέτυξαι. εἰ καί εγώ σε βάλοιμι τυχών μέσον όξεϊ χαλκῷ, αἷψά κε καὶ κρατερός περ ἐῶν καὶ χερσὶ πεποιθὼς εὖχος ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ’ Ἀῖδι κλυτοπώλῳ.” Ὠς φάτο, τὸν δ’ ἐνένιπε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός· “ Μηριόνη, τί σὺ ταῦτα καὶ ἐσθλὸς ἐὼν ἀγορεύεις; ὦ πέπον, οὔ τοι Τρῶες ὀνειδείοις ἐπέεσσι νεκροῦ χωρήσουσι* πάρος τινὰ γαῖα καθέξει. ἐν γὰρ χερσὶ τέλος πόλεμον, επεων δ* ἐνὶ βουλή' τω ου τι χρὴ μύθον ὀφέλλειν, ἀλλὰ μάχεσθαι.” Ὀς εἰπὼν ὁ μεν ἧρχ’, ὁ δ’ ἅμ’ ἕσπετο Ισόθεος φώς. τῶν δ’ ὥς τε δρυτὁμων ἀνδρῶν ορυμαγδός ορωρεν ονρεος εν βησσης, ἕκαθεν δέ τε γίγνετ’ ἀκουὴ, ὥς τῶν δρνυτο δοῦπος ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης χαλκοῦ τε ρινοΰ τε βοών τ’ εὐποιητάων, νυσσομενών ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. οὐδ* ἂν ἔτι φράδμων περ ἀνὴρ Σαρπηδόνα δῖον ἕγνω, ἐπεὶ βελέεσσι καὶ αἵματι καὶ κονίησιν εκ κεφαλής εἴλυτο διαμπερές ἐς πόδας ἄκρους. οἱ δ* αἰεὶ περὶ νεκρόν όμίλεον, ως ὅτε μυῖαι σταθμῷ ἔνι βρομεωσι περιγλαγεας κατά πέλλας
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all thou art a nimble dancer, would my spear have made thee to cease dancing for ever, had I but struck thee.”
And Meriones, famed for his spear, made answer : “ Aeneas, hard were it for thee, valiant though thou art, to quench the might of every man, whosoever cometh against thee to make defence. Of mortal stuff, I ween, art thou as well. If so be I should cast, and smite thee fairly with my sharp spear, quickly then, for all thou art strong and trustest in thy hands, shouldst thou yield glory to ine, and thy soul to Hades of the goodly steeds.”
So spake he, but the valiant son of Menoetius rebuked him, saying : “ Meriones, wherefore dost thou, that art a man of valour, speak on this wise ? Good friend, it is not for words of reviling that the Trojans will give ground from the corpse ; ere that shall the earth hold many a one. For in our hands is the issue of war ; that of words is in the council. Wherefore it beseemeth not in any wise to multiply words, but to fight.”
So saying, he led the way, and the other followed, a godlike man. And from them—even as the din ariseth of woodcutters in the glades of a mountain, and afar is the sound thereof heard—so from them went up a clanging from the broad-wayed earth, a clanging of bronze and of hide and of well-wrought shields, as they thrust one at the other with swords and two-edged spears. Nor could a man, though he knew him well, any more have discerned goodly Sar-pedon, for that he was utterly enwrapped with darts and blood and dust, from his head to the very soles of his feet. And they ever thronged about the corpse as when in a farmstead dies buzz about the full milk-
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ὥρη ἐν είαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει· ὥς ἄρα τοὶ περὶ νεκρόν ὁμιλεον, οὐδέ ποτε Ζεὺς τρεφεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης ὄσσε φαεινώ, ἀλλὰ κατ’ αὐτοὺς αἰὲν ὅρα καὶ φράζετο θυμῷ, πολλὰ μάλ’ ἀ/ιφὶ φόνω Π ατρόκλον μερμηρίζων, ἣ ἤδη καὶ κείνον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνη αὐτοῦ ἐπ’ άντιθεω Σαρπηδόνι φαίδιμος Ἕκτωρ χαλκω δῃώσῃ, ἀπό τ’ ώμων τεύχε’ ἕληται, ἦ ἔτι καὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰπύν. ὧδε δέ οἱ φρονεοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, ὁφρ’ ἡὺς θεράπων Πηληϊαδεω Ἀχιλῆος ἐξαῦτις Τρῶάς τε καὶ "Εκτορα χαλκοκορνστην ὠσαιτο προτὶ ἄστυ, πολέων δ’ ἀπὸ θύμον ἕλοιτο. Ἕκτορι δὲ πρωτιάτω ἀνάλκιδα φύζαν ἐνῶρσεν1 ἐς διφρον δ’ ἀναβὰς φύγαδ* ἔτραπε, κέκλετο δ* άλλους Τρώας φενγεμεναι* γνῶ γὰρ Διὸς ἱρὰ τάλαντα, ἕνθ’ οὐδ’ ἴφθιμοι Λύκιοι μένον, ἀλλὰ φόβηθεν Πάντες, ἐπεὶ βασιλῆα ἴδον βεβλημένον1 2 ἦτορ, κείμενον εν νεκνων ἀγύρει· πολέες γαρ ἐπ’ αὐτῷ κάππεσον, εὖτ’ ἔριδα κρατερὴν ἐτάνυσσε Κρονίων. οἱ δ’ ἄρ’ ἀπ’ ὥμοιιν Σαρπηδόνος ἔντε’ ἕλοντο χάλκεα μαρμαίροντα, τὰ μεν κοίλας ἐπὶ νῆας δῶκε φέρειν ἑτάροισι Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός. καὶ τότ’ Ἀπόλλωνα προσέφη νεφεληγερετα Ζεὺς 3 “ εἰ δ’ ἄγε νῦν, φίλε Φοῖβε, κελαινεφὲς αίμα κάθηρον ἐλθὼν ἐκ βελεων Σαρπηδόνα, καί μιν ἔπειτα πολλὸν ἀποπρὸ φέρων λοΰσον ποταμοΐο ροησι χρῖσόν τ’ ἀμβροσίῃ, περὶ δ’ ἄμβροτα εἵματα ἔσσον *
1	φόζαν ἐνωρσεν ϊ θύμιον ἐνἡκεν.
2	βεβ\ημένον : βεβλαμμἐνον, ὅεὅαίγμἐνον.
8 Lines 666-683 were rejected by Zenodotus, who read 666 in the form καί τότ* ἄρ’ ἐ£ *Ιδι;ς προσέφη Ζευς ίν φίλον υΐόκ 212
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pails, in the season of spring, when the milk drenches the vessels ; even so thronged they about the corpse. Nor did Zeus anywise turn his bright eyes from the fierce conflict, but ever looked down upon them, and debated in heart, pondering much about the slaying of Patroclus, whether in the fierce conflict even there over godlike Sarpedon, glorious Hector should slay him likewise with the sword, and should strip the armour from his shoulders, or whether for yet more men he should make the utter toil of war to wax. And as he pondered, this thing seemed to him the better, that the valiant squire of Achilles, Peleus’ son, should again drive toward the city the Trojans and Hector, harnessed in bronze, and take the lives of many. In Hector first of all he roused cowardly rout, and he leapt upon his car and turned to flight, and called on the rest of the Trojans to flee ; for he knew the turning of the sacred scales of Zeus. Then the valiant Lycians likewise abode not, but were driven in rout one and all, when they saw their king smitten to the heart, lying in the gathering of the dead ; for many had fallen above him, when the son of Cronos strained taut the cords of the fierce conflict.1 But from the shoulders of Sarpedon they stripped his shining harness of bronze, and this the valiant son of Menoetius gave to his comrades to bear to the hollow ships. And then unto Apollo spake Zeus, the cloud-gatherer : “Up now, dear Phoebus, go cleanse from Sarpedon the dark blood, when thou hast taken him forth from out the range of darts, and thereafter bear thou him far away, and bathe him in the streams of the river, and anoint him with ambrosia, and clothe him about with im-
1 See the note on xiii. 358.
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πέμπε δέ μιν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοΐσι φέρεσθαι, ΗΓπνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν, οἴ ῥᾴ μιν ωκα θήσουσ* ἐν Αυκίης εὑρετὴς πίονι 8ημω, ἔνθα ἑ ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται τε τύμβῳ τε στήλη τε* τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων.” 675 Ὀς ἐφατ’, οὐδ’ ἄρα πατρός ἀνηκούστησεν Ἀπόλλων.
βή δέ κατ* Ιδαίων ορίων ἐς φνλοπιν αἰνήν, αὐτίκα δ’ ἐκ βελεων Σαρπηδόνα δῖον άείρας πολλὸν ἀποπρὸ φέρων λονσεν ποταμοῖο ροησι χρῖσέν τ’ άμβροσίη, περί δ’ αμβροτα εἵματα ἔπσε- 680 πέμπε δέ μιν πομποΐσιν άμα κραιπνοΐσι φέρεσθαι, "Τπνῳ καί Θανάτῳ διδυμάοσιν, οἴ ῥᾴ μιν ωκα κάτθεσαν εν Ανκίης ενρείης πιόνι δήμῳ.
Πάτροκλος δ’ ἵπποισι καὶ Αὐτομέδοντι κελεύσας Τρῶας καὶ Λυκίους μετεκίαθε, καὶ μείγ’ ἀάσθη 685 νήπιος· εἰ δὲ ἔπος Πηληϊαδαο φύλαξεν, ἦ τ’ ἂν νπεκφνγε κῆρα κακήν μελανός θανάτοιο. ἀλλ’ αἰεί τε Διὸς κρείσσων νόος ἡέ περ ἀνδρῶν ὅς τε καί άλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νίκην1 ρηϊ8ίως, ὅτε δ* αντος εποτρύνησι μάχεσθαι*	690
ὅς οἱ καὶ τότε θύμον ἐνὶ στήθεσσιν ἀνῆκεν. * Ἕνθα τινα πρώτον, τινα δ’ ύστατον ἐξενάριξας, Πατρόκλεις, ὅτε δή σε θεοὶ θάνατόνδε κάλεσσαν; Ἀδρηστον μὲν πρώτα και Αντόνοον καί *Έχεκλον καὶ ΠέριμονΜεγάδηνκαὶἘπἴστορα καὶΜελάνιππον, C9G αὐτὰρ επειτ Ἕλασον καὶ Μούλιον ἡδὲ Πυλάρτην τοὺς ἕλεν οἱ δ* άλλοι φύγαδε μνώοντο ἕκαστος.
1 Lines 689 f. ( = xvii. 177 f.) are omitted in many mss.
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mortal raiment, and give him to swift conveyers to bear with them, even to the twin brethren, Sleep and Death, who shall set him speedily in the rich land of wide Lycia. There shall his brethren and his kinsfolk give him burial with mound and pillar; for this is the due of the dead.”
So spake he, nor was Apollo disobedient to his father’s bidding, but went down from the hills of Ida into the dread din of battle. Forthwith then he lifted up goodly Sarpedon forth from out the range of darts, and when he had borne him far away, bathed him in the streams of the river, and anointed him with ambrosia, and clothed him about with immortal raiment, and gave him to swift conveyers to bear with them, even to the twin brethren, Sleep and Death, who set him speedily in the rich land of wide Lycia.
But Patroclus with a call to his horses and to Automedon, pressed after the Trojans and Lycians, and was greatly blinded in heart, fool that lie was ! for had he observed the word of the son of Peleus, he would verily have escaped the evil fate of black death. But ever is the intent of Zeus stronger than that of men, for he driveth even a valiant man in rout, and robbeth him of victory full easily, and again of himself he rouseth men to fight; and it was that now put fury in the breast of Patroclus.
Then whom first, whom last didst thou slay, Patroclus, when the gods called thee deathward ? Adrastus first, and Autonous, and Echeclus, and Perimus, son of Megas, and Epistor, and Melanippus, and thereafter Elasus, and Mulius, and Pylartes : these he slew, and the others bethought them each man of flight.
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Ἕνθα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες Ἀχαιῶν Πατρόκλου ὑπὸ χερσί· περιπρὸ γὰρ ἔγχεῖ θῦεν εἰ μὴ Ἀπόλλων Φοῖβος ἐῦδμήτου ἐπὶ πύργου ἔστη, τῷ ὀλοὰ φρονέων, Τρώεσσι δ’ ἀρήγων. τρὶς μὲν ἐπ’ ἀγκῶνος βῆ τείχεος ὑψηλοῖο ♦Πάτροκλος, τρὶς δ’ αὐτὸν ἀπεστυφέλιξεν Ἀπόλλων, χείρεσσ’ ἀθανάτῃσι φαεινὴν ἀσπίδα νύσσων. ἀλλ’ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον έπέσσντο δαίμονι ἶσος, δεινὰ δ* ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ χάζεο, διογενὲς Πατρόκλεες* οὔ νύ τοι αἶσα σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πέρθαι Τρώων ἀγερώχων, οὐδ* ὑπ* Ἀχιλλῆος, ος περ σέο πολλὸν ἀμείνων.”
Ὠς φάτο, Πάτροκλος δ’ἀνεχάζετο πολλὸν1 οπίσσω, μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου Ἀπόλλωνος.
'Έκτωρ δ’ ἐν Σκαιῇσι πύλῃς ἔχε μώνυχας ἵππους · δίζε γὰρ ἡὲ μάχοιτο κατὰ κλόνον αὖτις ἐλάσσας, ἦ λαοὺς ἐς τεῖχος ὁμοκλήσειεν ἀλῆναι. ταῦτ’ ἄρα οἱ φρονέοντι παρίστατο Φοίβος Ἀπόλλων, άνέρι εἰσάμενος αἰζηῷ τε κρατερῷ τε,
*Ασίω, ος μήτρως ἧν Ἕκτορος ἱπποδάμοιο, αὐτοκασίγνητος Ἐκάβης, υἱὸς δὲ Δύμαντος, ος Φρυγίγ ναίεσκε ῄοῇς ἔπι Σαγγαρίοιο* τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων “ Ἕκτορ, τίπτε μάχης ἀποπαύεαι; οὐδέ τί σε χρή· αἴθ’ ὅσον ἥσσων εἰμί, τόσον σέο φέρτερος εἴη ν* τῶ κε τάχα στυγερῶς πολέμου ἀπερωήσειας,
1 πολλών: τυτὅον Zenodotus.
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Then would the sons of the Achaeans have taken high-gated Troy by the hands of Patroclus, for around and before him he raged with his spear, had not Phoebus Apollo taken his stand upon the well-builded wall thinking thoughts of bane for him, but bearing aid to the Trojans. Thrice did Patroclus set foot upon a corner of the high wall, and thrice did Apollo fling him back, thrusting against the bright shield with his immortal hands. But when for the fourth time he rushed on like a god, then with a terrible cry Apollo spake to him winged words: “ Give back, Zeus-born Patroclus. It is not fated, I tell thee, that by thy spear the city of the lordly Trojans shall be laid waste, nay, nor by that of Achilles, who is better far than thou.”
So spake he, and Patroclus gave ground a great space backward, avoiding the wrath of Apollo that smiteth afar.
But Hector at the Scaean gate was staying his single-hoofed horses, for he was divided in mind, whether he should drive again into the turmoil and do battle, or should call to the host to gather them within the wall. And while he pondered thus there drew nigh to him Phoebus Apollo in the likeness of a young man and a strong, even of Asius, that was uncle to horse-taming Hector, and own brother to Hecabe, but son of Dymas, that dwelt in Phrygia by the streams of Sangarius. In his likeness spake Apollo, the son of Zeus, unto Hector : “ Hector, wherefore dost thou cease from battle ? It beseemeth thee not. I would that I were as much stronger than thou as I am weaker; then straightway would it be to thine own hurt that thou drawest back from
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ἀλλ* ἄγε, Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ίππους, αἴ κέν πώς μιν ἕλῃς, δώῃ δέ τοι εὖχος Ἀπόλλων.” Ὠς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἔβη θεὸς ἂμ πὁνον ἀνδρῶν, Κεβριόνῃ δ’ εκελευσε 8αίφρονι φαίδιμος Ἕκτωρ ίππους ἐς πόλεμον πεπληγέμεν. αὐτὰρ Ἀπόλλων δύσεθ’ ὅμιλον ίων, ἐν δὲ κλόνον Ἀργείοισιν ἦκε κακὸν, Τρωσὶν δὲ καὶ ^Εκτορι κῦδος ὄπαζεν. Ἕκτωρ δ* άλλους μὲν Δαναούς ἔα οὐδ’ ἐνάριζεν, αὐτὰρ ὁ Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχος ἵππους. Πάτροκλος δ’ ἑτέρωθεν ἀφ’ ἵππων ἆλτο χαμᾶζε σκαιῇ ἔγχος ἔχων ἑτέρῃφι δὲ λάζετο πέτρον μάργαρον ὀκριόεντα, τόν οἱ περὶ χεὶρ ἐκάλυψεν, ἦκε δ’ ἐρεισάμενος, οὐδὲ δὴν ἅζετο1 φωτός, οὐδ’ αλίωσε βέλος, βάλε δ’ Ἕκτορος ἡνιοχῆα, Κεβριόνην, νόθον υἱὸν ἀγακλῆος Πριάμοιο, ἵππων ἡνί’ ἔχοντα, μετώπιον ὀξέι λᾶῖ. άμφοτερας δ’ όφρΰς συνελεν λίθος, οὐδέ οἱ ἔσχεν ὀστέον, οφθαλμοί δὲ χαμαί πέσον ἐν κονίῃσιν αὐτοῦ πρόσθε ποδῶν ὁ δ’ ἄρ’ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς κάππεσ* ἀπ’ εὐεργέος δίφρου, λίπε δ’ ὀστέα θυμός. τὸν δ’ ἐπι κερτομεων προσεφης, Π α τρόκλεες Ιππεΰ· “ ῶ Πόποι, ἦ μάλ’ ελαφρός ἀνήρ, ὡς ῄεῖα κυβιστα. εἰ δή που καὶ πόντιο εν ίχθυοεντι γένοιτο, πολλούς ἂν κορέσειεν ἀνὴρ ὅδε τήθεα διφῶν, νηὸς άποθρώσκων, εἰ καὶ δυσπέμφελος εἴη, ὡς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ ἵππων ῄεῖα κυβιστα. ἦ ρα καὶ ἐν Τρώεσσι κυβιστητηρες ἔασιν.”
Ὀς εἰπὼν ἐπὶ Κεβριόνῃ ἥρωι βέβηκε ι
1 ἄζετο: χάζετο.
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the war. Nay, come, drive against Patroclus thy strong-hoofed horses, if so be thou mayest slay him, and Apollo give thee glory.”
So spake he, and went back again, a god into the toil of men. Then unto wise-hearted Cebriones glorious Hector gave command to lash his horses into the battle. But Apollo went his way, and entered into the throng, and sent an evil panic upon the Argives, and vouchsafed glory to the Trojans and to Hector. But Hector let be the other Danaans, neither sought to slay them, but drave his strong-hoofed horses against Patroclus ; and Patroclus over against him leapt from his chariot to the ground with a spear in his left hand, while with the other he grasped a stone, shining and jagged, that his hand compassed about. Firmly he planted himself, and hurled it, neither had he long awe of his foe, nor sped he his missile in vain, but smote the charioteer of Hector, even Cebriones, a bastard son of glorious Priam, upon the forehead with the sharp stone, as he was holding the reins of the horses. And both his brows did the stone dash together, and the bone held not, but the eyes fell to the ground in the dust even there, before his feet. And like a diver he fell from the well-wrought car, and his spirit left his bones. Then with mocking words didst thou speak to him, knight Patroclus : “ Hah, look you ; verily nimble is the man ; how lightly he diveth ! In sooth if he were on the teeming deep, this man would satisfy many by seeking for oysters, leaping from his ship were the sea never so stormy, seeing that now on the plain he diveth lightly from his car. Verily among the Trojans too there be men that dive.” So saying he made for the warrior Cebriones with
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οἷμα λέοντος ἔχων, ος τε σταθμούς κεραίζων ἔβλητο πρὸς στήθος, ἑή τί μιν ὥλεσεν ἀλκή* ὥς ἐπὶ Κεβριὁνῃ, Πατρόκλεες, ἆλσο μεμαὼς. 'Έκτωρ δ’ αὖθ’ ἑτέρωθεν ἀφ’ ἵππων ἆλτο χαμᾶζε, τὼ περὶ Κεβριόναο λέονθ’ ὥς δηρινθήτην, ὥ τ* ὄρεος κορνφησι περί κταμένης ἐλάφοιο, ἄμφω πεινάοντε, μέγα φρονέοντε μάχεσθον ῶς περὶ Κεβριόναο δύω μήστωρες άϋτής,
Πάτροκλός τε Μενοιτιάδης καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ, ἵεντ’ ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλεϊ χαλκῷ.
'Έκτωρ μὲν κεφαλῆφιν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεθίει* Πάτροκλος δ’ ἑτέρωθεν ἔχεν ποδὸς · οἱ δὲ δὴ ἄλλοι Τρῶες καὶ Δαναοὶ σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. ὡς δ’ Εὖρος τε Νότος τ’ ἐριδαίνετον ἀλλήλοιιν οὔρεος ἐν βήσσῃς βαθίην πελεμιζέμεν ὕλην, φηγόν τε μελίην τε τανύφλοιόν τε κράνειαν, αἵ τε πρὸς άλλήλας ἔβαλον τανυήκεας ὄζους ἡχῇ θεσπεσίῃ, πάταγος δέ τε ἀγνυμενάων, ὥς Τρῶες καὶ Ἀχαιοὶ ἐπ’ ἀλλήλοισι θορόντες δῄουν, οὐδ* ἕτεροι μνώοντ ὀλοοῖο φὁβοιο. πολλὰ δὲ Κεβριὁνην ἀμφ’ ὀξέα δοῦρα πεπήγει Ιοί τε πτερὁεντες ἀπὸ νευρῆφι θορόντες, πολλά δὲ χερμάδια μεγάλ’ ἀσπίδας ίστνφίλιξαν μαρναμένων ἀμφ’ αὐτόν ὁ δ’ ἐν στροφάλιγγι κονίης κεῖτο μέγας μεγαλωστὶ, λελασμένος ἱπποσυνάων.
Ὄφρα μὲν Ἠέλιος μίσον ουρανόν ἀμφιβεβήκει, τόφρα μάλ’ ἀμφοτέρων βέλε’ ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαὸς· ἦμος δ’ Ἠέλιος μετενίσετο βουλυτόνδε,
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the rush of a lion that, while he wasteth the farmstead, hath been smitten on the breast, and his own valour bringeth him to ruin ; even so upon Cebriones, O Patroclus, didst thou leap furiously. And Hector over against him leapt from his chariot to the ground. So the twain joined in strife for Cebriones like two lions, that on the peaks of a mountain fight for a slain hind, both of them hungering, both high of heart; even so for Cebriones the two masters of the war-cry, even Patroclus, son of Menoetius, and glorious Hector, were fain each to cleave the other’s flesh with the pitiless bronze. Hector, when once he had seized the corpse by the head, would not loose his hold, and Patroclus over against him held fast hold of the foot; and about them the others, Trojans and Danaans, joined in fierce conflict. And as the East Wind and the South strive with one another in shaking a deep wood in the glades of a mountain,—a wood of beech and ash and smooth-barked cornel, and these dash one against the other their long boughs with a wondrous din, and there is a crashing of broken branches ; even so the Trojans and Achaeans leapt one upon another and made havoc, nor would cither side take thought of ruinous flight. And round about Cebriones many sharp spears were fixed, and many winged arrows that leapt from the bow-string, and many great stones smote against shields, as men fought around him. But he in the whirl of dust lay mighty in his mightiness, forgetful of his horsemanship.
Now as long as the sun bestrode mid-heaven, so long the missiles of either side reached their mark, and the folk kept falling ; but when he turned to the time for the unyoking of oxen, then verily beyond
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καὶ τότε δή />’ ὑπὲρ αἶσαν Ἀχαιοὶ φέρτεροι ἦσαν. ἐκ μὲν Κεβριόνην βελεων ηρώα όρυσσαν Τρώων ἐξ ἐνοπῆς, καὶ ἀπ’ ὥμων τεὐχε* ἕλοντο, Πάτροκλος δὲ Τρωσὶ κακὰ φρονίων ἐνόρουσε τρὶς μὲν ἔπειτ’ ἐπόρουσε θοῷ ἀτάλαντος Ἀρηῖ, σμερδαλέα ἰάχων, τρὶς δ’ ἐννέα φῶτας ἔπεφνεν. ἀλλ’ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος, ἕνθ’ ἄρα τοι, Πάτροκλε, φάνη βιότοιο τελευτή* ἥντετο γάρ τοι Φοῖβος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ δεινός. ὁ μὲν τὸν ἰόντα κατὰ κλόνον οὐκ ἐνὁησεν ηέρι γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβόλησε* στῆ δ’ ἔπιθεν, πλῆξεν δὲ μετάφρενον εὐρέε τ’ ωμω χειρί καταπρηνεῖ, στρεφεδίνηθεν 8ὲ οἱ ὄσσε. τοῦ δ’ ἀπὸ μὲν κράτος κννεην βάλε Φοίβος Ἀπόλλων · ἡ δὲ κυλ ινδομένη καναχὴ ν ἔχε ποσσὶν ὑφ’ ἵππων αὐλῶπις τρυφάλεια, μιάνθησαν δὲ ἔθειραι αἵματι καὶ κονίησι. πάρος γε μὲν οὐ θέμις ἦεν ἱππὁκομον πήληκα μιαίνεσθαι κονίῃσιν, ἀλλ’ ἀνδρὸς θείοιο κάρη χαρίεν τε μέτωπον ρύετ’ Ἀχιλλῆος* τότε δὲ Ζεὺς Ἕκτορι δῶκεν ἧ κεφαλῇ φορέειν, σχεδόθεν δέ οἱ ἦεν ὄλεθρος. πᾶν δέ οἱ ἐν χείρεσσιν ἄγη δολιχόσκιον ἔγχος, βριθὺ μέγα στιβαρὸν κεκορυθμένον · αὐτὰρ ἀπ’ ὥμων ασπις σὺν τελαμῶνι χαμαὶ πέσε τερμιόεσσα. λῦσε δὲ οἱ θώρηκα άναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων. τὸν δ* ἄτη φ ρίνας εἷλε, λύθεν δ’ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα, στῆ δὲ ταφών οπιθεν δὲ μετάφρενον ὀξέι δουρὶ ὥμων μεσσηγὺς σχεδόθεν βάλε1 Δάρδανος ἀνήρ,
1 σχεὅόΑεν βάλε: σχεόόν οὅτασε Zenodotus.
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their portion the Achaeans proved the better. Forth from out the range of darts they drew the warrior Cebriones from the battle-din of the Trojans, and stripped the armour from his shoulders; and Patroclus with fell intent leapt upon the Trojans. Thrice then leapt he upon them, the peer of swift Ares, crying a terrible cry, and thrice he slew nine men. But when for the fourth time he rushed on, like a god, then for thee, Patroclus, did the end of life appear ; for Phoebus met thee in the fierce conflict, an awful god. And Patroclus marked him not as he passed through the turmoil, for enfolded in thick mist did he meet him ; and Apollo took his stand behind him, and smote his back and broad shoulders with the flat of his hand, and his eyes were made to whirl. And from his head Phoebus Apollo smote the helmet, that rang as it rolled beneath the feet of the horses—the crested helm ; and the plumes were befouled with blood and dust. Not until that hour had the gods suffered that helm with plume of horse-hair to be befouled with dust, but ever did it guard the head and comely brow of a godlike man, even of Achilles; but then Zeus vouchsafed it to Hector, to wear upon his head, yet was destruction near at hand for him. And in the hands of Patroclus the far-shadowing spear was wholly broken, the spear, heavy, and huge, and strong, and tipped with bronze ; and from his shoulders the tasselled shield with its baldric fell to the ground, and his corselet did Apollo loose—the prince, the son of Zeus. Then blindness seized his mind, and his glorious limbs were loosed beneath him, and he stood in a daze ; and from behind him from close at hand a Dardanian smote him upon the back between the shoulders with a cast
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Πανθοίδης Εὐφορβος, ὃς ἡλικίην ίκέκαστο ἔγχεί θ’ ἱπποσύνη τε πὁδεσσί τε καρπαλίμοισι* καὶ γὰρ δὴ τότε φῶτας ίζίκοσι βῆσεν ἀφ’ Ιππων, 810 πρῶτ* ἐλθὼν σὺν ὅχεσφι. διδασκόμενος πολέμοιο* ος τοι πρῶτος ἐφηκε βέλος, ΓΙατροκλεες ιππευ, οὐδὲ δόμασσ’ * ὁ μὲν αὖτις ἀνέδραμε, μίκτο δ’ ομιλώ, ἐκ χροὸς ἁρπάξας δόρυ μειλινον, οὐδ’ ὑπόμεινε Πάτροκλον γυμνόν περ ἐόντ’ ἐν δἡνοτῆτι.	815
Πάτροκλος δὲ Θεοῦ πληγῇ καὶ δουρὶ δαμασθεὶς ἂψ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ’ ἀλεείνω ν.
'Ἕκτωρ δ’ ὡς εἷδεν Πατροκλῆα μεγάθυμον ἂψ ἀναχαζόμενον, βεβλημένον ὀξέι χαλκῷ, ἀγχίμολόν ῥᾴ οἱ ἦλθε κατὰ σ Γίγας, οὖτα δὲ δουρὶ 820 νείατον ἐς κενεῶνα, διαπρὸ δὲ χαλκόν ἔλασσε· δούπησεν δὲ πεσὼν, μέγα 8’ ἤκαχε λαὸν Ἀχαιῶν* ὡς δ* ὅτε συν ἀκάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρμη, ὧ τ’ ὄρεος κορυφησι μέγα φρονέοντε μάχεσθον πίδακος ἀμφ* ολίγης· ἐθέλουσι δὲ πιέμεν ἄμφω* 825 πολλὰ δέ τ’ ἀσθμαίνοντα λέων ἐδάμασσε βίηφιν ὡς πολέας πεφνόντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 'Έκτωρ Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεῖ θυμὸν ἀπηύρα, καί οἱ ἐπευχὁμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·
“ Πάτροκλ’, ἦ που ἔφησθα πόλιν κεραῖξέμεν αμήν, 830 Τρωϊαδας δὲ γυναῖκας ελεύθερον ἦμαρ ἀπούρας ἄξειν ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, νήπιε* τάων δὲ πρόσθ’ Ἕκτορος ὠκέες ἵπποι
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of his sharp spear, even Panthous’ son, Euphorbus, that excelled all men of his years in casting the spear, and in horsemanship, and in speed of foot; and lo, twenty warriors had he already cast from their cars at his first coming with his chariot to learn his lesson of war. He it was that first hurled his spear at thee, knight Patroclus, yet subdued thee not; but he ran back again and mingled with the throng, when he had drawn forth the ashen spear from the flesh, and he abode not Patroclus, unarmed though he was, in the fray. But Patroclus, overcome by the stroke of the god and by the spear, drew back into the throng of his comrades, avoiding fate.
But Hector, when he beheld great-souled Patroclus drawing back, smitten with the sharp bronze, came nigh him through the ranks, and smote him with a thrust of his spear in the nethermost belly, and drave the bronze clean through ; and he fell with a thud, and sorely grieved the host of the Achaeans. And as a lion overmastereth in fight an untiring boar, when the twain fight with high hearts on the peaks of a mountain for a scant spring, wherefrom both are minded to drink : hard panteth the boar, yet the lion overcometh him by his might; even so from the valiant son of Menoetius, after he had slain many, did Hector, Priam’s son, take life away, smiting him from close at hand with his spear. And vaunting over him he spake winged words :
“ Patroclus, thou thoughtest, I ween, that thou wouldest sack our city, and from the women of Troy wouldest take the day of freedom, and bear them in thy ships to thy dear native land, thou fool ! Nay, in front of them the swift horses of Hector stride
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ποσσὶν ὀρωρέχαται πολεμίζειν ἔγχει δ* αὐτὸς Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι μεταπρέπω, ὅ σφιν ἀμύνω 835 ἧμαρ ἀναγκαίον · σὲ δέ τ’ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. ἆ δείλ’, οὐδέ τοι ἐσθλὸς ἐὼν χραίσμησεν Ἀχιλλεὺς, ὅς πού τοι μάλα πολλὰ μένων ἐπετέλλετ’ ὶὁντι*
* μή μοι πρὶν ἰέναι, Πατρὁκλεες ίπποκελενθε, νῆας ἔπι γλαφυρὸς, πρὶν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 840 αίματόεντα χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαῖξαι.’ ὥς πού σε προσέφη, σοι δὲ φρένας ἄφρονι πεῖθε.”
Τ ὸν δ’ ὀλι γοδρανέων προσέφης, Πατρὁκλεες ἱππεῦ* “ἤδη νῦν, Ἕκτορ, μεγάλ’ εὐχεο* σοι γὰρ ἔδωκε νίκην Ζεὺς Κρονίδης καὶ Ἀπόλλων, οἴ με δάμασσαν 845 ῄηιδίως* αὐτοὶ γὰρ ἀπ’ ώμων τεὐχε’ ελοντο. τοιοῦτοι 8’ εἴ πέρ μοι ἐείκοσιν ἀντεβόλησαν,
Πάντες κ’ αὐτόθ’ όλοντο ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. ἀλλά με μοῖρ’ ὀλοὴ καὶ Λητοῦς ἔκτανεν υἱός, ἀνδρῶν δ’ Εὐφορβος· σὺ δέ με τρίτος ἐξεναρίζεις. 850 ἄλλο δέ τοι ερέω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν οὔ θήν οὐδ’ αὐτὸς δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη ἄγχι π α ρέστη κεν θάνατος και μοίρα κραταιή, χερσὶ δαμέντ’ Ἀχιλῆος άμυμονος Αἰακίδαο.”
Ὠς ὰρα μιν εἰπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψε* 855 ψυχὴ δ’ ἐκ ρεθέων πταμένη Ἀιδόσδε βέβηκε ι,
6'ν πότμον γοόωσα, λιποῦσ’ ἀνδροτῆτα καὶ ηβην. τὸν καὶ τεθνηώτα προσηνή α φαίδιμος Ἕκτωρ*
“ Πατρόκλεις, τί νύ μοι μαντεύεαι αἰπὺς ὅλεθρον;
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forth to the fight, and with the spear I myself am pre-eminent among the war-loving Trojans, even I that ward from them the day of doom ; but for thee, vultures shall devour thee here. Ah, poor wretch, even Achilles, for all his valour, availed thee not, who, I ween, though himself abiding behind, laid strait command upon thee, as thou wentest forth : ‘ Come not back, I charge thee, Patroclus, master of horsemen, to the hollow ships, till thou hast cloven about the breast of man-slaying Hector the tunic red with his blood.' So, I ween, spake he to thee, and persuaded thy wits in thy witlessness.”
Then, thy strength all spent, didst thou answer him, knight Patroclus : “For this time, Hector, boast thou mightily ; for to thee have Zeus, the son of Cronos, and Apollo, vouchsafed victory, they that subdued me full easily, for of themselves they took the harness from my shoulders. But if twenty such as thou had faced me, here would all have perished, slain by my spear. Nay, it was baneful Fate and the son of Leto that slew me, and of men Euphorbus, while thou art the third in my slaying. And another thing will I tell thee, and do thou lay it to heart: verily thou shalt not thyself be long in life, but even now doth death stand hard by thee, and mighty fate, that thou be slain beneath the hands of Achilles, the peerless son of Aeacus.”
Even as he thus spake the end of death enfolded him; and his soul fleeting from his limbs was gone to Hades, bewailing her fate, leaving manliness and youth. And to him even in his death spake glorious Hector :
“ Patroclus, wherefore dost thou prophesy for me
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τίς δ’ οἶδ’ εἴ κ’ Ἀχιλεὺς, Θέτιδος παῖς ἡῦκὁμοιο, 860 φθήῃ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσαι; ”
Ως ὰρα φωνήσας δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς εἴρυσε λὰξ προσβάς, τὸν δ’ ύπτιον ὦσ’ ἀπὸ δουρός. αὐτίκα δὲ ξὺν δουρὶ μετ’ Αὐτομέδοντα βεβήκει, ἀντίθεον θεράποντα ποδώκεος Αίακίδαο·	865
ἵετο γὰρ βαλέειν* τὸν δ’ €K<f>€pov ὠκέες ἵπποι ἄμβροτοι, οὓς ΙΙηλῆῖ θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα.
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sheer destruction ? Who knows but that Achilles, the son of fair-tressed Thetis, may first be smitten by my spear, and lose his life ? ”
So saying, he drew forth the spear of bronze from the wound, setting his foot upon the dead, and thrust him backward from the spear. And forthwith he was gone with his spear after Automedon, the godlike squire of the swift-footed son of Aeacus, for he was fain to smite him ; but his swift horses bare him away, the immortal horses that the gods gave as glorious gifts to Peleus.
ΙΛΙΑΔΟΣ ρ
Οὐδ* ἔλαθ’ Ἀτρέος υἱόν, άρηίφιλον Μενέλαον, Πάτροκλος Τρώεσσι δαμεὶς ἐν δηιοτῆτι. βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορνθ μένος αἴθοπι χαλκῷ, ἀμφὶ δ’ ἄρ’ αὐτῷ βαῖν’ ὥς τις περὶ πὁρτακι μήτηρ πρωτοτόκος κινυρή, οὐ πρὶν εἰδυῖα τόκοιο*	®
ῶς περὶ Πατρόκλῳ βαίνε ξανθὸς Μενέλαος. πρόσθε δέ οι δόρυ τ’ ἔπχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ ἐ ἴση ν. τὸν κτάμεναι μεμαὼς ος τις τοῦ γ’ ἀντίος ἔλθοι.
Οὐδ’ ἄρα Πάνθου υἱὸς ενμμελίης αμελή σε Πατρόκλοιο πεσόντος ἀμύμονος· ἄγχι δ’ ἄρ’ αὐτοῦ 10 εστη, καί προσεειπεν ἀρηιφιλον Μενέλαον Άτρείδη Μενέλαε διοτρεφες, ορχαμε λαών, χάζεο, λεΐπε δὲ νεκρόν, ἔα δ’ ἔναρα βροτόεντα· οὐ γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτών τ’ επίκουρων Πάτροκλον βάλε δουρὶ κατά κρατερην ὑσμίνη ν 15 τῶ με ἔα κλέος ἐσθλὸν ἐνὶ Τρώεσσιν άρεσθαι, μή σε βάλω, από δὲ μελιηδέα θύμον ἕλωμαι.”
Τὸν δὲ μέγ’ ὀχθήσας προσέφη ξανθὸς Μενέλαος*
“ Ζεῦ πάτερ, ον μεν καλόν ύπερβιον ενχετάασθαι. οὔτ* οὖν παρδάλιος τόσσον μένος ούτε λέοντος 20 230
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And the son of Atreus, Menelaus, dear to Ares, failed not to mark that Patroclus had been slain in battle by the Trojans, but fared amid the foremost fighters, harnessed in flaming bronze, and bestrode the dead, as over a calf standeth lowing plaintively its mother, that hath brought forth her first-born, ere then knowing naught of motherhood ; even so over Patroclus strode fair-haired Menelaus, and before him he held his spear and his shield that was well-balanced upon every side, eager to slay the man who should come to seize the corpse.
Then was Panthous* son, of the good spear of ash, not unheedful of the falling of peerless Patroclus, but he took his stand hard by him, and spake to Menelaus, dear to Ares : “ Menelaus, son of Atreus, fostered of Zeus, thou leader of hosts, give back, and leave the corpse, and let be the bloody spoils ; for before me no man of the Trojans and their famed allies smote Patroclus with the spear in the fierce conflict ; wherefore suffer thou me to win goodly renown among the Trojans, lest I cast and smite thee, and rob thee of honey-sweet life.”
Then, his heart mightily stirred, fair-haired Menelaus spake unto him : 4Ὄ father Zeus, no good thing is it to boast overweeningly. Verily neither is the spirit of pard so high, nor of lion, nor of wild boar,
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οὔτε συὸς κάπρου όλοόφρονος, οὖ τε μέγιστος θυμός ἐνὶ στήθεσσι περὶ σθένεῖ βλεμεαίνει, όσσον Πάνθου υἷες ἐὑμμελίαι φρονέουσιν.1 οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίη 'Υπερἡνορος ἱπποδάμοιο ἦ? ἥβης ἀπόνηθ’, ὅτε μ’ ώνατο καί μ’ ὑπε/ιεινε 25 καί μ’ ἔφατ’ ἐν Δαναοῖσιν ἐλέγχιστον πολεμιστήν ἔμμεναι* οὐδέ ἕ φημι πόδεσσί γε οἷσι κιοντα εύφρήναι άλοχόν τε φίλην κεόνούς τε τοκήας. ὥς θήν και σὸν ἐγὼ λύσω μένος, εἴ κέ μευ ἄντα στήῃς* ἀλλά σ* ἐγώ γ’ άναχωρήσαντα κελεύω 30 ἐς πληθὺν ἰέναι, μηδ’ ἀντίος ἵστασ’ ἐμεῖο, πρίν τι κακόν παθέειν ρεχθεν δέ τε νήπιος ἕγνω τ’
Ὠς φάτο, τὸν δ’ οὐ πεῖθεν ἀμειβὁμενος δὲ προσηὐδα·
“ νῦν μὲν δή, Μενέλαε διοτρεφές, ἦ μάλα τἴσεις γνωτὸν ἐμόν, τὸν ἔπεφνες, ἐπευχόμενος δ’ ἀγορεύεις, 35 χήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ θαλάμοιο νέοιο, άρρητον2 δὲ τοκεῦσι γὁον καί πένθος ἔθηκας. ἦ κέ σφιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοίμην, εἴ κεν ἐγὼ κεφαλήν τε τεὴν καὶ τεὐχε’ ἐνείκας Πάνθῳ ἐν χείρεσσι βάλω καί Φροντίδι δίη.	40
ἀλλ’ οὐ μὰν ἔτι δηρὸν ἀπείρητος πόνος ἔσται οὐδ’ ἔτ’ ἀδήριτος ἥ τ’ αλκής ή τε φόβοιο.”
Ὠς είπών ουτη σε κατ’ ἀσπίδα πάντοσ ει ση ν οὐδ’ ἔρρηξεν χαλκος,3 άνεγνάμφθη δέ οἱ αἰχμὴ ἀσπίδ* ἐνὶ κρατερῇ* ὁ δὲ δεύτερος ορνυτο χαλκω 45 Άτρείδης Μενέλαος, ἐπευξάμενος Διὶ πατρί* ἂψ δ’ άναχαζομενοιο κατά στομάχοιο θεμεθλα νύξ’, ἐπὶ δ’ αυτός ερεισε βαρείῃ χειρὶ πιθήσας·
1 φρονἐουσιν : φορέουσιν.
2 άρρητον : α ρητόν.
3 χαλκος Aristarchus: χαλκόν.
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of baneful mind, in Avhose breast the greatest fury exulteth exceedingly in might, as is the spirit of Panthous’ sons, of the good spear of ash. Nay, but in sooth even the mighty Hyperenor, tamer of horses, had no profit of his youth, when he made light of me and abode my coming, and deemed that among the Danaans I was the meanest warrior ; not on his own feet, I ween, did he fare home to make glad his dear wife and his worthy parents. Even so, meseems, shall I loose thy might as well, if thou stand to face me ; nay, of myself I bid thee get thee back into the throng, and stand not forth to face me, ere yet some evil befall thee; when it is wrought even a fool getteth understanding.”
So spake he, yet persuaded not the other, but he answered, saying : “ Now in good sooth, Menelaus, nurtured of Zeus, shalt thou verily pay the price for my brother whom thou slewest, and over whom thou speakest vauntingly; and thou madest his wife a widow in her new-built bridal chamber, and broughtest grief unspeakable and sorrow upon his parents. Verily for them in their misery should I prove an assuaging of grief, if I but bring thy head and thy armour and lay them in the hands of Panthous and queenly Phrontis. Howbeit not for long shall the struggle be untried or unfought, be it for victory or for flight.”
So saying, he smote upon his shield that was well-balanced upon every side ; howbeit the bronze brake not through, but its point was bent back in the stout shield. Then in turn did Atreus’ son, Menelaus, rush upon him with his spear, and made prayer to father Zeus ; and as he gave back, stabbed him at the base of the throat, and put his weight into the
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ἀντικρὺ 8* ἁπαλοῖο δι* αὐχένος ἤλυθ’ ἀκωκὴ, δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεὐχε’ ἐπ’ αὐτῷ. αἵματί οἱ δεύοντο κόμαι Χαρίτεσσιν ἀμοῖαι1 πλοχμοί θ’, οἳ χρυσω τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο. οἷον δὲ τρέφει ἔρνος ἀνὴρ ἐριθηλὲς ἐλαίης χώρῳ ἐν οίοπόλω, ὅθ’ ἅλις ἀναβέβροχεν ὕδωρ, καλὸν τηλεθάον τὸ δέ τε πιοιαὶ δονέουσι παντοίων άνεμων, καί τε βρύει ἀνθεῖ λευκῶς ἐλθὼν δ’ ἐξαπίνης άνεμος συν λαιλαπι πολλῇ βόθρον τ* εξεστρεφε καί ἐξετάνυσσ’ ἐπὶ γαίη* τοῖον Πάνθου υίον ενμμελίην Έιϋφορβον Ἀτρείδης Μενέλαος ἐπεὶ κτάνε, τεὐχε’ ἐσύλα. ὡς δ’ ὅτε τίς τε λέων ὀρεσίτροφος, ἀλκὶ πεποιθώς, βοσκομενης αγέλης βοΰν ὰρπάσῃ ἥ τις άρίστη-τής δ’ ἐξ αὐχέν’ ἔαξε λαβών κρατεροισιν ὀδοῦσι πρώτον, ἔπειτα δέ θ’ αἷμα καὶ έγκατα πάντα λα-φύσσει
δῃῶν ἀμφὶ δὲ τόν γε κύνες τ’ ἄνδρες τε νομῆες πολλὰ μάλ’ Ινζονσιν ἀπόπροθεν οὐδ’ εθελονσιν ἀντίον ἐλθέμεναι· μάλα γὰρ χλωρόν δέος αίρει· ὥς τῶν οὔ τινι θυμός ἐνὶ στήθεσσιν ἐτὁλμα ἀντίον ἐλθέμεναι Μενελάου κυδαλίμοιο. ἔνθα κε ῄεῖα φεροι κλυτά τεύχεα Πανθοίδαο Ἀτρείδης, εἰ μή οἱ ἀγάσσατο Φοίβος Ἀπόλλων, ὅς ῥᾴ οἱ Ἕκτορ’ επώρσε θοῷ ἀτάλαντον Ἀρηῖ, ἀνέρι εἰσάμενος, Κικόνων ήγήτορι Μέντῃ· καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·
“ Ἕκτορ, νῦν σὺ μεν ὧδε θέεις άκίχητα διώκων ἵππους Αἰακίδαο δαίφρονος* οἱ δ’ ἀλεγεινοὶ
1 όμοΐαι: μἐλαιναι Zenodotus.
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thrust, trusting in his heavy hand ; and clean out through the tender neck passed the point. And he fell with a thud, and upon him his armour clanged. In blood was his hair drenched, that was like the hair of the Graces, and his tresses that were braided with gold and silver. And as a man reareth a lusty sapling of an olive in a lonely place, where water welleth up abundantly—a goodly sapling and a fairgrowing ; and the blasts of all the winds make it to quiver, and it burgeoneth out with white blossoms ; but suddenly cometh the wind with a mighty tempest, and teareth it out of its trench, and layeth it low upon the earth ; even in such wise did Menelaus, son of Atreus, slay Panthous’ son, Euphorbus of the good ashen spear, and set him to spoil him of his armour. And as when a mountain-nurtured lion, trusting in his might, hath seized from amid a grazing herd the heifer that is goodliest: her neck he seizeth first in his strong jaws, and breaketh it, and thereafter devoureth the blood and all the inward parts in his fury; and round about him hounds and herdsmen folk clamour loudly from afar, but have no will to come against him, for pale fear taketh hold on them ; even so dared not the heart in the breast of any Trojan go to face glorious Menelaus. Full easily then would Atreus’ son have borne off the glorious armour of the son of Panthous, but that Phoebus Apollo begrudged it him, and in the likeness of a man, even of Mentes, leader of the Cicones, aroused against him Hector, the peer of swift Ares. And he spake and addressed him in winged words : “ Hector, now art thou hasting thus vainly after what thou mayest not attain, even the horses of the wise-hearted son of Aeacus ; but hard are they for
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ἀνδράσι γε θνητοῖσι δαμήμεναι ἡδ’ ὀχέεσθαι, ἄλλῳ γ’ ἣ Ἀχιλῆῖ, τὸν ἀθανάτη τέκε μήτηρ. τόφρα δέ τοι Μενέλαος ἀρήϊος, Ἀτρέος υἱός, Πατρόκλῳ περιβὰς Τρώων τὸν ἄριστον ἔπεφνε, Πανθοίδην Eὔφορβον, ἔπαυσε δὲ θούριδος ἀλκῆς.” Ὀς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἔβη θεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν, Ἕκτορα δ* αίνον αχός πύκασε φρένας ἀμφὶ με-λαίνας·
πάπτηνεν δ’ ἄρ’ ἔπειτα κατά στίχας, αὐτίκα δ’ ἔγνω τὸν μὲν ἀπαινύμενον κλυτὰ τεὐχεα, τὸν δ* ἐπὶ γαίη κείμενον ἔρρει 6’ αἷμα κατ’ οὐταμένην ὠτειλήν. βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ, ὀξέα κεκληγώς, φλογὶ εἴκελος Ἠφαἴστοιο ἀσβέστῳ* οὐδ* υἱὸν λάθεν Ἀτρέος ὀξὺ βοήσας· ὀχθήσας δ’ ἄρα εἷπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμὸν* “ὥ μοι ἐγών, εἰ μέν κε λίπω κάτα τεὐχεα καλά Πάτροκλόν θ’, ὃς Κεῖται ἐμῆς ἕνεκ’ ἐνθάδε τιμῆς, μή τίς μοι Δαναῶν νεμεσήσεται, ὅς κεν ἴδηται· εἰ δέ κεν Ἕκτορι μοῦνος ἐὼν καὶ Τρωσὶ μάχωμαι αἰδεσθείς, μή πώς με περιστήωσ’ ἕνα πολλοί· Τρῶας δ’ ἐνθάδε πάντας ἄγει κορυθαίολος Ἕκτωρ. ἀλλὰ τί ἧ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός; ὁππὁτ’ ἀνὴρ ἐθέλῃ πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι ὅν κε θεὸς τιμά, τάχα οι μέγα πῆμα κυλἴσθη. τῶ μ’ οὔ τις Δαναῶν νεμεσήσεται, ὅς κεν ἴδηται Ἕκτορι χωρήσαντ’, ἐπεὶ ἐκ θεόφιν πολεμίζει. εἰ δέ που Αἴαντός γε βοήν άγαθοΐο πυθοίμην, 236
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mortal men to master or to drive, save only for Achilles, whom an immortal mother bare. Meanwhile hath warlike Menelaus, son of Atreus, bestridden Patroclus, and slain the best man of the Trojans, even Panthous’ son, Euphorbus, and hath made him cease from his furious valour.”
So spake he, and went back again, a god into the toil of men. But the soul of Hector was darkly clouded with dread sorrow, and he glanced then along the lines, and forthwith was ware of the one stripping off the glorious arms, and of the other lying on the ground ; and the blood was flowing down from the stricken wound. Then strode he forth amid the foremost fighters, harnessed in flaming bronze, crying a shrill cry, in fashion like unto the flame of Hephaestus that none may quench. Nor was his shrill cry unheard of the son of Atreus, but sore troubled he spake to his own great-hearted spirit: “ Ah, woe is me ! If I leave behind the goodly arms, and Patroclus, that here lieth low for that he would get me recompense, I fear lest many a Danaan wax wroth against me, whosoever beholdeth it. But if for very shame I, that am alone, do battle with Hector and the Trojans, I fear lest haply they beset me round about, many against one ; for all the Trojans is Hector of the flashing helm leading hitherward. But why doth my heart thus hold converse with me ? Wlienso a warrior is minded against the will of heaven to fight with another whom a god honoureth, forthwith then upon him rolleth mighty woe. Therefore shall no man of the Danaans wax wroth against me, whoso shall mark me giving ground before Hector, seeing he fighteth with the help of heaven. But if I might anywhere find Aias, good
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ἄμφω κ’ αὖτις ἰόντες ἐπιμνησαίμεθα χάρμης καὶ πρὸς δαίμονά περ, εἴ πως ἐρυσαίμεθα νεκρόν Πηλειδῃ Ἀχιλῆῖ* κακών δέ κε φέρτατον εἴη.*' 105 Ἠος ὁ ταῦθ’ ὅρμαινε κατὰ φρένα καί κατά θυμόν, τόφρα δ’ ἐπὶ Τρώων στίγες ἤλυθον* ἦρχε δ’ ἄρ* 'Έκτωρ.
αὐτὰρ ὅ γ’ ἐξοπἴσω ἀνεχάζετο, λεῖπε δὲ νεκρόν, εντροπαλιζόμενος ὥς τε λὶς ἡῦγένειος, ὅν ῥᾴ κύνες τε καὶ ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο δίωνται 110 ἐγχεσι καὶ φωνῇ* τοῦ δ’ ἐν φρεσὶν ἄλκιμον ἧτορ παχνοῦται, ἀέκων δέ τ’ ἔβη ἀπὸ μεσσαύλοιο· ὥς ἀπὸ Πατρόκλοιο κίε ξανθὸς Μενέλαος. στῇ δὲ μετάστρεφθείς, ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος εταίρων, παπταίνων Αΐαντα μέραν, Τελαμώνιον υἱόν.	115
τὸν δὲ μάλ’ αἶψ’ ἐνόησε μάχης ἐπ’ αριστερά πάσης θαρσύνονθ’ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι· θεσπέσιον γάρ σφιν φόβον ἔμβαλε Φοίβος * Απόλλων.
βή δὲ θέειν, εἶθαρ δὲ παριστάμενος ἔπος ηὐδα*
“ Αΐαν, δεῦρο, πέπον, περὶ Πατρόκλοιο θανὁντος 120 σπεύσομεν, αἴ κε νέκυν περ Ἀχιλλῆῖ προφέρωμεν γυμνόν ἀτὰρ τά γε τεύχε’ ἔχει κορυθαίολος Έκ-τω ρ.
Ὀς ἔφατ’, Αἴαντι δὲ δαίφρονι θύμον ορινε· βῆ δὲ διὰ προμάχων, ἅμα δὲ ξανθὸς Μενέλαος. Ἕκτωρ μεν Πάτροκλον ἐπεὶ κλυτὰ τεὐχε’ ἀπηύρα, 125 ἔλχ’, ἵν’ ἀπ’ ώμοιιν κεφαλήν τάμοι όξεϊ χαλκω, τὸν δὲ νέκυν Τρῳῇσιν ερυσσάμενος κυσι 8οίη·
Αἴας δ’ ἐγγύθεν ήλθε φερων σάκος ἡὐτε πύργον. Ἕκτωρ δ’ ἂψ ἐς ὅμιλον ἰὼν ἀνεχάζεθ’ εταίρων,
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at the war-cry, then might we twain turn back and bethink us of fight, even were it against the will of heaven, in hope to save the dead for Achilles, Peleus’ son : of ills that were the best.”
While he pondered thus in mind and heart, meanwhile the ranks of the Trojans came on, and Hector led them. Then Menelaus gave ground backward, and left the corpse, ever turning him about like a bearded lion that dogs and men drive from a fold with spears and shouting ; and the valiant heart in his breast groweth chill, and sore loth he fareth from the farmstead; even so from Patroclus went fairhaired Menelaus. But he turned him about and stood, when he reached the throng of his comrades, glancing this way and that for great Aias, son of Telamon. Him he marked full quickly on the left of the whole battle, heartening his comrades, and urging them on to fight, for wondrous fear had Phoebus Apollo cast upon them. And he set him to run, and straightway came up to him, and spake, saying : “ Aias, come hither, good friend, let us hasten in defence of the dead Patroclus, if so be we may bear forth his corpse at least to Achilles—his naked corpse ; but his armour is held by Hector of the flashing helm/’
So spake he, and stirred the soul of wise-hearted Aias, and he strode amid the foremost fighters, and with him fair-haired Menelaus. Now Hector, when he had stripped from Patroclus his glorious armour, sought to hale him away that he might cut the head from off his shoulders with the sharp bronze, and drag off the corpse, and give it to the dogs of Troy ; but Aias drew near, bearing his shield, that was like a city wall. Then Hector gave ground backward
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ἐς δίφρον δ* ἀνόρουσε· δίδου δ’ ὅ γε τεύχεα καλὰ Τρωσὶ φέρειν προτὶ ἄστυ, μέγα κλέος ἔμμεναι αὐτῷ.
Αἴας 8’ ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ σάκος εὐρὺ καλνψας ἑστήκει ὥς τίς τε λέων περὶ οἷσι τέκεσσιν, ὧ ῥᾴ τε νήπι’ άγοντι συναντήσωνται ἐν ὕλη1 ἄνδρες επακτήρες- ὁ δέ τε σθένεῖ βλεμεαίνει. πᾶν δέ τ’ ἐπισκύνιον κάτω ἕλκεται ὄσσε καλύπτων ῶς Αἴσς περὶ Πατρὁκλῳ ἥρωι βεβήκει.
Ἀτρείδης δ’ ἑτέρωθεν, άρηιφιλος Μενέλαος, ἑστήκει, μέγα πένθος ἐνὶ στήθεσσιν ἀέξων.
Γλαῦκος δ’ Τππολόχοιο παῖς, Ανκίων ἀγὸς ἀνδρῶν,
Ἕκτορ’ ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἡνίπαπε μύθῳ*
“ Ἕκτορ, είδος ἅριστε, μάχης ἄρα πολλὸν ἐδεύεο. ἦ σ’ αὐτως κλέος ἐσθλὸν ἔχει φύξηλιν ἐόντα. φράζεο νῦν ὅππως κε πόλιν καὶ ἄστυ σαώσῃς οἶος σὺν λαοῖς τοὶ ’Ιλίῳ ἐγγεγάασιν οὐ γὰρ τις Ανκίων γε μαχησόμενος Δαναοῖσιν εἰσι περὶ πτόλιος, ἐπεὶ οὑκ ἄρα τις χάρις ἦεν μάρνασθαι δηΐοισιν ἐπ’ ἀνδράσι νωλεμὲς αἰεί. πῶς κε σὺ χείρον α φώτα σαώσειας μεθ’ όμιλόν, σχέτλι*, ἐπεὶ Σαρπηδὁν’ ἅμα ξεῖνον καὶ εταΐρον κάλλιπες ’Αργείοισιν ελωρ και κάρμα γενεσθαι, ος τοι πόλλ’ ὄφελος γένετο, πτόλει τε καὶ αὐτῷ, ζωὸς ἐῶν· νῦν δ’ οὔ οἷ άλαλκεμεναι κύνας ἔτλης. τῶ νῦν εἴ τις ἐμοὶ Ανκίων ἐπιπεισεται ἀνδρῶν οἴκαδ’ ἴμεν, Τροίῃ δὲ πεφήσεται αἰπὺς ὄλεθρος.
1 Lines 134-136 were omitted by Zenodotus.
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into the throng of his comrades, and leapt upon his chariot, and gave the goodly armour to the Trojans to bear to the city, to be a great glory unto him. But Aias covered the son of Menoetius round about with his broad shield, and stood as a lion over his whelps, one that huntsmen have encountered in the forest as he leadeth his young ; then he exulteth in his strength, and draweth down all his brows to cover his eyes ; even so did Aias bestride the warrior Patroclus, and hard by him stood the son of Atreus, Menelaus, dear to Ares, nursing great sorrow in his breast.
And Glaucus, son of Hippolochus, leader of the Lycians, with an angry glance from beneath his brows, chid . Hector with hard words, saying: “ Hector, most fair to look upon, in battle art thou sorely lacking. In good sooth ’tis but in vain that fair renown possesseth thee that art but a runagate. Bethink thee now how by thyself thou mayest save thy city and home aided only by the folk that were born in llios ; for of the Lycians at least will no man go forth to do battle with the Danaans for the city’s sake, seeing there were to be no thanks, it seemeth, for warring against the foemen ever without respite. How art thou like to save a meaner man amid the press of battle, thou heartless one, \vhen Sarpedon, that was at once thy guest and thy comrade, thou didst leave to the Argives to be their prey and spoil!—one that full often proved a boon to thee, to thy city and thine own self, while yet he lived ; whereas now thou hadst not the courage to ward from him the dogs. Wherefore now, if any one of the men of Lycia will hearken to me, homeward will we go, and for Troy shall utter destruction be made
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εἰ γὰρ νῦν Τρώεσσι μένος πολυθαρσὲς ἐνετὴ, ἄτρομον, οἷόν τ’ ἄνδρας έσέρχεται οἳ περὶ πάτρης ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔθεντο,1 αἶψά κε Πάτροκλον ἐρυσαίμεθα ’Ίλιον εἴσω. εἰ δ’ οντος προτὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 160 ἔλθοι τεθνηὼς καί μιν ἐρυσαίμεθα χάρμης, αἶψα κεν Ἀργεῖοι Σαρπηδόνος ἔντεα καλά λύσειαν, καί κ’ αὐτὸν ἀγοίμεθα ’Ίλιον εἴσω· τοίου γὰρ θεράπων πέφατ’ ἀνέρος, ὃς μέγ’ ἄριστος Ἀργείων παρά νηυσὶ καὶ άγχέμαχοι θεράποντες. 165 άλλὰ σύ γ’ Αἴσντος μέγαλήτορος οὐκ ἐτάλασσας στήμεναι ἄντα κατ’ ὄσσε ἰδὼν δηίων ἐν ἀυτῇ, οὐδ’ ἰθὺς μαχέσασθαι, ἐπεὶ σέο φέρτερός ἐστι.”
Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυθαίολος 'Έκτωρ ·
“ Γλαῦκε, τί ἦ δὲ σὺ τοῖος ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπες; 170
ῶ πέπον,2 ἦ τ’ ἐφάμην σὲ περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων,
τῶν ὅσσοι Λυκίην ἐριβώλακα ναιετάουσι*
νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον ἔειπες,
ὅς τέ με φῃς Αἴαντα πελώριον οὐχ ὑπομεῖναι.
οὔ τοι ἐγὼν ἔρριγα μάχη ν οὐδὲ κτύπον ίππων* Π5
ἀλλ’ αἰεί τε Διὸς κρείσσων νόος αἰγιὁχοιο,3
ὅς τε καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ άφείλετο νίκην
ρηϊδίως, ὁτὲ δ’ αὐτὸς εποτρννει μαχέσασθαι.
ἀλλ’ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ’ ἔμ’ ἴστασο καὶ ἴδε ἔργον,
ἡὲ πανημέριος κακός εσσομαι, ὡς ἀγορεύεις, 180
1 ἐἀεντο: ἐχουσιν.	* πἐπον Zenodotus: πὅπ<κ*
3 αίγιόχοιο: ἡἐ περ ἀνὅρός (ο/, xvi. 688).
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plain. Ah. that there were now in the Trojans dauntless courage, that knoweth naught of fear, such as cometh upon men that for their country’s sake toil and strive with foemen ; then forthwith should we hale Patroclus into Ilios. And if this man were to come,, a corpse, to the great city of king Priam, and we should hale him forth from out the battle, straightway then would the Argives give back the goodly armour of Sarpedon, and we should bring his body into Ilios ; for such a man is he whose squire hath been slain, one that is far the best of the Argives by the ships, himself and his squires that fight in close combat. But thou hadst not the courage to stand before great-hearted Aias, facing him eye to eye amid the battle-cry of the foemen, nor to do battle against him, seeing he is a better man than thou.”
Then with an angry glance from beneath his brows, spake to him Hector of the flashing helm : “ Glaucus, wherefore hast thou, being such a one as thou art, spoken an overweening word ? Good friend, in sooth I deemed that in wisdom thou wast above all others that dwell in deep-soiled Lycia ; but now have I altogether scorn of thy wits, that thou speakest thus, seeing thou sayest I stood not to face mighty Aias. I shudder not at battle, I tell thee, nor at the din of chariots, but ever is the intent of Zeus that beareth the aegis strongest, for he driveth even a valiant man in rout, and robbeth him of victory full easily, and again of himself he rouseth men to fight. Nay, come thou hither, good friend, take thy stand by my side, and behold my handiwork, whether this whole day through I shall prove me a coward, as thou pratest, or shall stay many a one of the
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ἦ τινα καὶ Δαναῶν ἀλκῆς μάλα περ μεμαῶτα σχησω ἀμυνέμεναι περὶ Πατρόκλοιο θανόντος.” Ὀς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακράν ἀὓσας·
“ Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς, ὅφρ’ ἂν ἐγὼν Ἀχιλῆος ἀμύμονος ἔντεα δύω καλά, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξα κατακτάς” Ὀς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυθαίολος 'Έκτωρ δηίου ἐκ πολέμοιο* θέων δ’ ἐκίγανεν εταίρους ωκα μάλ’, οὔ πω τῆλε, ποσὶ κραιπνοΐσι μετασπὼν, οἳ προτὶ ἅστυ φέρον κλντά τεὐχεα Πηλεἳδαο. στὰς δ’ ἀπάνευθε μάχης πολυόακρύου ἕντε’ ἄμειβεν* ἧ τοι ὁ μὲν τὰ ἃ δῶκε φέρειν προτὶ Τλιον ἱρὴν Τρωσὶ φιλοπτολόμοισιν, ὁ δ’ άμβροτα τεὐχεα δῦνε Πηλείδεω Ἀχιλῆος, ἅ οἱ θεοὶ Οὐρανίωνες πατρὶ φιλῳ ἔπορον ὁ δ’ ὰρα ῴ παιδὶ ὅπασσε γηράς* ἀλλ’ οὐχ υἱὸς ἐν ἔντεα ι πατρός ἐγήρα.
Τὸν δ’ ὡς οὖν ἀπάνευθεν ἴδεν νεφεληγερέτα Ζεὺς τεὐχεσι Πηλείδαο κορυσσόμενον θειοι ο, κινήσας ρα κάρη προτὶ ον μυθήσατο θύμον “ ἆ δειλ’, οὐδέ τί τοι θάνατος καταθύμιος ἐστιν, ὃς δή τοι σχεδὸν εἷσι* σὺ δ’ άμβροτα τεὐχεα δύνεις ἀνδρὸς άριστηος, τόν τε τρομέουσι καὶ άλλοι· τοῦ δὴ ἑταΓρον ἔπεφνες ἐνηέα τε κρατερόν τε, τεὐχεα δ’ οὑ κατὰ κόσμον από κράτος τε καὶ ώμων εἵλευ* ἀτὰρ τοι νῦν γε μέγα κράτος όγγυαλίζω,
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Danaans, how fierce soever for valorous deeds he be, from fighting in defence of the dead Patroclus/’
So saying, he shouted aloud, and called to the Trojans : “Ye Trojans, and Lycians, and Dardanians that fight in close combat, be men, my friends, and bethink you of furious valour, until I put upon me the armour of peerless Achilles, the goodly armour that I stripped from the mighty Patroclus, when I slew him.”
When he had thus spoken, Hector of the flashing helm went forth from the fury of war, and ran, and speedily reached his comrades not yet far off, hastening after them with swift steps, even them that were bearing toward the city the glorious armour of the son of Peleus. Then he halted apart from the tear-fraught battle, and changed his armour ; his own he gave to the war-loving Trojans to bear to sacred Ilios, but clad himself in the immortal armour of Peleus’ son, Achilles, that the heavenly gods had given to his father and that he had given to his son, when he himself waxed old ; howbeit in the armour of the father the son came not to old age.
But when Zeus, the cloud-gatherer, beheld him from afar as he harnessed him in the battle-gear of the godlike son of Peleus, he shook his head, and thus he spake unto his own heart:	“ Ah, poor
wretch, death verily is not in thy thoughts, that yet draweth nigh thee ; but thou art putting upon thee the immortal armour of a princely man before whom others besides thee are wont to quail. His comrade, kindly and valiant, hast thou slain, and in unseemly wise hast stripped the armour from his head and shoulders. Howbeit for this present will I vouchsafe thee great might, in recompense for this—that
24 5
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τῶν ποινήν ο τοι ου τι μάχης ἐκ νοστήσαντι δέξεται Ἀνδρομάχη κλυτὰ τεύχεα Πηλείωνος.
*Η, καὶ κυανέῃσιν ἐπ’ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων, Ἕκτορι δ’ ἥρμοσε τεὐχε’ ἐπὶ χροί, δῦ δέ μιν Ἀρης δεινὸς ἐνυάλιος, πλῆσθεν δ’ ἄρα οἱ μέλε’ ἐντος ἀλκῆς καὶ σθένεος. μετά δὲ κλειτοὺς επικούρους βῆ ρα μέγα ἰάχων ἰνδάλλετο δέ σφισι πᾶσι τεύχεσι λαμπόμενος μεγάθυμου Πηλείωνος.1 ὅτρυνεν δὲ έκαστον ἐποιχὁμενος ἐπέεσσι,
Μέσθλην τε Γλαῦκόν τε Μέδοντά τε Θερσιλοχόν τε, Ἀστεροπαῖόν τε Δεισήνορά θ’ Τππόθοόν τε, Φόρκυν τε Χρομίον τε καὶ Ἕννομον οἰωνιστήν* τοὺς ὅ γ’ ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·2 “ κέκλυτε, μύρια φῦλα περικτιόνων επικούρων ου γὰρ ἐγὼ πληθὺς διζήμενος οὐδὲ χατίζων ἐνθάδ* ἀφ’ ύμετερων πολίων ήγειρα έκαστον, ἀλλ’ ἵνα μοι Τρώων άλὁχους καὶ νήπια τέκνα προφρονέως ρύοισθε φιλοπτολεμων ὑπ’ Ἀχαιῶν. τὰ φρονέων δώροισι κατατρύχω και ἐδωδῇ λαούς, ύμετερον δὲ έκαστου θύμον ἀέξω. τῶ τις νῦν ἰθὺς τετραμμένος ἣ ἀπολέσθω ἡὲ σαωθήτω* ἡ γὰρ πολέμου ὀαριστύς. ὃς δέ κε Πάτροκλον καὶ τεθνηῶτά περ ἔμπης Τρῶας ἐς ἱπποδάμους ἐρύσῃ, εἴξῃ δέ οἱ Αἴας, ἥμισυ τῷ ενάρων αποτάσσομαι, ἥμισυ δ’ αὐτὸς ἕξω ἐγώ* τὸ δέ οἱ κλέος εσσεται οσσον εμοί περ.”
1	μεγαὅόμου Πηλείωνος : μ€yaθύμω Πηλείωνι Aristarchus, ΙΙηλτίίάὅεω 'Αχιλἡος Zenodotus.
2	Line 219 is omitted in some mss.
1 Such is regularly the meaning of ινόάΧΧεσἀαι in Homer. In later Greek the verb also means “ seem like,” 41 resemble/*
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in no wise shalt thou return from out the battle for Andromache to receive from thee the glorious armour of the son of Peleus.”
The son of Cronos spake and bowed thereto with his dark brows, and upon Hector’s body he made the armour to fit, and there entered into him Ares, the dread Enyalius, and his limbs were filled within with valour and with might. Then went he his way into the company of the famed allies, crying a great cry, and shewed himself before the eyes of all,1 flashing in the armour of the great-souled son of Peleus. And going to and fro he spake and heartened each man, Mesthles and Glaucus and Medon and Thersilochus and Asteropaeus and Deisenor and Hippothous and Phorcys and Chromius and Ennomus, the augur—these he heartened, and spake to them winged words : “ Hear me, ye tribes uncounted of allies that dwell round about. Not because I sought for numbers or had need thereof, did I gather each man of you from your cities, but that with ready hearts ye might save the Trojans’ wives and their little children from the war-loving Achaeans. With this intent am I wasting the substance of mine own folk that ye may have gifts and food, and thereby I cause the strength of each one of you to wax. Wherefore let every man turn straight against the foe and die haply, or live ; for this is the dalliance of war. And whosoever shall hale Patroclus, dead though he be, into the midst of the horse-taming Trojans, and make Aias to yield, the half of the spoils shall I render unto him, and the half shall I keep mine own self; and his glory shall be even as mine own.”
and Aristarchus seems to have given it that meaning in this passage.
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Ὠς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἰθὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν, δούρατ’ ἀνασχόμενοι* μάλα δέ σφίσιν ἔλπετο θυμὸς νεκρόν ὑπ’ Αἴσντος ἐρύειν Τελαμωνιάδαο,	233
νήπιοι* ἦ τε πολέσσιν ἐπ’ αὐτῷ θύμον ἀπηύρα. καὶ τὁτ’ ἄρ’ Αἴσς εἷπε βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον “ ὦ πέπον, ὦ Μενέλαε διοτρεφές, οὐκέτι νῶϊ ἔλπομαι αὐτώ περ νοστησέμεν ἐκ πολέμοιο. οὔ τι τόσον νέκυος περιδείδια Πατρὁκλοιο,	240
ος κε τάχα Τρώων κορέε ι κύνας ἡδ’ οίωνούς, ὅσσον ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια, μή τι πάθῃσι, καὶ σῇ, ἐπεὶ πολέμοιο νέφος περί πάντα καλύπτει, 'Έκτωρ, ἡμῖν δ’ αὖτ’ αναφαίνεται αἰπὺς όλεθρός. ἀλλ’ ἅγ’ ἀριστῆας Δαναῶν κάλει, ἤν τις ἀκούσῃκ’ 245 Ὠς ἔφατ’, οὐδ* άπίθησε βοήν αγαθός Μενέλαος, ήϋσεν δὲ διαπρύσιον Δαναοῖσι γεγωνώς*
“ ὧ φίλοι Ἀργείων ηγήτορες ἡδὲ μέδοντες, οἴ τε παρ’ Ἀτρείδης, * Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, δημία πίνουσιν και σημαίνονσιν έκαστος	250
λαοῖς· ἐκ δὲ Διὸς τιμὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ. άργαλέον δέ μοι ἐστι διασκοπιάσθαι έκαστον ηγεμόνων* τόσση γὰρ ἔρις πολέμοιο δέδηεν* άλλα τις αντος ἴτω, νεμεσιζέσθω δ’ ἐνι θνμώ IIάτροκλον Τρῳῇσι κυσιν μέλπηθρα γενέσθαι255 'Ὠς ἔφατ’, ὀξὺ δ’ άκονσεν Ὀῖλῆος ταχύς Αἴσς· πρώτος δ’ ἀντίος ἦλθε θέων ἀνὰ δηϊοτήτα, τον δὲ μετ* Ίδομενευς καί οπάων Ίδομενηος, Μηριόνης, ἀτάλαντος Ἐνυαλὰρ άνδρεϊφόντῃ.
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So spake he, and they charged straight against the Danaans with all their weight, holding their spears on high, and their hearts within them were full of hope to drag the corpse from beneath Aias, son of Telamon—fools that they were ! Verily full many did he rob of life over that corpse. Then spake Aias unto Menelaus, good at the war-cry, “ Good Menelaus, fostered of Zeus, no more have 1 hope that we twain by ourselves alone shall win back from out the war. In no wise have I such dread tor the corpse of Patroclus that shall presently glut the. dogs and birds of the Trojans, as I have for mine own life, lest some evil befall, and for thine as well, for a cloud of war compasseth everything about, even Hector, and for us is utter destruction plain to see. Howbeit, come thou, call upon the chieftains of the Danaans, if so be any may hear.”
So spake he, and Menelaus, good at the war-cry, failed not to hearken, but uttered a piercing shout, and called to the Danaans : “ Friends, leaders and rulers of the Argives, ye that at the board of the sons of Atreus, Agamemnon and Menelaus, drink at the common cost, and give commands each one to his folk—ye upon whom attend honour and glory from Zeus—hard is it for me to discern each man of the chieftains, in such wise is the strife of war ablaze. Nay, let every man go forth unbidden, and have shame at heart that Patroclus should become the sport of the dogs of Troy.”
So spake he, and swift Aias, son of Oi'leus, heard him clearly, and was first to come running to meet him amid the battle, and after him Idomeneus and Idomeneus’ comrade, Meriones, the peer of Enyalius,
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τῶν 8* ἄλλων τίς κεν ἧσι φρεσὶν οὐνόματ’ εἴποι,1 ὅσσοι δὴ μετόπισθε μάχην ήγειραν 9 Αχαιών;
Τρῶες δὲ προΰτυφαν ἀολλέες* ἧρχε δ’ ἄρ’ "Έκτωρ. ὡς δ’ ὅτ’ ἐπὶ προχοῇσι διιπετέος ποταμοῖο βέβρυχεν μέγα κῦμα ποτὶ ῄὁον, ἀμφὶ δέ τ’ ἄκρα ι ἡιὸνος2 βοὁωσιν ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω, τόσσῃ ἄρα Τρῶες ἰαχῇ ἴσαν. αὐτὰρ 9Αχαιοί ἕστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ ἕνα θύμον ἔχοντες, φραχθέντες3 σάκεσιν χαλκήρεσιν· ἀμφὶ 8’ ἄρα σφι λαμπρῇσιν κορύθεσσι Κρονίων ἡέρα πολλὴν χευ’, ἐπεὶ οὐδὲ Μενοιτιάδην ἤχθαιρε πάρος γε, ὄφρα ζωὸς ἐὼν θεράπων ἦν Αίακίδαο* μίσησεν δ’ ἄρα μιν 8ηίων κυσι κύρμα γενεσθαι Τρῳῇσιν τῶ καί οἱ άμυνεμεν ὦρσεν εταίρους.
Ὀσαν δὲ πρότεροι Τρώες ἑλίκωπας Ἀχαιούς· νεκρόν δὲ προλιπόντες ύπετρεσαν, οὐδέ τιν’ αὐτῶν Τρῶες ύπερθνμοι ἕλον ἐγχέαι ν ἱέμενοί περ, ἀλλὰ νέκυν ερυοντο. μίνυνθα δὲ καὶ τοῦ Ἀχαιοὶ μέλλον άπεσσεσθαι· μάλα γάρ σφεας ὦκ’ ἐλέλιξεν Αἴα;, ὃς περί μεν ει8ος, περί δ’ έργα τετυκτο των άλλων Ααναών μετ9 άμύμονα ΥΙηλειωνα. ΐθνσεν δὲ διά προμάχων σνϊ εἴκελος αλκήν καπρίω, ὅς τ’ ἐν ορεσσι κννας θαλερούς τ9 αἰζηοὺς ρηϊδίως ἐκέδασσεν, ελιζάμενος διὰ βήσσας· ὡς υἱὸς Τελαμῶνος ἀγαυοῦ, φαίδιμος Αἴας, ῄεῖα μετεισάμενος Τρώων ἐκέδασσε φάλαγγας,
1 Lines 260 f. were rejected by Zenodotus.
* ἡῖόνος ϊ ἡιόνες.	3 φραχ0ἐντες : ἀρἀἐντεt.
260
265
270
275
280
285
250
THE ILIAD, XVII. 260-285
slayer of men. But of the rest, what man of his own wit could name the names—of all that came after these and aroused the battle of the Achaeans ?
Then the Trojans drave forward in close throng, and Hector led them. And as when at the mouth of some heaven-fed river the mighty wave roareth against the stream, and the headlands of the shore echo on either hand, as the salt-sea belloweth without; even with such din of shouting came on the Trojans. But the Achaeans stood firm about the son of Menoetius with oneness of heart, fenced about with shields of bronze. And the son of Cronos shed thick darkness over their bright helms, for even aforetime was the son of Menoetius nowise hated of him, while he was yet alive and the squire of the son of Aeacus ; and now was Zeus full loath that he should become the sport of the dogs of his foemen, even them of Troy; wherefore Zeus roused his comrades to defend him.
And first the Trojans drave back the bright-eyed Achaeans, who left the corpse and shrank back before them ; howbeit not a man did the Trojans high of heart slay with their spears, albeit they were fain, but they set them to hale the corpse. Yet for but scant space were the Achaeans to hold back therefrom, for full speedily did Aias rally them—Aias that in comeliness and in deeds of war was above all the other Danaans next to the peerless son of Peleus. Straight through the foremost fighters he strode, in might like a wild boar that, amid the mountains lightly scattereth hounds and lusty youths when he wheeleth upon them in the glades ; even so the son of lordly Telamon, glorious Aias, when he had got among them lightly scattered the battalions of the
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οἳ περὶ Πατρόκλῳ βέβασαν, φρόνεον δὲ μάλιστα ἄστυ πὁτι σφίτζρον ipveiv καὶ κῦδος ἀρέσθαι.
Ἠ τοι τὸν Λήθοιο Πελασγού φαίδιμος υἱός, Τππόθοος, ποδὸς ἕλκε κατά κρατερὴν ὑσμίνην, δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν ἀμφὶ τένοντας, 290 ^Εκτορι καὶ Γρώεσσι χαριζόμενος* τάχα δ’ αὐτῷ ἦλθε κακόν, τό οἱ οὔ τις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. τὸν δ’ υἱὸς Τελαμῶνος ἐπαίξας δι’ ομίλου πλῆξ’ αὐτοσχεδίην κυνόης διὰ χαλκοπάραος ηρικ€ δ’ ἱπποδάσεια κόρυς περὶ δουρὸς ἀκωκῇ,	295
πληγεῖσ’ ἔγχει τε μεγάλῳ καὶ χειρὶ παχείῃ, ἐγκέφαλος δὲ παρ’ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς αῖματόεις. τοῦ δ’ αὖθι λύθη μένος, ἐκ δ* ἄρα χειρῶν ΓΙατρόκλοιο πόδα μέγαλήτορος ἧκε χαμᾶζε κεῖοθαι* ὁ δ* ἄγχ* αὐτοῖο πέσε πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ, 300 τῆλ* ἀπὸ Λαρίσης ἐριβώλακος, οὐδὲ τοκεῦσι θρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνθάδιος δέ οἱ αἰῶν ἔπλεύ’ ὑπ’ Αἴσντος μεγάθυμου 8ουρί δαμέντι.
'Έκτωρ δ’ αὐτ’ Αἴσντος ακόντισε δουρὶ φαεινῷ* ἀλλ’ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἐγχο? 303 τυτθὁν ὁ δὲ Σχεδίον, μέγα Θύμον Ί φίτον υιόν. Φωκήων ὅχ’ αρεστόν, ος εν κλειτῷ Πανοπηϊ οἰκία ναιετάασκε πολέσσ’ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων, τὸν βάλ’ ὑπὸ κληϊδ α μέση ν διὰ δ’ ἀμπερὲς ἄκρη αίχμη χαλκείη παρὰ νείατον ὦμον ἀνέσχε·	310
δούπησεν δὲ πεσὼν, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ’ αὐτῷ.
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Trojans, that had taken their stand above Patroclus, and were fain above all to hale him to their city, and get them glory.
Now Hippothous, the glorious son of Pelasgian Lethus, was dragging the corpse by the foot through the fierce conflict, and had bound his baldric about the tendons of either ankle, doing pleasure unto Hector and the Trojans. But full swiftly upon him came evil that not one of them could ward off, how fain soever they were. For the son of Telamon, darting upon him through the throng, smote him from close at hand through the helmet with cheek-pieces of bronze ; and the helm with horse-hair crest was cloven about the spear-point, smitten by the great spear and the strong hand ; and the brain spurted forth from the wound along the socket of the spear all mingled with blood. There then his strength was loosed, and from his hands he let fall to lie upon the ground the foot of great-hearted Patroclus, and hard thereby himself fell headlong upon the corpse, far from deep-soiled Larissa; nor paid he back to his dear parents the recompense of his upbringing, and but brief was the span of his life, for that he was laid low by the spear of great-souled Aias. And Hector in turn cast at Aias with his bright spear, but Aias, looking steadily at him, avoided the spear of bronze albeit by a little, and Hector smote Schedius, son of great-souled Iphitus, far the best of the Phocians, that dwelt in a house in famous Panopeus, and was king over many men. Him Hector smote beneath the midst of the collarbone, and clean through passed the point of bronze, and came out beneath the base of the shoulder. And he fell with a thud, and upon him his armour
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Αἴας δ’ αὖ Φόρκυνα, δαίφρονα Φαίνοπος υἱόν, Τπποθόῳ περιβάντ α μέση ν κατά γαστέρα τύψε* ῄῆξε δὲ θώρηκος γύαλον, διὰ δ’ ἔντερα χαλκὸς ἥφυσ’* ὁ δ’ ἐν κονίησι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ, χώρησαν δ’ ὑπο τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος "Έκτωρ* Ἀργεῖοι δὲ μέγα ἴσχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρούς, Φόρκυν θ’ 'Ιππόθοόν τε, λύοντο δὲ τεὐχε’ ἀπ* ὥμων.
’Ένθα κεν αὖτε Τρῶες άρηϊφίλων ὑπ’ Ἀχαιῶν "Ιλιον εἰσανέβησαν ἀναλκείῃσι δαμέντες,
Ἀργεῖοι δέ κε κῦδος ἕλον καὶ ὑπὲρ Διὸς αἷσαν κάρτεῖ και σθέιέεῖ σφετέρῳ· ἀλλ’ αὐτὸς Ἀπόλλων Αἰνείαν ὅτρυνε, δέμας Περίφαντι έοικώς, κήρυκ’ Ἠπυτίδῃ, ὅς οἱ παρά πατρὶ γέροντι κηρνσσων γήρασκε, φιλά φρεσὶ μήδεα εἰδὼς· τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων “ Αἰνεία, πῶς ἂν καὶ ὑπὲρ θεὸν εἰρύσσαισθε Τλιον αἰπεινήν; ὡς δὴ ἴδον ἀνέρας ἄλλους κάρτεί τε σθένει τε πεποιθότας ἡνορέῃ τε πλήθει τε σφετέρῳ, καὶ ὑπὲρ Δία1 δῆμον ἔχοντας* ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Δαναοῖσι νίκην ἀλλ’ αὐτοὶ τρεῖτ’ ἄσπετον οὐδὲ μάχεσθε.”
Ὠς ἔφα τ’, Αἰνείας δ’ ἑκατηβὁλον Ἀπόλλωνα ἕγνω ἐσάντα ἰδών, μέγα 3’ Ἕκτορα εἶπε βοήσας· “ Ἕκτορ τ’ ἡδ’ άλλοι Τρώων ἀγοὶ ἡδ’ ἐπικουρών, αἰδὼς μὲν νῦν ἥδε γ’ άρηϊφίλων ὑπ’ Ἀχαιῶν ’Ίλιον εἰσαναβῆναι ἀναλκείῃσι δαμέντας. ἀλλ’ ἔτι γάρ τίς φησι θεῶν ἐμοὶ ἄγχι παραστὰς 1 ὅπερ Δία : υπερὅἐα mss.
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clanged. And Aias in his turn smote wise-hearted Phorcys, son of Phaenops, full upon the belly as he bestrode Hippothous, and he brake the plate of his corselet, and the bronze let forth the bowels therethrough ; and he fell in the dust and clutched the earth in his palm. Thereat the foremost fighters and glorious Hector gave ground, and the Argives shouted aloud, and drew off the dead, even Phorcys and Hippothous, and set them to strip the armour from their shoulders.
Then would the Trojans have been driven again by the Achaeans, dear to Ares, up to Ilios, vanquished in their cowardice, and the Argives would have won glory even beyond the allotment of Zeus, by reason of their might and their strength, had not Apollo himself aroused Aeneas, taking upon him the form of the herald, Periphas, son of Epytos, that in the house of his old father had grown old in his heraldship, and withal was of kindly mind toward him. In his likeness spake unto Aeneas the son of Zeus, Apollo : “ Aeneas, how could ye ever guard steep Ilios, in defiance of a god ? In sooth I have seen other men that had trust in their strength and might, in their valour and in their host, and that held their realm even in defiance of Zeus. But for us Zeus willeth the victory far more than for the Danaans ; yet yourselves ye have measureless fear, and fight not/’
So spake he, and Aeneas knew Apollo that smiteth afar, when he looked upon his face, and he called aloud, and spake to Hector : “ Hector, and ye other leaders of the Trojans and allies, shame verily were this, if before the Achaeans, dear to Ares, we be driven back to Ilios, vanquished in our cowardice. Howbeit even yet, declareth one of the gods that
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Ζῇν* ύπατον μήστωρα μάχης ἐπιτάρροθον εἶναι· τω ρ’ ἰθὺς Δαναῶν ἴομεν, μηδ’ οἴ γε ἕκηλοι 340 Πάτροκλον νηυσὶν πελασαίατο τεθνηῶτα.”
Ὀς φάτο, καί ρα πολὺ προμάχων ἐξάλμενος ἔστη. οἱ δ’ ἐλελἐχθησαν καὶ ενάντιοι ἔσταν Ἀχαιῶν. ἔνθ* αὖτ’ Αἰνείας Λειώκριτον οὕτασε δουρί, υἱὸν Ἀρίσβαντος, Λυκομήδεος ἐσθλὸν ἑταῖρον. 31? τὸν δὲ πεσόντ* ἐλέησεν ἀρηἳφιλος Λυκομήδης, στῇ δὲ μάλ* ἐγγὺς ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, καὶ βάλεν Τππασίδην Ἀπισάονα, ποιμένα λαῶν, ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶθαρ δ’ ὑπὸ γούνατ’ ἔλυσεν, ος ρ* ἐκ Παιονίης ἐριβώλακος εἰληλούθει,	350
καὶ δὲ μετ’ Ἀστεροπαῖον ἀριστεύεσκε μάχεσθαι. τὸν δὲ πεσόντ’ ἐλέησεν ἀρήϊος Ἀστεροπαῖος, ί,'θυσεν δὲ καὶ ὁ πρόφρων Δαναοῖσι μάχεσθαι* ἀλλ’ οὔ πως ἔτι εἷχε* σάκεσσι γὰρ ἔρχατο πάντη ίσταότες περὶ Πατρὁκλῳ, πρὸ δὲ δούρατ* ἔχοντα. 355 Αίας γὰρ μάλα πάντας ἐπῴχετο πολλὰ κελεύω ν οὔτε τιν’ ἐξοπἴσω νεκροῦ χάζεσθαι ἀνώγει οὔτε τινα πρόμαχεσθαι Ἀχαιῶν ἔξοχον ἄλλων, ἀλλὰ μάλ’ ἀμφ’ αὐτῷ βεβάμεν, σχεδόθεν δὲ μάχεσθαι ♦ ὡς Αἴας ἐπέτελλε πελώριος, αἵματι δὲ χθὼν 360 δεύετο πορφυρέῳ, τοὶ δ’ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον νεκρό ὶ ὁμοῦ Τρώων καὶ ὑπερμενέων ἐπι κουρών καὶ Δαναῶν οὐδ’ οἳ γὰρ ἀναιμωτί γε μάχοντο,
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stood by my side, is Zeus, the counsellor most high, our helper in the fight. Wherefore let us make straight for the Danaans, and let it not be at their ease that they bring to the ships the dead Patroclus.”
So spake he, and leapt forth far to the front of the foremost fighters, and there stood. And they rallied, and took their stand with their faces toward the Achaeans. Then Aeneas wounded with a thrust of his spear Leocritus, son of Arisbas and valiant comrade of Lycomedes. And as he fell Lycomedes, dear to Ares, had pity for him, and came and stood hard by and with a cast of his bright spear smote Apisaon, son of Hippasus, shepherd of the host, in the liver, below the midriff, and straightway loosed his knees—Apisaon that was come from out of deep-soiled Paeonia, and next to Asteropaeus was preeminent above them all in fight. But as he fell warlike Asteropaeus had pity for him, and he too rushed onward, fain to fight with the Danaans ; howbeit thereto could he no more avail, for with shields were they fenced in on every side, as they stood around Patroclus, and before them they held their spears. For Aias ranged to and fro among them and straitly charged every man ; not one, he bade them, should give ground backward from the corpse, nor yet fight in front of the rest of the Achaeans as one pre-eminent above them all; but stand firm close beside the corpse and do battle hand to hand. Thus mighty Aias charged them, and the earth grew wet with dark blood, and the dead fell thick and fast alike of the Trojans and their mighty allies, and of the Danaans ; for these too fought not without shedding of blood, howbeit fewer of them
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παυρότεροι δὲ πολὺ φθίννθον μέμνηντο γὰρ αἰεὶ1 ἀλλήλοις ἀν* όμιλόν άλεζεμεναι φόνον2 αἰπύν.
Ὀς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς, οὐδέ κε φαίης οὔτε ποτ’ ηελιον σῶν ἔμμεναι οὔτε σελήνην ἡέρι γὰρ κατἐχοντο μάχη ἔνι ὅσσοι1 2 3 ἄριστοι εστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ κατατεθνηῶτι. οἱ δ’ ἄλλοι Τρῶες καὶ ἐῦκνήμιδες Ἀχαιοὶ εὔκηλοι πολέμιζον ὑπ’ αἰθέρι, πέπτατο 6* αὐγὴ ἡελίου ὀξεῖα, νέφος δ’ οὐ φαίνετο πάσης γαίης οὐδ’ ὀρέων μεταπαυόμενοι δὲ μάχοντο, ἀλλήλων ἀλεείνοντες βελεα στονὁεντα, πολλὸν ἀφεσταότες. τοὶ δ’ ἐν μεσω ἄλγε’ ἔπασχον ηερι καὶ πολεμώ, τείροντο δὲ νηλέῖ χαλκῷ ὅσσοι ἄριστοι ἔσαν. δύο δ’ οὔ πω φῶτε πεπύσθην, ἀνέρε κυδαλῖμω, Θρασυμήδης Ἀντίλοχὁς τε, Πατρὁκλοιο θανόντος άμνμονος, ἀλλ’ ἔτ’ ἔφαντο ζωὸν ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδῳ Τρώεσσι μάχεσθαι. τὼ δ’ ἐπιοσσομένω θάνατον καὶ φνζαν εταίρων νόσφιν ἐμαρνάσθην, ἐπεὶ ῶς επετελλετο Νέστωρ, ὀτρύνων πόλεμόνδε μελαινάων ἀπὸ νηῶν.
Τοῖς δὲ πανημέριος ἔριδος μέγα νεῖκος όρώρει άργαλεης· καμάτῳ δὲ καί ἱδρῷ νωλεμὲς αἰεὶ γούνατα τε κνῆμαί τε πόδες θ’ ύπενερθεν έκαστον χεῖρίς τ* οφθαλμοί τε παλάσσετο μαρναμενοαν ἀμφ’ ἀγαθὸν θεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο. ὡς δ* ὅτ’ ἀνὴρ ταύροιο βοός μεγάλοιο βοείην λαοΐσιν δώῃ τανύειν, μεθνονσαν ἀλοιφῇ*
1 Lines 364 f. were rejected by Zenodotus.
2 φόνοι/ Aristarchus : πόνον.
3 ΜἄΧυ ἐν ι ὅσσοι s μάχη$ ἐπί ἀ’ ὅσσον.
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by far were falling; for they ever bethought them to ward utter destruction from one another in the throng.
So fought they like unto blazing fire, nor wouldst thou have deemed that sun or moon yet abode, for with darkness were they shrouded in the fight, all the chieftains that stood around the slain son of Menoetius. But the rest of the Trojans and the well-greaved Achaeans fought at their ease under clear air, and over them was spread the piercing brightness of the sun, and on all the earth and the mountains was no cloud seen; and they fought resting themselves at times, avoiding one another’s shafts, fraught with groaning, and standing far apart. But those in the midst suffered woes by reason of the darkness and the war, and were sore distressed with the pitiless bronze, even all they that were chieftains. Howbeit two men that were famous warriors, evenThrasymedes and Antilochus.had not yet learned that peerless Patroclus was dead, but deemed that, yet alive, he was fighting with the Trojans in the forefront of the throng. And they twain, watching against the death and rout of their comrades, were warring in a place apart, for thus had Nestor bidden them, when he roused them forth to the battle from the black ships.
So then the whole day through raged the great strife of their cruel fray, and with t.he sweat of toil were the knees and legs and feet of each man beneath him ever ceaselessly bedewed, and his arms and eyes, as the two hosts fought about the goodly squire of swift-footed Achilles. And as when a man giveth to his people the hide of a great bull for stretching, all drenched in fat, and when they have
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δεξάμενοι δ’ ἄρα τοι γε διαστάντες τανύουσι κυκλοσ , αφαρ θε τε ικμας ερη, ουνει θε τ αλοιφή πολλών ἑλκόντων, τάνυται δέ τε πάσα διαπρὸ· ὥς οἴ γ’ ἔνθα καὶ ἔνθα νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῃ εἵλκεον ἀμφότεροι* μάλα δέ σφίσιν ἔλπετο θυμός, Τρωσίν μὲν ἐρύειν προτὶ "Ιλιον, αὐτὰρ Ἀχαιοῖς νῆας ἔπι γλαφυρός * περὶ δ’ αὐτοῦ μῶλος ὀρώρει άγριος· οὐδέ κ’ Ἀρης λαοσσόος οὐδέ κ’ Ἀθήνη τόν γε ἰδοῦσ’ ὀνόσαιτ*, οὐδ’ εἰ μάλα μιν χόλος ἵκοι.
Τοῖον Ζεὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ ἀνδρῶν τε καὶ ἵππων ἤματι τῷ ἐτάνυσσε κακόν πόνον. οὐδ’ ἄρα πώ τι ἤδεε Πάτροκλον τεθνηότα δῖος Ἀχιλλεὺς· πολλὸν γάρ /Γ ἀπάνευθε νεῶν μάρναντο θοάων, τείγει ὑπο Τρώων τό μιν ου ποτ€ ἔλπετο θυμῷ1 τεθνάμεν, ἀλλὰ ζωὸν ἐνιχριμφθέντα πύλῃσιν ἂψ ἀπονοστήσειν, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἔλπετο πάμπαν, ἐκπέρσειν πτολίεθρον ἄνευ ἕθεν, οὐδὲ σὺν αὐτῷ· πολλάκι γὰρ τό γε μητρὸς ἐπεύθετο νόσφιν ἀκούων, ἥ οἱ ἀπαγγέλλεσκε Διὸς μεγάλοιο νόημα. δὴ τότε γ’ οὔ οἱ ἔειπε κακόν τόσον οσσον ἐτὐχθη μήτηρ, ὅττι ρα οι πολὺ φίλτατος ὥλεθ* ἑταῖρος.
Οἱ δ’ αἰεὶ περὶ νεκρόν ἀκαχμένα δούρατ’ ἔχοιπες νωλεμὲς όγχρίμπτοντο και άλΧηλούς όνάριζον. ὧδε δέ τις εἴπεσκεν Ἀχαιῶν χαλκοχιτῶνων ·
“ ὦ φίλοι, ου μὰν ἧμιν ἐῦκλεὲς ἀπονέεσθαι 1 Lines 404-425 were omitted by Zenodotus.
1 The simile pourtrays a primitive method of preparing hides. The hide was soaked in fat, and then stretched, with the idea, apparently, that the stretching would force the 260
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taken it, they stand in a circle and stretch it, and forthwith its moisture goeth forth and the fat entereth in under the tugging of many hands, and all the hide is stretched to the uttermost;1 even so they on this side and on that were haling the corpse hither and thither in scant space ; and them hearts within them were full of hope, the Trojans that they might drag him to Ilios, but the Achaeans to the hollow ships ; and around him the battle waxed wild, nor could even Ares, rouser of hosts, nor Athene, at sight of that strife have made light thereof, albeit their anger were exceeding great.
Such evil toil of men and horses did Zeus on that day strain taut over Patroclus. Nor as yet did goodly Achilles know aught of Patroclus’ death, for afar from the swift ships were they fighting beneath the wall of the Trojans. Wherefore Achilles never deemed in his heart that he was dead, but that he would return alive, after he had reached even to the gates ; nor yet thought he this in any wise, that Patroclus would sack the city without him, nay, nor with him, for full often had he heard this from his mother, listening to her privily, whenso she brought him tidings of the purpose of great Zeus. Howbeit then his mother told him not how great an evil had been brought to pass, that his comrade, far the dearest, had been slain.
But the others round about the corpse, with sharp spears in their hands, ever pressed on continually, and slew each other. And thus would one of the brazen-coated Achaeans say : “ Friends, no fair fame verily were it for us to return back to the hollow
natural moisture (/κμάς) out of the pores, and make it easy for the fat to enter in.
261
HOMER
νῆας ἔπι γλαφυράς, ἀλλ’ αὐτοῦ γαῖα μελαινα πᾶσι χάνοι· τό κεν ἧμιν ἄφαρ πολὺ κερδιον εἴη, εἰ τοῦτον Τρώεσσι μεθήσομεν ἱπποδάμοισιν ἄστυ πὁτι σφετερον ἐρύσαι καὶ κῦδος ἀρέσθαι.” Ὠς δέ τις αὖ Τρώων μεγαθύμων αὐδήσασκεν:1 “ ὦ φίλοι, εἰ καὶ μοῖρα παρ’ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι πάντας ὁμῶς, μή πώ τις ἐρωείτω πολέμοιο.”
Ὀς ἄρα τις εἴπεσκε, μένος δ’ ὄρσασκεν ἑκάστου. ὥς οι μὲν μάρναντο, σιδήρειος δ’ ὀρυμαγδὸς χάλκεον οὐρανὸν ἷκε δι* αίθερος ἀτρυγέτοιο* ἵπποι δ’ Αίακίδαο μάχης ἀπάνευθεν ἐόντες κλαῖον, ἐπεὶ δὴ πρώτα πυθεσθην ηνίοχοι ο ἐν κονίησι πεσόντος ὑφ’ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο. ἦ μὰν Αὐτομέδων, Διώρεος ἄλκιμος υἱός, πολλὰ μεν ἂρ μάστιγι θοῇ ἐπεμαίετο θεἶνων, πολλὰ δὲ μειλιχίοισι προσηυδα} πολλά δ’ ἀρειῇ* τὼ δ’ οὔτ’ ἂψ ἐπὶ νῆας ἐπὶ πλατὺν Ελλήσποντον ἡθελέτην ἰέναι οὔτ’ ἐς πόλεμον μετ’ Ἀχαιούς, αΛλ ως τε στήλη μενει εμπεοον, η τ επι τύμβοj άνερος εστήκη τεθνηότος ήέ γυναικὸς, ὡς μόνον ἀσφαλέως περικαλλεα δίφρον ἔχοντες, οὔδει ἐνισκίμψαντε καρήατα* δάκρυα δέ σφι θερμά κατά βλεφάρων χαμάδις ῄέε μυρομενοισιν ήνιόχοιο πόθῳ· θαλερή δ* εμιαίνετο χαίτη ζευγλης εζεριπονσα παρά ζυγόν αμφοτέρωθεν. μυρομενω δ* ὰρα τω γε ίδών ελεησε Κ ρονιών, κινήσας δὲ κάρη προτὶ ἂν μυθήσατο θυμόν “ἆ δειλώ, τί σφωϊ δόμεν Ϊίηλήϊ άνακτι θνητώ, ύμεΐς δ’ εστδν άγήρω τ άθανάτω τε; ή ἵνα δυστἡνοισι μετ’ ἀνδράσιν ἄλγε’ εχητον;
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THE ILIAD, XVII. 416-445
ships ; nay, even here let the black earth gape for us all. That were for us straightway better far, if we are to yield this man to the Trojans, tamers of horses, to hale to their city, and win them glory.*’ And thus in like manner would one of the greathearted Trojans speak : “ Friends, though it be our fate all together to be slain beside this man, yet let none give backward from the fight.”
Thus would one speak and arouse the might of each. So they fought on, and the iron din went up through the unresting air to the brazen heaven. But the horses of the son of Aeacus being apart from the battle were weeping, since first they learned that their charioteer had fallen in the dust beneath the hands of man-slaying Hector. In sooth Auto-medon, valiant son of Diores, full often plied them with blows of the swift lash, and full often with gentle words bespake them, and oft with threatenings; yet neither back to the ships to the broad Hellespont were the twain minded to go, not yet into the battle amid the Achaeans. Nay, as a pillar abideth firm that standeth on the tomb of a dead man or woman, even so abode they immovably with the beauteous car, bowing their heads down to the earth. And hot tears ever flowed from their eyes to the ground, as they wept in longing for their charioteer, and their rich manes were befouled, streaming from beneath the yoke-pad beside the yoke on this side and on that. And as they mourned, the son of Cronos had sight of them and was touched with pity, and he shook his head, and thus spake unto his own heart : “ Ah unhappy pair, wherefore gave we you to king Peleus, to a mortal, while ye are ageless and immortal ? Was it that among wretched men ye
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οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστίν ὀιζυρώτερον ἀνδρὸς πάντων ὅσσ α τε γαῖαν ἔπι πνείει τε καὶ ἔρπει. ἀλλ* οὐ μὰν ὑμῖν γε καὶ ὰρμασι δαιδαλέοισιν 'Έκτωρ Πριαμίδης ἐποχήσεται* οὐ γὰρ ἐάσω. ἦ οὐχ ἄλις ὡς καὶ τεύχε’ ἔχει καὶ ἐπεύχεται αὔτως; σφῶϊν δ* ἐν γούνεσσι βαλῶ μένος ἡδ’ ἐνὶ θυμῷ, ὄφρα καὶ Αὐτομέδοντα σαώσετον ἐκ πολέμοιο νῆας ἔπι γλαφυρὸς· ἔτι γάρ σφισι κῦδος ὀρέξω, κτείνειν, εἰς ὅ κε νῆας ἐυσσέλμους άφίκωνται δύῃ τ’ ἡέλιος καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἔλθῃ.”
Ὀ ς εἰπὼν ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος ἡῦ.1 τὼ δ’ ἀπὸ χαιτάων κονίην οὖδάσδε βάλὁντε ρίμφα φ4ρον θοόν άρμα μετά Τρῶας καὶ Ἀχαιούς. τοῖσι δ’ ἐπ’ Αὐτομέδων μάχετ’ ἀχνύμενός περ ἑταί-
ἵπποις άισσων ὥς τ’ αἰγυπιὸς μετὰ χήνας· ῄἐὰ μὲν γὰρ φεύγεσκεν ὑπὲκ Τρώων ὀρυμαγδοῦ, pel α δ* ἐπαίξασκε πολὺν καθ’ όμιλόν όπάζων. ἀλλ* οὐχ ἥρει φῶτας, ὅτε σεύαιτο διώκειν οὐ γάρ πως ἦν οἶον ἐόνθ’ ἱερῷ ἐνὶ δίφρῳ ἔγχει ἐφορμᾶσθαι καὶ ἐπἴσχειν ὠκέα ς ἵππους, ὀψὲ δὲ δ?) μιν ἑταῖρος ἀνὴρ ἴδεν όφθαλμοΐσιν Ἀλκιμέδων, υίὸς Λαέρκεος Αἱμονίδαο* στῇ δ’ ὄπιθεν δίφροιο, καὶ Αὐτομέδοντα προσηιἱδα* “ Αὐτόμεδον, τίς τοι νυ θεῶν νη κερδέα βουλήν ἐν στήθεσσιν ἔθηκε, και ἐξέλετο φρένας ἐσθλὸς; οἷον πρὸς Τρῶας μάχεαι πρώτῳ ἐν ομιλώ
1 ίι/ίπνευσεν μἐνος ἡυ: μἐνος πολυὅαρσἐς ἐν/)κεν Zenodotus, who also added the line,
αυτός 6’ Οὅλυμπονὅε μετ’ ἀὅανάτοιοι βεβἡνει.
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too should have sorrows ? For in sooth there is naught, I ween, more miserable than man among all things that breathe and move upon earth. Yet verily not upon you and your car, richly-dight, shall Hector, Priam’s son, mount; that will I not suffer. Sufficeth it not that he hath the armour and therewithal vaunteth him vainly ? Nay, in your knees and in your heart will I put strength, to the end that ye may also bear Automedon safe out of the war to the hollow ships ; for still shall I vouchsafe glory to the Trojans, to slay and slay, until they come to the well-benched ships, and the sun sets and sacred darkness cometh on.”
So saying he breathed great might into the horses. And the twain shook the dust from their manes to the ground, and fleetly bare the swift car amid the Trojans and Achaeans. And behind them fought Automedon, albeit he sorrowed for his comrade, swooping with his car as a vulture on a flock of geese, for lightly would he flee from out the battle-din of the Trojans, and lightly charge, setting upon them through the great throng. Howbeit no man might he slay as he hasted to pursue them, for in no wise was it possible for him, being alone in the sacred1 car, to assail them with the spear, and withal to hold the swift horses. But at last a comrade espied him with his eyes, even Alcimedon, son of Laerces, son of Haemon, and he halted behind the chariot and spake unto Automedon : “ Automedon, what god hath put in thy breast unprofitable counsel and taken from thee thy heart of understanding, that thus in the foremost throng thou lightest with the Trojans,
1 The car is “sacred,1* possibly as being drawn by immortal horses.
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μοῦνος* ἀτὰρ τοι ἑταῖρος ἀπέκτατο, τεὐχεα δ’ "Έκτωρ
αὐτὸς ἔχων ώμοισιν ἀγάλλεται Αίακίδαο.”
Τὸν δ’ αὖτ’ Αὐτομέδων προσέφη, Διώρεος υιός* “ Ἀλκῖμεδον, τίς γάρ τοι Ἀχαιῶν ἄλλος ὁμοῖος ἵππων ἀθανάτων εχέμεν δμῆσίν τε μένος τε, εἰ μὴ Πάτροκλος, θεόφιν μήστωρ ατάλαντος, ζωὸς ἐών; νῦν αὖ θάνατος καί μοίρα κιχανει.1 ἀλλὰ σὺ μὲν μάστιγα και ηνία σιγαλόεντα δέξαι, ἐγὼ δ’ ἵππων ἀποβήσομαι, ὄφρα μάχωμαι."
Ὀς ἔφατ’, Ἀλκιμέδων δὲ βοηθόον άρμ’ ἐπορούσας καρπαλίμως μάστιγα και ηνία λάζετο χερσίν, Αὐτομέδων δ’ απορούσε, νόησε δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ,
αὐτίκα δ* Αινείαν προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐὁντα*
“ Αινεία, Τρώων βονληφόρε χαλκοχιτώνων, ιππω τώδ’ ἐνόησα ποδώκεος Αἰακίδαο ἐν πὁλεμον προφανεντε σὺν ἡνιόχοισι κακοϊσι · τω κεν εελποίμην αίρησέμεν, ει σύ γε θυμω σῷ εθέλεις, ἐπεὶ οὐκ ἂν εφορμηθέντε γε νῶῖ τλάΐεν εναντίβι ον στάντες μαχεσασθαι * Α ρηϊ.
Ὀς ἔφατ’, οὐδ’ άπίθησεν εὺς πάῖς Ἀγχισαο. τὼ 8’ ἰθὺς βήτην βοέης είλυμένω ώμους αϋησι στερεῇσι* πολὺς δ’ ἐπελήλατο χαλκος. τοῖσι δ’ άμα Χρομίος τε καὶ Ἀρητος θεοειδής ἤῖοαν άμφότεροι · μάλα δέ σφίσιν ἔλπετο θυμός αύτώ τε κτενέειν ἐλάαν τ’ εριαυχενας ίππους* νήπιοι, οὐδ’ ἄρ’ εμελλον αναιμωτι γε νεεσθαι αὖτις ἀπ’ Αὐτομέδοντος. ὁ δ* εύζάμενος Δα πατρι
1 κιχάνει: κάλυφιν.
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alone as thou art ? For thy comrade hath been slain, and his armour Hector weareth on his own shoulders, even the armour of the son of Aeacus, and glorieth therein.”
To him then made answer Automedon, son of Diores :	“ Alcimedon, what man beside of the
Achaeans is of like worth to curb and guide the spirit of immortal steeds, save only Patroclus, the peer of the gods in counsel, while yet he lived ? But now death and fate have come upon him. Howbeit take thou the lash and the shining reins, and I will dismount to fight.”
So spake he, and Alcimedon leapt upon the car that was swift in battle, and quickly grasped in his hands the lash and reins ; and Automedon leapt down. And glorious Hector espied them, and forthwith spake to Aeneas, that was near : “ Aeneas, counsellor of the brazen-coated Trojans, yonder I espy the two horses of the swift-footed son of Aeacus coming forth to view into the battle with weakling charioteers. These twain might I hope to take, if thou in thy heart art willing, seeing the men would not abide the oncoming of us two, and stand to contend with us in battle.”
So spake he, and the valiant son of Anchises failed not to hearken. And the twain went straight forward, their shoulders clad with shields of bull’s-hide, dry and tough, and abundant bronze had been welded thereupon. And with them went Chromius, and godlike Aretus both, and their hearts within them were full of hope to slay the men and drive off the horses with high-arched necks—fools that they were ! for not without shedding of blood were they to get them back from Automedon. He made prayer to
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ἀλκῆς καὶ σθένεος πλῆτο φρένας ἀμφὶ μελαίνας* αὐτικα δ’ Ἀλκιμέδοντα προσηύδα, πιστόν ἑταῖρον*
“ Ἀλκίμεδον, μὴ δή μοι ἀπόπροθεν ἰσχέμεν ἴππους, ἀλλὰ μάλ’ ἐμπνείοντε μεταφρένῳ · οὐ γὰρ ἐγώ γε Ἕκτορα Πριαμίδην μένεος σχήσεσθαι ὀίω, πριν γ’ ἐπ’ Ἀχιλλῆος καλλίτριχε βήμεναι ἵππω νῶϊ κατακτείναντα, φοβῆσαί τε στίχας ἀνδρῶν Ἀργείων, ἥ κ’ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν ἄλοίἡν'
*Ὀς εἰπὼν Αἴαντε καλέσσατο καὶ Μενέλαον “ Αἴαντ’, Ἀργείων ἡγήτορε, καὶ Μενέλαε, ἡ τοι μὲν τὸν νεκρὸν ἐπιτράπεθ’ οἴ περ ἄριστοι, ἀμφ’ αὐτῷ βεβάμεν καὶ ἀμύνεσθαι στίχας ἀνδρῶν, 510 νῶϊν δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ* τῇδε γὰρ έβρισαν πόλεμον κάτα δακρυόεντα Ἕκτωρ Αἰνείας θ’, οἳ Τρώων εἰσὶν ἄριστοι. ἀλλ’ ἦ τοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι Κεῖται* ἥσω γὰρ καὶ ἐγώ, τὰ δέ κεν Διὶ πάντα μελήσει." 51Λ Ἠ ρα, καὶ ἀμπεπαλὼν προίει δολιχόσκιον ἐγχος, καὶ βάλεν Ἀρήτοιο κατ’ ἀσπίδα πάντοσ* ἐισην ἡ δ* οὐκ ἔγχο? ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκος,1 νειαίρῃ δ* εἶν γαστρί διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. ὡς δ’ ὅτ* ἂν ὀξὺ ν ἔχων πέλεκυν αἰζήϊος ἀνήρ, 5-0 κόφας ἐξόπιθεν Κεράων βοὸς ἀγραύλοιο, ἵνα τάμῃ διὰ πάσαν, ὁ δὲ προθορὼν ἐρίπῃσιν, ὥς ἄρ ο γε προφορών πέσεν ύπτιος' ἐν δέ οἱ ἔγχος νηδυιοισι μάλ’ ὀξὺ κραδαινόμενον λύε γυῖα.
Έκτωρ δ’ Αὐτομέδοντος ακόντισε δουρὶ φαεινῷ* 523
1 \αλ*ύϊ ϊ καί τήϊ.
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father Zeus, and his dark heart within him was filled with valour and strength; and forthwith he spake to Alcimedon, his trusty comrade : “ Alcimedon, not afar from me do thou hold the horses, but let their breath smite upon my very back ; for I verily deem not that Hector, son of Priam, will be stayed from his fury until he mount behind the fair-maned horses of Achilles, and have slain the two of us, and driven in rout the ranks of the Argive warriors, or haply himself be slain amid the foremost.”
So spake he, and called to the two Aiantes and to Menelaus :	“Ye Aiantes twain, leaders of the
Argives, and thou Menelaus, lo now, leave ye the corpse in charge of them that are bravest to stand firm about it and to ward off the ranks of men ; but from us twain that yet live ward ye off the pitiless day of doom, for here are pressing hard in tearful war Hector and Aeneas, the best men of the Trojans. Yet these things verily lie on the knees of the gods : I too will cast, and the issue shall rest with Zeus.”
He spake, and poised his far-shadowing spear and hurled it, and smote upon the shield of Aretus, that was well-balanced upon every side, and this stayed not the spear, but the bronze passed clean through, and into the lower belly he drave it through the belt. And as when a strong man with sharp axe in hand smiteth behind the horns of an ox of the steading and cutteth clean through the sinew, and the ox leapeth forward and falleth ; even so Aretus leapt forward and fell upon his back, and the spear, exceeding sharp, fixed quivering in his entrails loosed his limbs. But Hector cast at Automedon with his bright spear, howbeit he,
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ἀλλ* ὁ μὲν ἄντα. ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος· πρόσσω γὰρ κατἕκυψε, τὸ δ* ἐξόπιθεν δόρυ μακρον οὔδει ἐνισκίμφθη, ἐπὶ δ* οὐρίαχος πελεμίχθη ἔγχεος* ἔνθα δ’ ἔπειτ’ ἀφίει μένος ὄβριμος Ἀρης* καί νυ κε δὴ ξιφέεσσ’ αὐτοσχεδὸν όρμηθήτην 530 εἰ μή σφω’ Αἴσντε διέκριναν μεμαῶτε, οἴ ή’ ἦλθον καθ’ όμιλόν iraipov κικλήσκοντος · τοὺς ὑποταρβήσαντες ἐχώρησαν πάλιν αὖτις ‘’Εκτωρ Αἰνείας τ’ ἡδὲ Χρομίος θεοειδής,
Ἀρητον δὲ κατ’ αὖθι λίπον δεδαιγμένον ἦτορ, 535 κείμενον Αὐτομέδων δὲ θοῷ ἀτάλαντος Ἀρηϊ τεὐχεά τ’ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὕδα*
“ ἦ δὴ μὰν ὀλίγον γε Μενοιτιάδαο θανὁντος κῆρ ἀγεος μεθέηκα χερείονά περ καταπεφνών.
Ὀς εἰπὼν ἐς δίφρον ἑλὼν ἔναρα βροτόεντα 540 θῆκ’, ἂν δ’ αὐτὸς ἔβαινε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν αίματὁεις ὥς τίς τε λέων κατά ταύρον ἐδηδώς.
Ἀφ δ’ ἐπὶ Πατρὁκλῳ τέτατο κρατερὴ ὑσμίνη ἀργαλέη πολύδακρυς, ἔγειρε δὲ νεῖκος Ἀθήνη οὐρανόθεν καταβᾶσα· προῆκε γὰρ εὐρύοπα Ζεὺς1 54δ ὀρνύμεναι Δαναούς* δὴ γὰρ νόος ἐτράπετ’ αὐτοῦ, ἡὐτε πορφυρέην ΐριν θνητοισι τανύσσῃ Ζεὺς ἐξ οὐρανόθεν, τέρας ἔμμεναι ἣ πολέμοιο, ἣ καὶ χειμῶνος δυσθάλπέος, ὅς ῥᾴ τε ἔργων ανθρώπους ἀνέπαυσεν ἐπὶ χθονί, μήλα δὲ μὴδει, 550 ῶς ἡ πορφυρέῃ νεφέλῃ πυκάσασα ε αυτήν δύσετ’ Ἀχαιῶν ἔθνος, ἔγειρε δὲ φώτα έκαστον. πρώτον δ* Ἀτρέος υἱὸν ἐποτρύνουσα προσηύδα, ἴφθιμον Μενέλαον, ὁ γάρ ῥᾴ οἱ ἐγγύθεν ἦεν,
1 Line ί>45 was rejected by Zenodotus.
1 In strange contrast to our feeling, the rainbow suggested 270
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looking steadily at him, avoided the spear of bronze, for he stooped forward, and the long spear fixed itself in the ground behind him, and the butt of the spear quivered ; howbeit there at length did mighty Ares stay its fury. And now had they clashed with their swords in close fight but that the twain Aiantes parted them in their fury, for they came through the throng at the call of their comrade, and seized with fear of them Hector and Aeneas and godlike Chromius gave ground again and left Aretus lying there stricken to the death. And Automedon, the peer of swift Ares, despoiled him of his armour, and exulted, saying : " Verily a little have I eased mine heart of grief for the death of Menoetius’ son, though it be but a worse man that I have slain.”
So saying, he took up the bloody spoils, and set them in the car, and himself mounted thereon, his feet and his hands above all bloody, even as a lion that hath devoured a bull.
Then again over Patroclus was strained taut the mighty conflict, dread and fraught with tears, and Athene roused the strife, being come down from heaven; for Zeus, whose voice is borne afar, had sent her to urge on the Danaans, for lo, his mind was turned. As Zeus stretcheth forth for mortals a lurid1 rainbow from out of heaven to be a portent whether of war or of chill storm that maketh men to cease from their work upon the face of the earth, and vexeth the flocks; even so Athene, enwrapping herself in a lurid cloud, entered the throng of the Danaans, and urged on each man. First to hearten him she spake to Atreus’ son, valiant Menelaus, for he was
to the Greek no thought of cheer; it was rather a portent boding ill; c/. xi. 28·
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εἰσαμένη Φοίνικι δέμας καὶ ἀτειρἐα φωνήν	555
“ σοὶ μὲν δή, Μενέλαε, κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσεται, εἴ κ’ Ἀχιλῆος ἀγαυοῦ πιστόν όταΐρον τείχει ὑπο Τρώων ταχέες κύνες ἑλκήσουσιν. ἀλλ’ ἔχεο κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὸν άπαντα ”
Τὴν δ* αὖτε προσέειπε βοήν ἀγαθὸς Μενέλαος· 5G0 “ Φοῖνιξ, ἄττα γεραιὲ παλαιγενές, εἰ γὰρ Ἀθἡνι; δοίη κάρτος ἐμοι', βελέων δ’ άπέρνκοι όρωήν. τῶ κεν ἐγώ γ’ ἐθέλοιμι παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν Πατρόκλῳ* μάλα γάρ με θανὼν ἐσεμάσσατο θυμόν. ἀλλ’ Ἕκτωρ πυρὸς αίνον ἔχει μόνος, οὐδ’ ἀπολήγει 565 χαλκῷ δηῖόων τῷ γὰρ Ζεὺς κῦδος ὀπάζει.”
Ὠς φάτο, γήθησεν δὲ θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, ὅττι ῥᾴ οἱ πάμπρωτα θεῶν ἡρήσατο πάντων. ἐν δὲ βίην ὥμοισι καὶ ἐν γούνεσσιν ἔθηκε, καί οἱ μυίης θάρσος ἐνὶ στήθεσσιν ἐνῆκεν,	570
ἥ τε καὶ ἐργομένη μάλα περ χροὸς ἀνδρομέοιο ἰσχανάᾳ δακέειν, λαρὁν τε οἱ αἷμ’ ανθρώπου* τοίου μιν θάρσευς πλῆσε φρένας ἀμφὶ μελαίνας, βῆ δ’ ἐπὶ Πατρόκλῳ, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. εσκε ο ενι 1 ρωεσσι ΙΙοθης, υιός Ηετιωνος, 575 ἀφνειὸς τ* αγαθός τε· μάλιστα δέ μιν τίεν "Έκτωρ δήμου, ἐπεί οἱ ἑταῖρος ἔην φίλος εἰλαπιναστὴς. τόν ῥᾴ κατὰ ζωστήρα βάλε ξανθός Μενέλαος ἀίξαντα φόβονδε, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσε* δούπησεν δὲ πεσών* ἀτὰρ Άτρείδης Μενέλαος νεκρὸς ὑπὲκ Τρώων ἔρυσεν μετὰ ἔθνος ἑταίρων.
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nigh to her, likening herself to Phoenix, in form and untiring voice : “ To thee, verily, Menelaus, shall there be shame and a hanging of the head, if the trusty comrade of lordly Achilles be torn by swift dogs beneath the wall of the Trojans. Nay, hold thy ground valiantly, and urge on all the host.” Then Menelaus, good at the war-cry, answered her: “ Phoenix, old sire, my father of ancient days, would that Athene may give me strength and keep from me the onrush of darts. So should I be full fain to stand by Patroclus’ side and succour him ; for in sooth his death hath touched me to the heart. Howbeit, Hector hath the dread fury of fire, and ceaseth not to make havoc with the bronze ; for it is to him that Zeus vouchsafeth glory.”
So spake he, and the goddess, flashing-eyed Athene, waxed glad, for that to her first of all the gods he made his prayer. And she put strength into his shoulders and his knees, and in his breast set the daring of the fly, that though it be driven away never so often from the skin of a man, ever persisteth in biting, and sweet to it is the blood of man ; even with such daring filled she his dark heart within him, and he stood over Patroclus and hurled with his bright spear. Now among the Trojans was one Podes, son of Eetion, a rich man and a valiant, and Hector honoured him above all the people, for that he was his comrade, a welcome companion at the feast. Him, fair-haired Menelaus smote upon the belt with a spear cast as he started to flee, and drave the bronze clean through ; and he fell with a thud. But Menelaus, son of Atreus, dragged the dead body from amid the Trojans into the throng of his comrades.
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νΈκτορα δ’ ἐγγύθεν ἴστάμενος ὥτρυνεν Ἀπόλλων,1 Φαίνοπι Ἀσιάδῃ ἐναλίγκιος, ος οἱ ἁπάντων ξείνων φίλτατος ἔακεν, Ἀβυδόθι οἰκία ναίων τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη ίκάεργος Ἀπόλλων2 585 “ Ἕκτορ, τίς κέ σ’ ἔτ’ ἄλλος Ἀχαιῶν ταρβήσειεν; οἷον δὴ Μενέλαον ὑπέτρεσας, ὃς τὸ παρος γε μαλθακός αἰχμητὴς* νῦν δ* οἴχεται οἷος ἀειρας νεκρόν ὑπὲκ Τρώων, σὸν δ’ ἔκτανε πιστὸν ἑταῖρον, ἐσθλὸν ἐνὶ προμάχοισι, Ποδῆν, υἱὸν Ἠετίωνος/' 590 Ὠς φάτο, τὸν δ* ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα, βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αϊθοπι χαλκω. καί τότ ἄρα Κρονίδης ἕλετ* αίγίδα θυσσανόεσσαν μαρμαρέην, ’Τδην δὲ κατά νεφέεσσι κάλυψεν, ἀστράψας δὲ μάλα μεγάλ’ ἔκτυπε, τὴν3 δ’ ἐτίναξε, 595 νίκην δὲ Τρώεσσι δίδου, ἐφὁβησε δ’ Ἀχαιούς.
Πρῶτος Πηνέλεως Βοιώτιος ἧρχε φόβοιο. βλῆτο γὰρ ὦμον δουρὶ πρόσω τετραμμένος αἰεὶ ἄκρον ἐπιλίγδην γράψεν δέ οἱ ὀστέον ἄχρις αἰχμὴ Πουλυδάμαντος* ὁ γάρ ῄ * ἔβαλε σχεδὸν ἐλθών. 600 Λήϊτον αὖθ’ 'Έκτωρ σχεδὸν οὔτασε χειρ’ ἐπὶ καρπω, υἱὸν Ἀλεκτρυόνος μεγαθύμου, παῦσε δὲ χάρμης* τρέσσε δὲ παπτήνας, ἐπεὶ οὐκέτι ἔλπετο θνμω ἐγχος ἔχων ἐν χειρὶ μαχήσεσθαι Τρώεσσιν.
Ἕκτορα δ* Ιδομενεὺς μετά Λήϊτον ὁρμηθέντα 605 βεβλήκει θώρηκα κατά στῆθος παρά μαζόν ἐν καυλῷ δ* ἐάγη δόλιχόν δόρυ, τοι δὲ βόησαν
1 Line 582 was given by Zenodotus in the form,
"Εκτορα δἐ φρένα δῖος "Αρης ὅτρυνε μετελὅων,
2 Line 585 is omitted in the best mss.
* τἡρ: γῆν Zenodotus.
1 There is so little flesh above the shoulder-blade that even a grazing blow would cut “ even to the bone.”
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Then unto Hector did Apollo draw nigh, and urged him on, in the likeness of Asius’ son Phaenops, that of all his guest-friends was dearest to him, and had his house at Abydus. In his likeness Apollo that worketh afar spake unto Hector : “ Hector, what man beside of the Achaeans will fear thee any more, seeing thou hast thus quailed before Menelaus, who aforetime was a weakling warrior ? Now with none to aid him hath he taken the dead from out the ranks of the Trojans and is gone—aye, he hath slain thy trusty comrade, a good man among the foremost fighters, even Podes, son of Eetion/*
So spake he, and a black cloud of grief enwrapped Hector, and he strode amid the foremost fighters, harnessed in flaming bronze. And then the son of Cronos took his tasselled aegis, all gleaming bright, and enfolded Ida with clouds, and lightened and thundered mightily, and shook the aegis, giving victory to the Trojans, but the Achaeans he drave in rout.
First to begin the rout was Peneleos the Boeotian. For as he abode ever facing the foe he was smitten on the surface of the shoulder with a spear, a grazing blow, but the spear-point of Polydamas cut even to the bone,1 for he it was that cast at him from nigh at hand. And Leitus again, the son of great-souled Alectryon, did Hector wound in close fight, on the hand at the wrist, and made him cease from fighting : and casting an anxious glance about him he shrank back, seeing he no more had hope that bearing spear in hand he might do battle with the Trojans. And as Hector pursued after Leitus, Idomeneus smote him upon the corselet, on the breast beside the nipple ; but the long spear-shaft was broken in the socket, and the Trojans shouted aloud. And Hector
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Τρῶες, ὁ δ* ’Ιδομενῆος ακόντισε Δευκαλίδαο δίφρῳ ἐφεσταότος· τοῦ μέν ῄ’ ἀπὸ τυτθὸν ἅμαρτεν αὐτὰρ ὁ Μηριόναο ὀπάονά θ’ ηνίοχόν τε, Κοίρανον, ὅς /Γ ἐκ Ανκτον ἐῦκτιμένης ἔπετ’ αὐτῷ— πεζὸς γὰρ τὰ πρῶτα λιπὼν νέας ἀμφιελίσσας ἤλυθε, καί κε Τρωσὶ μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν, εἰ μὴ Κοίρανος ὦκα ποδώκεας ηλασεν ἵππους· καὶ τῷ μὲν φάος ἦλθεν, ὰρυνε δὲ νηλεὲς ἦμαρ, αὐτὸς δ’ ὥλεσε θύμον ὑφ’ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο — τὸν βάλ’ ὑπὸ γναθμοῖο καὶ οὔατος, ἐκ δ’ ἄρ’ ὀδόντας ὦσε δόρυ πρυμνόν, διὰ δὲ γλῶσσαν τάμε μέσσην. ἡμιπε δ’ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ’ ἡνία χεῦεν ἔραζε. καὶ τά γε Μηριόνης ἔλαβεν χείρεσσι φιλῃσι κύψας ἐκ πεδίοιο, καὶ Ιδομενῆα προσηὐδα·
“ μάστιε νῦν, ἦός κε θοὸς ἐπὶ νῆας ἵκηαι. γιγνώσκεις δὲ καὶ αντος ο τ* οὐκέτι κάρτος Ἀχαιῶν.”
Ὀςἔφατ’,’Ιδομενεὺς δ* ἵμασεν καλλίτριχος ἵππους νῆας ἔπι γλαφυράς· δὴ γὰρ δέος ἔμπεσε θυμῷ.
Οὐδ’ ἔλαθ’ Αἴαντα μεγαλήτορα καὶ Μενέλαον Ζεὺς, ὑτε δὴ Τρώεσσι δίδου ἑτεραλκέα νίκην. τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε μύγας Τελαμώνιος Αἴας·
“ ῶ Πόποι, ἤδη μέν κε καὶ ὅς μάλα νηπιός ἐστι γνοίη ὅτι Τρώεσσι πατήρ Ζεὺς αὐτὸς ἀρήγει. τῶν μὲν γὰρ πάντων βέλε’ ἅπτεται, ὅς τις ἀφήῃ, ἢ κακὸς ἢ ἀγαθός* Ζεὺς δ’ ἔμπης πάντ’ ἰθύνει· ἡμῖν δ’ αὕτως πᾶσιν ἐτῶσια πίπτει ἔραζε. ἀλλ’ ἄγετ’ αὐτοί περ φραζώμεθ α μῆτιν ἀρία την, 1
1 This rendering takes πρυμιόν as an adverb. To take it as an adjective in agreement with δόρυ and to render “the spear-cna,” seems impossible, as the phrase would naturally mean “ the butt-end.”
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cast at Idomeneus, Deucalion’s son, as he stood upon his car, and missed him by but little ; howbeit he smote Coeranus the comrade and charioteer of Meriones that followed him from out of well-built Lyctus—for on foot had Idomeneus come at the first from the curved ships, and would have yielded great victory to the Trojans, had not Coeranus speedily driven up the swift-footed horses. Thus to Idomeneus he came as a light of deliverance, and warded from him the pitiless day of doom, but himself lost his life at the hands of man-slaying Hector— this Coeranus did Hector smite beneath the jaw under the ear, and the spear dashed out his teeth by the roots,1 and clave his tongue asunder in the midst; and he fell from out the car, and let fall the reins down upon the ground. And Meriones stooped, and gathered them in his own hands from the earth, and spake to Idomeneus : “ Ply now the lash, until thou be coine to the swift ships. Lo, even of thyself thou knowest that victory is no more with the Achaeans.”
So spake he, and Idomeneus lashed the fairmaned horses back to the hollow ships; for verily fear had fallen upon his soul.
Nor were great-hearted Aias and Menelaus unaware how that Zeus was giving to the Trojans victory to turn the tide of battle ; and of them great Telamonian Aias was first to speak, saying : “ Out upon it, now may any man, how foolish so ever he be, know that father Zeus himself is succouring the Trojans. For the missiles of all of them strike home, whosoever hurleth them, be he brave man or coward: Zeus in any case guideth them all aright; but for us the shafts of every man fall vainly to the ground. Nay, come, let us of ourselves devise the counsel
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ἡμὲν ὅπως τὸν νεκρὸν ἐρύσσομεν, ἡδὲ καὶ αὐτοὶ χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα νοστήσαντες, οἴ που δεῦρ’ ὁρόωντες ἀκηχέδατ’, οὐδ’ ἔτι φασὶν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους σχήσεσθ’, ἀλλ’ ἐν νηυσὶ μελάίνῃσιν πεσέεσθαι. εἴη δ’ ὅς τις ἑταῖρος απάγγειλειε τάχιστα Πηλειδῃ, ἐπεὶ οὔ μιν ὀίομαι οὐδὲ πεπύσθαι λυγρῆς ἀγγελίης, ὅτι οι φίλος ὠλεθ’ ἐταῖρος. ἀλλ’ οὔ πῃ δύναμαι ἰδέειν τοιοῦτον Ἀχαιῶν ηόρι γὰρ κατέχονται όμως αυτοί τε καὶ Ιπποι. Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ σὺ ρϋσαι υπ’ ηερος υἷας Ἀχαιῶν, ποίησον δ’ αἴθρην, δὸς δ* ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι* ἐν δὲ φάει καὶ ὅλεσσον, ἐπεί νύ τοι εὔαδεν οὕτως τ’
Ὀς φάτο, τὸν δὲ πατὴρ όλοφύρατο δάκρυ χέοντα* αὐτίκα δ’ ἡέῥᾴ μὲν σκέδασεν και ἀπῶσεν ομίχλην, ηόλιος δ* ἐπέλαμψε, μάχη δ’ ἐπὶ πᾶσα φαάνθη. και τὁτ’ ἄρ’ Αἴας εἶπε βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον *
“ σκέπτεο νῦν, Μενέλαε διοτρεφές, αἴ κεν ἴδηαι ζωὸν ἔτ’ Ἀντιλοχον, μέγα θύμου Νέστορος υἱόν, οτρυνον δ* Ἀχιλῆῖ δαίφρονι θᾶσσον ἰόντα εἰπεῖν ὅττι ῥᾴ οἱ πολὺ φίλτατος ὥλεθ* ἑταῖρος.
Ὀς ἔφατ’, οὐδ* ἀπίθησε βοὴν αγαθός Μενέλαος, 0ή δ’ ἰέναι ὥς τίς τε λέων ἀπὸ μεσσαύλοιο, ὅς τ’ ἐπεὶ ἄρ κε κάμῃσι κύνα; τ’ ἄνδρας τ’ ἐρεθίζων, οἴ τέ μιν οὐκ εἰῶσι βοών ἐκ πῖαρ ἑλέσθαι πάννυχοι ἐγρήσσοντες· ὁ δὲ κρειῶν ἐρατίζων ἰθύει, ἀλλ’ οὔ τι πρήσσει* θαμέες γὰρ ἄκοντες ἀντίον ἀισσουσι θρασειάων ἀπὸ χειρῶν,
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that is best, whereby we may both hale away the corpse, and ourselves return home for the joy of our dear comrades, who methinks are sore distressed as they look hither-ward, and deem that the fury and the irresistible hands of man-slaying Hector will not be stayed, but will fall upon the black ships. But I would there were some comrade to bear word with all speed to the son of Peleus, for methinks he hath not even heard the woeful tale, that his dear comrade is slain. Howbeit, nowhere can I see such a one among the Achaeans, for in darkness are they all enwrapped, themselves and their horses withal. Father Zeus, deliver thou from the darkness the sons of the Achaeans, and make clear sky, and grant us to see with our eyes. In the light do thou e’en slay us, seeing such is thy good pleasure/*
So spake he, and the Father had pity on him as he wept, and forthwith scattered the darkness and drave away the mist, and the sun shone forth upon them and all the battle was made plain to view. Then Aias spake unto Menelaus, good at the war-cry : “ Look forth now, Menelaus, nurtured of Zeus, if so be thou mayest have sight of Antilochus yet alive, son of great-souled Nestor, and bestir thou him to go with speed unto Achilles, wise of heart, to tell him that his comrade, far the dearest, is slain.”
So spake he, and Menelaus, good at the war-cry, failed not to hearken, but went his way as a lion from a steading when he waxeth weary with vexing dogs and men that suffer him not to seize the fattest of the herd, watching the whole night through ; but he in his lust for flesh goeth straight on, yet accomplish eth naught thereby, for thick the darts fly to meet him, hurled by bold hands, and blazing brands
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καιόμεναί τε δετά ί, τὰς τε τρεῖ εσσύμενος περ· ἡῶθεν δ* ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι θυμῷ* ὡς ἀπὸ Πατρὁκλοιο βοὴ ν ἀγαθὸς Μενέλαος ἤιε πὁλλ’ ἀέκων περὶ γὰρ 8ίε μή μιν Ἀχαιοὶ ὰργαλέου πρὸ φόβοιο ἕλωρ δηίοισι λιποιεν. πολλὰ δὲ Μηριόνῃ τε καὶ Αἰάντεσσ’ ἐπέτελλεν “ Αἴαντ’, Ἀργείων ἡγήτορε, Μηριονη τε, νῦν τις ἐνηείης Πατροκλῆος δειλοῖο μνησάσθω* πᾶσιν γὰρ ἐπἴστατο μείλιχος εἶναι ζωὸς ἐῶν· νῦν αὖ θάνατος καὶ μοῖρα κιχανει.
Ὀς ἄρα φωνήσας ἀπέβη ξανθὸς Μενέλαος, πάντοσε παπταίνων ὥς τ’ αἰετὸς, ὅν ρα τε φασιν ὀξὐτατον δέρκεσθαι ὑπουρανίων πετεηνῶν, ὅν τε καὶ ὑψόθ’ ἐὁντα πόδας ταχὺς οὐκ ἔλαθε πτὼξ θάμνῳ ὑπ’ ἀμφικόμῳ κατακείμενος, ἄλλά τ’ ἐπ’ αὐτῷ ἔσσυτο, καί τέ μιν ὦκα λαβών ἐξειλετο θυμὸν. ὥς τότε σοι', Μενέλαε διοτρεφές, ὄσσε φαεινὼ πάντοσε δινείσθην πολέων κατὰ ἔθνος ἑταίρων, εἴ που Νέστορος υἱὸν ἔτι ζώοντα ἴδοιτο. τὸν δὲ μάλ’ αἶψ’ ἐνόησε μάχης ἐπ’ ἀριστερὰ πάσης θαρσύνονθ’ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι, ἀγχοῦ δ* ἱστάμενος προσέφη ξανθός Μενέλαος*
“ Ἀντιλοχ*, εἰ δ’ ἄγε δεῦρο, διοτρεφές, ὄφρα πύθηαι λυγρής ἀγγελίης, ἣ μὴ ὥφελλε γενέσθαι. ἤδη μὲν σὲ καὶ αὐτὸν ὀίομαι έίσορόωντα γιγνώσκειν ὅτι πῆμα θεὸς Δαναοῖοι κυλίνδει, νίκη δὲ Τρώων* πέφαται δ’ ὥριστος Ἀχαιῶν, Πάτροκλος, μεγάλη δὲ ποθὴ Δαναοῖσι τέτυκται. 280
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withal, before which he quaileth, how eager soever he be, and at dawn he departeth with sullen heart; even so from Patroclus departed Menelaus, good at the war-cry, sorely against his will; for exceedingly did he fear lest the Achaeans in sorry rout should leave him to be a prey to the foemen. And many a charge laid he on Meriones and the Aiantes, saying : “Ye Aiantes twain, leaders of the Argives, and thou, Meriones, now let each man remember the kindliness of hapless Patroclus ; for to all was he ever gentle while yet he lived, but now death and fate have come upon him.”
So saying fair-haired Menelaus departed, glancing warily on every side as an eagle, which, men say, hath the keenest sight of all winged things under heaven, of whom, though he be on high, the swift-footed hare is not unseen as he croucheth beneath a leafy bush, but the eagle swoopeth upon him and forthwith seizeth him, and robbeth him of life. Even so then, Menelaus, nurtured of Zeus, did thy bright eyes range everywhither over the throng of thy many comrades, if so be they might have sight of Nestor’s son yet alive. Him he marked full quickly on the left of the whole battle, heartening his comrades and urging them on to fight. And drawing nigh fairhaired Menelaus spake to him, saying : “ Antilochus. up, come hither, thou nurtured of Zeus, that thou mayest learn woeful tidings, such as I would had never been. Even now, I ween, thou knowest, for thine eyes behold it, how that a god rolleth ruin upon the Danaans, and that victory is with the men of Troy. And slain is the best man of the Achaeans, even Patroclus, and great longing for him is wrought for the Danaans. But do thou with speed run to the
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ἀλλὰ σύ γ’ αἶψ’ Ἀχιλῆῖ θέων ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν ειπεῖν, αἴ κε τάχιστα νέκυν ἐπὶ νῆα σαώσῃ γυμνόν · ἀτὰρ τά γε τεὐχε’ ἔχει κορυθαίολος Ἕκτωρκ’
Ὀς ἔφατ’, Ἀντιλοχος δὲ κατέστυγε μύθον άκούσας*
δὴν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάβε, τὼ δέ οἱ ὄσσε δακρυόφι πλῆσθεν, θαλερὴ δέ οἱ ἔπχετο φωνή. ἀλλ* οὐδ* ὡς Μενελάου ἐφημοσύνης ἀμέλησε, βῆ δὲ θέειν, τὰ δὲ τεὐχε’ ἀμύμονι δῶκεν ἑταίρῳ, Λαοδόκῳ, ὅς οἱ σχεδὸν έστρεφε μώνυχος ἵππους.
Τὸν μὲν δάκρυ χέοντα πόδες φόρον ἐκ πολέμοιο, Πηλεἳδῃ Ἀχιλῆῖ κακόν ἔπος ἀγγελέοντα. οὐδ’ ἄρα σοι, Μενέλαε διοτρεφές, ἤθελε θυμός τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν, ἔνθεν ἀπῆλθεν Ἀντιλοχος, μεγάλη δὲ ποθὴ Πυλίοισιν ἐτὐχθη· ἀλλ* ὅ γε τοῖσιν μὲν Θρασυμήδεα δῖον ἀνῆκεν, αὐτὸς δ’ αὖτ’ ἐπὶ Πατρὁκλῳ ἥρωῖ βεβήκει, στῆ δὲ παρ’ Αἰάντεσσι θέων, εἶθαρ δὲ προσηὐδα· “ κεῖνον μὲν δὴ νηυσιν ἐπιπροόηκα θοῇσιν, ἐλθεῖν εἰς Ἀχιλῆα πόδας ταχύν* οὐδέ μιν οἴω νῦν ἰέναι μάλα περ κεχολωμένον Ἕκτορι δὰρ* οὐ γάρ πως ἂν γυμνὸς ἐὼν Τρώεσσι μάχοιτο. ἡμεῖς δ’ αυτοί περ φραζώμεθα μῆτιν άρίστην, ἡμὲν ὅπως τὸν νεκρὸν ἐρύσσομεν, ἡδὲ καὶ αὐτοὶ Τρώων ἐξ ενοπῆς θάνατον καὶ κῆρα φύγωμεν.”
Τὸν δ’ ἡμειβετ’ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αὼς* “πάντα κατ’ αἶσαν ἔειπες, ἀγακλεὲς ὦ Μενέλαε* ἀλλὰ σὺ μὲν καὶ Μηριόνης ὑποδύντε μάλ’ ὦκα νεκρὸν ἀειβαντες φερετ’ ἐκ πόνου* αὐτὰρ ὄπισθε
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ships of the Achaeans and bear word unto Achilles, in hope that he may forthwith bring safe to his ship the corpse—the naked corpse; but his armour is held by Hector of the flashing helm.”
So spake he, and Antilochus had horror, as he heard that word. Long time was he speechless, and both his eyes were filled with tears, and the flow of his voice was checked. Yet not even so was he neglectful of the bidding of Menelaus, but set him to run, and gave his armour to his peerless comrade Laodocus, that hard beside him was wheeling his single-hoofed horses.
Him then as he wept his feet bare forth from out the battle, to bear an evil tale to Peleus’ son Achilles. Nor was thy heart, Menelaus, nurtured of Zeus, minded to bear aid to the sore-pressed comrades from whom Antilochus was departed, and great longing was wrought for the men of Pylos. Howbeit, for their aid he sent goodly Thrasymedes, and himself went again to bestride the warrior Patroclus ; and he ran, and took his stand beside the Aiantes, and forthwith spake to them : “Yon man have I verily sent forth to the swift ships, to go to Achilles, fleet of foot. Howbeit I deem not that Achilles will come forth, how wroth soever he be against goodly Hector ; for in no wise may he fight against the Trojans unarmed as he is. But let us of ourselves devise the counsel that is best, whereby we may both hale away the corpse, and ourselves escape death and fate amid the battle-din of the Trojans/’
Then great Telamonian Aias answered him : “ All this hast thou spoken aright, most glorious Menelaus. But do thou and Meriones stoop with all speed beneath the corpse, and raise him up, and bear him forth from
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νῶϊ μαχησόμεθα Τρωσίν τε καὶ Ἕκτορι δίω, ἴσον θύμον ἔχοντες ομώνυμοι, οι τὸ πάρος περ μίμνομεν ὀξὺν Ἀρηα παρ’ ἀλλήλοισι μένοντας."
Ὀς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα νεκρὸν ἀπὸ χθονὸς ἀγκάζοιπο ὕψι μάλα μεγάλως· ἐπὶ δ’ ἴαχε λαὸς ὄπισθε Τρωϊκος, ὡς εἴδοντο νέκυν αίροντας Ἀχαιούς. ϊθυσαν δὲ κύνεσσιν έοικότες, οι τ’ ἐπὶ κάπρῳ βλημένῳ ἀιξωσι πρὸ κούρων θηρητήρων εως μὲν γάρ τε θέουσι διαρραῖσαι μεμαῶτες, ἀλλ’ ὅτε δή ή’ ἐν τοῖσιν ἑλίξεται ἀλκὶ πεποιθώς, ἄψ τ’ ἀνεχώρησαν διά τ’ ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος. ὡς Τρῶες ἦος μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν εποντο, νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν ἀλλ’ ὅτε δή ρ ’ Αἴαντε μεταστρεφθέντε κατ’ αὐτοὺς σταίησαν, των δὲ τράπετο χρως, ουδέ τις ἔτλη πρόσσω ἀἳξας περὶ νεκρόν δηριάασθαι.
Ὀς οἴ γ’ ἐμμεμαῶτε νέκυν φέρον ἐκ πολέμοιο νήας ἔπι γλαφυράς· ἐπὶ δὲ πτόλεμος τέτατό σφιν άγριος ἡὐτε πῦρ, τό τ’ ἐπεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν ὄρμενον ἐξαίφνης φλεγέθει, μινύθονσι δὲ οἷκοι ἐν σέλαϊ μεγάλῳ· τὸ δ’ ἐπιβρέμει ἳς άνέμοιο. ως μὲν τοῖς ίππων τε καὶ ἀνδρῶν αιχμηταων ἀζηχὴς ορυμαγδός ἐπήῖεν ἐρχομένοισιν · οἱ δ* ὥς θ’ ἡμίονοι κρατερὸν μένος ἀμφιβαλόντες ἕλκωσ’ ἐξ ὅρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν ἣ δοκόν ἡὲ δόρυ μέγα νήϊον ἐν δέ τε θυμός τείρεθ* ὁμοῦ καμάτω τε καὶ ἱδρῷ σπευδόντεσσιν*
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out. the toil of war ; but behind you we twain will do battle with the Trojans and goodly Hector, one in heart as wc are one in name, even we that aforetime have been wont to stand firm in fierce battle, abiding each b}· the other’s side.”
So spake he, and the others took in their arms the dead from the ground, and lifted him on high in their great might; and thereat the host of the Trojans behind them shouted aloud, when they beheld the Achaeans lifting the corpse. And they charged straight upon them like hounds that in front of hunting youths dart upon a wounded wild boar : awhile they rush upon him fain to rend him asunder, but wlienso he wheeleth among them trusting in his might, then they give ground and shrink in fear, one here, one there ; even so the Trojans for a time ever followed on in throngs, thrusting with swords and two-edged spears, but whenso the twain Aiantes would wheel about and stand against them, then would their colour change, and no man dared dart forth and do battle for the dead.
Thus the twain were hasting to bear the corpse forth from out the battle to the hollow ships, and against them was strained a conflict fierce as fire that, rushing upon a city of men with sudden onset, setteth it aflame, and houses fall amid the mighty glare, and the might of the wind driveth it roaring on. Even so against them as they went came ever the ceaseless din of chariots and of spearmen. But as mules that, putting forth on either side their great strength, drag forth from the mountain down a rugged path a beam haply, or a great ship-timber, and within them their hearts as they strive are distressed with toil alike and sweat; even so these hasted
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ὥς οἶ γ’ ἐμμεμαῶτε νέκυν φέρον. αὐτὰρ ὅπισθεν Αἴαντ’ ἰσχανέτην, ὥς τε πρὼν ἴσχάνει ὕδωρ ὑλήεις, πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκώς, ὅς τε καὶ ἰφθίμων ποταμών ἀλεγεινὰ ῄέεθρα ἴσχει, ἄφαρ δέ τε πᾶσι ῄόον πεδίονδε τίθησι 750 πλάζω ν οὐδέ τί μιν σθένει ρηγνΰσ ι ῄέοντες. ὥς αἰεὶ Αἴαντε μάχην άνεργον ὀπίσσω Τρώων οἱ δ’ ἅμ’ ἔποντο, δύω δ’ ἐν τοῖσι μάλιστα, Αἰνείας τ* Ἀγχισιάδης καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ. τῶν δ’ ὥς τε φαρών νέφος έρχεται ἡὲ κολοιῶν, 755 οὖλον κεκλήγοντες, ὅτε προίδωσιν ἰόντα κίρκον, ο τε σμικρῇσι φόνον φέρει ὀρνίθεσσιν, ὥς ἄρ’ ὑπ’ Αἰνείᾳ τε καὶ Ἕκτορι κούροι 9Αχαιών οὖλον κεκλήγοντες ἴσαν, ληθοντο δὲ χάρμης. πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ πέσον περί τ* ἀμφί τε τάφρον 760 φευγόντων Δαναῶν πολέμου δ* οὐ γίγνετ* ἐρωή.
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to bear forth the corpse. And behind them the twain Aiantes held back the foe, as a ridge holdeth back a flood—some wooded ridge that chanceth to lie all athwart a plain and that holdeth back even the dread streams of mighty rivers, and forthwith turneth the current of them all to wander over the plain, neither doth the might of their flood avail to break through it; even so the twain Aiantes ever kept back the battle of the Trojans, but these ever followed after, and two among them above all others, even Aeneas, Andrises’ son, and glorious Hector. And as flieth a cloud of starlings or of daws, shrieking cries of doom, when they see coming upon them a falcon that beareth death unto small birds ; so before Aeneas and Hector fled the youths of the Achaeans, shrieking cries of doom, and forgat all fighting. And fair arms full many fell around and about the trench as the Danaans fled; but there was no ceasing from war.
ΙΛΙΑΔΟΣ Σ
. Ὠς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰθομένοιο, Ἀντιλοχος δ’ Ἀχιλῆῖ πόδας ταχὺς ἄγγελος ἦλθε. τὸν δ’ εὖρε προπάροιθε νεῶν ὀρθοκραιραων τὰ φρονέοντ’ ἀνὰ θυμὸν ἃ δὴ τετελεσμένα ηεν ὀχθήσας δ’ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θύμον 6 “ ώ μοι ἐγώ, τί τ’ ἄρ’ αὐτε κάρη κομόωντες Ἀχαιοὶ
νηυσὶν ἔπι κλονέονται ἀτυζόμενοι πεδιοιο; μὴ δή μοι τελέσωσι θεοὶ κακὰ κήδεα θυμῷ, ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, και μοι εειπε Μυρμιδόνων τὸν ἄριστον ἔτι ζώοντος ἐμεῖο1	10
χερσὶν ὑπο Τρώων λεἐφειν φάος ἡελιοιο. ἦ μάλα δὴ τέθνηκε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός, σχέτλιος· ἦ τ* ἐκέλευον ἀπωσάμενον δήιον πῦρ ἂψ ἐπὶ νῆας ἴμεν, μηδ’ Ἕκτορι ἶφι μάχεσθαι.
Ἠος ὁ ταῦθ’ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατά θύμον, Ιδ τόφρα οἱ ἐγγύθεν ἦλθεν ἀγαυοῦ Νέστορος υιός, δάκρυα θερμά χέων, φάτο δ’ ἀγγελτὴν ἄλεγεινήν “ ὡ μοι, Πηλέος υἱὲ δαίφρονος, ἦ μάλα λυγρῆς πεύσεαι ἀγγελίης, ἣ μὴ ὥφελλε γενέσθαι.
Κεῖται Πάτροκλος, νέκυος δὲ δὴ ἀμφιμάχονται 20
1 Lines 10 f. were rejected by Aristophanes and Rhianus.
1 The vertical projections at the bow and stern of the Homeric ship (ἄφλαστα or κόρνμβα) justify here and in xix.
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So fought they like unto blazing fire, but Antilochus, swift of foot, came to bear tidings to Achilles. Him he found in front of his ships with upright horns,1 boding in his heart the thing that even now was brought to pass ; and sore troubled he spake unto his own great-hearted spirit: “ Ah, woe is me, how is it that again the long-haired Achaeans are being driven toward the ships in rout over the plain ? Let it not be that the gods have brought to pass grievous woes for my soul, even as on a time my mother declared unto me, and said that while yet I lived the best man of the Myrmidons should leave the light of the sun beneath the hands of the Trojans ! In good sooth the valiant son of Menoetius must now be dead, foolhardy one ! Surely I bade him come back again to the ships when he had thrust off the consuming fire, and not to fight amain with Hector.”
While he pondered thus in mind and heart, there drew nigh unto him the son of lordly Nestor, shedding hot tears, and spake the grievous tidings : “ Woe is me, thou son of wise-hearted Peleus, full grievous is the tidings thou must hear, such as I would had never been. Low lies Patroclus, and around his
344 the epithet elsewhere applied to cattle (below 573, and viii. 231).
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γυμνοῦ * ἀτὰρ τά γε τεύχε* ἔχει κορυθαίολος Ἕκτωρ.”
Ὠς φάτο, τὸν δ* ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα· ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κό νιν αἰθαλόεσσαν χεύατο κὰκ κεφαλῆς, χαρίεν δ’ ἤσχυνε πρόσωπον νεκταρέῳ δὲ χιτῶνι μέλαιν’ ἀμφίζανε τέφρη. 25 αὐτὸς δ’ ἐν κονίησι μέγας μεγαλωστὶ τανυσθεὶς κεῖτο, φιλῃσι δὲ χερσὶ κόμην ἤσχυνε δαίζων. δμῳαὶ δ* ἃς Ἀχιλεὺς ληἴσσατο Πάτροκλός τε θύμον ἀκηχέμεναι μεγάλ’ ἴαχον, ἐκ δὲ θύραζε ἔδραμον ἀμφ’ Ἀχιλῆα όαιφρονα, χερσὶ δὲ πᾶσαι 30 στήθεα πεπλήγοντο, λύθεν δ* ὑπὸ γυῖα ἑκάστης. Ἀντιλοχος δ’ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δάκρυα λείβων, χεῖρας ἔχων Ἀχιλῆος* ὁ δ’ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ* δείδιε γὰρ μὴ λαιμόν ἀποτμήξειέ1 σιδήρῳ. σμερδαλέον δ’ ᾤμωξεν ἄκουσε δὲ πότνια μήτηρ 35 ἡμένη ἐν βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γόροντι, κώκυσέν τ’ ἄρ’ ἔπειτα* θεαὶ δέ μιν αμφαγόροντο, πᾶσαι ὅσαι κατὰ βένθος ἁλὸς Νηρηίδες ἧσαν. ἔνθ’ ἄρ’ ἔην Γλαύκη τε Θάλειά τε Κυμοδόκη τε,1 Νησαἱη Σπειὼ τε Θόη θ’ Ἀλίη τε βοῶπις, 40 Κυμοθόη τε καί Ἀκταίη καὶ Λιμνώρεια καὶ Μελίτη καὶ Ταιρα καὶ Ἀμφιθόη καὶἈγαύη, Δωτώ τε Πρωτώ τε Φέρουσά τε Δυναμένη τε, Δεξαμένη τε καὶ Ἀμφινόμη καὶ Καλλιάνειρα,
Δωρὶς καὶ Πανόπη καὶ ἀγακλειτὴ Γαλάτεια, 45 Νημερτὴς τε καὶ Ἀψευδὴς καὶ Καλλιάνασσα* ἔνθα δ’ ἔην Κλυμένη ’Ιάνειρά τε καὶ Ιάνασσα, Μαῖρα καὶ Ὠρείθυια ἐῦπλόκαμός τ’ Ἀμάθεια, ἄλλαι θ’ αἳ κατὰ βένθος ἄλὸς Νηρηίδες ἦσαν.
1 ἀποτμἡ£ειε Zenodotus: ἀπαμἡσειε Aristarchus.
* Lines 39-43 were rejected by Zenodotus and Aristarchus.
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corpse are they fighting—his naked corpse; but his armour is held by Hector of the flashing helm.”
So spake he, and a black cloud of grief enwrapped Achilles, and with both his hands he took the dark dust and strewed it over his head and defiled his fair face, and on his fragrant tunic the black ashes fell. And himself in the dust lay outstretched, mighty in his mightiness, and with his own hands he tore and marred his hair. And the handmaidens, that Achilles and Patroclus had got them as booty, shrieked aloud in anguish of heart, and ran forth around wise-hearted Achilles, and all beat their breasts with their hands, and the knees of each one were loosed beneath her. And over against them Antilochus wailed and shed tears, holding the hands of Achilles, that in his noble heart was moaning mightily ; for he feared lest he should cut his throat asunder with the knife. Then terribly did Achilles groan aloud, and his queenly mother heard him as she sat in the depths of the sea beside the old man her father. Thereat she uttered a shrill cry, and the goddesses thronged about her, even all the daughters of Nereus that were in the deep of the sea. There were Glauce and Thaleia and Cymodoce, Nesaea and Speio and Thoe and ox-eyed Halie, and Cymothoe and Actaea and Limnoreia, and Melite and Iaera and Amphithoe and Agave, Doto and Proto and Pherousa and Dynamene, and Dexamene and Amphinone and Callianeira, Doris and Panope and glorious Galatea, Nemertes and Apseudes and Callianassa, and there were Clymene and Ianeira and Ianassa, Maera and Orithyia and fair-tressed Amatheia, and other Nereids that were in the deep of the sea. With
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τῶν δὲ καὶ ἀργύφεον πλῆτο σπέος · αἱ δ’ ἅμα πᾶσαι 60 στήθεα πεπλήγοντο, Θέτις δ’ ἐξῆρχε γόοιο.
“ κλῦτε, κασίγνηται Νηρηίδες, ὄφρ’ ἐὺ πᾶσαι εἴδετ’ ἀκούουσαι ὅσ’ ἐμῷ ἔνι κήδεα θυμῷ. ὡ μοι ἐγὼ δειλή, ὥ μοι δυσαριστοτόκεια, ἥ τ’ ἐπεὶ ἂρ τέκον υἰὸν ἀμύμονά τε κρατερὁν τε, 55 ἔξοχον ἡρώων ὁ δ’ ἀνέδραμεν ἔρνεῖ ἶσος· τὸν μὲν ἐγὼ θρέψασα, φυτὸν ὥς γουνῷ ἀλωῆς, νηυσὶν έπιπροέηκα κορωνίσιν *Τλιον εἴσω Τρωσὶ μαχησόμενον* τὸν δ’ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις οἴκαδε νοστήσαντα δὁμον Πηλήῖον εἴσω.	60
ὄφρα δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾴ φάος ἡελίοιο ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. ἀλλ’ εἶμ’, ὄφρα ἴδωμι φίλον τέκος, ἡδ* ἐπακονσω ὅττι μιν ἵκετο πένθος ἀπὸ πτολέμοιο μένοντα.”
*Ὀς ἄρα φωνήσασα λίπε σπέος* αἱ δὲ συν αὐτῇ 65 δακρυὁεσσαι ἴσαν, περὶ δέ σφισι κῦμα θαλάσσης ρηγνντο * ταὶ δ* ὅτε δὴ Τροίην έρίβωλον ἵκοντο, ακτήν εἰσανέβαινον ἐπισχερώ, ένθα θαμειαὶ Μυρμιδόνων εἴρυντο νέες ταχὺν ἀμφ’ Ἀχιλῆα. τῶ δὲ βαρὺ στενάχοντι παρίστατο πότνια μητηρ, 70 ὀξὺ δὲ κωκύσασα κάρη λάβε παιδὸς ἑοῖο,1 καί ή’ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηνή α·
“ τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος; ἐξαὐδα, μὴ κεῦθε* τὰ μὲν δή τοι τετέλεσται ἐκ Διός, ὡς ἄρα δὴ πρίν γ’ εὐχεο χεῖρας ἀνασχών, 7δ πάντας ἐπὶ πρύμνῃσιν ἄλήμεναι υἷας Ἀχαιῶν σεῦ ἐπιδευομένους, παθέειν τ ἀεκήλια ἔργα,”
1 ἐοῖο: ἐῆος.
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these the bright cave was filled, and they all alike beat their breasts, and Thetis was leader in their lamenting : “ Listen, sister Nereids, that one and all ye may hear and know all the sorrows that are in my heart. Ah, woe is me unhappy, woe is me that bare to my sorrow the best of men, for after I had borne a son peerless and stalwart, pre-eminent among warriors, and he shot up like a sapling ; then when I had reared him as a tree in a rich orchard plot, I sent him forth in the beaked ships to Ilios to war with the Trojans ; but never again shall I welcome him back to his home, to the house of Peleus. And while yet he liveth, and beholdeth the light of the sun, he hath sorrow, neither can I anywise help him, though I go to him. Howbeit go I will, that I may behold my dear child, and hear what grief has come upon him while yet he abideth aloof from the war.” So saying she left the cave, and the nymphs went with her weeping, and around them the waves of the sea were cloven asunder. And when they were come to the deep-soiled land of Troy they stepped forth upon the beach, one after the other, where the ships of the Myrmidons were drawn up in close lines round about swift Achilles. Then to his side, as he groaned heavily, came his queenly mother, and with a shrill cry she clasped the head of her son, and with wailing spake unto him winged words :
“ My child, why weepest thou ? What sorrow hath come upon thy heart. Speak out; hide it not. Thy wish has verily been brought to pass for thee by Zeus, as aforetime thou didst pray, stretching forth thy hands, even that one and all the sons of the Achaeans should be huddled at the sterns of the ships in sore need of thee, and should suffer cruel things.”
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Τήν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφη Πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς ·
“ μῆτερ ἐμή, τὰ μὲν ἄρ μοι Ὀλύμπιος ἐξετέλεσσεν* ἀλλὰ τί μοι τῶν ἧδος, ἐπεὶ φίλος ὥλεθ’ ἑταῖρος, 80 Πάτροκλος, τὸν ἐγὼ περὶ παντων τῖον εταίρων, ίσον ἐμῇ κεφάλῇ· τὸν ἀπώλεσα, τενχεα δ’ Ἕκτωρ δῃώσας ἀπέδυσε πελώρια, θαύμα ίδεσθαι, καλά' τὰ μεν Πηλῆι θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα ἤματι τῷ ὅτε σε βροτοῦ άνερος εμβαλον εὐνῇ. 85 αἴθ’ ὄφελες σὺ μεν αὖθι μετ’ ἀθανάτῃς άλίησι ναίειν, Πηλεὺς δὲ θνητὴν ἀγαγέσθαι ἄκοιτιν. νῦν δ’ ἵνα καὶ σοὶ πένθος ἐνὶ φρεσὶ μυρίον εἴη παιδὸς ἀποφθιμένοιο, τὸν οὐχ ὑποδέξεαι αὖτις οἴκαδε νοστήσαντ’, ἐπεὶ οὐδ* ἐμὲ θυμός άνωγε 90 ζώειν οὐδ’ ἄνδρεσσι μετέμμεναι, αἴ κε μὴ Ἕκτωρ πρώτος ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ θύμον ὀλέσσῃ, Πατρόκλοιο δ’ ἕλωρα Μενοιτιάδεω απότιση"
Τὸν δ’ αὑτε προσέειπε Θέτις κατὰ δάκρυ χεουσα*
“ ὠκύμορος δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, οἷ* αγορεύεις · 95 αὐτίκα γάρ τοι ἔπειταμεθ* "Εκτορα πότμος έτοιμος.* ’ Τὴν δὲ μέγ’ ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς ·
“ αὐτίκα τεθναίην, ἐπεὶ οὐκ ἄρ’ ἔμελλον ἑταίρῳ κτεινομένῳ επαμνναι * ὁ μεν μάλα τηλόθι πάτρης ἔφθιτ’, ἐμεῖο δὲ δῆσεν ἀρῆς ἀλκτῆρα γενεσθαι. ΙΟΟ νῦν δ’ ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, οὐδέ τι Πατρόκλῳ γενόμην φάος οὐδ’ ετάροισι
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Then groaning heavily swift - footed Achilles answered her : " My mother, these prayers verily hath the Olympian brought to pass for me ; but what pleasure have I therein, seeing my dear comrade is dead, even Patroclus, whom I honoured above all my comrades, even as mine own self ? Him have I lost, and his armour Hector that slew him hath stripped from him, that fair armour, huge of size, a wonder to behold, that the gods gave as a glorious gift to Peleus on the day when they laid thee in the bed of a mortal man. Would thou hadst remained where thou wast amid the immortal maidens of the sea, and that Peleus had taken to his home a mortal bride. But now—it was thus that thou too mightest have measureless grief at heart for thy dead son, whom thou shalt never again welcome to his home ; for neither doth my own heart bid me live on and abide among men, unless Hector first, smitten by my spear, shall lose his life, and pay back the price for that he made spoil of Patroclus, son of Menoetius.”
Then Thetis again spake unto him, shedding tears the while : “ Doomed then to a speedy death, my child, shalt thou be, that thou speakest thus; for straightway after Hector is thine own death ready at hand.”
Then, mightily moved, swift-footed Achilles spake to her : “ Straightway may I die, seeing I was not to bear aid to my comrade at his slaying ! Far, far from his own land hath he fallen, and had need of me to be a warder off of ruin. Now therefore, seeing I return not to my dear native land, neither proved anywise a light of deliverance to Patroclus nor to my other comrades, those many that have
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τοῖς ἄλλοις, οἳ δὴ πολέες δάμεν Ἕκτορι δίῳ, ἀλλ’ ἧμαι παρά νηυσὶν ἐτώσιον άχθος άρονρης, τοῖος ἐῶν οἷος οὔ τις Ἀχαιῶν χάλκοχιτώνων 105 ἐν πολέμῳ* ἀγορῇ δέ τ’ ἀμείνονές εἰσι καὶ ἄλλοι. ὡς ἔρις ἔκ τε θεῶν ἔκ τ* ανθρώπων ἀπόλοιτο, καὶ χόλος, ὅς τ’ εφεηκε πολύφρονά περ χαλεπῆναι, ὅς τε πολὺ γλυκίων μέλιτος καταλειβομένοιο ἀνδρῶν ἐν στήθεσσιν ἀέξεται ἡὓτε καπνὸς·	110
ὡς ἐμὲ νῦν εχόλωσεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων. ἀλλὰ τὰ μὲν προτετὐχθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ, θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ* νῦν δ’ εἶμ’, οφρα φίλης κεφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω, Ἕκτορα* κῆρα δ’ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὁππότε κεν δὴ 116 Ζεὺς εθελη τελεσαι ἡδ’ αθάνατοι θεοὶ ἄλλοι. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ βίη Ἠρακλῆος φύγε κῆρα, ος περ φίλτατος ἔσκε Διὶ Κρονίωνι άνακτι· ἀλλά ἑ μοῖρ’ ἐδάμασσε καὶ ἀργαλέος χόλος Ἠρης. ὥς καὶ εγών, εἰ δή μοι όμοίη μοίρα τέτυκται, 120 κείοομ’ ἐπεί κε θάνω · νυν δὲ κλέος ἐσθλὸν άροίμην, καί τινα Τρωιἀδων καὶ Δαρδανιδων βαθυκόλπων άμφοτερησιν χερσὶ παρειάων ἁπαλάων δἀκρυ’ ὀμορξαμένην ἁδινὸν στοναχήσαι ἐφείην, γνοΓεν 8’ ὡς δὴ άΐ]ρόν ἐγὼ πολέμοιο πέπαυμαι. 12δ μη8έ μ’ ερνκε μάχης φιλέουσά περ * οὐδέ με πεἴσεις’
Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα*
“ ναὶ δ?) ταῦτα γε, τέκνον, ἐτήτυμον οὐ κακόν εστι, τειρομενοις ετάροισιν ἀμυνείμεν αἰπὺν όλεθρόν, αλλά τοι ἔντεα καλὰ μετὰ Τρώεσσιν εχονται,	130
χάλκεα μαρμαίροντα* τὰ μεν κορυθαίολος 'Έκτωρ
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been slain by goodly Hector, but abide here by the ships a profitless burden upon the earth—I that in war am such as is none other of the brazen-coated Achaeans, albeit in council there be others better— so may strife perish from among gods and men, and anger that setteth a man on to grow wroth, how wise soever he be, and that sweeter far than trickling honey waxeth like smoke in the breasts of men ; even as but now the king of men, Agamemnon, moved me to wrath. Howbeit these things will we let be as past and done, for all our pain, curbing the heart in our breasts, because we must. But now will I go forth that I may light on the slayer of the man I loved, even on Hector ; for my fate, I will accept it whenso Zeus willeth to bring it to pass, and the other immortal gods. For not even the mighty Heracles escaped death, albeit he was most dear to Zeus, son of Cronos, the king, but fate overcame him, and the dread wrath of Hera. So also shall I, if a like fate hath been fashioned for me, lie low when I am dead. But now let me win glorious renown, and set many a one among the deep-bosomed Trojan or Dardanian dames to wipe with both hands the tears from her tender cheeks, amid ceaseless moaning ; and let them know that long in good sooth have I kept apart from the war. Seek not then to hold me back from battle, for all thou lovest me ; thou shalt not persuade me.”
Then answered him the goddess, silver - footed Thetis : “ Aye, verily, as thou sayest, my child, it is in truth no ill thing to ward utter destruction from thy comrades, that, are hard beset. But thy goodly armour is held among the Trojans, thine armour of bronze, all gleaming-bright·. This doth Hector of the
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αὐτὸς ἔχων ὥμοισιν ἀγάλλεται· οὐδέ ἕ φημι δηρὸν ἐπαγλαῖεῖσθαι, ἐπεὶ φόνος ἐγγύθεν αὐτῷ. ἀλλὰ σὺ μὲν μή πω καταδύσεο μῶλον Ἀρηος, πριν γ’ ἐμὲ δεῦρ’ ἐλθοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδηαι* ἡῶθεν γὰρ νεῦμαι ἅμ’ ἡελίῳ ἀνιόντι τεύχεα καλὰ φόρονσα παρ’ Ἠφαίστοιο ἄνακτος.” Ὀς ἄρα φωνήσασα πάλιν τράπεθ’ υἷος ἑοῖο,1 καὶ στρεφθεῖσ’ ἁλίῃσι κασιγνήτῃσι μετηύδα*
“ ὑμεῖς μὲν νῦν δῦτε θαλάσσης εὐρέα κόλπον, ὀψόμεναί τε γέρονθ’ ἅλιον καὶ δώματα πατρός, καί οἱ πάντ’ ἀγορεύσατ’ * ἐγὼ δ’ ἐς μακρὸν ’Όλυμπον εἶμι παρ’ Ἠψαιστον κλυτοτέχνην, αἴ κ* ἐθέλῃσιν υἱεῖ ἐμῷ δόμεναι κλυ τὰ τεύχεα παμφανόωντα.” Ὀς ἔψαθ’, αἱ δ’ ὑπὸ κῦμα θαλάσσης αύτίκ έδυσαν · ἡ δ’ αὖτ’ Οὔλυμπόνδε θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα ἤιεν, ὄφρα φιλῳ παιδὶ κλυτὰ τεύχε’ ἐνείκαι.
Τ^ν μὲν ἄρ* Οὔλυμπόνδε πόδες φέρον αὐτὰρ Ἀχαιοὶ
θεσπεσίῳ ἀλαλητῷ ὑφ’ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο φεύγοντες νῆάς τε καὶ Ἐλλήσποντον ἵκοντο. οὐδέ κε Πάτροκλὁν περ ἐῦκνήμιδες Ἀχαιοὶ ἐκ βελέων ἐρύσαντο νέκυν, θεράποντ’ Ἀχιλῆος· αὖτις γὰρ δὴ τόν γε κίχον λαός τε και ἵπποι Ἕκτωρ τε Πριάμοιο παῖς, φλογὶ2 εἴκελος αλκήν. τρὶς μέν μιν μετόπισθε ποδῶν λάβε φαίδιμοςἝκτωρ3 ἑλκέμεναι μεμαὼς, μέγα δὲ Τρώεσσιν ὁμόκλα. τρὶς δὲ δυ Αἴαντες, θονριν ἐπιειμένοι αλκήν,
1 ἐοῖο: ἐῆος.	2 φλογι: συί Zenodotus.
* In place of 155f. Zenodotus gave the following:
ὅς μιν τρίς μετόπισὅε ποὅων λάβε /cat μἐγ' ἀδτει ἐλκἐμεναι μεμαώς, κεφαλήν ὅε ἐ 0υμός άνώγει πῆ£αι ἀνἀ σκολόπεσσι ταμόνθ’ ἀπαλῆς ἀπο ὅειρῆς,
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flashing helm wear on his own shoulders, and exulteth therein. Yet I deem that not for long shall he glory therein, seeing his own death is nigh at hand. But do thou not enter into the turmoil of Ares until thine eyes shall behold me again coining hither. For in the morning will I return at the rising of the sun, bearing fair armour from the lord Hephaestus.”
So saying she turned her to go back from her son, and being turned she spake among her sisters of the sea : “ Do ye now plunge beneath the broad bosom of the deep, to visit the old man of the sea, and the halls of our father, and tell him all. But I will get me to high Olympus to the house of Hephaestus, the famed* craftsman, if so be he will give to my son glorious shining armour.”
So spake she, and they forthwith plunged beneath the surge of the sea, while she, the goddess, silverfooted Thetis, went her way to Olympus, that she might bring glorious armour for her dear son.
Her then were her feet bearing to Olympus, but the Achaeans fled with wondrous shouting from before man-slaying Hector, and came to the ships and the Hellespont. Howbeit Patroclus, the squire of Achilles, might the well-greaved Achaeans not draw forth from amid the darts ; for now again there overtook him the host and the chariots of Troy, and Hector, son of Priam, in might as it were a flame. Thrice from behind did glorious Hector seize him by the feet, fain to drag him away, and called mightily upon the Trojans, and thrice did the two Aiantes, clothed in furious valour, hurl him back from the corpse, “who thrice seized him from behind by the feet, and shouted mightily, being fain to hale him away, and his heart bade him cut the head from the tender neck and fix it upon the stakes of the wall/’ {Cf. 176 f.)
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νεκροῦ ἀπεστυφέλιξαν. ὁ δ* ἔμπεδον ἀλκὶ πεποιθὼς ἄλλοτ’ ἐπαἳξασκε κατὰ μὁθον, ἄλλοτε 6* αὖτε στάσκε μέγα ἰάχων1 ὀπίσω δ’ οὐ χάζετο πάμπαν. ὡς δ* ἀπὸ σώματος οὔ τι λέοντ’ αἵθωνα δύνανται ποιμένες ἄγραυλοι μέγα πεινάοντα δίεσθαι, ὥς ρα τὸν οὐκ ἐδύναντο δύω Αἴαντε κορυστὰ Ἕκτορα Πριαμίδην ἀπὸ νεκροῦ δειδίξασθαι. καί νύ κεν εἴρυσσέν τε καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδος, εἰ μὴ Πηλείωνι ποδήνεμος ὠκέα τΙρις ἄγγελος ἧλθε θέουσ’ ἀπ* Όλυμπου θωρήσσεσθαι, κρύβδα Διὸς άλλων τε θεῶν πρὸ γὰρ ἦκέ μιν Ἠρη. ἀγχοῦ δ* ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα·
“ ὄρσεο, Πηλείδη, πάντων ἐκπαγλὁτατ’ ἀνδρῶν Πατρόκλῳ ἐπάμυνον, οὖ εἵνεκα φύλοπις αἰνὴ ἔπτηκε πρὸ νεῶν. οἱ δ’ ἀλλήλους ὀλέκουσιν οἱ μὲν ἀμυνόμενοι νέκυος πέρι τεθνηῶτος, οἱ δὲ ἐρύσσασθαι ποτὶ *Ιλιον ἡνεμὁεσσαν Τρῶες ἐπιθύουσι· μάλιστα δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ ἑλκέμεναι μέμονεν κεφαλὴν δέ ἑ θυμός ἄνωγε2 πῆξαι ἀνὰ σκολὁπεσσι ταμόνθ’ απαλής ἀπὸ δειρῆς. ἀλλ’ ἄνα, μηδ* ἔτι κεῖσο · σέβας δέ σε θύμον ικέσθω Πάτροκλον Τρῳῇσι κυσὶν μέλπηθρα γενέσθαι* σοὶ λώβη, αἴ κεν τι νέκυς ῄσχυμμένος ἔλθῃτ’ Τὴν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς * Ιρι υεα, τις τ αρ σε οεων εμοι αγγεΛον ηκε ; Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε ποδήνεμος ὠκέα τΙρις*
“ Ἠρη με προέηκε, Διὸς κυδρὴ παράκοιτις · οὐδ’ οἶδε Κρονίδης ὑψίζυγος οὐδέ τις ἄλλος ἀθανάτων, οἳ ’Όλυμπον άγάννιφον άμφινέμονται 1 ίάχων: άχἐων Zenodotus.
2 Lines ITef. were omitted by Zenodotus.
1 The word ῆσχυμμἐνος implies mutilation.
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But he, ever trusting in his might, would now charge upon them in the fray, and would now stand and shout aloud ; but backward would he give never a whit. And as shepherds of the steading avail not in any wise to drive from a carcase a tawny lion when he hungereth sore, even so the twain warrior Aiantes availed not to affright Hector, Priam’s son, away from the corpse. And now would he have dragged away the body, and have won glory unspeakable, had not wind-footed, swift Iris speeding from Olympus with a message that he array him for battle, come to the son of Peleus, all unknown of Zeus and the other gods, for Hera sent her forth. And she drew nigh, and spake to him winged words : “ Rouse thee, son of Peleus, of all men most dread ! Bear thou aid to Patroclus, for whose sake is a dread strife afoot before the ships. And men are slaying one another, these seeking to defend the corpse of the dead, while the Trojans charge on to drag him to windy Ilios ; and above all glorious Hector is fain to drag him away ; and his heart biddeth him shear the head from the tender neck, and fix it on the stakes of the wall. Nay, up then, lie here no more ! Let awe come upon thy soul that Patroclus should become the sport of the dogs of Troy. Thine were the shame, if anywise he come, a corpse despitefully entreated.1 ”
Then swift-footed goodly Achilles answered her : “ Goddess Iris, who of the gods sent thee a messenger to me ? ”
And to him again spake wind-footed, swift Iris : “ Hera sent me forth, the glorious wife of Zeus; and the son of Cronos, throned on high, knoweth naught hereof, neither any other of the immortals that dwell upon snowy Olympus.”
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Τὴν δ* ἀπα/ιειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς ·
“πώς τ’ ἄρ’ ἴω μετὰμῶλον; ἔχουσι δὲ τεὐχεα κεῖνοι* μήτηρ δ’ οὔ με φίλη πριν y εἴα θωρήσσεσθαι, πρίν γ’ αὐτὴν ἐλθοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι* στεὐτο γὰρ Ἠφαἴστοιο πὰρ’ οἰσεῖμεν ἔντεα καλά. ἄλλου δ* οὔ τευ οἶδα τεῦ ἂν κλυτὰ τεὐχεα δύω, εἰ μὴ Αἴαντός γε σάκος Τελαμωνιάδαο. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὅ γ’, ἔλπομ’, ἐνὶ πρώτοισιν1 ὁμιλεῖ, ἔγχει δηιὁων περὶ Πατρόκλοιο θανόντος.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε ποδήνεμος ὠκέα *Ιρις·
“ εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν ὅ τοι κλυτὰ τεύχε’ ἔχοντα ι* ἀλλ’ αὔτως1 2 3 4 ἐπὶ τάφρον ἰὼν Τρώεσσι φάνηθι, αἴ κέ σ’ ὑποδδεἴσαντες ἀπόσχωνται πολέμοιο Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ’ ἀρήιοι υἷες Ἀχαιῶν τειρὁμενοι· ολίγη δέ τ’ ἀνάπνευσις πολέμοιο.”
Ἠ μὲν ἄρ’ ὥς εἰποῦσ’ ἀπέβη πόδας ὠκέα τΙρις, αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ὦρτο διίφιλος* ἀμφὶ δ’ Ἀθήνη ὥμοις ἰφθίμοισι βάλ’ αἰγίδα θυσσανόεσσαν, ἀμφὶ δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε δῖα θεάων γρύσεον, ἐκ δ’ αὐτοῦ δαῖε φλόγα παμφανόωσαν. ὡς δ οτε καπνός ίων εξ αστεος αισερ ικηται, τηλὁθεν ἐκ νήσου, την δήῖοι ἀμφιμάχωνται, οἵ τε πανημέριος στυγερῷ κρίνοντας "Αρης ἄστεος ἐκ σφ€τέρουΛ άμα δ’ ἡελίῳ καταδύντι πυρσοί τε φλεγἐθουσιν έπήτρςμοι, ὑψόσε δ’ αὐγὴ
1	πρώτοισιν: Τρώεσσιν.
2	αὅτως: αύτός Zenodotus and Arietophanes.
3	Line 207 was given by Aristarchus in the latter of his two editions in the form, ως ὅ’ ὅτε πυρ ἐπι πόντον ἀριπρεπίς.
4	ἄστεος ἐκ σφετἐρου: Aof υ ποτί σφέτερος Zenodotus.
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Then in answer to her spake Achilles, swift of foot: 14 But how shall I enter the fray ? They yonder hold my battle-gear ; and my dear mother forbade that I array me for the fight until such time as mine eyes should behold her again coming hither ; for she pledged her to bring goodly armour from Hephaestus. No other man know I whose glorious armour I might don, except it were the shield of Aias, son of Telamon. Howbeit himself, I ween, hath dalliance amid the foremost fighters, as he maketh havoc with his spear in defence of dead Patroclus.”
And to him again spake wind-footed, swift Iris : “ Well know we of ourselves that ^hy glorious armour is held of them ; but even as t iou art go thou to the trench, and show thyself to the men of Troy, if so be that, seized with fear of Thee, the Trojans may desist from battle, and thp warlike sons of the Achaeans may take breath, wearied as they are ; for scant is the breathing-space in war.”
When she had thus spoken swift-footed Iris departed ; but Achilles, dear to Zeus, roused him, and round about his mighty shoulders Athene flung her tasselled aegis, and around his head the fair goddess set thick a golden cloud, and forth from the man made blaze a gleaming fire. And as when a smoke goeth up from a city and reacheth to heaven from afar, from an island that foes beleaguer, and the men thereof contend the whole day through in hateful war from their city’s walls, and then at set of sun flame forth the beacon-fires one after another and high aloft darteth the glare thereof for dwellers
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γίγν€ται ἀἴσσουσα περικτιόνεσσιν ἰδέσθαι, αἴ κέν πως σὺν νηυσὶν ἄρεω ἀλκτῆρες ἵκωνται* ὦς ἀπ’ Ἀχιλλῆος κεφαλῆς σέλας αἰθέρ’ ἵκανε ■ στῇ δ’ ἐπὶ τάφρον ἰὼν ἀπὸ τείχεος, οὐδ’ ἐς Αχαιούς 213 μἴσγετο* μητρὸς γὰρ πυκινὴν ὠπίζετ’ ἐφετμήν. ἔνθα στὰς ἡυπ’, ἀπάτερθε δὲ Παλλὰς Ἀθήνη φθἐγξατ’ * ἀτὰρ Τρώεσσιν ἐν ἄσπετον ὦρσε κυδοιμον. ὡς δ’ ὅτ’ ἀριζήλη φωνή9 ὅτε τ* ἴσχε σάλπιγξ ἄστυ περιπλομένων δηίων ὑπο θυμοραϊστόων, ὥς τότ’ ἀριζήλη φωνή γένετ’ Αἰακίδαο. οἱ δ’ ὡς οὖν ἄϊον ὅσα χάλκεον Αἰακίδαο, πᾶσιν ὀρίνθη θυμός * ἀτὰρ καλλίτριχες Ιπποι ἂψ ἔχεα τρόπεον* ὅσσοντο γὰρ ἄλγεα θυμω. ηνίοχοι δ* ἔκπληγεν, ἐπεὶ ἴδον άκάματον πυρ δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς μεγαθύμου Πηλείωνος δαιόμενον τὸ δὲ δαῖε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη. τρὶς μὲν ὑπὲρ τάφρου μεγάλ’ ἴσχε δῖος Άχιλλευς, τρὶς δὲ κυκήθησαν Τρῶες κλειτοί τ’ ἐπίκουροι. ἔνθα δὲ καὶ τότ’ ὅλοντο δυώδεκα φῶτες ἄριστοι1 ἀμφὶ σφοῖς ὀχέεσσι καὶ ἔγχεσιν. αὐτὰρ Ἀχαιοὶ ἀσπασίως Πάτροκλον ὑπὲκ βελέων ἐρύσαντες κάτθεσαν ἐν λεχέεσσι* φίλοι 8’ άμφόσταν ἑταῖροι μυρόμενοι· μετὰ δέ σφι ποδώκης εἵπετ’ Ἀχιλλεὺς δάκρυα θερμὰ χέων, ἐπεὶ εἴσιδε πιστὸν ἑταῖρον 235 κείμενον ἐν φόρτρω δεδαϊyμόνον ὀξέῖ χαλκῷ. τόν ρ* ἦ τοι μὲν ἔπεμπε οὐν ἵπποισιν καὶ ὅχεσφιν ἐς πόλεμον, οὐδ’ αὖτις ἐδέξατο νοστήσαντα.
Ἠέλιον δ’ άκάμαντα βοῶπις πότνια Ἠρη
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1 Lines 230 f. were given by Zenodotus in the form,
ἐνἀα it κοΐφοι ὅλοντο ὅυωόεκα πάντες άριστο· οίσιν ἐνι βελἐεσσι.
304
THE ILIAD, XVIII. 212-239
round about to behold, if so be they may come in their ships to be warders off of bane ; even so from the head of Achilles went up the gleam toward heaven. Then strode he from the wall to the trench, and there took his stand, yet joined him not to the company of the Achaeans, for he had regard to his mother’s wise behest. There stood he and shouted, and from afar Pallas Athene uttered her voice; but amid the Trojans he roused confusion unspeakable. Clear as the trumpet's voice when it soundeth aloud beneath the press of murderous foemen that beleaguer a city, so clear was then the voice of the son of Aeacus. And when they heard the brazen voice of the son of Aeacus the hearts of all were dismayed; and the fair-inaned horses turned their cars backward, for their spirits boded bane. And the charioteers were stricken with terror when they beheld the unwearied fire blaze in fearsome wise above the head of the great-souled son of Peleus; for the goddess, flashing-eyed Athene, made it blaze. Thrice over the trench shouted mightily the goodly Achilles, and thrice the Trojans and their famed allies were confounded. And there in that hour perished twelve men of their best amid their own chariots and their own spears. But the Achaeans with gladness drew Patroclus forth from out the darts and laid him on a bier, and his dear comrades thronged about him weeping ; and amid them followed swift-footed Achilles, shedding hot tears, for that he beheld his trusty comrade lying on the bier, mangled by the sharp bronze. Him verily had he sent forth with horses and chariot into the war, but never again did he welcome his returning.
Then was the unwearying sun sent by ox-eyed,
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πέμψεν ἐπ* Ὀκεανοῖο ροάς ἀέκοντα νέεσθαι ἡέλιος μὲν ἔδυ, παύσαντο δὲ δῖοι Ἀχαιοι φυλὁπιδος κρατερῆς καὶ ὁμοιίου πολέμοιο.
Τρῶες δ’ αὖθ’ ἑτέρωθεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης χωρήσαντες ἔλυσαν ὑφ’ ἅρμασιν ὠκέα? ἵππους, ἐς δ’ ἀγορὴν άγέροντο, πάρος δόρποιο μέδεσθαι. ὀρθῶν 8’ έσταότων ἀγορὴ γένετ’, οὐδέ τις ἔτλη ἕζεσθαι * πάντας γὰρ ἔχε τρόμος,1 οὕνεκ’ Ἀχιλλεὺς ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ’ ἀλεγεινῆς. τοῖσι δὲ Πουλυδάμας πεπνυμένος ἦρχ’ ἀγορεύειν Πανθοίδης* ὁ γὰρ οἶος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπἴσσω* ^Εκτορι δ’ ἧεν ἑταῖρος, ἰῇ δ’ ἐν νυκτὶ γένοντο, ἀλλ’ ὁ μὲν ἂρ μύθοισιν, ὁ δ’ ἔγχεῖ πολλὸν ἐνίκα· ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν “ἀμφὶ μάλα φράζεσθε, φίλοι* κέλομαι γὰρ ἐγώ γε ἅστυδε νῦν ἰέναι, μὴ μίμνειν ἡῶ δῖον ἐν πεδίῳ παρὰ νηυσίν* ἑκὰς δ’ ἀπὸ τείχεός εἰμεν. ὄφρα μὲν οντος ἀνὴρ Ἀγαμέμνονι μήνιε δίῳ, τόφρα δὲ ῄηιτεροι πολεμίζειν ἧσαν 9Αχαιοί· χαίρεσκον γὰρ ἐγώ γε θοῇς ἐπὶ νηυσὶν ἰαύων ἐλπόμενος νῆας αἱρησείμεν ἀμφιελἴσσας. νῦν δ* αἰνῶς δείδοικα ποδώκεα Πηλείωνα* οἷος κείνου θυμός ὑπέρβιος, οὐκ ἐθελήσει μίμνειν ἐν πεδὰρ, ὅθι περ Τρῶες καὶ Ἀχαιοὶ ἐν μέσῳ ἀμφότεροι μένος Ἀρηος δατέονται, ἀλλὰ περὶ πτόλιός τε μαχήσεται ἡδὲ γυναικῶν. ἀλλ’ ἴομεν προτὶ ἄστυ, πίθεσθέ μοι · ὧδε γὰρ εσται. νῦν μὲν νὺξ ἀπέπανσε ποδώκεα Πηλείωνα 1 τρόμος: φόβος Zenodotus.
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queenly Hera to go his way, full loath, to the stream of Ocean. So the sun set and the goodly Achaeans stayed them from the fierce strife and the evil war.
And on their side, the Trojans, when they were come back from the fierce conflict, loosed from beneath their cars their swift horses, and gathered themselves in assembly or ever they bethought them to sup. Upon their feet they stood while the gathering was held, neither had any man heart to sit; for they all were holden of fear, seeing Achilles was come forth, albeit he had long kept him aloof from grievous battle. Then among them wise Polydamas was first to speak, the son of Panthous; for he alone looked at once before and after. Comrade was he of Hector, and in the one night were they born : how-beit in speech was one far the best, the other with the spear. He with good intent addressed their gathering, and spake among them : “ On both sides, my friends, bethink you well. For my own part I bid you return even now to the city, neither on the plain beside the ships await bright Dawn, for afar from the wall are we. As long as this man continued in wrath against goodly Agamemnon, even so long were the Achaeans easier to fight against; aye, and I too was glad, when hard by the swift ships I spent the night, in hope that we should take the curved ships. But now do I wondrously fear the swift-footed son of Peleus ; so masterful is his spirit, he will not be minded to abide in the plain, where in the midst both Trojans and Achaeans share in the fury of Ares ; but it is for our city that he will fight, and for our wives. Nay, let us go to the city ; hearken ye unto me, for on this wise shall it be. For this present hath immortal night stayed the
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ἀμβροσίη* εἰ δ’ ἄμμε κιχήσεται ἐνθάδ’ ἐόντας αύριον ὁρμηθεὶς σὺν τεύχεσιν, εὖ νύ τις αὐτον γνώσεται * ἀσπασίως γὰρ ἀφίξεται Ιλιον ιρην ὅς κε φύγῃ, πολλούς δὲ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται Τρώων αἳ γὰρ δή μοι ἀπ’ οὕατος ὧδε γένοιτο. εἰ δ’ ἂν ἐμοῖς ἐπέεσσι πιθώμεθα κηδόμενοι περ, νύκτα μιν εἰν ἀγορῇ σθένος ἕξομεν, ἄστυ δὲ πύργοι ὑψηλαί τε πύλαι σανίδες τ’ ἐπὶ τῆς άραρυΐαι μακραὶ ἐὓξεστοι ἐζευγμέναι εἰρύσσονται* πρῶϊ δ’ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι θωρηχθέντες στησόμεθ’ ἂμ πύργους * τῷ δ’ ἄλγιον, αἴ κ’ ἐθέλῃσιν ἐλθὼν ἐκ νηῶν περὶ τείχεος ἄμμι μάχεσθαι. ἂψ πάλιν εἶσ’ ἐπὶ νῆας, ἐπεί κ’ ἐριαύχενας ἵππους παντοίου δρόμου ἄσῃ ὑπὸ πτόλιν ἦλασκάζων εἴσω δ’ οὔ μιν θυμός ἐφορμηθῆναι ἐάσει, οὐδέ ποτ’ ἐκπέρσει* πριν μιν κύνες αργοί ἔδονται.” Τὸν δ* ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυθαίολος "Έκτωρ *
“ Πουλυδάμα, οὐ μὲν οὐκέτ’ ἐμοὶ φιλά ταῦτ* ἀγορεύεις,
ὃς κέλεαι κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι αὖτις ἰὁντας. ἦ οὔ πω κεκὁρησθε ἐελμένοι ἔνδοθι πύργων; πριν μὲν γὰρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες άνθρωποι Πάντες μυθέσκοντο πολύχρυσον πολύχαλκον νῦν δὲ δὴ ἐξαπὁλωλε δόμων κειμήλια καλά, πολλὰ δὲ δὴ Φρυγίην καὶ Μῃονίην ἐρατεινὴν κτήματα περνάμεν’ ἵκει, ἐπεὶ μύγας ὠδύσατο Ζεύς. νῦν δ’ ὅτε πέρ μοι ἔδωκε Κρόνου πάῖς ἀγκυλομήτεω κῦδος ἀρέσθ’ ἐπὶ νηυσί, θαλάσση τ’ ἔλσαι Ἀχαιούς,
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swift-footed son of Peleus, but if on the morrow he shall come forth in harness and light on us yet abiding here, full well shall many a one come to know him; for with joy shall he that escapeth win to sacred Ilios, and many of the Trojans shall the dogs and vultures devour—far from my ear be the tale thereof. But and if we hearken to my words for all we be loath, this night shall we keep our forces in the place of gathering, and the city shall be guarded by the walls and high gates and by the tall well-polished doors that are set therein, bolted fast. But in the morning at the coming of Dawn arrayed in our armour will we take our stand upon the walls; and the worse will it be for him, if he be minded to come forth from the ships and fight with us to win the wall. Back again to his ships shall he hie him, when he hath given his horses, with high-arched necks, surfeit of coursing to and fro, as he driveth vainly beneath the city. But to force his way within will his heart not suffer him nor shall he lay it waste ; ere that shall the swift dogs devour him.”
Then with an angry glance from beneath his brows spake to him Hector of the flashing helm : “ Polydamas, this that thou sayest is no longer to my pleasure, seeing thou biddest us go back and be pent within the city. In good sooth have ye not yet had your fill of being pent within the walls ? Of old all mortal men were wont to tell of Priam’s city, for its wealth of gold, its wealth of bronze ; but now are its goodly treasures perished from its homes, and lo, possessions full many have been sold away to Phrygia and lovely Maeonia, since great Zeus waxed wroth. But now, when the son of crooked-counselling Cronos hath vouchsafed me to win glory at the ships, and to
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νήπιε, μηκέτι ταῦτα νοήματα φαῖν’ ἐνὶ δήμῳ* 293 οὐ γάρ τις Τρώων ἐπιπεἴσεται* οὐ γὰρ ἐάσω. ἀλλ’ ἄγεθ’ ὡς ἂν ἐγὼ εἵπω, πειθώμεθα Πάντες. νῦν μὲν δόρπον ἕλεσθε κατὰ στρατόν ἐν τελεεσσι, καὶ φυλακής μνήσασθε, καὶ ἐγρήγορθε ἕκαστος* Τρώων δ’ ὃς κτεάτεσσιν ὑπερφιάλως ἀνιάζει. 300 συλλέξας λαοῖσι δότω καταδημοβορῆσαι * τῶν τινὰ βέλτερόν ἐστιν ἐπαυρέμεν ἥ περ Αχαιούς. πρῶϊ δ’ ὑπηοῖοι οὐν τεὐχεσι θωρηχθέντες νηνσϊν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγείρομεν ὀξὺν Ἀρηα. εἰ δ’ ἐτεὸν παρὰ ναῦφιν άνοστη δῖος Άχιλλευς, 305 ἄλγιον, αἴ κ’ ἐθέλῃσι, τῷ ἔσσεται· οὔ μιν Ιγω γε φεύξομαι ἐκ πολέμοιο δυσηχέος, ἀλλὰ μάλ’ ἄντην στήσομαι, ἥ κε φέρῃσι μέγα κράτος, ἦ κε φεροίμην. ξυνὸς Ἐνυάλιος, καί τε κτανέοντα κατέκτα.
Ὀς '"Εκτωρ ἀγόρευ’, ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν, 310 νήπιοι · ἐκ γάρ σφεων φρένας εἵλετο Παλλὰς Ἀθηνη. Ἕκτορι μὲν γὰρ ἐπῄνησαν κακά μητιόωντι, Πουλυδάμαντι δ’ ἄρ’ οὔ τις, ὃς ἐσθλὴν φράζετο βουλήν.
δόρπον ἔπειθ’ εἵλοντο κατὰ στρατόν · αύτάρ Ἀχαιοὶ παννύχιοι Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες. 315 τοῖσι δὲ Πηλείδης ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, χεῖρας ἐπ’ ἀνδροφόνους θέμενος στήθεσσιν εταίρου, πυκνὰ μάλα στενάχων ὥς τε λὶς ἡῦγένειος, ῴ ῥᾴ θ’ ὑπὸ σκύμνους ἐλαφηβόλος ἁρπάσῃ ανηρ ὕλης ἐκ πυκινῆς· ὁ δέ τ’ ἄχνυται ὕστερος ἐλθὼν, 320 1
1 The thought is, if any one, being possessed of wealth, fears to spend the night in bivouac far from the city, let him give his goods outright to the folk, rather than allow them to be seized by the Achaeans—which, Hector implies» would be the inevitable result, if the counsel of Polydamas were followed.
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pen the Achaeans beside the sea, no longer, thou fool, do thou show forth counsels such as these among the folk. For not a man of the Trojans will hearken to thee ; I will not suffer it. Nay, come; even as I shall bid, let us all obey: for this present take ye your supper throughout the host by companies, and take heed to keep watch, and be wakeful every man. And of the Trojans whoso is distressed beyond measure for his goods, let him gather them together and give them to the folk for them to feast thereon in common better were it that they have profit thereof than the Achaeans! But in the morning, at the coming of Dawn, arrayed in our armour, let us arouse sharp battle at the hollow ships. But if in deed and in truth goodly Achilles is arisen by the ships, the worse shall it be for him, if he so will it. I verily will not flee from him out of dolorous war, but face to face will I stand against him, whether he shall win great victory, or haply I. Alike to all is the god of war, and lo, he slayeth him that would slay.”
So Hector addressed their gathering, and thereat the Trojans shouted aloud, fools that they were ! for from them Pallas Athene took away their wits. To Hector they all gave praise in his ill advising, but Polydamas no man praised, albeit he devised counsel that was good. So then they took supper throughout the host; but the Achaeans the whole night through made moan in lamentation for Patroclus. And among them the son of Peleus began the vehement lamentation, laying his man-slaving hands upon the breast of his comrade and uttering many a groan, even as a bearded lion whose whelps some hunter of stags hath snatched away from out the thick wood ; and the lion coming back there-
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πολλὰ δέ τ’ ἄγκε’ ἐπῆλθε μετ’ ἀνέρος ἴχνι’ ἐρευνῶν, εἴ ποθεν ἐξεύροι* μάλα γὰρ δριμὺς χόλος αἱρεῖ· ῶς ὁ βαρὺ στενάχων μετεφώνεε Μυρμιδόνεσσιν*
“ Ὀ Πόποι, ἦ ή’ ἅλιον ἔπος ἔκβαλον ἤματι κείνῳ θαρσύνων ηρώα Μενοίτιον ἐν μεγάροισι*	325
φῆν δέ οἱ εἰς Ὀπόεντα περικλυτὸν υἱὸν ἀπάξειν "Ιλιον έκπέρσαντα, λαχόντα τε ληίδος αἶσαν. ἀλλ’ οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήματα πάντα τελευτά* ἄμφω γὰρ πέπρωται όμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι αὐτοῦ ἐνὶ Τροῶμ ἐπεὶ οὐδ’ ἐμὲ νοστήσαντα	330
δέξεται ἐν μεγάροισι γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς οὐδὲ Θέτις μήτηρ, ἀλλ’ αὐτοῦ γαῖα καθέξει. νῦν δ’ ἐπεὶ οὖν, Πάτροκλε, σεῦ ὕστερος εἷμ’ ὑπὸ γαῖαν,
οὔ σε πριν κτεριῶ, πριν γ’ Ἕκτορος ἐνθἀδ’ ἐνεῖκαι τεὐχεα καὶ κεφαλὴν, μέγα θύμου σεῖο φονῆος ·	335
δώδεκα δὲ προπάροιθε πυρῆς ἀποδειροτομήσω Τρώων ἀγλαὰ τέκνα, σε'θεν κταμένοιο χολωθείς. τόφρα δέ μοι παρὰ νηυσὶ κορωνίσι κεἴσεαι αὔτως, ἀμφὶ δὲ σὲ Τρῳαὶ καί Δαρδανίδες βαθύκολποι κλαύσονται νύκτας τε καί ἡματα δάκρυ χέουσαι, 340 τὰς αὐτοὶ καμόμεσθα βίηφί τε δουρί τε μακρῷ, πιείρας πέρθοντε πόλεις μερόπων ανθρώπων.* *
Ὀς εἰπὼν έτάροισιν έκέκλ€το δῖος Ἀχιλλεὺς ἀμφὶ πυρὶ στήσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα τάχιστα Πάτροκλον λούσειαν ἄπο βρὁτον αἱματόεντα. 345 οἱ δὲ λοετροχὁον τρίποδ’ ἴστασαν ἐν πυρὶ κηλέω, ἐν δ* ἄρ’ ὕδωρ ἔχεαν, ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ἑλὁντες*
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after grieveth sore, and through many a glen he rangeth on the track of the footsteps of the man, if so be he may anywhere find him; for anger exceeding grim layeth hold of him. Even so with heavy groaning spake Achilles among the Myrmidons :
“ Out upon it ! Vain in sooth was the word I uttered on that day, when I sought to hearten the warrior Menoetius in our halls; and said that when I had sacked Ilios I would bring back to him unto Opoeis his glorious son with the share of the spoil that should fall to his lot. But lo, Zeus fulfilleth not for men all their purposes ; for both of us twain are fated to redden the selfsame earth with our blood here in the land of Troy ; since neither shall I come back to be welcomed of the old knight Peleus in his halls, nor of my mother Thetis, but even here shall the earth hold me fast. But now, Patroclus, seeing I shall after thee pass beneath the earth, I will not give thee burial till I have brought hither the armour and the head of Hector, the slayer of thee, the great-souled ; and of twelve glorious sons of the Trojans will I cut the throats before thy pyre in my wrath at thy slaying. Until then beside the beaked ships shalt thou lie, even as thou art, and round about thee shall deep-bosomed Trojan and Dardanian women make lament night and day with shedding of tears, even they that we twain got us through toil by our might and our long spears, when we wasted rich cities of mortal mein”
So saying, goodly Achilles bade his comrades set upon the fire a great cauldron, that with speed they might wash from Patroclus the bloody gore. And they set upon the blazing fire the cauldron for filling the bath, and poured in water, and took billets of
vol. π	l	313
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γάστρη ν μὲν τρίποδος πυρ ἄμφεπε, θέρμετο δ’ ὕδωρ* αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι χαλκῷ, καὶ τότε δὴ λοῦσάν τε καὶ ἤλειψαν λίπ’ ἐλαίῳ, ἐν δ’ ὠτειλὰς πλῆσαν ἄλείφατσς ἐννεώροιο* ἐν λεχέεσσι δὲ θέντες ἑανῷ λιτὶ κάλυψαν ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, καθύπερθε δὲ φάρεϊ λευκῷ. πανννχιοι μὲν ἔπειτα πόδας ταχὺς ἀμφ’ Ἀχιλῆα Μυρμιδόνες Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες* Ζεὺς δ’ Ἠρην προσέειπε κασιγνήτην ἄλοχόν τε*1 “ ἔπρηξας καὶ ἔπειτα, βοῶπις πότνια Ἠρη, ἀνστήσασ* Ἀχιλῆα πόδας ταχύν ἦ ρα νυ σεῖο ἐξ αὐτῆς ἐγένοντο κάρη κομόωντες Ἀχαιοί.”
Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα βοῶπις πότνια "Ἠρη·
“ αἰνὁτατε Κρονίδη, ποιον τὸν μῦθον ἔειπες. καὶ μὲν δή πού τις μέλλει βρότος ἀνδρὶ τελέσσαι, ὅς περ θνητός τ’ ἐστὶ καὶ οὐ τὁσα μήδεα οἶδε* πῶς δὴ ἐγώ γ’, ἥ φημι θεάων ἔμμεν άρίστη, άμφότερον, γενεῇ τε καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις κέκλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ’ ἀθανάτοισιν ἀνασσεις, οὐκ ὄφελον Τρώεσσι κοτεσσαμένη κακὰ ῥᾴψαι;
Ὀς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον Ἠφαίστου δ’ ἵκανε δόμον Θέτις ἀργυρόπεζα άφθιτον άστερόεντα, μεταπρεπέ* άθανάτοισι, χάλκεον, ον />’ αὐτὸς ποιήσατο κυλλοποδίων. τὸν δ’ εὖρ’ ἱδρώοντα ἑλισσόμενον περὶ φυσάς σπεὐδοντα* τρίποδας γὰρ ἐείκοσι 'πάντας ετευχεν ἑστάμεναι περὶ τοίχον ἐῦσταθέος μέγαροιο,
1 Lines 356-367 were rejected by Zenodotus.
1 The number nine seems not infrequently to be used as a round number (Odyssey x. 19; xi. 311), and we must assume that the ointment was thought to improve with age.
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wood and kindled them beneath it. Then the fire played about the belly of the cauldron, and the water grew warm. But when the water boiled in the bright bronze, then they washed him and anointed him richly with oil, filling his wounds with ointment of nine1 years old ; and they laid him upon his bed, and covered him with a soft linen cloth from head to foot, and thereover with a white robe. So the whole night through around Achilles, swift of foot, the Myrmidons, made moan in lamentation for Patroclus ; but Zeus spake unto Hera, his sister and his wife : “ Thou hast then had thy way, O ox-eyed, queenly Hera; thou hast aroused Achilles, swift of foot. In good sooth must the long-haired Achaeans be children of thine own womb.”
Then made answer to him the ox-eyed, queenly Hera : “ Most dread son of Cronos, what a word hast thou said ! Lo, even a man, I ween, is like to accomplish what he can for another man, one that is but mortal, and knoweth not all the wisdom that is mine. How then was I, that avow me to be highest of goddesses in twofold wise, for that I am eldest and am called thy wife, and thou art king among all the immortals—how was I not in my wrath against the Trojans to devise against them evil ? ”
On this wise spake they one to the other; but silver-footed Thetis came unto the house of Hephaestus, imperishable, decked with stars, preeminent among the houses of immortals, wrought all of bronze, that the crook-foot god himself had built him. Him she found sweating with toil as he moved to and fro about his bellows in eager haste; for he was fashioning tripods, twenty in all, to stand around
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χρύσεα δέ σφ* ὑπὸ κύκλα ἑκάστῳ πυθμένι θῆκεν, 375 ὄφρα οἱ αὐτόματοι θεῖον δυσαίατ’ ἀγῶνα ἡδ* αὖτις πρὸς δῶμα νεοίατο, θαῦμα ἰδέσθαι. οἱ δ* ἧ τοι τόσσον μὲν ἔχον τέλος, οὔατα δ’ οὔ πω δαιδάλεα προσέκειτο· τά β’ ἤρτυε, κὁπτε δὲ δε-
σμούς.
ὅφρ’ ὅ γε ταῦτα πονεῖτο ἰδυίγσι πραπίδεσσι, τόφρα οἱ ἐγγύθεν ἦλθε θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα.1 τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα Χάρις λιπαροκρήδεμνος κάλή, τὴν ὥπυιε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις* εν τ αρα οι φυ χειρι έπος τ εφατ εκ τ ονομαζε “τίπτε, Θέτι τανύπεπλε, ἱκἀνεις ἡμέτερον δῶ αἰδοίη τε φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔ τι θαμίζεις ἀλλ’ ἔπεο προτέρω, ἵνα τοι πὰρ ξείνια θείω.”
Ὀς ὰρα φωνήσασα πρόσω ἄγε δῖα θεάων. τὴν μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπὶ θρόνου άργυροηλου καλού δαιδαλέου* ὑπὸ δὲ θρῆνυς πόσιν ἦεν κέκλετο δ’ Ἠφαιστον κλυτοτόχνην εἶπέ τε μύθον “ 'Ήφαιστε, πρόμολ’ ὧδε * Θέτις νύ τι σεῖο χατί-
ί«·”
την 8’ ἡμείβετ’ ἔπειτα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις·
“ ἦ ῥᾴ νύ μοι δεινή τε καὶ αἰδοίη θεὸς ἔνδον, ἥ μ’ ἐσάωσ’, ὅτε μ’ ἄλγος ἀφίκετο τῆλε πεσὁντα μητρὸς ἐμἧς ἰότητι κυνώπιδος, ἥ μ’ ἐθέλησε κρύψαι χωλόν ἐὁντα* τότ’ ἂν πόθον ἄλγεα θυμῷ, εἰ μη μ* Eνρννόμη τε Θέτις θ’ ὑπεδέξατο κὁλπῳ,
Eὐρυνόμη, θυγάτηρ ἀψορρόου Ὀκεανοῖο.
τῇσι παρ’ εἰνάετες χάλκευον δαίδαλα πολλά,2 4UU
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1 Line 381 is omitted in many mss.
* πολλά: πάντα Zenodotus and Aristophanes.
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the wall of his well-builded hall, and golden wheels had he set beneath the base of each that of themsfelves they might enter the gathering of the gods at his wish and again return to his house, a wonder to behold. Thus much were they fully wrought, that not yet were the cunningly fashioned ears set thereon ; these was he making ready, and was forging the rivets. And while he laboured thereat with cunning skill, meanwhile there drew nigh to him the goddess, silver-footed Thetis. And Charis of the gleaming veil came forward and marked her—fair Charis, whom the famed god of the two strong arms had wedded. And she clasped her by the hand, and spake, and addressed her : " Wherefore, long-robed Thetis, art thou come to our house, an honoured guest, and a welcome ? Heretofore thou hast not been wont to come. But follow me further, that I may set before thee entertainment.”
So saying the bright goddess led her on. Then she made her to sit on a silver-studded chair, a beautiful chair, richly-wrought, and beneath was a footstool for the feet; and she called to Hephaestus, the famed craftsman, and spake to him, saying: “ Hephaestus, come forth hither; Thetis hath need of thee.” And the famous god of the two strong arms answered her: “ Verily then a dread and honoured goddess is within my halls, even she that saved me when pain was come upon me after I had fallen afar through the will of my shameless mother, that was fain to hide me away by reason of my lameness. Then had I suffered woes in heart, had not Eurynome and Thetis received me into their bosom—Eurynome, daughter of backward-flowing Oceanus. With them then for nine years’ space I
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πόρπας τε γναμπτάς θ’ έλικας κάλυκας τε καὶ ὅρμους ἐν σπῆῖ γλαφυρῶς περὶ δὲ ῄόος Ὀκεανοῖο ἀφρῷ μορμύρων ῄέεν ἄσπετος· οὐδέ τις ἄλλος ἤδεεν οὔτε θεῶν οὔτε θνητών ανθρώπων, ἀλλὰ Θέτις τε καὶ Εὐρυνὁμη ἴσαν, αἵ μ’ ἐσάωσαν. 403 ἣ νῦν ἡμέτερον δόμον ἵκει* τῶ με μάλα χρεὼ πάντα Θέτι καλλιπλοκάμω ζωάγρια τίνειν. ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν οἱ παράθες ζεινηϊα καλά, ὅφρ’ ἂν ἐγὼ φυσάς ἀποθείομαι ὅπλα τε πάντα.”
Ἠ, καὶ ἀπ’ ἀκμοθέτοιο πέλωρ αἴητον ἀνέστη 410 χωλεύων ὑπὸ δὲ κνῆμαι ρώοντο ἀραιαί. φυσάς μέν ρ’ ἀπάνευθε τίθει πυρὸς, ὅπλα τε πάντα λάρνακ* ἐς άργυρεην συλλέξατο, τοῖς ἐπονεῖτο* σπόγγῳ δ’ ἀμφὶ πρόσωπα καί ἄμφω χειρ* ἀπομόργνυ αὐχένα τε στιβαρὸν καὶ στήθεα λαχνήεντα,	416
δῦ δὲ χιτῶν’, ἕλε δὲ σκηπτρον παχύ, βῆ δὲ θυράζω χωλεύων ὑπὸ δ’ άμφίπολοι ρώοντο άνακτι χρύσειαι, ζωῇσι νεήνισιν εἰοικυῖαι. τῆς ἐν μεν νόος ἐστὶ μετὰ φρεσἰν, εν δὲ καὶ αὐδὴ καὶ σθένος, αθανάτων δὲ θεῶν ἄπο έργα ἴσασιν. 420 αἱ μὲν ὕπαιθα ἄνακτος εποίπνυον αύτάρ ὁ ἔρρων πλησίον, ένθα Θέτις περ, ἐπὶ θρόνου ΐζε φαεινού, ἔν τ* ὰρα οἱ φῦ χειρὶ ἔπος τ’ ἔφατ’ εκ τ ονόμαζε * “τίπτε, Θέτι τανύπεπλε, ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ αἰδοίη τε φίλη τε; πάρος γε μεν ου τι θαμίζεις. 425 αὔδα ὅ τι φρονεεις* τελέσαι δέ με θυμός άνωγεν, εί δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν.” 1 2
1	The precise meaning of the words denoting the various articles of Hephaestus* fashioning it is impossible to determine with certainty, except in the case of ὅρμοι.
2	The epithet αΙἡτον, which occurs only here, is wholly obscure.
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forged much cunning handiwork, brooches, and spiral arm-bands, and rosettes and necklaces,1 within their hollow cave ; and round about me flowed, murmuring with foam, the stream of Oceanus, a flood unspeakable. Neither did any other know thereof, either of gods or of mortal men, but Thetis knew and Eurynome, even they that saved me. And now is Thetis come to my house; wherefore it verily behoveth me to pay unto fair-tressed Thetis the full price for the saving of my life. But do thou set before her fair entertainment, while I put aside my bellows and all my tools.”
He spake, and from the anvil rose, a huge, panting a bulk, halting the while, but beneath him his slender legs moved nimbly. The bellows he set away from the fire, and gathered all the tools wherewith he wrought into a silver chest; and with a sponge wiped he his face and his two hands withal, and his mighty neck and shaggy breast, and put upon him a tunic, and grasped a stout staff, and went forth halting; but there moved swiftly to support their lord handmaidens wrought of gold in the semblance of living maids. In them is understanding in their hearts, and in them speech and strength, and they know cunning handiwork by gift of the immortal gods. These busily moved to support their lord, and he, limping nigh to where Thetis was, sat him down upon a shining chair ; and he clasped her by the hand, and spake, and addressed her : " Wherefore, long-robed Thetis, art thou come to our house, an honoured guest and a welcome ? Heretofore thou hast not been wont to come. Speak what is in thy mind; my heart bids me fulfil it, if fulfil it I can, and it is a thing that hath fulfilment.”
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Τὸν 8’ ἡμείβετ’ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα· “ Ἠφαιστ’, ἦ ἄρα δή τις, ὅσαι θεαί εἰσ’ ἐν Ὀλύμπῳ,
τοσσάδ’ ἐνὶ φρεσὶν ἧσιν ἀνέσχετο κήδεα λυγρά, ὅσσ’ ἐμοὶ ἐκ πασέων Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε’ ἔδωκεν; ἐκ μέν μ’ ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ δάμασσεν, Αἰακίδῃ Πηλῆῖ, καὶ ἔτλην ἀνέρος εὐνὴν πολλὰ μάλ* οὐκ ἐθέλουσα. ὁ μὲν δὴ γήραι λυγρῷ Κεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρημένος, ἄλλα δέ μοι νῦν υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσθαι τε τραφείμεν τε, ἔξοχον ἡρώων ὁ δ’ ἀνέδραμεν ἔρνεῖ ἶσος* τὸν μὲν ἐγὼ θρέψασα φυτὸν ὥς γουνῷ ἀλωῆς, νηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνίσιν wΙλιον εἴσω Τρωσὶ μαχησόμενον* τὸν δ’ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις οἴκαδε νοστήσαντα δόμον Πηλήιον εἴσω.1 ὄφρα δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾴ φάος ἡελίοιο, ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. κούρην ἣν ἄρα οἱ γέρας ἔξελον υἷες Ἀχαιῶν,* τὴν ἂψ ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων Ἀγαμέμνων. ἡ τοι ὁ τῆς ἀχέων φρένας ἔφθιεν αὐτὰρ Ἀχαιοὺς Τρῶες ἐπὶ πρύμνῃσιν ἐείλεον, οὐδὲ θύραζε εἴων ἐξιέναι* τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες Ἀργείων, καὶ πολλὰ περικλυτὰ δῶρ’ ὀνόμαζον. ἔνθ’ αὐτὸς μὲν ἔπειτ’ ἡναίνετο λοιγὸν ἀμῦναι, αὐτὰρ ὁ Πάτροκλον περὶ μὲν τὰ ἃ τεύχεα ἕσσε, πέμπε δέ μιν πόλεμόνδε, πολὺν δ* ἅμα λαὸν ὅπ άσσε. πᾶν δ’ ἧμαρ μάρναντο περὶ Σκαιῇσι πύλῃσι* καί νύ κεν αὐτῆμαρ πόλιν ἔπραθον, εἰ μὴ Ἀπόλλων πολλά κακὰ ῄέξαντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν ἔκταν’ ἐνὶ προμάχοισι καὶ Ἕκτορι κῦδος ἔδωκε.
1 Line 441 was lacking in some ancient editions.
* Lines 444-456 were rejected by Aristarchus.
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And Thetis made answer to him, shedding tears the while : “ Hephaestus, is there now any goddess, of all those that are in Olympus, that hath endured so many grievous woes in her heart as are the sorrows that Zeus, son of Cronos, hath given me beyond all others ? Of all the daughters of the sea he subdued me alone to a mortal, even to Peleus, son of Aeacus, and I endured the bed of a mortal albeit sore against my will. And lo, he lieth in his halls fordone with grievous old age, but now other griefs are mine. A son he gave me to bear and to rear, pre-eininent among warriors, and he shot up like a sapling ; then when I had reared him as a tree in a rich orchard plot, I sent him forth in the beaked ships to Ilios to war with the Trojans ; but never again shall I welcome him back to his home, to the house of Peleus. And while yet he liveth, and beholdeth the light of the sun, he hath sorrow, nor can I any wise help him, though I go to him. The girl that the sons of the Achaeans chose out for him as a prize, her hath the lord Agamemnon taken back from out his arms. Verily in grief for her was he wasting his heart; but the Achaeans were the Trojans penning at the sterns of the ships, and would not suffer them to go forth. And to him the elders of the Argives made prayer, and named many glorious gifts. Then albeit he refused himself to ward from them ruin, yet clad he Patroclus in his own armour and sent him into the war, and added therewithal much people. All day long they fought around the Scaean gates, and on that selfsame day had laid the city waste, but that, after the valiant son of Menoetius had wrought sore harm, Apollo slew him amid the foremost fighters and gave glory to Hector.
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τοὔνεκα νῦν τὰ σὰ γούναθ’ ἱκάνομαι, αἴ κ’ ἐθέλῃσθα υΓ ἐμῷ ὠκυμόρῳ δὁμεν ἀσπίδα καὶ τρυφάλειαν καὶ καλάς κνημῖδας ἐπισφυρίοις ὰραρυίας, καὶ θώρηχ’* ὃ γὰρ ἦν οἱ ἀπώλεσε πιστὸς εταῖρος Τρωσὶ δαμείς * ὁ δὲ Κεῖται ἐπὶ χθονὶ θυμὸν αχευων.
Τὴν δ’ ἡμείβετ* ἔπειτα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις*
“ θάρσει* μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. αἳ γάρ μιν θανάτοιο δυσηχέος ὧδε δυναίμην νόσφιν ἀποκρύψαι, ὅτε μιν μόρος αἰνὸς Ικανοί, ὥς οἱ τεύχεα καλὰ παρέσσεται,1 οἷά τις αὖτε ανθρώπων πόλεων θαυμάσσεται, ὅς κεν ἴδηται.” Ὀς εἰπὼν την μεν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δ’ ἐπὶ φυσάς * τὰς δ’ ἐς πῦρ ἔτρεψε κελευσε τε εργάζεσθαι. Φῦσαι δ’ ἐν χοάνοισιν ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων, παντοίην ενπρηστον ἀϋτμὴν ἐξανιεῖσαι, ἄλλοτε μεν σπεὐδοντι παρέμμεναι, άλλοτε δ* αὖτε, ὅππως Ἠφαιστός τ* ἐθέλοι καὶ ἔργον ἄνοιτο. χαλκόν δ’ ἐν πυρὶ βάλλεν άτειρεα κασσίτερόν τε καί χρυσόν τιμῆντα καὶ άργυρον · αὐτὰρ ἔπειτα θηκεν εν άκμοθετω μεγαν άκμονα, γέντο δὲ χειρὶ ραιστήρα κρατερήν, ἑτέρῃφι δὲ γέντο πυράγρην.
Ποίει δὲ πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε πάντοσε δαιδάλλων, περὶ δ’ ἄντυγα βάλλε φαεινήν τρίπλακα μαρμαρεην, εκ δ’ ἀργύρεον τελαμῶνα. πέντε δ’ ἄρ’ αὐτοῦ ἔσαν σάκεος πτυχές * αὐτὰρ ἐν αὐτῷ ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίγσι πραπίδεσσιν.
Ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξ’, εν δ’ ουρανόν, ἐν δὲ θάλασσαν* 1 2
1 παρἐσσεται: παρἐ£ομαι Zenodotus and Aristophanes.
2 Lines 483-608 were rejected by Zenodotus.
460
465
470
475
480
322
THE ILIAD, XVIII, 457-483
Therefore am I now come to thy knees, if so be thou wilt be minded to give my son, that is doomed to a speedy death, shield and helmet, and goodly greaves fitted with ankle-pieces, and corselet. For the harness that was his aforetime his trusty comrade lost, when he was slain by the Trojans ; and my son lieth on the ground in anguish of heart/'
Then the famous god of the two strong arms answered her : “ Be of good cheer, neither let these things distress thy heart. Would that l might so surely avail to hide him afar from dolorous death, when dread fate cometh upon him, as verily goodly armour shall be his, such that in aftertime many a one among the multitude of men shall marvel, whosoever shall behold it."
So saying he left her there and went unto his bellows, and he turned these toward the fire and bade them work. And the bellows, twenty in all, blew upon the melting - vats, sending forth a ready blast of every force, now to further him as he laboured hard, and again in whatsoever way Hephaestus might wish and his work go on. And on the fire he put stubborn bronze and tin and precious gold and silver; and thereafter he set on the anvil-block a great anvil, and took in one hand a massive hammer, and in the other took he the tongs.
First fashioned he a shield, great and sturdy, adorning it cunnii>gly in every part, and round about it set a bright rim, threefold and glittering, and therefrom made fast a silver baldric. Five were the layers of the shield itself; and on it he wrought many curious devices with cunning skill.
Therein he wrought the earth, therein the heavens
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ἡέλιὁν τ’ ἀκάμαντα σελήνην τε πλήθουσαν, ἐν δὲ τὰ 7 είρεα πάντα, τά τ* ουρανός ἐστεφάνωται,1 485 Πληϊαδας θ’ 'Τάδας τε τό τε σθένος Ὠρίωνος "Αρκτον θ’, ἣν καὶ Ἀμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, ἥ τ’ αὐτοῦ στρέφεται καί τ’ Ὀρίωνα δοκεύει, οἴη δ’ ἄμμορος ἐστι λοετρῶν Ὀκεανοῖο.
Ἐν δὲ δύω ποίησε πόλεις μερόπων ανθρώπων 490 καλάς, ἐν τῇ μέν ρα γάμοι τ’ ἔσαν είλαπίναι τε, νὑμφας δ’ ἐκ θαλάμων δαἳδων ὕπο λαμπομενάων ἡγίνεον ἀνὰ ἄστυ, πολὺς δ’ υμέναιος ὀρώρει. κούροι δ’ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον, ἐν δ’ ἄρα τοῖσιν αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον αι δὲ γυναῖκες 495 ἱστάμεναι θαύμαζον ἐπὶ προθυροισιν ἑκάστη. λαοὶ δ’ εἰν ἀγορῇ ἔσαν ἀθρόοι· ἔνθα δὲ νεῖκος ώρώρει, δύο δ* ἄνδρες ἐνείκεον εἵνεκα ποινής ἀνδρὸς άποκταμένου ·2 ὁ μὲν εὕχετο πάντ ἀποδοῦναι δήμῳ πιφαύσκων, ὁ δ’ ἀναίνετο μηδὲν έλέσθαι·	600
ἄμφω δ’ ίέσθην ἐπὶ ΐστορι πεῖραρ έλέσθαι.
1 ουρανός ἐστεφάνωται: ούρανόν ἐστεφάνωκε Aristarchus, ουρανόν ἐστἡρικται ZenodotllS.
* άποκταμένου Zenodotus ί άποφθιμἐνου.
1 This difficult but interesting passage is fully discussed by Leaf in the Journal of Hellenic Studies, viii. pp. 122 if., and in his /ίίσᾶ, ii. 610 ff. The question at issue is one of paramount importance in early society : whether or not, namely, the shedder of blood should be allowed to settle with the kinsfolk of the man slain by payment of a blood-price. Others prefer to render the clause ό ὅ’ άναίνετο μηδἐν ἐλἐσὅαι, “ but the other denied that he had received aught/* thus making the debate turn upon a question of fact merely, whether or not the price had been paid—an interpretation which lessens the significance of the scene, and somewhat strains the use of ἀναίνομαι. In either case it is plain that the disputants lay the matter in the hands of an umpire* 324
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therein the sea, and the unwearied sun, and the moon at the full, and therein all the constellations wherewith heaven is crowned—the Pleiades, and the Hyades and the mighty Orion, and the Bear, that men call also the Wain, that circleth ever in her place, and watcheth Orion, and alone hath no part in the baths of Ocean.
Therein fashioned he also two cities of mortal men exceeding fair. In the one there were marriages and feastings, and by the light of the blazing torches they were leading the brides from their bowers through the city, and loud rose the bridal song. And young men were whirling in the dance, and in their midst flutes and lyres sounded continually ; and there the women stood each before her door and marvelled. But the folk were gathered in the place of assembly ; for there a strife had arisen, and two men were striving about the blood-price of a man slain ; the one avowed that he had paid all, declaring his cause to the people, but the other refused to accept aught;1 and each was fain to win the issue on the word of a daysman. Moreover, the folk were
or “ daysman,” who in turn, upon learning that it is a question of homicide, refers the matter to “ the elders.” The two talents of gold (too small a sum to be taken to represent the blood-pricc itself) are to be understood as a fee, one talent presumably having been deposited by each litigant, for that one among the “ judges ” whose decision should meet with the most general approbation. The alternative view, that the two talents were to be paid to him “ who should best plead his cause/’ does violence to the meaning both of δίκαζον and Ιθνντατα. (The relatively small value of the Homeric talent is proved e.g. by xxiii. 262-270, where two talents form only the fourth prize. See Ridgeway, Journal of Philology, x. 30, and Journal of Hellenic Studies, viii. 133 ff.)
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Λαοὶ δ’ ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον, ἀμφὶς αρωγοί, κήρυκες δ ἄρα λαὸν ἐρήτυον οἱ δὲ γέροντες ἥατ’ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοις ἱερῷ ἐνὶ κύκλω, σκήπτρα δὲ κηρύκων ἐν χέρσ’ ἔχον ἡεροφώνων τοῖσι ν ἔπειτ’ ήϊσσον, ἀμοιβηδὶς δὲ δίκαζον. κεῖτο δ’ ἄρ* ἐν μέσσοι σι δύω χρυσοῖο τάλαντα, τῷ δὁμεν ὃς μετὰ τοῖσι δίκην ἰθύντατα εἴποι.
Τὴν δ’ ἑτέρην πόλιν ἀμφὶ δύω στρατοί ἥατ ο λαών τεύχεσι λαμπόμενοι* δίχα δέ σφίσιν ἥνδανε βουλή, ἡὲ διαπραθέειν ἣ ἄνδιχα πάντα δάσασθαι, κτῆσιν ὅσην πτολίεθρον ίπήρατον εντός ἔεργεν οἱ δ’ οὔ πω πείθοντο, λόχω δ’ ὑπεθωρήσσοντο. τοίχος μέν ρ* άλοχοί τε φιλαι καὶ νήπια τέκνα ὁύατ’ ἐφεσταότες, μετά 8’ άνερες οὓς ἔχε γήρας· οἱ δ’ ἴσαν* ἦρχε δ’ ἄρα σφιν "Αρης και Παλλὰς Ἀθήνη,
ἄμφω χρνσείω, χρύσεια δὲ εἵματα ἔπθην, καλώ καὶ μεγάλω σὺν τεὐχεσιν, ὥς τε θεώ περ ἀμφὶς άριζήλω * λαοὶ δ’ υπ’ ὀλίζονες ἧσαν. οἱ δ’ ὅτε δή ρ’ ἵκανον ὅθι σφίσιν εἶκε λοχήσαι, ἐν ποταμῷ, ὅθι τ’ ἀρδμὸς ἔην πάντεσσι βοτοῖσιν, ἕνθ’ ἄρα τοί γ’ ἵζοντ’ εἰλυμένοι αἴθοπι χαλκῷ. τοῖσι δ’ ἔπειτ’ ἀπάνευθε δύω σκοποὶ ἤατο λαῶν, δέγμενοι ὁππότε μῆλα ἰδοίατο καὶ έλικας βοῦς. οἱ δὲ τάχα προγενοντο, δύω δ’ ἅμ’ ἕποντο νομῆες τερπόμενοι σύριγξι· δὁλον δ’ οὔ τι προνὁησαν. 1
1 The thought is that the besiegers might be 44 bought off,” and led to spare the city, if half the possessions of the townsfolk were handed over to them as ransom. In xxii. 117-121 Hector debates whether he should not make this very proposal to Achilles.
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cheering both, shewing favour to this side and to that. And heralds held back the folk, and the elders were sitting upon polished stones in the sacred circle, holding in their hands the staves of the loud-voiced heralds. Therewith then would they spring up and give judgment, each in turn. And in the midst lay two talents of gold, to be given to him whoso among them should utter the most righteous judgment.
But around the other city lay in leaguer two hosts of warriors gleaming in armour. And twofold plans found favour with them, either to lay waste the town or to divide in portions twain all the substance that the lovely city contained within.1 Howbeit the besieged would nowise hearken thereto, but were arming to meet the foe in an ambush. The wall were their dear wives and little children guarding, as they stood thereon, and therewithal the men that were holden of old age ; but the rest were faring forth, led of Ares and Pallas Athene, both fashioned in gold, and of gold was the raiment wherewith they were clad. Goodly were they and tall in their harness, as beseemeth gods, clear to view amid the rest, and the folk at their feet were smaller. But when they were come to the place where it seemed good unto them to set their ambush, in a river-bed where was a watering-place for all herds alike, there they sate them down, clothed about with flaming bronze. Thereafter were two scouts set by them apart from the host, waiting till they should have sight of the sheep and sleek cattle. And these came presently, and two herdsmen followed with them playing upon pipes; and of the guile wist they not at all. But the liers-in-wait, when they saw
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οἱ μὲν τὰ προιδόντες ἐπέδραμον, ωκα δ* ἔπειτα τάμνοντ* ἀμφὶ βοών ἀγέλας καὶ πώεα καλὰ1 ἀργεννέων οἰῶν, κτεῖνον δ’ ἐπὶ μηλοβοτῆρας. οἱ δ’ ὡς οὖν ἐπύθοντο πολὺν κέλαδον παρὰ βουσὶν εἰράων προπάροιθε καθήμενοι, αὐτίκ’ ἐφ* ἵππων βάντες ἀερσιπὁδων μετεκίαθον, αἶψα δ’ ἵκοντο, στησάμενοι δ’ ἐμάχοντο μάχην ποταμοῖο παρ* ὅχθας, βάλλον δ’ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. ἐν δ’ Ἕρις ἐν δὲ Κυδοιμὸς ὁμιλεον, ἐν δ* ὀλοὴ Κήρ, ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, ἄλλον τεθνηῶτα κατὰ μόθον ἕλκε ποδοῖιν* εἷμα δ’ ἔχ’ ἀμφ’ ὥμοισι δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν, ὡμιλευν δ’ ὥς τε ζωοὶ βροτοὶ ἡδ’ ἐμάχοντο, νεκρούς τ’ ἀλλήλων ἔρυον κατατεθνηῶτας.
Ἐν δ’ ἐτίθει νειὸν μαλακήν, πίειραν άρουραν, εύρεῖαν τρίπολον πολλοὶ δ’ ἀροτῆρες ἐν αὐτῇ ζεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνθα καὶ ἔνθα. οἱ δ’ ὁπότε στρέψαντες ἱκοίατο τέλσον ἀρούρης, τοῖσι δ’ ἔπειτ’ ἐν χερσὶ δέπας μελιηδέος οἴνου δόσκεν ἀνὴρ ἐπιών τοὶ δὲ στρέψασκον ἀν’ ὄγμους, ἱέμενοι νειοῖο βαθείης τέλσον ἰκέσθαι. η οε μεΑαινετ οπισυεν, αρηρομενῃ οε εῳκει, χρυσείη περ ἐοῦσα* τὸ δὴ περί θαῦμα τέτυκτο.
Ἐν δ’ ἐτίθει τέμενος βασιλήῖον* ἔνθα δ* ἔριθοι ἥμων ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες, δράγματα δ’ ἄλλα μετ’ ὅγμον ἐπήτριμα πῖπτον ἔραζε,
1 πώεα καλλ: πώυ μἐγ’ οίών Zenodotus.
* βασιλἡίον: βαὅυλἡίον.
1 The word είράων, occurring here only, was thus interpreted in antiquity.
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these coming on, rushed forth against them and speedily cut off the herds of cattle and fair flocks of white-fleeced sheep, and slew the herdsmen withal. But the besiegers, as they sat before the places of gathering 1 and heard much tumult among the kine, mounted forthwith behind their high-stepping horses, and set out thitherward, and speedily came upon them. Then set they their battle in array and fought beside the river banks, and were ever smiting one another with bronze-tipped spears. And amid them Strife and Tumult joined in the fray, and deadly Fate, grasping one man alive, fresh-wounded, another without a wound, and another she dragged dead through the mellay by the feet; and the raiment that she had about her shoulders was red with the blood of men. Even as living mortals joined they in the fray and fought; and they were haling away each the bodies of the others’ slain.
Therein he set also soft fallow-land, rich tilth and wide, that was three times ploughed ; and ploughers full many therein were wheeling their yokes and driving them this way and that. And whensoever after turning they came to the headland of the field, then would a man come forth to each and give into his hands a cup of honey-sweet wine ; and the ploughmen would turn them in the furrows, eager to reach the headland of the deep tilth. And the field grew black behind and seemed verily as it had been ploughed, for all that it was of gold ; herein was the great marvel of the work.
Therein he set also a king’s demesne-land, wherein labourers were reaping, bearing sharp sickles in their hands. Some handfuls were falling in rows to the ground along the swathe, while others the binders
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ἄλλα δ* ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέοντα. τρεῖς δ’ ἄρ’ ἀμαλλοδετῆρες ἐφέστασαν · αὐτὰρ ὄπισθε παῖδες δραγμεύοντες, ἐν ἀγκαλίδεσσι φέροντες, 555 ἀσπερχὲς πάρεχον βασιλεὺς δ’ ἐν τοῖσι σιωπῇ σκῆπτρον ἔχων ἑστήκει ἐπ’ ὅγμου γηθόσυνος κῆρ. κήρυκες δ’ ἀπάνευθεν ὑπὸ δρυϊ δαῖτα πενοντο, βοῦν δ’ ἱερεύσαντες μέγαν ἄμφεπον* αἱ δὲ γυναῖκες δεῖπνον ἐρίθοισιν λεύκ’ ἄλφιτα πολλὰ πάλυνον. 560
Ἐν δὲ τίθει σταφυλῇσι μέγα βρίθουσαν ἀλωὴν καλήν χρυσείην* μέλανες δ’ ἀνὰ βότρυες ἧσαν, ἑστήκει δὲ κάμαξι διαμπερὲς ἀργυρέῃσιν. ἀμφὶ δὲ κυανέην κάπετον, περὶ δ’ ἕρκος ἔλασσε κασσίτερον · μία δ’ οἴη ἀταρπιτὸς ἧεν ἐπ’ αὐτὴν, 566 τῇ νίσοντο φορῆες, ὅτε τρυγόῳεν ἀλωήν. παρθενικαὶ δὲ καὶ ἡἳθεοι ἀταλὰ φρονέοντ€ς πλ€Κτοΐς ἐν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν. τοῖσιν δ’ ἐν μέσσοι σι παῖς φόρμιγγι λιγείῃ ἱμερόεν κιθάριζα, λίνον1 δ’ ὑπὸ καλόν ἄειδε	570
λεπταλέῃ φωνῇ* τοὶ δὲ ῄήσσοντες ἁμαρτῆ μολπῇ τ* ἰυγμῷ τε ποσὶ σκαίροντες ἔποντο.
Ἐν δ’ αγέλην ποίησε βοών όρθοκραιράων αἱ δὲ βόες χρυσοῖο τετεύχατο κασσιτέρου τε, μυκηθμῷ δ’ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδε 575 πὰρ ποταμόν κελάδοντα, παρά ρο8ανόν δονακῆα. χρύσειοι δὲ νομῆες ἅμ’ ἐστιχόωντο βόεσσι τέσσαρες, ἐννέα δέ σφι κύνες πόδας ἀργοὶ ἔποντο. σμερδαλέω δὲ λέοντε δύ* ἐν πρώτῃσι βόεσσι 1 XtVov: λίνος Zenodotus.
1 The Linos-song was a dirge for the departing summer. This rendering follows Aristarchus. Zenodotus read λίνος, which gives the sense, “ the string (of the lyre) sang sweetly in accompaniment of his delicate voice/*
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of sheaves were binding with twisted ropes of straw. Three binders stood hard by them, while behind them boys would gather the handfuls, and bearing them in their arms would busily give them to the binders ; and among them the king, staff in hand, was standing in silence at the swathe, joying in his heart. And heralds apart beneath an oak were making ready a feast, and were dressing a great ox they had slain for sacrifice; and the women sprinkled the flesh with white barley in abundance, for the workers’ mid-day meal.
Therein he set also a vineyard heavily laden with clusters, a vineyard fair and wrought of gold ; black were the grapes, and the vines were set up throughout on silver poles. And around it he drave a trench of cyanus, and about that a fence of tin ; and one single path led thereto, whereby the vintagers went and came, whensoever they gathered the vintage. And maidens and youths in childish glee were bearing the honey-sweet fruit in wicker baskets. And in their midst a boy made pleasant music with a clear-toned lyre, and thereto sang sweetly the Linos-song 1 with his delicate voice ; and his fellows beating the earth in unison therewith followed on with bounding feet mid dance and shoutings.
And therein he wrought a herd of straight-horned kine : the kine were fashioned of gold and tin, and with lowing hasted they forth from byre to pasture beside the sounding river, beside the waving reed. And golden were the herdsmen that walked beside the kine, four in number, and nine dogs swift of foot followed after them. But two dread lions amid the foremost kine were holding a loud-lowing bull, and
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ταύρον ἐρύγμηλον ἐχέτην ὁ δὲ μάκρα μεμυκὼς ἕλκετο* τὸν δὲ κύνες μετεκίαθον ἡδ’ αἰζηοί. τὼ μὲν ἀναρρήξάντε βοὸς μεγάλοιο βοείγν ἐγκατα καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον οἱ δὲ νομῆες αὔτως1 ἐνδίεσαν ταχέας κύνας ὀτρύνοντες. οἱ δ* ἦ τοι δακέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων, ἱστάμενοι δὲ μάλ* ἐγγὺς ὑλάκτεον ἔκ τ’ ἀλέοντο.
Ἐν δὲ νομὸν ποίησε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις ἐν καλῇ βήσσῃ μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, σταθμούς τε κλισίας τε κατηρεφέας ἰδε σηκούς.
Ἐν δὲ χορὸν ποίκιλλα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις τῷ ἴκελον οἷόν ποτ* ἐνὶ Κνωσῷ εὐρείγ Δαίδαλος ἡμκησεν καλλιπλοκάμῳ 'Αριάδνη. ἔνθα μὲν ἡίθεοι καὶ παρθένοι ἀλφεσίβοιαι ὠρχεῦντ’, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντες. τῶν δ’ αἱ μὲν λεπτὸς όθόνας ἔχον, οἱ δὲ χιτῶνας εἵατ’ έϋννήτους, ἧκα στίλβοντας ἐλαίῳ* καί β’ αἱ μὲν καλάς στεφάνας ἔχον, οἱ δὲ μαχαίρας2 εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. οἱ δ* ὁτὲ μὲν θρέξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσι ῄεῖα μάλ’, ὡς ὅτε τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν ἑζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται, αἴ κε θέησιν-ἄλλοτε δ’ αὖ θρέζασκον ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισι. πολλὸς δ’ ἱμερὁεντα χορὸν περιἴσταθ’ όμιλός τερπόμενοι · δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ’ αὐτοὺς 604, μολπής ἐξάρχοντες ἐδίνευον κατὰ μέσσους.
Ἐν δὲ τίθει ποταμοῖο μέγα σθένος Ὀκεανοῖο ἄντυγα πὰρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοῖο.
Αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῦξε σάκος μέγα τε στιβαρόν τε,
1 αὅτως: οὅτως Zenodotus.
* Lines 597 f. were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
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he, bellowing mightily, was haled of them, while after him pursued the dogs and young men. The lions twain had rent the hide of the great bull, and were devouring the inward parts and the black blood, while the herdsmen vainly sought to fright them, tarring on the swift hounds. Howbeit these shrank from fastening on the lions, but stood hard by and barked and sprang aside.
Therein also the famed god of the two strong arms wrought a pasture in a fair dell, a great pasture of white-fleeced sheep, and folds, and roofed huts, and pens.
Therein furthermore the famed god of the two strong arms cunningly wrought a dancing-floor like unto that which in wide Cnosus Daedalus fashioned of old for fair-tressed Ariadne. There were youths dancing and maidens of the price of many cattle, holding their hands upon the wrists one of the other. Of these the maidens were clad in fine linen, while the youths wore well-woven tunics faintly glistening with oil; and the maidens had fair chaplets, and the youths had daggers of gold hanging from silver baldrics. Now would they run round with cunning feet exceeding lightly, as when a potter sitteth by his wheel that is fitted between his hands and maketh trial of it whether it will run ; and now again would they run in rows toward each other. And a great company stood around the lovely dance, taking joy therein ; and two tumblers whirled up and down through the midst of them as leaders in the dance.
Therein he set also the great might of the river Oceanus, around the uttermost rim of the strongly-wrought shield.
But when he had wrought the shield, great and
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τεῦξ’ ἄρα οἱ θώρηκα φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς, 610 τεῦξε δέ οἱ κόρνθα βριαρὴν κροτάφοις ἀραρυῖαν, καλήν δαιδαλέην, ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον ἦκε, τεῦξε δέ οἱ κνημῖδας ἑανοῦ κασσιτόροιο.
Αύτάρ ἐπεὶ πάνθ’ ὅπλα κάμε κλυτὸς ἀμφιγυηεις, μητρὸς Ἀχιλλῆος θῆκε προπάροιθεν ἀείρας.	*>15
ἡ δ’ ἵρηξ ὥς ἆλτο κατ’ Οὐλύμπου νιφόεντος, τεὐχεα μαρμαίροντα παρ’ Ἠφαἴστοιο φόρουσα.
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sturdy, then wrought he for him a corselet brighter than the blaze of fire, and he wrought for him a heavy helmet, fitted to his temples, a fair helm, richly-dight, and set thereon a crest of gold ; and he wrought him greaves of pliant tin.
But when the glorious god of the two strong arms had fashioned all the armour, he took and laid it before the mother of Achilles. And like a falcon she sprang down from snowy Olympus, bearing the flashing armour from Hephaestus.
ΙΛΙΑΔΟΣ Τ
Ἠὼς μὲν κροκόπεπλος ἀπ’ Ὀκεανοῖο ροάων ἥρνυθ’, ἵν’ ἀθανάτοισι φόως φόροι ἡδὲ βροτοῖσιν' ἡ δ’ ἐς νῆας ἵκανε Θεοῦ τιάρα δῶρα φόρονσα. εὖρε δὲ Πατρόκλῳ περικείμενον ον φίλον υιόν, κλαίοντα λιγέως* πολέες δ’ ἀμφ’ αὐτὸν ἑταῖροι μύρονθ’· ἡ δ’ ἐν τοῖσι παρίστατο δῖα θεάων, εν τ αρα οι φυ χειρι έπος τ εφατ εκ τ ονομαςε· “τέκνον ἐμὁν, τοῦτον μὲν ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ κεῖσθαι, ἐπεὶ δὴ πρῶτα θεῶν ἰότητι δαμάσθη * τύνη δ* Ἠφαἴστοιο πάρα κλντά τεύχεα δέξο, καλὰ μάλ’, οΓ οὔ πώ τις ἀνὴρ ὥμοισι φόρησεν.
Ὠς αρα φωνήσασα θεὰ κατὰ τεύχε’ ἔθηκε πρόσθεν Ἀχιλλῆος · τὰ δ’ ἀνέβραχε δαίδαλα πάντα. Μυρμιδόνας δ’ ἄρα πάντας ἕλε τρόμος,1 οὐδέ τις ἔτλη
ἄντην εἰσιδέειν, ἀλλ’ ἔτρεσαν. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ὡς εἶδ’, ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος, ἐν δέ οἱ ὄσσε δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων ὡς εἰ σέλας ἐξεφάανθεν τέῄπετο δ’ ἐν χείρεσσιν ἔχων Θεοῦ ἀγλαὰ δῶρα. α ὐτὰρ ἐπεὶ φρεσὶν ἦσι τετάρπετο δαίδαλα λεύσσω ν, αὐτίκα μητέρα ἣν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα* μῆτερ ἐμή, τὰ μὲν ὅπλα θεὸς πὁρεν οἷ’ ἐπιεικες
1 τρόμος: φόβος Zenodotus.
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Now Dawn the saffron-robed arose from the streams of Oceanus to bring light to immortals and to mortal men, and Thetis came to the ships bearing the gifts from the god. And she found her dear son as he lay, clasping Patroclus, and wailing aloud; and in throngs round about him his comrades were weeping. Then in the midst of them the bright goddess came to his side, and she clasped his hand, and spake and addressed him : " My child, this man must we let be, for all our sorrow, to lie as he is, seeing he hath been slain once for all by the will of the gods. But receive thou from Hephaestus glorious armour, exceeding fair, such as never yet a man bare upon his shoulders.”
So saying the goddess set down the arms in front of Achilles, and they all rang aloud in their splendour. Then trembling seized all the Myrmidons, neither dared any man to look thereon, but they shrank in fear. Howbeit, when Achilles saw the arms, then came wrath upon him yet the more, and his eyes blazed forth in terrible wise from beneath their lids, as it had been flame; and he was glad as he held in his arms the glorious gifts of the god. But when in his soul he had taken delight in gazing on the glory of them, forthwith to his mother he spake winged words : “ My mother, the arms that the god hath
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ἔργ* ἔμεν ἀθανάτων, μηδὲ βροτὸν ἄνδρα τελέσσαι. νῦν δ’ ἡ τοι μὲν ἐγὼ θωρήξομαι· ἀλλὰ μάλ* αἰνῶς δείδω μή μοι τόφρα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν μυῖαι καδδῦσαι κατά χαλκοτύπους ὠτειλὰς εὐλὰς ἐγγείνωνται, ἀεικἴσσωσι δὲ νεκρόν— ἐκ δ* αἰὼν πέφαται—κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπήῃ.” Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα· “ τέκνον, μή τοι ταὐτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. τῷ μὲν ἐγὼ πειρήσω ἀλαλκεῖν ἄγρια φῦλα, μυίας, αἵ ῥᾴ τε φῶτας άρηϊφάτονς κατέδουσιν ἤν περ γὰρ κεῖταί γε τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν, αἰεὶ τῷ γ* ἔσται χρὼς ἔμπεδος, ἢ καὶ ἀρείων. ἀλλὰ σύ γ’ εἰς ἀγορὴν καλέσας ἤρωας Ἀχαιούς, μῆνιν ἀποειπὼν Ἀγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, αἶψα μάλ’ ἐς πόλεμον θωρήσσεο, δύσεο δ’ ἀλκήν.” Ὀς ἄρα φωνήσασα μένος πολυθαρσὲς ἐνῆκε, Πατρόκλῳ δ* αὖτ’ άμβροσίην καὶ νέκταρ ἐρυθρὸν στάξε κατὰ ρινών, ἵνα οἱ χρὼς ἔμπεδος εἴη.
Αὐτὰρ ὁ βῆ παρὰ θῖνα θαλάσσης δῖος Ἀχιλλεὺς σμερδαλέα ἰάχων, ὦρσεν δ’ ἥρωας Αχαιούς. καί ρ’ οί περ τὸ πάρος γε νεῶν ἐν ἀγῶνι μενεσκον, οἵ τε κυβερνῆται καὶ ἔχον οἰήῖο νηῶν καὶ ταμίαι παρά νηυσὶν ἔσαν, σίτοιο δοτῆρες, καὶ μην οι τότε γ’ εἰς ἀγορὴν ἴσαν, οὕνεκ’ Ἀχιλλευς ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ’ ἀλεγεινῆς. τὼ δὲ δύω σκάζοντε βάτην Ἀρεος θεράποντε, Τυδεἳδης τε μενεπτόλεμος καὶ δῖος Ὀδυσσεύς,
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given are such as the works of immortals should fitly be, such as no mortal man could fashion. Now therefore will I array me for battle ; yet am I sore afraid lest meantime flies enter the wounds that the bronze hath dealt on the corpse of the valiant son of Menoetius, and breed worms therein, and work shame upon his corpse—for the life is slain out of him—and so all his flesh shall rot.”
Then the goddess, silver-footed Thetis, answered him: “ My child,let not these things distress thy heart. From him will I essay to ward off the savage tribes, the flies that feed upon men slain in battle. For even though he lie for the full course of a year, yet shall his flesh be sound continually, or better even than now it is. But do thou call to the place of gathering the Achaean warriors, and renounce thy wrath against Agamemnon, shepherd of the host, and then array thee with all speed for battle and clothe thee in thy might.”
So saying, she filled him with dauntless courage, and on Patroclus she shed ambrosia and ruddy nectar through his nostrils, that his flesh might be sound continually.
But goodly Achilles strode along the shore of the sea, crying a terrible cry, and aroused the Achaean warriors. And even they that aforetime were wont to abide in the gathering of the ships—they that were pilots and wielded the steering-oars of the ships, or were stewards that dealt out food—even these came then to the place of gathering, because Achilles was come forth, albeit he had long kept him aloof from grievous war. Twain there were, squires of Ares, that came limping, even Tydeus’ son, staunch in fight, and goodly Odysseus, leaning each on his spear,
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ἔγχει ἐρειδομένω* ἔτι γὰρ ἔχον ἕλκεα λυγρά* κὰδ δὲ μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ ἵζοντο κιόντες.	60
αὐτὰρ ὁ δεὐτατος ἧλθεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων, ἕλκος ἔχων καὶ γὰρ τὸν ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ οὖτα Κόων Ἀντηνορίδης χαλκήρεῖ δουρί. αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ Πάντες ἀολλίσθησαν Ἀχαιοί, τοῖσι δ* ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς · δδ “ Άτρείδη, ἦ ἄρ τι τόδ’ ἀμφοτέροισιν ἄρειον ἔπλετο, σοὶ καὶ ἐμοί, ὅτε νῶϊ περ ἀχνυμένω κῆρ θυμοβόρῳ ἔριδι μενεήναμεν εἵνεκα κούρης; τὴν ὄφελ’ ἐν νήεσσι κατακτάμεν νΑρτεμις ἰῷ, ἤματι τῷ ὅτ’ ἐγὼν ἑλόμην Λυρνησσὸν ὀλέσσας ·	60
τῶ κ’ οὐ τόσσοι Ἀχαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας δυσμενέω ν ὑπὸ χερσίν, ἐμεῦ ἀπομηνἴσαντος.
Ἕκτορι μὲν καὶ Τρωσὶ τὸ κέρδιον* αὐτὰρ Ἀχαιοὺς δηρὸν ἐμῆς καὶ σῆς ἔριδος μνήσεσθαι ὀιω. ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ, 65 θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ* νῦν δ’ ἦ τοι μὲν ἐγὼ παύω χόλον, οὐδέ τί με χρὴ ἀσκελέως αἰεὶ μενεαινέμεν * ἀλλ’ ἄγε θᾶσσον ὅτρυνον πόλεμόνδε κάρη κομόωντας Αχαιούς, ὄφρ’ ἔτι καὶ Τρώων πειρήσομαι ἀντίον ἐλθών, 70 αἴ κ’ ἐθέλωσ’ ἐπὶ νηυσὶν ἰαύειν ἀλλά τιν’ οἴω ἀσπασίως αὐτῶν γόνυ κάμψειν, ὅς κε φύγῃσι δηίου1 ἐκ πολέμοιο ὑπ’ ἔγχεος ἡμετέροιοκ’
Ὀς ἔφαθ’, οἱ δ* ἐχάρησαν ἐῦκνήμιδες Ἀχαιοὶ μῆνιν ἀπειπόντος μεγαθύμου Πηλείωνος.	76
1	ὅηιου: φευγων.
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for their wounds were grievous still ; and they went and sat them down in the front of the gathering. And last of all came the king of men, Agamemnon, burdened with his wound ; for him too in the fierce conflict had Coon, Antenor’s son, wounded with a thrust of his bronze-shod spear. But when all the Achaeans were gathered together, Achilles, swift of foot, arose among them and said : “ Son of Atreus, was this then the better for us twain, for thee and for ine, what time with grief at heart we raged in soul-devouring strife for the sake of a girl ? Would that amid the ships Artemis had slain her with an arrow on the day when I took her from out the spoil after I had laid waste Lyrnessus ! Then had not so many Achaeans bitten the vast earth with their teeth beneath the hands of the foemen, by reason of the fierceness of my wrath. For Hector and the Trojans was this the better, but long shall the Achaeans, methinks, remember the strife betwixt me and thee. Howbeit, these things will we let be as past and done, for all our pain, curbing the heart in our breasts because we must. Now verily make I my wrath to cease : it beseemeth me not to be wroth for ever unrelentingly; but come, rouse thou speedily to battle the long-haired Achaeans, to the end that I may go forth against the Trojans and make trial of them yet again, whether they be fain to spend the night hard by the ships. Nay, many a one of them, methinks, will be glad to bend his knees in rest, whosoever shall escape from the fury of war, and from my spear.”
So spake he, and the well-greaved Achaeans waxed glad, for that the great-souled son of Peleus renounced his wrath. And among them spake the
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τοῖσι 8ὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ’Αγαμέμνων1 αὐτόθεν ἐξ ἕδρης, οὐδ’ ἐν μέσσοισιν ἀναστὰς ·2 “ ὦ φίλοι ἥρωες Δαναοί, θεράποντες Ἀρηος, ἑσταότος μὲν καλὸν ἀκούειν, οὐδὲ ἔοικεν ὑββάλλειν* χαλεπὸν γὰρ ἐπισταμένῳ περ ἐόντι. ἀνδρῶν δ’ ἐν πολλῷ ὁμάδῳ πῶς κέν τις ἀκούσαι ἢ εἴποι; βλάβεται δὲ λιγὺς περ ἐὼν αγορητής. Πηλεἳδῃ μὲν ἐγὼν ἐνδείξομαι· αὐτὰρ οἱ ἄλλοι σύνθεσθ’ Ἀργεῖοι, μῦθον τ’ εὖ γνῶτε ἕκαστος. πολλάκι δή μοι τοῦτον Ἀχαιοὶ μῦθον ἔειπον, καί τέ με νεικείεσκον ἐγὼ δ’ οὐκ αἴτιός εἰμι, ἀλλὰ Ζεὺς καὶ Μοῖρα καὶ ἡεροφοῖτις Ἐρινὺς, οἴ τέ μοι εἰν ἀγορῇ φρεσὶν ἔμβάλον ἄγριον ἄτην, ἥματι τῷ ὅτ’ Ἀχιλλῆος γέρας αὐτὸς ἀπηύρων. ἀλλὰ τί κεν ρέξαιμι; θεὸς διά πάντα τελευτά. πρέσβα Διὸς θυγάτηρ Ἀτη, ἣ πάντας ἀᾶται, οὐλομένη · τῇ μέν θ’ ἁπαλοὶ πόδες * οὐ γὰρ ἐπ’ οὐδει πιλναται, ἀλλ’ ἄρα ἥ γε κατ’ ἀνδρῶν κράατα βαίνει βλάπτουσ’ ανθρώπους * κατά δ’οὖν ἕτερόν γε πέδησε. καὶ γὰρ δή νύ ποτε Ζῇν’3 ἄσατο, τόν περ ἄριστον ἀνδρῶν ἡδὲ θεῶν φασ’ ἔμμεναι* ἀλλ’ ὰρα καὶ τὸν
1 Line 76 was giveu by Zenodotus in the form, τοίσι δ' άνίστάμενος μ€τέφη κρύων 'Α·γαμεμνων * Line 77 was omitted by Zenodotus.
3 Ζῆν’: Ζευς Aristarchus. 1
1 If the text be correct, we must understand this to mean that Agamemnon (who appears to have come to the assembly with much reluctance, and to have been much embarrassed by the applause so frankly given to Achilles) arose and spoke from the place where he sat without coming forward into the midst of the assembly. It is clearly stated that he came last of all, after Diomedes and Odysseus, of whom it is expressly said that they took their seats μετά πρώττ) ἀγορἡ, 342
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king of men, Agamemnon, even from the place where he sat, not standing forth in their midst:1 “ My friends, Danaan warriors, squires of Ares, meet is it to give ear to him that standeth to speak, nor is it seemly to break in upon his words ; grievous were that even for one well-skilled. And amid the uproar of many how should a man either hear or speak ? —hampered is he then, clear-voiced talker though he be. To the son of Peleus will I declare my mind, but do ye other Argives give heed, and mark well my words each man of you. Full often have the Achaeans spoken unto me tills word, and were ever fain to chide me ; howbeit it is not I that am at fault, but Zeus and Fate and Erinys, that walketh in darkness, seeing that in the midst of the place of gathering they cast upon my soul fierce blindness on that day, when of mine own arrogance I took from Achilles his prize. But what could I do ? it is God that bringeth all things to their issue. Eldest daughter of Zeus is Ate that blindeth all—a power fraught with bane ; delicate are her feet, for it is not upon the ground that she fareth, but she walketh over the heads of men, bringing men to harm, and this one or that she ensnareth. Aye, and on a time she blinded Zeus, albeit men say that he is the greatest among men and gods ; yet even him Hera,
and such nervousness on the part of the king is in entire harmony with the tone of his opening words. This view does not necessarily imply the existence of a rostrum from which the speakers habitually spoke, although, if the obscure cipacov in xviii. 531 really means “ speech-places,” it would indicate something of the sort. Zenodotus rejected line 77, and modern editors have been inclined to follow him, holding that it flatly contradicts the ἐσταότος of line 79. If the interpretation given above (largely after Lendrum, Classical Review, iv. 47) be correct, there is no contradiction.
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Ἠρη θῆλυς ἐοῦσα δολοφροσύνῃς ἀπάτησεν, ή μάτι τῷ ὅτ’ ἔμελλε βίην Ἠρακληείην Ἀλκμήνη τέξεσθαι ἐυοτεφάνῳ ἐνὶ Θήβη. ἦ τοι ὅ γ’ εὐχόμενος μετέφη πάντεσσι θεοῖσι*	ιοο
4	κέκλυτέ μευ, Πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι, ὅφρ’ εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀνώγει. σήμερον ἄνδρα φόωσδε μογοστόκος Είλείθυια ἐκφανεῖ, ὃς πάντεσσι περικτιὁνεσσιν ἀνάξει, τῶν ἀνδρῶν γενεῆς οἵ θ’ αἵματος ἐξ ἐμεῦ εἰσι.’ ιοβ τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηὐδα πότνια Ἠρη*
' ψευστήσεις, οὐδ’ αὐτε τέλος μνθω ἐπιθήσεις. εἰ δ* ἄγε νῦν μοι ὅμοσσον, Ὀλύμπιε, καρτερὸν ὅρκον, ἦ μὲν τὸν πάντεσσι περικτιὁνεσσιν ἀνάξειν, ὅς κεν ἐπ’ ἤματι τῷδε πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς ι ίο τῶν ἀνδρῶν οἳ τῆς ἐξ αἵματός εἰσι γενέθλης/ ὥς ἔφατο* Ζεὺς δ* οὔ τι δολοφροσύνην ἐνόησεν, ἀλλ’ ὄμοσεν μέγαν ὅρκον, ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσθη. Ἠρη 8’ ἀἳξασα λίπεν ῄίον Οὐλύμποιο, καρπαλίμως δ* ἵκετ’ *Αργος Ἀχαιικόν, ἕνθ’ ἄρα ἤδη 115 ἰφθίμην ἄλοχον Σθενέλου ΠερσηΙαδαο. ἡ δ’ ἐκύει φίλον υἱόν, ὁ 3’ ἕβδομος ἑστήκει μείς* ἐκ δ’ ἄγαγε πρὸ φόωσδε καὶ ἡλιτόμηνον ἐόντα, Ἀλκμήνης δ’ ἀπέπαυσε τόκον, σχέθε δ’ Εἰλειθυίας. αὐτὴ δ* ἀγγελέουσα Δία Κρονίωνα προσηύδα* χ20 ' Ζεῦ πάτερ ἀργικέραυνε, ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ θήσω · ἤδη ἀνὴρ γείγον’ ἐσθλός, ὃς Ἀργείοισιν ἀνάξει, Εὐρυσθεύς, Σθενέλοιο πάῖς Περσηῖάδαο, σὸν γένος· οὔ οἱ ἀεικὲς ἀνασσέμεν Ἀργείοισιν.*
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that was but a woman, beguiled in her craftiness on the day when Alcmene in fair-crowned Thebe was to bring forth the mighty Heracles. Zeus verily spake vauntingly among all the gods : 4 Hearken unto me, all ye gods and goddesses, that 1 may speak what the heart in my breast biddeth me. This day shall Eileithyia, the goddess of childbirth, bring to the light a man that shall be the lord of all them that dwell round about, even one of the race of those men who are of me by blood.’ But with crafty mind the queenly Hem spake unto him : 4 Thou wilt play the cheat, and not bring thy word to fulfilment. Nay, come, Olympian, swear me now a mighty oath that in very truth that man shall be lord of all them that dwell round about, wlioso this day shall fall between a woman’s feet, even one of those men who are of the blood of thy stock.’ So spake she ; howbeit Zeus in no wise marked her craftiness, but sware a great oath, and therewithal was blinded sore. But Hera darted down and left the peak of Olympus, and swiftly came to Achaean Argos, where she knew was the stately wife of Sthenelus, son oi' Perseus, that bare a son in her womb, and lo, the seventh month was come. This child Hera brought forth to the light even before the full tale of the months, but stayed Alcmene’s bearing, and held back the Eileithyiae. And herself spake to Zeus, son of Cronos, to bear him word : ‘ Father Zeus, lord of the bright lightning, a word will I speak for thy heeding. Lo, even now is born a valiant man that shall be lord over the Argives, even Eurystheus, son of Sthenelus, the son of Perseus, of thine own lineage ; not unmeet is it that he be lord over the Argives/ So spake she, and
vol. n	m	345
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ὥς φάτο, του 8’ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε βαθεῖαν αὐτίκα δ’ εἷλ’ Ἀτην κεφαλῆς λιπαροπλοκάμοιο χωόμενος φρεσὶν ἦσι, καὶ ὥμοσε καρτερὸν ὅρκον μή ποτ’ ἐς Οὔλυμπόν τε και οὐρανὸν ἀστερόεντα αὖτις ἐλεύσεσθαι Ἀτην, ἣ πάντας ἀᾶται. ῶς εἰπὼν ἔρριψεν ἀπ* οὐρανοῦ ἀστερόεντος χειρὶ περιστρέψας, τάχα δ’ ἵκετο ὰργ’ ἀνθρώπων. τὴν αἰεὶ στεεύχεσχ’, ὅθ’ ἐὸν φίλον υἱὸν ὁρῷτο ἔργον αεικὲς ἔχοντα ὑπ’ Εὐρυσθῆος ἀέθλων. ῶς καὶ ἐγὼν, ὅτε δὴ αὖτε μέγας κορυθαίολος "Εκτωρ Ἀργείους ὀλέκεσκεν ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν, οὐ δύναμην λελαθέσθ’ Ἀτης, fj πρώτον άάσθην. ἀλλ’ ἐπεὶ ἀασάμην καί μευ φρέν ας ἐξέλετο Ζεὺς, ἂψ ἐθέλω ἀρέσαι, δόμεναί τ’ ἀπερεἴσι’ ἄποινα· ἀλλ’ ὄρσευ πόλεμόνδε, καὶ άλλους ορνυθί λαούς. δῶρα δ* ἐγὼν ὅδε πάντα παρασχέμεν, ὅσσα τοι ἐλθὼν χθιζὸς ἐνὶ κλισίγσιν ὑπέσχετο δῖος Ὀδυσσεὺς. εἰ δ’ ἐθέλεις, ἐπίμεινον ἐπειγόμενὁς περ Ἀρηος, δῶρα δέ τοι θεράποντες ἐμῆς παρὰ νηὸς ἑλόντες οἴσουσ’, ὄφρα ἴδη αι ὅ τοι μενοεικέα δώσω.”
Τὸν δ* ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Άχιλ-λεύς*
“ Ἀτρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον, δῶρα μὲν αἴ κ’ ἐθέλῃσθα παρασχέμεν, ὡς ἐπιεικές, ἥ τ’ ἐχέμεν, παρὰ σοι'· νῦν δὲ μνησώμεθα χάρμης αἶψα μάλ’ * οὐ γὰρ χρὴ κλοτοπεύειν ἐνθάδ’ ἐόντας οὐδὲ διατρίβειν* ἔτι γὰρ μέγα ἔργον ὰρεκτον · ὥς κέ τις αὖτ’ Ἀχιλῆα μετὰ πρώτοισιν ἴδηται 1
1 It was really, of course, the night before the last: a day of fighting and a night of mourning have intervened (xviii. 354).
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sharp pain smote him in the deep of his heart, and forthwith he seized Ate by her bright-tressed head, wroth in his soul, and sware a mighty oath that never again unto Olympus and the starry heaven should Ate come, she that blindeth all. So said he, and whirling her in his hand flung her from the starry heaven, and quickly she came to the tilled fields of men. At thought of her would he ever groan, whenso he beheld his dear son in unseemly travail beneath Eurystheus’ tasks. Even so I also, what time great Hector of the flashing helm was making havoc of the Argives at the stems of the ships, could not forget Ate, of whom at the first I was made blind. Howbeit seeing I was blinded, and Zeus robbed me of my wits, fain am I to make amends and to give requital past counting. Nay, rouse thee for battle, and rouse withal the rest of thy people. Gifts am I here ready to offer thee, even all that goodly Odysseus promised thee yesternight,1 when he had come to thy hut. Or, if thou wilt, abide a while, eager though thou be for war, and the gifts shall squires take and bring thee from iny ship, to the end that thou mayest see that I will give what will satisfy thy heart.”
Then swift-footed Achilles answered him, and said : “ Most glorious son of Atreus, Agamemnon, king of men, for the gifts, to give them if thou wilt, as is but seemly, or to withhold them, rests with thee. But now let us bethink us of battle with all speed ; it beseemeth not to dally here in talk,2 neither to make delay, for yet is a great work undone—to the. end that many a one may again behold Achilles amid
2	The meaning of κΧοτοπευειν, which occurs only here in all Greek, must be inferred from the context.
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ἔγχεῖ χαλκεία) Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγος.
ὧδέ τις ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μαχέσθω.**
Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσ-σεύς *
“μὴ δὴ όντως αγαθός περ ἐών, θεοείκελ’ Ἀχιλλεῦ, νήστιας ὅτρυνε προτϊ ’Ίλιον υἷας Ἀχαιῶν Τρωσὶ μαχησομένονς, ἐπεὶ οὐκ ολίγον χρόνον ἔσται φύλοπις, εὖτ’ ἂν πρώτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες ἀνδρῶν, ἐν δὲ θεὸς πνενση μένος άμφοτέροισιν. ἀλλὰ πάσασθαι ανωχθι θοης ἐπὶ νηνσίν Ἀχαιοὺς σίτον καὶ οἵνοιο* τὸ γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλκή. οὐ γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ ἐς ήέλιον καταδύντα ἄκμηνος σίτοιο δυνήσεται ἄντα μάχεσθαι· ει περ γὰρ θνμω γε μενοινάα πολεμίζειν, ἀλλά τε λάθρῃ γυῖα βαρύνεται, ἡδὲ κιχάνει δίψα τε καὶ λιμὸς, βλάβεται δέ τε γούνατ’ ἰόντι. ος δέ κ’ ἀνὴρ οἵνοιο κορεσσάμενος καί ἐδωδῆς ἀνδράσι δυσμενέεσσι πανημέριος πολεμίζη, θαρσαλέον νν οι ἦτορ ἐνὶ φρεσἰν, οὐδέ τι γυῖα πρὶν κάμνει, πρὶν πάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο. ἀλλ’ ἄγε λαὸν μεν σκέδασον καὶ δεῖπνον ανωχθι ὅπλεσθαι* τὰ δὲ δῶρα ἄναξ ἀνδρῶν ’Αγαμέμνων οἰσέτω ἐς μέσσην ἀγορήν, ἵνα Πάντες ’Αχαιοί όφθαλμοΐσιν ἴδωσι, σὺ δὲ φρεσὶ σῇσιν ίανθης. όμννέτω δέ τοι ορκον ἐν Ἀργείοισιν ἀναστάς, μή ποτε τῆς εὐνῆς έπιβημεναι ἡδὲ μιγήναι· ἣ θέμις ἐστίν, ἄναξ, ἥ τ’ ἀνδρῶν ἥ τε γυναικῶν·1 και δὲ σοὶ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ φρεσὶν ἵλαος έστω,
1 Line 177 is omitted in many mss.
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the foremost laying waste with his spear of bronze the battalions of the men of Troy. Thereon let each one of you take thought as he fighteth with his man/’
Then Odysseus of many wiles answered him and said: “ Nay, valiant though thou art, godlike Achilles, urge not on this wise the sons of the Achaeans to go fasting against Ilios to do battle with the men of Troy, since not for a short space shall the battle last when once the ranks of men are met and the god breathes might into either host. But bid thou the Achaeans by their swift ships to taste of food and wine ; since therein is courage and strength. For there is no man that shall be able the whole day long until set of sun to fight against the foe, fasting the while from food ; for though in his heart he be eager for battle, yet his limbs wax heavy unawares and thirst cometh upon him and hunger withal, and his knees grow weary as he goeth. But whoso, having had his fill of wine and food, fighteth the whole day long against the foemen, lo, his heart within him is of good cheer, and his limbs wax not weary until all withdraw them from battle. Come then, dismiss thou the host, and bid them make ready their meal. And as touching the gifts, let Agamemnon, king of men, bring them forth into the midst of the place of gathering, that all the Achaeans may behold them vith their eyes, and thou be made glad at heart. And let him rise up in the midst of the Argives and swear to thee an oath, that never hath he gone up into the woman's bed neither had dalliance with her, as is the appointed way, O king, of men and of women ; and let the heart in thine own breast be open to appeasement. Thereafter let him make
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αὐτὰρ ἔπειτα σε δαιτὶ ἐνὶ κλισίης ἀρεσάσθω πιείρη, ἵνα μή τι δίκης ἐπιδευὲς ἔχῃσθα. Άτρείδη, σὺ δ’ ἔπειτα δικαιότερος και ἐπ’ ἄλλῳ ἔπσεαι. οὐ μὲν γάρ τι νεμεσσητὸν βασιλῆα ἄνδρ’ άπαρεσσασθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ’ Αγαμέμνων · “ χαίρω σεῦ, Λαερτιάδη, τὸν μύθον ακουσας. ἐν μοίρῃ γὰρ πάντα διίκεο καὶ κατέλεξας. ταῦτα δ’ ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι, κελεται δέ με θυμός, οὐδ’ επιορκησω προς δαίμονος, αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς μιμνέτω αυτόθι τηος επειγόμενός περ "Αρηος· μίμνετε δ’ άλλοι πάντες ἀολλέες, ὄφρα κε δῶρα ἐκ κλισίης ἔλθῃσι καὶ ορκια πιστά τάμωμεν. σοι δ’ αὐτῷ τόδ’ ἐγὼν επιτελλομαι ἡδὲ κελεύω* κρινάμενος κουρήτας άριστηας Παναχαιών δώρα εμής παρά νηὸς ἐνεικέμεν, ὅσσ’ Ἀχιλῆι χθιζὸν ύπεστημεν δώσειν, ἀγέμεν τε γυναῖκας. Ύαλθυβιος δε μοι ωκα κατά στρατόν εύρύν ’Αχαιών κάπρον ἑτοιμασάτω, ταμεειν Διί τ’ Ἠελίῳ τε.
Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς *
“ *Ατρεΐδη κυδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον, άλλοτε περ και μάλλον όφελλετε ταῦτα πένεσθαι, ὁππότε τις μετὰ παυσωλὴ πολεμοιο γενηται και μένος ου τόσον ησιν ἐνὶ στηθεσσιν ἐμοῖσι. νῦν δ’ οἱ μεν κέαται δεδαϊγμενοι, οὓς εδάμασσεν "Έκτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, ὑμεῖς δ’ ἐς βρωτύν ότρυνετον ἦ τ ἂν ἐγώ γε νῦν μὲν άνώγοιμι πτολεμίζειν υΐας 9Αχαιών 1
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1 The rendering given above is unobjectionable in point of sense, but does not harmonize with the parallel passages, xxiv. 369, Od. xvi. 72, and xxi. 133. In all of these τις refers 350
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amends to thee in his hut with a feast full rich, that thou mayest have nothing lacking of thy due. Son of Atreus, towards others also shalt thou be more righteous hereafter ; for in no wise is it blame for a king to make amends to another, if so be he wax wroth without a cause.” 1
To him then spake again the king of inen, Agamemnon : “ Glad am I, son of Laertes, to hear thy words, for duly hast thou set forth the whole matter, and told the tale thereof. This oath am I ready to swear, and my heart biddeth me thereto, nor shall I forswear myself before the god. But let Achilles abide here the while, eager though he be for war, and abide all ye others together, until the gifts be brought from my hut, and we make oaths of faith with sacrifice. And to thine own self do I thus give charge and commandment: Choose thee young men, princes of the host of the Achaeans, and bear from my ship the gifts, even all that we promised yesternight to give Achilles, and bring the women withal. And let Talthybius forthwith make me ready a boar in the midst of the wide camp of the Achaeans, to sacrifice to Zeus and to the Sun.”
But swift-footed Achilles answered him, and said : “ Most glorious son of Atreus, Agamemnon, king of men, at some other time were it e’en better that ye be busied thus, when haply there shall come between some pause in war, and the fury in my breast be not so great. Now are they lying mangled, they that Hector, son of Priam, slew, when Zeus vouchsafed him glory, and ye twain are bidding us to meat! Verily for mine own part would I even now bid the
to the object of the preceding infinitive, while here it refers to the subject.
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νήστιας ἀκμή νους, άμα δ’ ηελίω καταδύντι τεύξασθαι μέγα δόρπον, ἐπὴν τισαίμεθα λώβην. πρὶν δ’ οὔ πως ἂν ἐμοί γε φίλον κατά λαιμόν ἰείη οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις, εταίρου τεθνηώτος,	210
ος μοι ἐνὶ κλισίη δεδαϊγμενος ὀξέῖ χαλκω Κεῖται ἀνὰ πρόθυρον τετραμμένος, ἀμφὶ δ’ ἑταῖροι μυρονται* τό μοι οὔ τι μετά φρεσὶ ταῦτα μέμηλεν, ἀλλὰ φόνος τε καὶ αἷμα καὶ· ἀργαλέος στόνος ἀνδρῶν.”
Τὸν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς *	215
“ ὦ Ἀχιλεῦ, ΓΙηλῆος υἱέ, μέγα φόρταξ Ἀχαιῶν, κρείσσων εἰς ἐμέθεν καὶ φέρτερος οὐκ ὀλίγον περ ἐγχει, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήματί γε προβαλοίμην πολλὸν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην καί πλείονα οἶδα* τῶ τοι ἐπιτὰὴτω κραδίη μύθοισιν ἐμοῖσιν.	220
αἷψά τε φυλὁπιδος πέλεται κόρος ἀνθρώποισιν, ἦς τε πλείστην μεν καλάμην χθονι χαλκός ἔχευεν, αμητός δ’ ὀλίγιστος, ἐπὴν κλίνῃσι τάλαντα Ζεὺς, ὅς τ’ ανθρώπων ταμίης πολεμοιο τέτοκται. γαστερι δ’ οὔ πως ἔστι νέκυν πενθησαι Ἀχαιούς · 225 λίην γὰρ πολλοί καί επήτριμοι ηματα πάντα πίπτονσιν πότε κεν τις ἀναπνεύσειε πόνοιο; ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν καταθάπτειν ὅς κε θάνῃσι, νηλεα θυμὸν έχοντας, ἐπ’ ἤματι δακρύσαντας* ὅσσοι δ’ ἂν πολεμοιο περί στυγεροΐο λίπωνται, 230 μεμνῆσθαι πόσιος καὶ εδητνος, όψρ’ ἔτι μάλλον ἀνδράσι δυσμενεεσσι μαχώμεθα νωλεμες αἰεί, ἑσσάμενοι χροί χαλκόν ἀτειρέα. μηδέ τις άλλην 1
1 Possibly merely as a symbol of departure, although Rohde (Psyche, p. 22 n.) and others find the origin of the 352
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sons of the Achaeans do battle fasting and unfed, and at set of sun make them ready a mighty meal, when we shall have avenged the shame. Till that shall be, down my throat, at least, neither drink nor food shall pass, seeing my comrade is dead, who in my hut lieth mangled by the sharp bronze, his feet turned toward the door,1 while round about him our comrades mourn ; wherefore it is nowise on these things that my heart is set, but on slaying, and blood, and the grievous gromiings of men.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ O Achilles, son of Peleus, far the mightiest of the Achaeans, better art thou than I and mightier not a little with the spear, howbeit in counsel might I surpass thee by far, seeing I am the elder-born and know the more ; wherefore let thine heart endure to hearken to my words. Quickly have men surfeit of battle, wherein the bronze streweth most straw upon the ground, albeit the harvest is scantiest, whenso Zeus inclineth his balance, lie that is for men the dispenser of battle. But with the belly may it nowise be that the Achaeans should mourn a corpse, for full many are ever falling one after another day by day ; when then could one find respite from toil ? 2 Nay, it behoveth to bury him that is slain, steeling our hearts and weeping but the one day’s space ; but all they that are left alive from hateful war must needs bethink them of drink and of food, to the end that yet the more we may fight with the foemen ever incessantly, clothed about with stubborn bronze.
custom in the belief that the position made it more difficult for the ghost to come back.
2 i.e. toilsome fasting for the dead, not, as usually, the toil of war.
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λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἴσχαναάσθω· ἥδε γὰρ ὀτρυντύς* κακὸν ἔσσεται ος κε λίπηται 235 νηυσὶν ἐπ’ Ἀργείων* ἀλλ’ ἀθρόοι ὁρμηθέντες Τρωσὶν ἐφ’ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺς Ἀρηα.”
*Η, καὶ Νέστορος υἷας ὀπάσσατο κυδαλίμοιο, Φυλείδην τε Μέγητα Θόαντά τε Μηριὁνην τε καὶ Κρειοντιάδην Λυκομήδεα καὶ Μελάνιππον 240 βὰν δ* ἴμεν ἐς κλισίην Ἀγαμέμνονος Ἀτρεἳδαο. αὐτίκ’ ἔπειθ’ ἅμα μῦθος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον ἑπτὰ μὲν ἐκ κλισίης τρίποδας φέρον, οὕς οἱ ὑπέστη, αἴθωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ’ ἵππους* ἐκ δ’ ἄγον αἶψα γυναῖκας ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας 245 ἔπτ’, ἀτὰρ ὀγδοάτην1 Βρισηί’δα καλλιπάρῃον. χρυσοῦ δὲ στήσας Ὀδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα ἦρχ’, ἅμα δ’ ἄλλοι δῶρα φέρον κουρήτας Ἀχαιῶν. καὶ τὰ μὲν ἐν μέσσῃ ἀγορῇ θέσαν, ἂν δ’ ’Αγαμέμνων ἴστατο · Ταλθύβιος δὲ θεῷ ἐναλίγκιος αὐδὴν	250
κάπρον ἔχων ἐν χερσὶ παρίστατο ποιμένι λαών, Ἀτρείδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν, ἥ οἱ παρ ξίφεος μείγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρτο, κάπρον ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενος, Διὶ χεῖρας ἀνασχὼν εὐχετο· τοὶ δ’ ἄρα Πάντες ἐπ’ αὐτόφιν ἥατο σιγῇ 255 Ἀργεῖοι κατά μοίραν, ἀκούοντες βασιλῆος. εὐξάμενος δ’ ἄρα εἶπεν ἰδὼν εἰς ουρανόν εὐρύν “ ἴστω νῦν Ζεὺς πρώτα, θεῶν ύπατος και αριστος,
Γῆ τε καί Ἠέλιος καί Ἐρινύες, αἵ θ’ ὑπὸ γαῖαν ανθρώπους τίνννται, ὅτις κ ἐπίορκον ομοσσῃ, 260 μὴ μεν ἐγὼ κούρη Βρισηἷδι χειρ’ επενεικα,
1 ἐπτ’, ἀταρ όγὅοάτην i άτάρ ἐβὅομάτ^ν Zenodotus.
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And let no man of all the host hold back awaiting other summons beside, for the summons is this : 111 shall it be for him whoso is left at the ships of the Argives. Nay, setting out in one throng let us rouse keen battle against the horse-taming Trojans.”
He spake, and took to him the sons of glorious Nestor, and Meges, son of Phyleus, and Thoas and Meriones and Lycomedes, son of Creon, and Melanippus ; and they went their way to the hut of Agamemnon, son of Atreus. Then straightway in the one moment was the word said, and the deed fulfilled. Seven tripods bare they from the hut, even as he promised him, and twenty gleaming cauldrons and twelve horses ; and forth they speedily led women skilled in goodly handiwork ; seven they were, and the eighth was fair-cheeked Briseis. Then Odysseus weighed out ten talents of gold in all, and led the way, and with him the other youths of the Achaeans bare the gifts. These then they set in the midst of the place of gathering, and Agamemnon rose up, and Talthybius, whose voice was like a god’s, took his stand by the side of the shepherd of the people, holding a boar in his hands. And the son of Atreus drew forth with his hand the knife that ever hung beside the great sheath of his sword, and cut the firstling hairs from the boar, and lifting up his hands made prayer to Zeus ; and all the Argives sat thereby in silence, hearkening as was meet unto the king. And he spake in prayer, with a look up to the wide heaven: “ Be Zeus my witness first, highest and best of gods, and Earth and Sun, and the Ei'inyes, that under earth take vengeance on men, whosoever hath sworn a false oath, that never laid I hand upon the girl Briseis
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οὐτ’ εὐνῆς πρὁφασιν κεχρημένος οὔτε τευ ἄλλου. ἀλλ’ ἔμεν’ ἀπροτίμαστος ἐνὶ κλισίησιν ἐμῇσιν. εἰ δέ τι τῶνδ’ επίορκον, ἐμοὶ θεοὶ ἄλγεα δοιεν πολλά μάλ’, ὅσσα διδοῦσιν ὅτις σφ’ ἀλίτηται ὀμόσσας.
Ἠ, καὶ ἀπὸ στόμαχον κάπρου τάμε νηλέῖ χαλκῷ. τὸν μεν Ταλθύβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα λαῖτμα όῖψ’ έπιδινήσας, βόσιν ἰχθύσιν* αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ἀνστὰς Ἀργείοισι φιλοπτολεμοισι μετηύδα*
“ Ζεῦ πάτερ, ἧ μεγάλος ατος ἄνδρεσσι διδοῖσθα* οὐκ αν δή ποτε Θύμον ἐνὶ στήθεσσtv ἐμοῖσιν Ἀτρείδης ώρινε διαμπερες, οὐδέ κε κούρην ἦγεν ἐμεῦ άεκοντος αμήχανος■ ἀλλά ποθι Ζεὺς ἥθελ’ Ἀχαιοῖσιν θάνατον πολεεσσι γενέσθαι. νῦν δ’ ἔρχεσθ’ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνάγωμεν Ἀρηα.” Ὠς ὰρ’ ἐφώνησεν, λῦσεν δ’ άγορήν αἰψηρήν. οἱ μεν ὰρ’ έσκίδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος, δῶρα δὲ Μυρμιδόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, βἄν δ* ἐπὶ νῆα φεροντες Ἀχιλλῆος θείοιο. καὶ τὰ μεν εν κλισίησι θεσαν, κάθισαν δὲ γυναῖκας, ἴππους δ’ εἰς αγέλην ἔλασαν θεράποντες ἀγαυοί.
Βρισηῖς δ’ ἄρ’ επειτ , ίκέλη χρυσέῃ ’Αφροδίτη, ὡς ἴδε Πάτροκλον δεδαιγμένον ὀξέῖ χαλκῷ, ἀμφ’ αὐτῷ χυμένη λίγ* εκώκυε, χ^ρσι δ’ άμυσσε στήθεά τ’ ἡδ’ απαλήν δειρήν Ιδέ καλά πρόσωπα. εἷπε δ’ ὰρα κλαίουσα γυνή εϊκυΐα θεῇσι*
“ ΙΙάτροκλέ μοι δειλή πλεῖστον κεχαρισμενε θυμῷ, ζωὸν μέν σε ἔλειπον ἐγὼ κλισίηθεν ίοϋσα, νυν δε σε τεθνηώτα κιχάνομαι, δρχαμε λαών, ἂψ ἀνιοῦσ’· ὥς μοι δέχεται κακὸν ἐκ κακού αίεί.
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either by way of a lover’s embrace or anywise else, but she ever abode untouched in my huts. And if aught of this oath be false, may the gods give me woes full many, even all that they are wont to give to him whoso sinneth against them in his swearing/*
He spake, and cut the boar’s throat with the pitiless bronze, and the body Talthybius whirled and flung into the great gulf of the grey sea, to be food for the fishes ; but Achilles uprose, and spake among the war-loving Argives :
“ Father Zeus, great in good sooth is the blindness thou sendest upon men. Never would the son of Atreus have utterly roused the wrath within my breast, nor led off the girl ruthlessly in my despite, but mayhap it was the good pleasure of Zeus that on many of the Achaeans death should come. But now go ye to your meal, that we may join in battle.”
So spake he, and hastily brake up the gathering. Then the others scattered, each to his own ship, but the great-hearted Myrmidons busied themselves about the gifts, and bare them forth to the ship of godlike Achilles. And they bestowed them in the huts, and set the women there, and the horses proud squires drave off to the herd.
But Briseis, that was like unto golden Aphrodite, when she had sight of Patroclus mangled with the sharp bronze, flung herself about him and shrieked aloud, and with her hands she tore her breast and tender neck and beautiful face. And amid her wailing spake the woman like unto the goddesses : “ Patroclus, dearest to my hapless heart, alive I left thee when I went from the hut, and now I find thee dead, thou leader of hosts, as I return thereto : thus for me doth evil ever follow hard on evil. My
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ἄνδρα μὲν ᾤ ἔδοσαν με πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ εἶδον πρὸ πτόλιος δεδαιγμένον οξεί χαλκῷ, τρεῖς τε κασιγνήτοῦς, τοὺς μοι μια γεινατο μητηρ, κηδείους, οἳ Πάντες ὀλέθριον ημαρ επεσπον. οὐδὲ μὲν οὐδέ μ* ἐὰσκες, ὅτ’ ἄνδρ’ ἐμὸν ὠκὺς Ἀχιλλεὺς	^	^	296
ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν θειοιο Μυνητος, κλαίειν, ἀλλά μ’ ἔφασκες Άχι λλῆος θειοι ο κουρώίην ἄλοχον θήσειν, ἄξειν τ’ ἐνὶ νηυσὶν ἐς Φθίην, δαίοειν δὲ γάμον μετὰ Μυρμιδὁνεσσι. τῶ σ’ ἄμοτον κλαίω τεθνηότα, μειλιχον αἰεί.” 300
Ὠς ἔφατο κλαίουσ , ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναίκες, Πάτροκλον πρόφασιν, σφῶν δ’ αὐτῶν κήδε’ έκαστη, αὐτὸν δ’ ἀμφὶ γέροντες Ἀχαιῶν ἡγερέθοντο λισσόμενοι δειπνῆσαι* ὁ δ’ ἡρνεῖτο στεναχίζων “ λίσσομαι, εἴ τις ἐμοί γε φίλων ἐπιπείθεθ’ εταίρων, 305 μή με πρὶν σίτοιο κελεύετε μηδὲ ποτῆτος άσασθαι φίλον ητορ, ἐπεί μ’ ἄχος αἰνὸν ίκάνει* δύντα δ’ ἐς ήέλιον μενέω καί τλήσομαι ἔμπης.”
Ὀς εἰπὼν άλλους μεν ἀπεσκέδασεν βασιλῆας, δοιὼ δ’ ’Ατρείδα μενέτην καί δῖος Ὀδυσσεὺς, 310 Νέστωρ ’Ιδομετεύς τε γέρων θ’ ἱππηλάτα Φοῖνιξ, τέρποντες πυκινῶς ἀκαχήμενον οὐδέ τι θνμω τέρπετο, πριν πολέμου στόμα δύμεναι αἱματὁεντος. 1 2
1	That Patroclus promised more than it would have been possible for him to perform is in keeping with the kindliness of his character which is so often emphasized. As to the question of marriage, however, between a Greek prince and a captive, it must be remembered that Achilles calls Brise’is his wife, explicitly in the text of ix. 336 as commonly read, and implicitly in any case. C/. the note on ix. 336.
2	It seems more in keeping with the simplicity of Homeric thought to take πρόφασις of a real cause, rather than to render, as is commonly done, “ in semblance for Patroclus/'
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husband, unto whom my father and queenly mother gave me, I beheld inangled with the sharp bronze before our city, and my three brethren whom mine own mother bare, brethren beloved, all these met their day of doom. But thou, when swift Achilles slew my husband, and laid waste the city of godlike Mynes, wouldst not even suffer me to weep, but saidest that thou wouldst make me the wedded wife of Achilles,1 and that he would bear me in his ships to Phthia, and make me a marriage-feast among the Myrmidons. Wherefore I wail for thee in thy death and know no ceasing, for thou wast ever kind.”
So spake she wailing, and thereto the women added their laments ; Patroclus indeed they mourned,2 but therewithal each one her own sorrows. But around Achilles gathered the elders of the Achaeans, beseeching him that he would eat; but he refused them, moaning the while : “I beseech you, if any of my dear comrades will hearken unto me, bid me not before the time sate my heart with food or drink, seeing dread grief is come upon me.- Till set of sun will I abide, and endure even as I am.”
So spake he, and sent from him the other chieftains, but the two sons of Atreus abode, and goodly Odysseus, and Nestor and Idoineneus and the old man Phoenix, driver of chariots, seeking to comfort him in his exceeding sorrow ; but no whit would his heart be comforted until he entered the mouth of bloody war. And as he thought thereon he
whereby the pretended lamentation for him covers the expression of the individual woes of the women. As interpreted above the passage is as true psychologically, and we may compare lines 338 f. and xxiv. 167 if. (Leaf), in which a grief really felt calls up the memory of other and deeper sorrows.
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μνησάμενος δ’ ἀδινῶς ἀνενείκατο φώνησέν τε·
“ἦ ῥᾴ νύ μοι ποτε καὶ σύ, δυσάμμορε, φιλταθ’ εταίρων,	31 δ
αὐτὸς ἐνὶ κλισίτ) λαρὸν παρά δεῖπνον ἔθηκας αἶψα καὶ ὀτραλέως, ὁπότε σπερχοίατ’ Ἀχαιοὶ Τρωσὶν ἐφ’ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν Ἀρηα. νῦν δὲ σὺ μὲν κεῖα αι δεδαῖγμένος, αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ ἄκμηνον πόσιος καὶ ἐδητύος, ἔνδον ἐὁντων,	320
σῇ ποθῇ* οὐ μὲν γάρ τι κακώτερον ἄλλο πάθοιμι, οὐδ’ εἴ κεν τοῦ πατρὸς ἀποφθιμένοιο πυθοίμην, ὅς που νῦν Φθίηφι τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβει χητει τοιουο υιός* ο ο αΛΛοοαπῳ ενι οημῳ εἵνεκα ῄιγεδανῆς Ελένης Τρωσὶν πολεμίζω*	325
ἡὲ τὸν ὃς Σκύρῳ μοι ἔνι τρέφεται φίλος νιος, εἴ που ἔτι ζώει γε Νεοπτόλεμος θεοειδής.1 πριν μὲν γάρ μοι θυμός ἐνὶ στηθεσσιν ἐόλπει οἶον ἐμὲ φθίσεσθαι ἀπ’ Ἀργεος ίπποβότοιο αὐτοῦ ενι Τροίῃ, σὲ δέ τε Φθίηνδε νέεσθαι,	330
ὡς ἄν μοι τον παῖδα θοῇ ἐνὶ νηί μελάίνῃ Σκυρόθεν ἐξαγάγοις καί οἱ δείξειας ἕκαστα, κτῆσιν έμην δμῶάς τε καὶ ύφερεφές μέγα δώμα. ἤδη γὰρ Πηλῆά γ’ οιομαι ἣ κατὰ πάμπαν τεθνάμεν, ἥ που τντθον ἔτι ζώοντ’ άκάχησθαι	335
γήραἳ τε στυγερῷ καὶ ἐμὴν ποτώέγμενον αἰεὶ λυγρὴν άγγελίην, οτ άποφθιμένοιο πύθηται.”
Ὀ? εφατο κλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γέροντες, μνησάμενοι τὰ έκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπεν.
1 Line 327 was rejected by Aristophanes and Aristarchus.
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heaved a heavy sigh and spake, saying : “ Ah verily of old, thou too, O hapless one, dearest of my comrades, thyself wast wont to set forth in our hut with nimble haste a savoury meal, wlienso the Achaeans made haste to bring tearful war against the horsetaming Trojans. But now thou liest here mangled, and my heart will have naught of meat and drink, though they be here at hand, through yearning for thee. Naught more grievous than this could I suffer, not though I should hear of the death of mine own father, who now haply in Phthia is shedding round tears for lack of a son like me, while I in a land of alien folk for the sake of abhorred Helen am warring with the men of Troy ; nay, nor though it were lie that in Scyrus is reared for me, my son1 well-beloved —if so be godlike Neoptolemus still liveth. For until now the heart in my breast had hope that I alone should perish far from horse-pasturing Argos, here in the land of Troy, but that thou sliouldest return to Phthia, that so thou mightest take my child in thy swift, black ship from Scyrus, and show him all things—my possessions, my slaves, and my great high-roofed house. For by now I ween is Peleus either dead and gone, or else, though haply he still liveth feebly, is sore distressed with hateful old age, and with waiting ever for woeful tidings of me, when he shall hear that I am dead.”
So spake he weeping, and thereto the elders added their laments, bethinking them each one of what he had left at home. And as they mourned the son of
1 Mention of a son of Achilles—the Neoptolemus so prominent in later developments of the tale of Troy—is made again in xxiv. 467, but seems out of harmony with the Iliad as a whole.
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μυρομένους δ’ ἄρα τους γε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 340 αἷψα δ’ Ἀθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ τέκνον ἐμόν, δὴ πάμπαν ἀποίχεαι ἀνδρὸς ἑοῖο.1 ἦ νύ τοι οὐκέτι πάγχυ μετά φρεσὶ μέμβλετ Ἀχιλλεὺς;
κεῖνος ὅ γε προπάροιθε νεῶν ὀρθοκραιράων ἧσται ὀδυρόμενος ἕταρον φίλον οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 345 οἴχονται μετὰ δεῖπνον, ὁ δ’ ἄκμηνος καὶ ατταστοζ. ἀλλ’ ἴθι οἱ νέκταρ τε καὶ άμβροσίην ἐρατεινὴν στάξον ἐνὶ στήθεσσ’, ἵνα μή μιν λιμὸς ἵκηται.”
*Ώς εἰπὼν όρνυτο πάρος μεμαυῖαν Ἀθήνην ἡ δ’ ὰρπῃ ἐῖκυῖα τανυπτέρυγι λιγυφώνῳ	350
οὐρανοῦ ἐκ κατεπᾶλτο δι’ αἰθέρος. αὐτὰρ Ἀχαιοὶ αὐτίκα θωρήσσοντο κατὰ στρατόν * ἡ δ’ Ἀχιλῆῖ νέκταρ ἐνὶ στήθεσσι καὶ άμβροσίην ἐρατεινὴν στάξ’, ἵνα μή μιν λιμὸς ἀτερπὴς γούναθ’ ἵκοιτο* αὐτὴ δὲ πρὸς πατρός ἐρισθενέος πυκινόν δῶ	355
ᾤχετο, τοὶ δ’ ἀπάνευθε νεῶν ἐχέοντο θοάων. ὡς δ’ ὅτε ταρφειαὶ νιφάδες Διὸς ίκποτέονται, ψυχραί, ὑπὸ ριπής αἰθρηγενέος Βορέαο, ὥς τότε ταρφειαὶ κόρυθες λαμπρόν γανόωσαι νηῶν έκφορέοντο και ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι	360
θώρηκές τε κραταιγυαλοι καί μειλινα δοῦρα. αίγλη δ’ ουρανόν ἷκε, γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ χθὼν χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς · ὑπὸ δὲ κτύπος ωρνντο ποσσιν ἀνδρῶν ἐν δὲ μέσοισι κορνσσ€το Βίος Ἀχιλλεὺς. τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλε, τὼ δέ οἱ ὅσσε2 365 1 εοίο Zenodotus: ἐῆος.
a Lines 3G5-368 were at first rejected by Aristarchus, though he afterwards removed the “ obeli ” (marks of condemnation).
1 We can go no further than say that the &ρπη was certainly Rome bird of prey.
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Cronos had sight of them, and was touched with pity ; and forthwith he spake winged words unto Athene:
“ My child, lo thou forsakest utterly thine own warrior. Is there then no place in thy thought any more for Achilles ? Yonder he sitteth in front of his ships with upright horns, mourning for his dear comrade ; the others verily are gone to their meal, but he fasteth and will have naught of food. Nay go, shed thou into his breast nectar and pleasant ambrosia, that hunger-pangs come not upon him.”
So saying he urged on Athene, that was already eager : and she like a falcon,1 wide of wing and shrill of voice, leapt down upon him from out of heaven through the air. Then while the Achaeans were arraying them speedily for battle throughout the camp, into the breast of Achilles she shed nectar and pleasant ambrosia that grievous hunger-pangs should not come upon his limbs ; and then herself was gone to the stout-builded house of her mighty sire, and the Achaeans poured forth from the swift ships. As when thick and fast the snowflakes flutter down from Zeus, chill beneath the blast of the North Wind, born in the bright heaven; even so then thick and fast from the ships were borne the helms, bright-gleaming, and the bossed shields, the corselets with massive plates, and the ashen spears. And the gleam thereof went up to heaven, and all the earth round about laughed by reason of the flashing of bronze; and there went up a din from beneath the feet of men ; and in their midst goodly Achilles arrayed him for battle. There was a gnashing of his teeth, and his two eyes blazed as it had been a flame
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λαμπέσθην ὡς εἴ τε πυρὸς σέλας, ἐν δέ οἱ ἧτορ δῦν’ ἄχος ἄτλητον* ὁ δ’ ἄρα Τρωσὶν μενεαινων δύσετο δῶρα Θεοῦ, τά οἱ "Ηφαιστος κάμε τεύχων. κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔθηκε καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυιας· δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν εδυνεν. άμφί δ’ ἄρ’ ὠμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον χάλκεον αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε εἵλετο, τοῦ δ’ ἀπάνευθε σέλας γένετ’ ἡὓτε μήνης. ὡς δ’ ὅτ’ ἂν ἐκ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήη καιομένοιο πυρὸς, τό τε καιέτα ι ὑ ψὁθ’ ὅρεσφι σταθμώ ἐν οἰοπόλῳ · τοὺς δ’ οὐκ ἐθέλοντας ἄελλαι πόντον ἐπ’ ἰχθυόεντα φίλων ἀπάνευθε φέρουσιν ὥς ἀπ’ Ἀχιλλῆος σάκεος σέλας αίθέρ’ ἴκανε καλού δαιδαλέου* περὶ δὲ τρυφάλειαν αειρας κρατί θέτο βριαρήν ἡ δ’ ἀστὴρ ὥς ἀπέλαμπεν ἵππουρις τρυφάλεια, περισσείοντο δ’ ἔθειραι χρύσεαι, ἃς "Ηφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ θαμειας. πειρήθη δ’ ἕο αὐτοῦ ἐν ἔντεσι δῖος Ἀχιλλεὺς, εἰ οἷ ἐψαρμόσσειε καὶ ἐντρέχοι ἀγλαὰ γυῖα.1 τῷ 8’ εὖτε πτερὰ γίγνετ’, αειρε δὲ ποιμένα λαῶν. ἐκ δ’ ἄρα σύριγγος πατρώϊον ἐσπάσατ’ ἔγχος, βριθυ μέγα στιβαρόν ■ τὸ μὲν οὐ δύνατ’ ἄλλος Ἀχαιῶν2
πάλλειν, ἀλλά μιν οἷος ἐπίστατο πῆλαι Ἀχιλλεὺς, Πηλιάδα μελίην, την πατρὶ φίλω πόρε Χείρων Πηλίου ἐκ κορυφής, φόνον ἔμμεναι ηρώεσσιν. ίππους δ’ Αὐτομέδων τε καὶ Ἀλκιμος ἀμφιέποντες ζεύγνυον * ἀμφὶ δὲ καλά λέπαδν’ ἕσαν, ἐν δὲ χαλινούς
1 γυῖα: ὅωρα.
8 Lines 388-391 were rejected by Aristarchus.
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of fire, and into his heart there entered grief that might not be borne. Thus in fierce wrath against the Trojans he clad him in the gifts of the god, that Hephaestus had wrought for him with toil· The greaves first he set about his legs: beautiful they were, and fitted with silver ankle-pieces, and next he did on the corselet about his chest. And about his shoulders he cast the silver-studded sword of bronze, and thereafter grasped the shield great and sturdy, wherefrom went forth afar a gleam as of the moon. And as when forth over the sea there appeareth to seamen the gleam of blazing fire, and it burneth high up in the mountains in a lonely steading—but sore against their will the storm-winds bear them over the teeming deep afar from their friends ; even so from the shield of Achilles went up a gleam to heaven, from that shield fair and richly-dight. And he lifted the mighty helm and set it upon his head ; and it shone as it were a star—the helm with crest of horse-hair, and around it waved the plumes of gold, that Hephaestus had set thick about the crest. And goodly Achilles made proof of himself in his armour, whether it fitted him, and his glorious limbs moved free ; and it became as it were wings to him, and lifted up the shepherd of the people. And forth from its stand he drew his father’s spear, heavy and huge and strong, that none other of the Achaeans could wield, but Achilles alone was skilled to wield it, even the Pelian spear of ash that Cheiron had given to his dear father from the peak of Pelion, to be for the slaying of warriors. And Automedon and Alcimus set them busily to yoke the horses, and about them they set the fair breast-straps, and cast
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γαμφηλῇς ἔβαλον, κατὰ δ’ ἡνία τεῖναν ὀπἴσσω κολλητὸν ποτὶ δίφρον, 6 δὲ μάστιγα φαεινὴν	395
χειρὶ λαβών ἀραρυῖαν ἐφ’ ἵπποιιν ἀνόρουσεν, Αὐτομέδων ὄπιθεν δὲ κορυσσάμενος βῆ Ἀχιλλεύς, τεύχεσι παμφαίνων ὥς τ’ ἡλέκτωρ περίων, σμερδαλέον δ’ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς ἑοῖο*
“ Ξάνθε τε καὶ Βαλίε, τηλεκλυτὰ τέκνα Ποδάργης, 400 ἄλλως δὴ φράζεσθε σαωσέμεν ἡνιοχῆα ἂψ Δαναῶν ἐς όμιλόν, ἐπεί χ’ ἕωμεν πολέμοιο, μηδ’ ὡς Πάτροκλον λίπετ’ αυτόθι τεθνηῶτα.”
Τὸν δ’ ἄρ' ὑπὸ ζυγόφι προσέφη πόδας αἰόλος
ίππος
Ξάνθος, ἄφαρ δ’ ἥμυσε καρήατι, πᾶσα δὲ χαίτη 405 ζεύγλης ἐξεριποῦσα παρά ζυγὸν οὖδας ἵκανεν αὐδήεντα δ’ ἔθηκε θεὰ λευκώλενος Ἠρη·1 “ καὶ λίην σ* ἔτι νῦν γε σαώσομεν, ὄβριμ’ Ἀχιλλεῦ· ἀλλά τοι ἐγγύθεν ἦμαρ ὀλέθριον οὐδέ τοι ἡμεῖς αίτιοι, ἀλλὰ θεὸς τε μέγας καὶ Μοῖρα κραταιή. 410 οὐδὲ γὰρ ἡμετέρῃ βραδυτῆτί τε νωχελίγ τε Τρῶες ἀπ’ ὥμοιιν Πάτροκλου τεύχε’ ἕλοντο· ἀλλὰ θεῶν ὥριστος, ὃν ἡὓκομος τέκε Λητώ, ἔκταν’ ἐνὶ προμάχοισι καὶ Ἕκτορι κῦδος ἔδωκε. νῶϊ δὲ καί κεν άμα πνοιῇ Ζεφύροιο θέοιμεν,	415
ἦν περ έλαφροτάτην φάσ’ ἔμμεναι* ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ2 μόραιμόν ἐστι θεῷ τε καὶ άνέρι ἶφι δαμῆναι Ὠς ὰρα φωνησαντος Ἐρινύες ἔπχεθον αὐδήν.
1 Line 407 was rejected by Aristarchus.
2 Lines 416 f. were rejected by Aristarchus.
1 There is no parallel in Homer to this episode of the speaking horse, but it is not un-Greek (Hesiod, TThrAs αηᾶ Day.-?, 203 ff.). In any case this splendid passage is its own best justification.
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bits within their jaws, and drew the reins behind to the jointed car. And Automedon grasped in his hand the bright lash, that fitted it well, and leapt upon the car ; an(l behind him stepped Achilles harnessed for fight, gleaming in his armour like the bright Hyperion. Then terribly he called aloud to the horses of his father :
“ Xanthus and Balius, ye far-famed children of Podarge, in some other wise bethink you to bring your charioteer back safe to the host of the Danaans, when we have had our fill of war, and leave ye not him there dead, as ye did Patroclus/’
Then from beneath the yoke spake to him the horse Xanthus, of the swift-glancing feet; on a sudden he bowed his head, and all his mane streamed from beneath the yoke-pad beside the yoke, and touched the ground ; and the goddess, white-armed Hera, gave him speech : 1 " Aye verily, yet for this time will we save thee, mighty Achilles, albeit the day of doom is nigh thee, nor shall we be the cause thereof, but a mighty god and overpowering Fate. For it was not through sloth or slackness of ours that the Trojans availed to strip the harness from the shoulders of Patroclus, but one, far the best of gods, even he that fair-haired Leto bare, slew him amid the foremost fighters and gave glory to Hector. But for us twain, we could run swift as the blast of the West Wind, which, men say, is of all winds the fleetest; nay, it is thine own self that art fated to be slain in fight by a god and a mortal.”
When he had thus spoken, the Erinyes checked
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τὸν δὲ μέγ’ ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς*
“ Ξάνθε, τί μοι θάνατον μαντεύεαι; οὐδέ τί σε χρή. 420 εὖ νυ τὸ οἶδα καὶ αντος ο μοι μόρος ἐνθάδ* ὀλέσθαι, νόσφι φίλον πατρός καί μητέρος · ἀλλὰ καὶ ἔμπης οὐ λήξω πρὶν Τρῶας ἅδην ἐλάσαι πολέμοιο.”
*Η ῄα, καὶ ἐν πρώτους Ιάχων ἔχε μώνυχας ἴππους.
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his voice. Then, his heart mightily stirred, spake to him swift-footed Achilles :
“ Xanthus, why dost thou prophesy my death ? Thou needest not at all. Well know I even of myself that it is my fate to perish here, far from my father dear, and my mother; howbeit even so will I not cease, until I have driven the Trojans to surfeit of war.”
He spake, and with a cry drave amid the foremost his single-hooved horses.
ΙΛΙΑΔΟΣ Τ
Ὠς οἱ μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι θωρήσσοντο ἀμφὶ σέ, Πηλέος υἱέ, μάχης άκόρητον Αχαιοί, Τρῶες δ’ αὖθ’ ἑτέρωθεν ἐπὶ θρωσμῷ πεδίοιο*
Ζεὺς δὲ Θέμιστα κελευσε θεοὺς ἀγορήνδε καλεσσαι κράτος ἀπ’ Οὐλύμποιο πολύπτυχον · ἡ δ’ ἄρα πάντη β φοιτήσασα κελευσε Διὸς πρὸς δῶμα νέεσθαι. οὔτε τις οὖν ποταμών ἀπέην, νόσφ’ Ὀκεανοῖο, οὔτ’ ἄρα νυμφάων, αἵ τ’ ἄλσεα καλὰ νέμονται καὶ πηγὰς ποταμών και πίσεα ποιήεντα. ἐλθὸντες δ’ ἐς δῶμα Διὸς νεφεληγερεταο	10
ξεστῇς αἰθούσῃσιν ἐνίζανον, ἃς Διὶ πατρὶ Ἠφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν.
Ὠς οἱ μὲν Διὸς ἔνδον ἀγηγέρατ’* οὐδ’ ενοσίχθων νηκονστησε θεάς, ἀλλ’ ἐξ ἁλὸς ἦλθε μετ’ αυτους, ἷζε δ’ ἄρ’ ἐν μέσσοισι, Διὸς δ’ εζείρετο βουλήν*	15
“ τίπτ’ αὖτ’, άργικεραυνε, θεοὺς ἀγορήνδε καλεσ-σας;
ἦ τι περὶ Τρώων καὶ Ἀχαιῶν μερμηρίζεις; τῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέδηε.
Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερετα Ζεὺς·
*' εγνως, ἐννοσίγαιε, είμὴν ἐν στήθεσι βουλήν,
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So by the beaked ships around thee, O son of Peleus, insatiate of fight, the Achaeans arrayed them for battle ; and likewise the Trojans over against them on the rising ground of the plain. But Zeus bade Themis summon the gods to the place of gathering from the brow of many-ridged Olympus ; and she sped everywhither, and bade them come to the house of Zeus. There was no river that came not, save only Oceanus, nor any nymph, of all that haunt the fair copses, the springs that feed the rivers, and the grassy meadows. And being come to the house of Zeus they sate them down within the polished colonnades which for father Zeus Hephaestus had builded with cunning skill.
Thus were they gathered within the house of Zeus ; nor did the Shaker of Earth fail to heed the call of the goddess, but came forth from the sea to join their company ; and he sate him in the inidst, and made question concerning the purpose of Zeus : “ Wherefore, thou lord of the bright lightning, hast thou called the gods to the place of gathering ? Is it that thou art pondering on somewhat concerning the Trojans and Achaeans ? for now is their battle and fighting kindled hard at hand.”
Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him, and said : “ Thou knowest, O Shaker of Earth, the pur-
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ὦν ἕνεκα ξυνάγειρα* μέλουσί μοι ὀλλύμενοί περ. ἀλλ’ ἧ τοι μὲν ἐγὼ μενέω πτυχὶ Οὐλύμποιο ημενος, ἕνθ’ ὁρόων φρένα τέρφομαι* οι 8ε 8η άλλοι ὲρχεσθ’ ὅφρ’ αν ΐκησθε μετά Τρώας καὶ Ἀχαιοός, άμφοτέροισι δ’ ἀρήγεθ’, ὅπῃ νόος ἐστὶν έκαστου. εἰ γὰρ Ἀχιλλεὺς οἷος ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται, οὐδὲ μίνυνθ’ ἕξουσι ποδώκεα Πηλείωνα. και δέ τι μιν και πρόσθεν ὑποτρομέεσκον ὁρῶντες* νῦν δ’ ὅτε δὴ καὶ θύμον εταίρου χώεται αἰνῶς, δείδω μὴ καὶ τείχος υπέρ μύρον ἐξαλαπάξῃ.” Ὀς ἔφατο Κρονίδης, πόλεμον δ’ ἀλίαστον εγειρε βάν δ’ ἴμεναι πόλεμόν8ε θεοί, δίχα θύμον ἔχοντες* Ἠρη μεν μετ’ ἀγῶνα νεῶν καὶ Παλλὰς Ἀθήνη ἡδὲ Ποσειδάων γαιήοχος ἡδ’ ἐριούνης Ἑρμείας, ος ἐπὶ φρεσὶ πευκαλῖμῃσι κέκασται* Ἠφαιστος δ* ἅμα τοῖσι κίε σθενεϊ βλεμεαίνων, χωλεύων, υπό δὲ κνῆμα ι ρώοντο άραιαί. ἐς δὲ Τρῶας Ἀρης κορυθαίολος, αὐτὰρ ἅμ’ αὐτῷ Φοίβος ἀκερσεκόμης ἡδ’ *'Αρτεμις ἰοχέαιρα Λητώ τε Ξάνθος τε φιλομμειδής τ’ *Αφρο8ίτη.
τΗος μέν ῄ’ ἀπάνευθε θεοὶ θνητών ἔσαν ἀνδρῶν, τῆος Ἀχαιοὶ μεν μέγ* ἐκύδανον, οΰνεκ Ἀχιλλεὺς ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ’ ἀλεγεινῆς· Τρῶας δὲ τρόμος αίνος ύπήλυθε γυῖα έκαστον, δειδιότας, οθ’ ὁρῶντο ποδώκεα Πηλείωνα 1
1 i.^. without any interference on the part of the gods. 372
25
30
35
40
45
THE ILIAD, XX. 21-45
pose in my breast, for the which I gathered you hither ; I have regard unto them, even though they die. Yet verily, for myself will I abide here sitting in a fold of Olympus, wherefrom I will gaze and make glad my heart; but do ye others all go forth till ye be come among the Trojans and Achaeans, and bear aid to this side or that, even as the mind of each may be. For if Achilles shall fight alone 1 against the Trojans, not even for a little space will they hold back the swift-footed son of Peleus. Nay, even aforetime were they wont to treinble as they looked upon him, and now when verily his heart is grievously in wrath for his friend, I fear ine lest even beyond what is ordained he lay waste the 'wall.”
So spake the son of Cronos, and roused war unabating. And the gods went their way into the battle, being divided in counsel : Hera gat her to the gathering of the ships, and with her Pallas Athene, and Poseidon, the Shaker of Earth, and the helper Hermes, that was beyond all in the cunning of his mind; and together with these went Hephaestus, exulting in his might, halting, but beneath him his slender legs moved nimbly ; but unto the Trojans went Ares, of the flashing helm, and with him Phoebus, of the unshorn locks, and Artemis, the archer, and Leto and Xanthus and laughter-loving Aphrodite.
Now as long as the gods were afar from the mortal men, even for so long triumphed the Achaeans mightily, seeing Achilles was come forth, albeit he had long kept him aloof from grievous battle ; but upon the Trojans came dread trembling on the limbs of every man in their terror, when they beheld the swift-footed son of Peleus, flaming in his harness,
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τεύχεσι λαμπόμενον, βροτολοιγῷ Ισον Ἀρηι. αὐτὰρ ἐπεὶ μεθ’ όμιλόν Ὀλύμπιοι ηλυθον ανδρων, ὦρτο δ’ Ἕρις κρατερὴ λαοσσόος, αὖε δ’ Ἀθήνη, στᾶσ’ ὁτὲ μὲν παρά τάφρον ορυκτήν τείγεος ἐκτὸς, ἄλλοτ’ ἐπ’ ἀκτάων εριΒονπων μακράν ἀὐτει. αὖε δ’ Ἀρης ἑτέρωθεν, ἑρεμνῇ λαιλαπι ἶσος, ὀξὺ κατ’ άκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων, ἄλλοτε πὰρ Σιμόεντι θέων1 ἐπὶ Καλλικολώνη.
Ὀς τοὺς άμφοτερονς μάκαρος θεοὶ ὀτρύνοντες σύμβολον, ἐν δ’ αὐτοῖς ἔριδα ρηγνυντο βαρεΐαν δεινόν δὲ βρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε ὑψόθεν * α ὐτὰρ νέρθε Ποσειδάων ἐτίναξε γαῖαν ἀπειρεσίην ὀρέων τ’ αἰπεινὰ κάρηνα.
Πάντες δ’ ἐσσείοντο πόδες πολυπίδακος ’Ίδης καὶ κορυφαί, Τρώων τε πόλις καὶ νῆες Ἀχαιῶν. ἔδδεισεν δ’ ὑπένερθεν ἄναξ ενερων Ἀϊδωνεὺς, δεἴσας δ* ἐκ θρόνου ἆλτο καὶ ἴσχε, μή οἱ ὕπερθε γαῖαν ἀναρρήξειε Ποσειδάων ενοσιχθων, οἰκία δὲ θνητοῖσι καὶ άθανάτοισι φανείη σμερδαλε’ εὐρώεντα, τά τε στυγεονσι θεοί περ· τόσσος ὰρα κτύπος ὦρτο θεῶν ἔριδι ξυνιόντων. ἦ τοι μεν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄνακτος ἴστατ’ Ἀπόλλων Φοίβος, ἔχων ἐὰ πτερόεντα, ἄντα δ’ Ἐνυαλίοιο θεά γλαυκῶπις Ἀθήνη·
Ἠρῃ δ’ άντεστη χρνσηλάκατος κελαδεινὴ "Αρτεμις ἰοχέαιρα, κασιγνήτη ἑκάτοιο*
Αητοί 8’ άντεστη σῶκος ἐριούνιος Ερμῆς,
1 ἀἐων : 0εών Aristarchus.
1 CalHcolone (“ Beauty Kill is mentioned again in 374
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the peer of Ares, the bane of men. But when the Olympians were come into the midst of the throng of men, then up leapt mighty Strife, the rouser of hosts, and Athene cried aloud,—now would she stand beside the digged trench without the wall, and now upon the loud-sounding shores would she utter her loud cry. And over against her shouted Ares, dread as a dark whirlwind, calling with shrill tones to the Trojans from the topmost citadel, and now again as he sped by the shore of Simois over Callioolone.1
Thus did the blessed gods urge on the two hosts to clash in battle, and amid them made grievous strife to burst forth. Then terribly thundered the father of gods and men from on high ; and from beneath did Poseidon cause the vast earth to quake, and the steep crests of the mountains. All the roots of many-fountained Ida were shaken, and all her peaks, and the city of the Trojans, and the ships of the Achaeans. And seized with fear in the world below was A'idoneus, lord of the shades, and in fear leapt lie from his throne and cried aloud, lest above him the earth be cloven by Poseidon, the Shaker of Earth, and his abode be made plain to view for mortals and immortals—the dread and dank abode, wherefor the very gods have loathing: so great was the din that arose when the gods clashed in strife. For against king Poseidon stood Phoebus Apollo with his winged arrows, and against Enyalius the goddess, flashing-eyed Athene ; against Hera stood forth the huntress of the golden arrows, and the echoing chase, even the archer Artemis, sister of the god that siniteth afar ; against Leto stood forth the
line 151 of this book, but is otherwise unknown. According to tradition it was the scene of the judgment of Paris.
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ἄντα δ* ἄρ’ Ἠφαἴστοιο μέγας ποταμὸς βαθυδίνης, ὃν Ξάνθον καλέουσι θεοί, ἄνδρες δὲ Σκάμανδρον.
Ὀς οἱ μὲν θεοὶ ἄντα θεῶν ἴσαν αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 75 Ἕκτορος ἄντα μάλιστα λιλαίετο δῦναι όμιλόν Πριαμίδεω* τοῦ γάρ ρα μάλιστα ἑ θυμός ἀνώγει αίματος ἆσαι Ἀρηα ταλαύρινον πολεμιστήν.
Αινείαν δ’ ἰθὺς λαοσσόος ὦρσεν Ἀπόλλων
ἀντία Πηλείωνος, ενήκε δέ οἱ μένος ἡὓ*	80
υιεϊ δὲ Πριάμοιο Αυκάονι εΐσατο φωνήν
τω μιν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων
“ Αινεία, Τρώων βονληφόρε, που τοι άπειλαί,
ἃς Τρώων βασιλεΰσιν ύπίσχεο οίνοποτάζων,
Πηλείδεω Ἀχιλῆος εναντίβιον πολεμίζειν; ”	g5
Τὸν δ’ αὖτ’ Αἰνείας ἀπαμειβόμενος προσεειπε*
“ Πριαμίδη, τί με ταῦτα καὶ οὐκ ἐθείλοντα κελεύεις, ἀντία Πηλείωνος ύπερθυμοιο μάχεσθαι; οὐ μεν γὰρ νῦν πρώτα ποδώκεος ἀντ’ Ἀχιλἣος στήσομαι, ἀλλ’ ἤδη με καί άλλοτε Βουρί φόβησεν 90 ἐξ *Ιδης, ὅτε βουσὶν επήλυθεν ήμετερησι, περσε δὲ Αυρνησσον καί Πήδασον αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς είρυσαθ’, ὅς μοι επώρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα. ἦ κ’ ἐδάμην ὑπὸ χερσίν Ἀχιλλῆος καὶ Άθήνης, ἥ οἱ πρόσθεν ἰοῦσα τίθει φάος ἡδ’ εκελευεν	95
εγχεϊ χαλκεία) Αελεγας καί Ύρώας εναίρειν. τω οὐκ ἔπτ’ Ἀχιλῆος εναντίον ἄνδρα μάχεσθαι· αἰεὶ γὰρ πάρα εἷς γε θεῶν, ὅς λοιγὸν άμύνει. καί δ’ ἄλλως τοῦ γ’ ἰθὺ βέλος πέτετ’, οὐδ’ απολήγει
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strong helper, Hermes, and against Hephaestus the great, deep-eddying river, that gods call Xanthus, and men Scamander.
Thus gods went forth to meet with gods. But Achilles was fain to meet with Hector, Priam’s son, above all others in the throng, for with his blood as with that of none other did his spirit bid him glut Ares, the warrior with tough shield of hide. Howbeit Aeneas did Apollo, rouser of hosts, make to go forth to face the son of Peleus, and he put into him great might: and he likened his own voice to that of Lycaon, son of Priam. In his likeness spake unto Aeneas the son of Zeus, Apollo : “ Aeneas, counsellor of the Trojans, where be now thy threats, wherewith thou wast wont to declare unto the princes of the Trojans over thy wine, that thou wouldst do battle man to man against Achilles, son of Peleus ? ”
Then Aeneas answered him, and said : “ Son of Priam, Λνΐιγ oil this wise dost thou bid me face in fight the son of Peleus, high of heart, though I be not minded thereto ? Not now for the first time shall I stand forth against swift-footed Achilles; nay, once ere now he drave me with his spear from Ida, when he had come forth against our kine, and laid Lyrnessus waste and Pedasus withal; howbeit Zeus saved me, who roused my strength and made swift my knees. Else had I been slain beneath the hands ot'Achilles and of Athene, who ever went before him and set there a light of deliverance, and bade him slay Leleges and Trojans with spear of bronze. Wherefore may it not be that any man face Achilles in fight, for that ever by his side is some god, that wardeth from him ruin. Aye, and of itself.his spear fiieth straight, and ceaseth not till it have pierced
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πρὶν χροὸς ἀνδρομέοιο διελθέμεν. εἰ 8ὲ θεός περ ἴσον τείνειεν Πολέμου τέλος, οὔ κε μάλα ῄέα νικήσει’, οὐδ* εἰ παγχάλκεος εὐχεται εἶναι.”
Τὸν δ’ αὐτε προσέειπεν ἄναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων “ἥρως, ἀλλ’ ἄγε καὶ οὐ θεοῖς αἰειγενέτῃσιν εὕχεο* καὶ δὲ σέ φασι Διὸς κούρης ’Αφροδίτης ἐκγεγάμεν, κεῖνος δὲ χερείονος ἐκ Θεοῦ ἐστιν* ἡ μὲν γὰρ Διὸς ἐσθ’, ἡ δ* ἐξ ἄλίοιο γέροντος. ἀλλ’ ἰθὺς φέρε χαλκόν ἀτειρέα, μηδέ σε πάμπαν λευγαλέοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω και ἀρειῇ Ὀς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν, βῆ δὲ διὰ προμάχων Κ€Κορνθμένος αἴθοπι χαλκῷ. οὐδ* ἔλαθ* Ἀγχἴσαο πάις λευκώλενον Ἠρην ἀντία Πηλείωνος ἰὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν ἡ δ’ ἄμυδις στήσασα θεοὺς μετά μῦθον ἔειπε*
“ φράζεσθον δὴ σφῶϊ, Ποσείδαον καὶ Ἀθήνη, ἐν φρεσὶν ὑμετέμὴσιν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. Αἰνείας ὅδ’ ἔβη κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ ἀντία Πηλείωνος, ἀνῆκε δὲ Φοῖβος Ἀπόλλων. ἀλλ’ ἄγεθ’, ἡμεῖς πέρ μιν ἀποτρωπῶμεν ὀπἴσσω αὐτόθεν ἥ τις ἔπειτα καὶ ἡμείων Ἀχιλῆῖ παρσταίη, δοίη δὲ κράτος μέγα, μηδέ τι θνμω δευέσθω, ἵνα εἰδῇ ὅ μιν φιλέουσιν άριστοι αθανάτων, οι δ’ αὖτ* ἀνεμώλιοι οἳ τὸ πάρος περ Τριυσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ δηῖοτῆτα.
Πάντες δ’ Οὐλύμποιο κατήλθαμεν ἀντιόωντες1 τῆσδε μάχης, ἵνα μή τι μετὰ Τρώεσσι πάθῃσι 1 Lines 125-128 were rejected by Aristarchus.
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through the flesh of man. Howbeit were a god to stretch with even hand the issue of war, then not lightly should he vanquish me, nay, not though he vaunt him to be wholly wrought of bronze.”
Then in answer to him spake the prince Apollo, son of Zeus : “ Nay, warrior, come, pray thou also to the gods that are for ever; for of thee too men say that thou wast born of Aphrodite, daughter of Zeus, while he is sprung from a lesser goddess. For thy mother is daughter of Zeus, and his of the old man of the sea. Nay, bear thou straight against him thy stubborn bronze, nor let him anywise turn thee back with words of contempt and with threatenings.” So saying he breathed great might into the shepherd of the host, and he strode amid the foremost fighters, harnessed in flaming bronze. Nor was the son of Anchises unseen of white-armed Hera, as he went forth to face the son of Peleus amid the throng of men, but she gathered the gods together, and spake among them, saying : “ Consider within your hearts, ye twain, O Poseidon and Athene, how these things are to be. Lo, here is Aeneas, gone forth, harnessed in flaming bronze, to face the son of Peleus, and it is Phoebus Apollo that hath set him on. Come ye then, let us turn him back forthwith ; or else thereafter let one of us stand likewise by Achilles’ side, and give him great might, and suffer not the heart in his breast anywise to fail; to the end that he may know that they that love him are the best of the immortals, and those are worthless as wind, that hitherto have warded from the Trojans war and battle. All we are come down from Olympus to mingle in this battle,that Achilles take no hurt among the Trojans for this day’s space ; but thereafter shall
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δήμερον ὕστερον αὑτε τὰ πεἴσεται ἄσσα οἱ Αἶσα γιγνομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκε μήτηρ. εἰ δ’ Ἀχιλεὺς οὐ ταῦτα θεῶν ἐκ πεύσεται όμφης, δεἴσετ* ἔπειθ’, ὅτε κέν τις ἐναντίβιον θεὸς ἔλθῃ 130 ἐν πολέμῳ* χαλεποὶ δὲ θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς."
Τὴν δ* ἡμείβετ* ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων “ Ἠρη, μὴ χάλέπαινε παρὲκ νόον οὐδέ τί σε χρή. οὐκ ἂν ἐγώ γ’ ἐθέλοιμι θεοὺς ἔριδι ξυνελάσσαι ἡμέας τοὺς άλλους, ἐπεὶ ἡ πολὺ φέρτεροί εἰμεν*1 135 ἀλλ* ἡμεῖς μὲν ἔπειτα καθεζώμεσθα κιόντες ἐκ πάτου ἐς σκοπιήν, πόλεμος δ’ ἄνδρεσσι μελήσει. εἰ δέ κ’ Ἀρης ἄρχωσι μάχης ἢ Φοίβος *Απόλλων, ἣ Ἀχιλῆ’ ἴσχωσι καὶ οὐκ εἰῶσι μάχεσθαι, αὐτίκ’ ἔπειτα καὶ ἄμμι παρ αυτόθι νεῖκος ὀρεῖται 140 φυλόπιδος· μάλα δ* ὦκα διακρινθέντας ὀίω ἂψ ίμεν Οὔλυμπόνδε θεῶν μεθ’ όμηγυριν άλλων, ημ€τόρης υπό χερσὶν άναγκαίηφι δαμέντας.”
Ὀς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο κυανοχαίτης τείχος ἐς άμφίχυτον Ἠρακλῆος θείοιο,	145
ὑψηλόν, τό ρά οἱ Τρῶες καὶ Παλλὰς Ἀθήνη ποίεον, ὄφρα τὸ κήτος ύπ€κπροφυγών άλέαιτο, ὁππότε μιν σεύαιτο ἀπ* ηϊόνος πεδίονδε. ἔνθα Ποσειδάων κατ’ ἄρ* ἕζετο καὶ θεοὶ άλλοι, ἀμφὶ δ’ ἄρ’ άρρηκτον νεφέλην ωμοισιν ἕσαντο· 150
1 Line 135 is omitted in many mss. 1 2
1	Line 135, apparently adapted from viii. 221, has been omitted in translating.
2	Poseldon had built for Laomedon the walls of Troy, but had been defrauded of his pay. He therefore sent a sea-monster to lay waste the land. Laomedon was advised
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he suffer whatever Fate spun for him with her thread at his birth, when his mother bare him. But if Achilles learn not this from some voice of the gods, he shall have dread hereafter when some god shall come against him in battle ; for hard are the gods to look upon when they appear in manifest presence.”
Then Poseidon, the Shaker of Earth, answered her : “ Hera, be not thou wroth beyond what is wise ; thou needest not at all. I verily were not fain to make gods clash with gods in strife.1 Nay, for our part let us rather go apart from the track unto some place of outlook, and sit us there, and war shall be for men. But if so be Ares or Phoebus Apollo shall make beginning of fight, or shall keep Achilles in check and suffer him not to do battle, then forthwith from us likewise shall the strife of war arise ; and right soon, methinks, shall they separate them from the battle and hie them back to Olympus, to the gathering of the other gods, vanquished beneath our hands perforce.”
So saying, the dark-haired god led the way to the heaped-up wall of godlike Heracles, the high wall that the Trojans and Pallas Athene had builded for him, to the end that he might flee thither and escape from the monster of the deep, whenso the monster drave him from the seashore to the plain.2 There Poseidon and the other gods sate them down, and clothed their shoulders round about with a cloud that might not be rent; and they of the other part sat
by an oracle to expose his daughter to be a prey of the monster, but offered his immortal horses as a reward to him whoso should slay the beast. Heracles did this, aided by the wall mentioned in the text, but was deceived by Laomedon, who gave him mortal horses.
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οἱ δ’ ἑτέρωσε καθῖζον ἐπ* ὀφρύσι Καλλικολώνης ἀμφὶ σέ, ἤῖε Φοῖβε, καὶ Ἀρηα πτολίπορθον.
Ὀς οἱ μέν ή* ἑκάτερθε καθηατο μητιόωντες βουλάς* ἀρχέμεναι δὲ δυσηλεγέος πολέμοιο ὅκνεον ἀμφὁτεροι, Ζεὺς δ* ἥμενος ὕψι κέλευε.
Τῶν δ’ ἅπαν ἐπλήσθη πεδίον καὶ λάμπετο χαλκῷ, ἀνδρῶν ἡδ’ ἵππων κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν ὀρνυμένων ἄμυδις, δύο δ’ ἀνέρες ἔξοχ* άριστοι ἐς μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσθαι, Αἰνείας τ’ Ἀγχισιάδης καὶ δῖος Ἀχιλλεύς.
Αἰνείας δὲ πρώτος ἀπειλήσας ἐβεβήκει, νευστάζων κόρνθι βριαρῇ* ἀτὰρ ἀσπίδα θοῦριν πρόσθεν ἔχε στέρνοιο, τίνασσε δὲ χάλκεον ἔγχος. Πηλείδης δ’ ἑτέρωθεν ἐναντίον ὦρτο λέων ὥς, σίντης, ὅν τε καὶ ἄνδρες ἀποκτάμεναι μεμάασιν ἀγρόμενοι, πᾶς δῆμος* ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίζων ἔρχεται, ἀλλ’ ὅτε κέν τις ἀρηϊθόων αἰζηῶν δουρὶ βάλῃ, ἐάλη τε χανών, περί τ* ἀφρὸς ὀδόντας γίγνεται, ἐν δέ τέ οἱ κραδίῃ στένει ἄλκιμον ἧτορ, οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν μαστίεται, ἑὲ δ’ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασθαι, γλαυκιόων δ’ ἰθὺς φέρεται μένει, ἤν τινα πέφνῃ ἀνδρῶν, ἢ αὐτὸς φθίεται πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ* ὥς Ἀχιλῆ’ ὅτρυνε μένος καὶ θυμὸς ἀγήνωρ ἀντίον ἐλθέμεναι μέγαλήτορος Αἰνείαο. οἱ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἧσαν ἐπ* ἀλλήλοισιν ἰόντες, τὸν πρότερος προσέειπε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς·
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over against them on the brows of Callicolone, round about thee, O archer Phoebus, and Ares, sacker of cities.
So sat they on either side devising counsels, but to make beginning of grievous war both sides were loath, albeit Zeus, that sitteth on high, had bidden them.
Howbeit the whole plain was filled with men and horses, and aflame with bronze, and the earth resounded beneath their feet as they rushed together; and two warriors best by far of all came one against the other into the space between the two hosts, eager to do battle, even Aeneas, Anchises’ son, and goodly Achilles. Aeneas first strode forth with threatening mien, his heavy helm nodding above him ; his valorous shield he held before his breast, and he brandished a spear of bronze. And on the other side the son of Peleus rushed against him like a lion, a ravening lion that men are fain to slay, even a whole folk that be gathered together ; and he at the first recking naught of them goeth his way, but when one of the youths swift in battle hath smitten him with a spear-cast, then he gathereth himself open-mouthed, and foam cometh forth about his teeth, and in his heart his valiant spirit groaneth, and with his tail he lasheth his ribs and his flanks on this side and on that, and rouseth himself to fight, and with glaring eyes he rusheth straight on in his fury, >vhether he slay some man or himself be slain in the foremost throng ; even so was Achilles driven by'his fury, and his lordly spirit to go forth to face great-hearted Aeneas. And when they were come near, as they advanced one against the other, then first unto Aeneas spake swift-footed goodly Achilles :
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“ A Iveta, τί οὐ τὁσσον ομίλου πολλὸν ἐπελθὼν ἔστης; ἦ σέ γε θυμός €μοΙ μαχέσασθαι ἀνώγει ἐλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν ἱπποδάμοισι1	180
τιμῆς τῆς Πριάμου; ἀτὰρ εἴ κεν ἔμ* ἐξεναρίξης, οὔ τοι τοὕνεκά γε Πρίαμος γέρας ἐν χερὶ θήσει* εἰσὶν γάρ οἱ παῖδες, ὁ δ’ ἔμπεδος οὐδ* ἀεσίφρων. ἦ νύ τί τοι Τρῶες τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμηαι.	185
αἵ κεν ἐμὲ κτείνῃς; χαλεπῶς δέ σ’ ἔολπα τὸ ῄέξειν. ἤδη μὲν σέ γε φημι καὶ ἄλλοτε δουρὶ φοβῆσαι. ἦ οὐ μἐμνῃ ὅτε πέρ σε βοών ἄπο μοΰνον ἐὁντα σεῦα κατ’ Ιδαίων ὀρέων ταχέεσσι πόδεσσι καρπαλίμως; τότε δ* οὔ τι μετατροπαλίζεο φεύγων. 100 ἔνθεν δ’ ἐς Λυρνησσὸν ὑπέκφυγες · αὐτὰρ ἐγὼ τὴν πέρσα μεθορμηθεὶς σὺν Ἀθήνῃ καὶ Διὶ πατρί, ληῖάδας δὲ γυναῖκας ἐλεύθερον ἧμαρ ἀπούρας ἧγον ἀτὰρ σὲ Ζεὺς ἐρρύσατο καὶ θεοὶ ἄλλοι. ἀλλ’ οὐ νῦν ἐρύεσθαι ὀιομαι, ὡς ἐνὶ θνμω2	195
βάλλεαι* ἀλλά σ’ ἐγώ γ* ἀναχωρήσαντα κελεύω ἐς πληθὺν ἰέναι, μηδ’ ἀντίος ἴστασ’ ἐμεῖο, πρίν τι κακὸν παθέειν· ῄεχθὲν δέ τε νήπιος ἔγνω.”
Τὸν δ’ αὐτ’ Αἰνείας ἀπαμείβετο φώνησέν τε·
“ Πηλείδη, μὴ δή μ’ ἐπέεσσί γε νηπύτιον ὥς 200 ἔλπεο δειδίξεσθαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς ἡμὲν κςρτομίας ἡ’ ἀίσιμα3 μυθήσασθαι. ἴδμεν 8’ ἀλλήλων γενεήν, ἴδμεν δὲ τοκῆας,
1 Lines 180-1Η6 were rejected by Aristarchus.
* Lines 195-198 were rejected by Aristarchus.
* αισιμα Dlintzer ϊ αίσυλα MSS.
1 I have adopted the conjecture of Duntzer in translating, as the αίσυλα of the mss. yields no satisfactory sense (r/. 433); see the critical note.
384
THE ILIAD, XX. 178-203
“ Aeneas, wherefore hast thou sallied thus far forth from the throng to stand and face me ? Is it that thy heart biddeth thee fight with me in hope that thou shalt be master of Priam’s sovereignty amid the horse-taming Trojans ? Nay, but though thou slay me, not for that shall Priam place his kingship in thy hands, for he hath sons, and withal is sound and nowise flighty of mind. Or have the Trojans meted out for thee a demesne pre-eminent above all, a fair tract of orchard and of plough-land, that thou mayest possess it, if so be thou slayest me ? Hard, methinks, wilt thou find that deed. Aye, for on another day ere now methinks I drave thee before my spear. Dost thou not remember when thou wast alone, and I made thee run from the kine down with swift steps from Ida’s hills in headlong haste ? On that day didst thou not once look behind thee in thy flight. Thence thou Reddest forth to Lyrnessus, but I laid it waste, assailing it with the aid of Athene and father Zeus, and the women I led captive and took from them the day of freedom ; but thyself thou wast saved by Zeus and the other gods. Howbeit not this day, methinks, shall he save thee, as thou deemest in thy heart; nay, of myself I bid thee get thee back into the throng and stand not forth to face me, ere yet some evil befall thee; when it is wrought even a fool getteth understanding/'
Then Aeneas answered him and said : “ Son of Peleus, think not with words to affright me, as I were a child, seeing I know well of myself to utter taunts and withal speech that is seemly.1 We know each other’s lineage, and each others parentis, for
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πρόκλυτ' ακούοντ€ς ΐττία θνητών ανθρώπων οψει ο ουτ αρ πω συ εμους ιοες out αρ εγω σους. 205 φασὶ σὲ μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔκγονον εἶναι, μητρὸς δ* ἐκ Θέτιδος καλλιπλοκάμου ἁλοσὐδνης· αὐτὰρ ἐγὼν υἱὸς μεγαλήτορος Ἀγχίσαο εὐχομαι ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ μοι ἐστ’ Ἀφροδίτη * τῶν δὴ νῦν ἕτεροί γε φίλον παῖδα κλαύσονται σήμερον οὐ γάρ φημ’ ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν ὧδε διακρινθέντε μάχης ἐξ ἀπονέεσθαι. εἰ δ’ ἐθέλεις, καὶ ταὐτα δαήμεναι, ὅφρ’ ἐὺ εἰδῇς ἡμετέρην γενεήν, πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσασι· Δάρδανον ἂρ πρῶτον τέκετο νεφεληγερέτα Ζεὺς, κτἴσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὔ πω *Τλιος ἱρὴ ἐν πεδίῳ πεπόλιστο, πόλις μερόπων ανθρώπων, ἀλλ* ἔθ’ ὑπωρείας ᾤκεον πολυπίδακος "Ιδης. Δάρδανος αὖ τέκεθ’ υιόν Ἐριχθόνιον βασιλῆα, ὃς δὴ ἀφνειότατος γένετο θνητών ανθρώπων· τοῦ τρισχίλιοι ίπποι ἕλος κάτα βουκολέοντο θήλειαι, πώλοισιν ἀγαλλόμεναι ἀτάλῇσι. τάων καὶ Βορέης ηράσσατο βοσκομενάων, ἵππῳ δ’ εἰσάμενος παρελέξατο κυανοχαίτῃ· αἱ δ’ ὑποκυσάμεναι ἔτεκον δυοκαίδεκα πώλους. αἱ δ’ ὅτε μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ζείδωρον άρουραν, ἄκρον ἐπ’ ἀνθερίκων καρπόν θέον οὐδὲ κατέκλων ἀλλ’ ὅτε δὴ σκιρτῷεν ἐπ’ εὐρέα νῶτα θαλάσσης, ἄκρον ἐπὶ ρηγμΐνος ἄλὸς πολιοῖο θέεσκον.
Τρῶα δ’ Ἕριχθὸνιος τέκετο Τρώεσσιν ἄνακτα*
Τρωὸς δ’ αὖ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, τΙλός τ’ Ἀσσάρακός τε καὶ ἀντίθεος Γανυμήδης, ὃς δὴ κάλλιστος γένετο θνητών ανθρώπων 1
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1	Lines 205-209 were rejected by Aristarchus.
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we have heard the tales told in olden days by mortal men ; but with sight of eyes hast thou never seen my parents nor I thine. Men say that thou art son of peerless Peleus, and that thy mother was fair-tressed Thetis, a daughter of the sea; but for me, I declare that I am son of great-hearted Anchises, and my mother is Aphrodite. Of these shall one pair or the other mourn a dear son this day ; for verily not with childish words, I deem, shall we twain thus part one from the other and return from out the battle. Howbeit, if thou wilt, hear this also, that thou mayest know well my lineage, and many there be that know it: at the first Zeus, the cloud-gatherer, begat Dardanus, and he founded Dardania, for not yet was sacred Ilios builded in the plain to be a city of mortal men, but they still dwelt upon the slopes of many-fountained Ida. And Dardanus in turn begat a son, king Erichthonius, who became richest of mortal men. Three thousand steeds had he that pastured in the marsh-land ; inares were they, rejoicing in their tender foals. Of these as they grazed the North Wind became enamoured, and he likened himself to a dark-maned stallion and covered them ; and they conceived, and bare twelve fillies. These, when they bounded over the earth, the giver of grain, would course over the topmost ears of ripened corn and break them not, and whenso they bounded over the broad back of the sea, would course over the topmost breakers of the hoary brine. And Erichthonius begat Tros to be king among the Trojans, and from Tros again three peerless sons were born, Ilus, and Assaracus, and godlike Gany-medes that was born the fairest of mortal men ;
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τὸν καὶ άνηρείφαντο θεοὶ Διὶ οἶνοχοεὑειν κάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν’ ἀθανάτοισι μετείη.·
Ηλος δ’ αὖ τέκεθ* υἱὸν ἀμύμονα Λαομέδοντα Λαομέδων δ’ ἄρα Τιθωνὸν τέκετο Πρίαμόν τε Λάμπον τε Κλυτίον θ’ Τκετάονά τ’, ὄζον Ἀρηος. Ἀσσάρακος δὲ Κάπυν, ὁ δ’ ἄρ’ Ἀγχίσην τέκε παῖδα * αὐτὰρ ἔμ’ Ἀγχίσης, Πρίαμος δὲ τεχ’ Ἕκτορα δῖον. ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὐχομαι εἶναι. Ζεὺς δ’ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύθει τε, ὅππως κεν ἐθέλῃσιν ὁ γὰρ κάρτιστος απάντων. ἀλλ’ ἄγε μηκέτι ταῦτα λεγώμεθα νηπύτιοι ὥς, ἑσταότ’ ἐν μεσση ὑσμίνη δηῖοτῆτος. ἔστι γὰρ άμφοτεροισιν ὁνείδεα μυθήσασθαι πολλὰ μάλ*, οὐδ’ ἂν νηῦς εκατό ζυγός ἄχθος ἄροιτο. στρεπτή δὲ γλῶσσ* ἐστὶ β ροτών, πολέες δ’ ἔνι μῦθοι παντοῖοι, ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνθα καὶ ἔνθα. ὁπποῖόν κ’ εἴπῃσθα ἔπος, τοῖόν κ’ ἐπακούσαις. ἀλλὰ τί ἧ έριδας καὶ νείκεα νῶϊν ανάγκη1 νεικεῖν ἀλλήλοισιν εναντίον, ὥς τε γυναίκας, αἵ τε χολωσάμεναι ἔριδος πέρι θυμοβόροιο νεικεῦσ’ ἀλλήλῃσι μέσην ἐς άγνιαν ιονσαι, πόλλ’ ἐτεά τε καὶ οὐκί· χόλος δέ τε καὶ τὰ κελεύει, αλκής δ’ οὔ μ’ επεεσσιν άποτρεφεις μεμαώτα πριν χαλκῷ μαχεσασθαι εναντίον· ἀλλ’ ἄγε θᾶσσον γευσὁμεθ’ ἀλλήλων χαλκήρεσιν ἐγχείη σι ν.”
Ἠ ῥᾴ, καὶ ἐν δεινῷ σάκει ἥλασεν ὅβριμον ἔγχος, σμερΒαλεω · μέγα δ’ ἀμφὶ σάκος μύκε δουρὸς ἀκωκῇ. Πηλείδης δὲ σάκος μεν ἀπὸ ἕο χειρὶ παχείῃ 1 Lines 251-255 were rejected by Aristarchus,
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wherefore the gods caught him up on high to be cupbearer to Zeus by reason of his beauty, that he might dwell with the immortals. And Ilus again begat a son, peerless Laomedon, and Laomedon begat Tithonus and Priam and Clytius, and Hicctaon, scion of Ares. And Assaracus begat Capys, and he Anchises ; but Anchises begat me and Priam goodly Hector. This then is the lineage and the blood wherefrom I avow me sprung. But as for valour, it is Zeus that increaseth it for men or minisheth it, even as himself willeth, seeing he is mightiest of all. But come, no longer let us talk thus like children, as we twain stand in the midst of the strife of battle. Revilings are there for both of us to utter, revilings full many ; a ship of an hundred benches would not bear the load thereof. Glib is the tongue of mortals, and words there be therein many and manifold, and of speech the range is wide on this side and on that. Whatsoever word thou speakest, such shalt thou also hear. But what need have we twain to bandy strifes and wranglings one with the other like women, that when they have waxed wroth in soul-devouring strife go forth into the midst of the street and wrangle one against the other with words true and false ; for even these wrath biddeth them speak. But from battle, seeing I am eager therefor, shalt thou not by words turn me till we have fought with the bronze man to man ; nay, come, let us forthwith make trial each of the other with bronze-tipped spears. ”
He spake, and let drive his mighty spear against the other’s dread and wondrous shield, and loud rang the shield about the spear-point. And the son of Peleus held the shield from him with his stout
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ἔσχετο ταρβήσας* φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος pea διελεύσεσθαι μέγαλήτορος Αἰνείαο, νήπιος, οὐδ’ ἐνόησε κατὰ φρένα καὶ κατά θύμον ὡς οὐ μηίδι* ἐστὶ θεῶν ἐρικυδέα δῶρα ἀνδράσι γε θνητοῖσι δαμήμεναι οὐδ’ ὑποείκειν. οὐδὲ τότ’ Αἰνείαο δαίφρονος ὅβριμον ἔγχος ῄῆξε σάκος· χρυσός γὰρ ἐρύκακε, δῶρα θεοῖο* ἀλλὰ δύω μὲν ἔλασσε διά πτύχας, αἱ 8’ ἄρ* ἔτι τρεῖς1 ἦσαν, ἐπεὶ πέντε πτύχας ἥλασε κυλλοποδίων, 270 τὰς δύο χάλκειος, δύο δ* ἔνδοθι κασσιτέροιο, τὴν δὲ μίαν χρυσέην, τῇ ρ’ άσχετο μειλινον ἔγχος.
Δεὐτερος αὖτ’ Ἀχιλεὺς προίει δολιχόσκιον ἔγχος,2 καὶ βάλεν Α ἰνείαο κατ’ ἀσπίδα πάντοσ’ ἐἴσην, ἄντυγ’ ὑπο πρώτην, ἧ λεπτότατος θέε χαλκός, Λεπτότατη ο επεην ρινος ροος* η οε οιαπρο Πηλιὰς ἥιξεν μελίη, λάκε δ’ ἀσπὶς ὑπ’ αὐτῆς. Αινείας δ’ ἐάλη καὶ ἀπὸ ἕθεν ἀσπίδ’ άνέσχε δεἴσας· ἐγχείη δ’ ἄρ’ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίη ἔστη ἱεμένη, διὰ δ’ άμφοτερονς ἕλε κύκλους ἀσπίδος ἀμφιβρότης· ὁ δ’ ἀλευάμενος δόρυ μακρὸν ἔστη, κὰδ δ’ ἄχος οἱ χύτο μυρίον ὀφθαλμοῖσι, ταρβήσας ὅ οἱ ἄγχι πάγη βέλος, αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ἐμμεμαὼς ἐπόρουσεν ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, σμερδαλέα ἰάχων ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 285 Αινείας, μέγα έργον, δ ου δύο γ’ ἄνδρε φέροιεν,
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1	Lines 269-272 were rejected by Aristarchus.
2	In place of 273f. Zenodotus read the following:
δεύτερον αὅτ’ Άχιλεύς μελίην ίθυπτίωνα ἀσπίδα νυ|’ εὅχαλκον ἀμόμονος Αινείαο,
1 This passage seems based upon a complete misunderstanding of the structure of the shield. The five layers were certainly of hide* the metals being used to give colour and
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hand, being seized with dread ; for he deemed that the far-shadowing spear of great-hearted Aeneas would lightly pierce it through—fool that he was, nor knew in his mind and heart that not easy are the glorious gifts of the gods for mortal men to master or that they give place withal. Nor did the mighty spear of wise-hearted Aeneas then break through the shield, for the gold stayed it, the gift of the god. Howbeit through two folds he drave it, yet were there still three, for five layers had the crook-foot god welded, two of bronze, and two within of tin, and one of gold, in the which the spear of ash was stayed.1
Then Achilles in his turn hurled his far-shadowing spear and smote upon Aeneas’ shield that was well-balanced upon every side, beneath the outermost rim where the bronze ran thinnest, and thinnest was the backing of bull’s-hide ; and straight through sped the spear of Pelian ash, and the shield rang beneath the blow. And Aeneas cringed and held from him the shield, being seized with fear ; and the spear passed over his back and was stayed in the ground for all its fury, albeit it tore asunder two circles of the sheltering shield. And having escaped the long spear he stood up, and over his eyes measureless grief was shed, and fear came over him for that the spear was planted so nigh. But Achilles drew his sharp sword and leapt upon him furiously, crying a terrible cry ; and Aeneas grasped in his hand a stone—a mighty deed—one that not two mortals could bear,
variety to the outer surface. This is but one of a number of indications that the combat between Achilles and Aeneas, together with the Theomachy (battle of the gods), is not an integral part of the Iliad,.
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οἷοι νῦν βροτοί εἰσ’· ὁ δέ μιν ῄέα πάλλε καὶ οἶος. ἔνθα κεν Αἰνείας μὲν ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ ἣ κόρυθ* ἡὲ σάκος, τό οἱ ἥρκεσε λυγρὸν ὅλεθρον, τὸν δέ κε Πηλείδης σχεδὸν ἄορι θυμὸν ἀπηύρα, εἰ μὴ ἄρ’ ὀξὺ νόησε Ποσειδάων ἐνοσίχθων · αὐτίκα δ’ ἀθανάτοισι θεοῖς μετὰ μῦθον ἔειπεν “ ὼ Πόποι, ἦ μοι ἄχος μέγαλήτορος Αἶνείαο, ὃς τάχα ΓΙηλείωνι δαμεὶς Ἀιδὁσδε κάτεισι, πειθὁμενος μύθοισιν Ἀπόλλωνος ἑκάτοιο, νήπιος, οὐδέ τί οἷ χραισμήσει λυγρὸν ὅλεθρον. ἀλλὰ τί ἦ νῦν οντος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει, μὰψ ἕνεκ* ἀλλοτρίων ἀχέω ν, κεχαρισμένα δ’ αἰεὶ δῶρα θεοῖσι δίδωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν; ἀλλ’ ἄγεθ’ ἡμεῖς πέρ μιν ὑπὲκ θανάτου ἀγάγωμεν, μή πως καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, αἴ κεν Ἀχιλλεὺς τόνδε κατακτείνῃ* μόριμον δέ οἵ ἐστ’ ἀλέασθαι, ὄφρα μ?) ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται Δαρδάνου, ἂν Κρονίδης περὶ παντων φίλατο παίδων, οἳ ἕθεν ἐξεγένοντο γυναικών τε θνητάων. ἤδη γὰρ Πρίαμου γενε7ὸς ἤχθηρε Κρονίων νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει καὶ παίδων παῖδες, τοι κεν μετόπισθε γένωνται.1*’ Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἠρη*
“ ἐννοσίγαι’, αντος σὺ μετὰ φρεσὶ σῇσι νοησον Αἰνείαν, ἤ κεν μιν ἐρύσσεαι, ἦ κεν ἐάσῃς Πηλειδῃ Ἀχιλῆῖ δαμήμεναι, ἐσθλὸν ἐὁντα.2
1 γἐνωνται: λίπωνται.
* Line 312 is omitted in most aiss.
1 ι.ι. Aeneas has no personal interest in the war, not being so directly affected by the distress incidental to it as was Priam; but both the idea and its expression are strange. BeulJy’e ἀτἐων (“ sins **) would remove all difficulty.
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such as men are now; yet lightly did he wield it even alone. Then would Aeneas have smitten him with the stone, as he rushed upon him, either on helm or on the shield that had warded from him woeful destruction, and the son of Peleus in close combat would with his sword have robbed Aeneas of life, had not Poseidon, the Shaker of Earth, been quick to see. And forthwith he spake among the immortal gods, saying : “ Now look you, verily have I grief for great-hearted Aeneas, who anon shall go down to the house of Hades, slain by the son of Peleus, for that he listened to the bidding of Apollo that smiteth afar—fool that he was ! nor will the god in any wise ward from him woeful destruction. But wherefore should lie, a guiltless man, suffer woes vainly by reason of sorrows that are not his own ? 1— whereas he ever giveth acceptable gifts to the gods that hold broad heaven. Nay, come, let us lead him forth from out of death, lest the son of Cronos be anywise wroth, if so be Achilles slay him ; for it is ordained unto him to escape, that the race of Dardanus perish not without seed and be seen no more—of Dardanus whom the son of Cronos loved above all the children born to him from mortal women. For at length hath the son of Cronos come to hate the race of Priam *, and now verily shall the mighty Aeneas be king among the Trojans, and his sons’ sons that shall be born in days to come/’
Then made answer to him the ox-eyed, queenly Hera : “ Shaker of Earth, of thine own self take counsel in thine heart as touching Aeneas, whether thou wilt save him or suffer him to be slain for all his valour by Achilles, Peleus’ son. We twain verily,
$9$
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η τοι μὲν γὰρ νῶϊ πολέας ὠμόσσαμεν ὅρκους πᾶσι μετ αθανάτοισιν, ἐγὼ καὶ Παλλὰς Ἀθήνη, μή ποτ’ επὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, μηδ’ ὁπότ’ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσ α δάηται καιομενη, καίωσι1 δ’ άρηϊοι υἷες Ἀχαιῶν.”
Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ’ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, βῆ ῄ ’ ἴμεν ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, ἷξε δ’ ὅθ* Αἰνείας ἡδ’ ὁ κλυτὸς ἦεν Ἀχιλλεὺς. αὐτίκα τῷ μὲν ἔπειτα κατ’ οφθαλμών χέεν ἀχλύν, Πηλεἳδῃ Ἀχιλῆῖ· ὁ δὲ μελίην εὕχαλκον2 ἀσπίδος ἐξέρυσεν μέγαλήτορος Αἰνείαο· καὶ τὴν μὲν προπάροιθε ποδῶν Ἀχιλῆος ἔθηκεν. Αινείαν δ’ ἔσσευεν ἀπὸ χθονὸς ὑψὁσ’ ἀειβας. πολλὸς δὲ στίχας ηρώων, πολλὸς δὲ καὶ ἵππων Α ἰνείας ὑπεράλτο Θεοῦ ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας, ἷξε 6’ ἐπ’ ἐσχατιὴν πολυάϊκος πολέμοιο, ἔνθα τε Καύκωνες πόλεμον μέτα θωρήσσοντο. τῷ δὲ μάλ* ἐγγύθεν ἦλθε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, καί μιν φωνήσας επεα πτερόεντα προσηύδα*
“ Αἰνεία, τίς σ’ ὧδε θεῶν ἀτέοντα κελεύει ἀντία Πηλείωνος ὑπερθύμοιο μάχεσθαι, ὃς σεῦ ἅμα κρείσσων καὶ φίλτερος ἀθανάτοισιν; ἀλλ’ ἀναχωρῆσαι, ὅτε κεν συμβλήσεαι αὐτῷ, μὴ καὶ ὑπὲρ μοΐραν δὁμον Ἀῖδος εἰσαφίκηαι. αὐτὰρ ἐπεί κ’ Ἀχιλεὺς θάνατον και πότμον ἐπἴσπῃ, θαρσήσας δὴ ἔπειτα μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι· οὐ μὲν γάρ τίς σ’ ἄλλος Ἀχαιῶν ἐξεναρίξει/’
Ὀς εἰπὼν λίπεν αὐτόθ’, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα.
1 καιομενη, καίωσιζ δαιομ4νη δαίωσι (cf. XXI. 376).
* Lines 322-3-24 were rejected by Aristarchus.
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even Pallas Athene and I, have sworn oaths full many among all the immortals never to ward off from the Trojans the day of evil, nay, not when all Troy shall burn in the burning of consuming fire, and the warlike sons of the Achaeans shall be the burners thereof.”
Now when Poseidon, the Shaker of Earth, heard this, he went his way amid the battle and the hurtling of spears, and came to the place where Aeneas was and glorious Achilles. Forthwith then he shed a mist over the eyes of Achilles, Peleus’ son, and the ashen spear, well-shod with bronze, he drew forth from the shield of the great-hearted Aeneas and set it before the feet of Achilles, but Aeneas he lifted up and swung him on high from off the ground. Over many ranks of warriors and many of chariots sprang Aeneas, soaring from the hand of the god, and came to the uttermost verge of the furious battle, where the Caucones were arraying them for the fight. Then close to his side came Poseidon, the Shaker of Earth, and he spake, and addressed him with winged words :
“ Aeneas, what god is it that thus biddeth thee in blindness of heart do battle man to man with the high-hearted son of Peleus, seeing he is a better man than thou, and therewithal dearer to the immortals ? Nay, draw thou back, whensoever thou fallest in with him, lest even beyond thy doom thou enter the house of Hades. But when it shall be that Achilles hath met his death and fate, then take thou courage to light among the foremost, for there is none other of the Achaeans that shall slay thee.”
So saying he left him there, when he had told
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αΐφα δ* ἔπειτ’ Ἀχιλῆος ἀπ* οφθαλμών σκέδασ’ ἀχλὺς θεσπεσίην* ὁ δ’ ἔπειτα μέγ’ ἔξιδεν όφθαλμοῖσιν, ὀχθήσας δ’ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν Μ ῶ Πόποι, ἧ μέγα θαύμα τόδ’ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι* ἔγχος μὲν τόδε Κεῖται ἐπὶ χθονὸς, οὐδέ τι φώτα 343 λεύσσω, τῷ ἐφέηκα κατακτάμεναι με νεαίνω ν. ἦ ῥᾴ καὶ Αἰνείας φίλος ἀθανάτοισι θεοῖσιν ἧεν ἀτὰρ μιν ἔφην μὰψ αὕτως εὐχετάασθαι. ἐρρέτω· οὔ οἱ θυμός ἐμεῦ ἔτι πειρηθῆναι ἔσσεται, ὃς καὶ νῦν φύγεν ἄσμενος ἐκ θανάτοιο. 350 ἀλλ’ ἄγε δὴ Δαναοῖσι φιλοπτολέμοισι κελεύσας τῶν ἄλλων Τρώων πειρήσομαι ἀντίος ἐλθών.”
Ἠ, καὶ ἐπὶ στίχας ἆλτο, κέλευε δὲ φωτὶ ἑκάστῳ·
“ μηκέτι νῦν Τρώων ἑκὰς ἕστατε, δῖοι Ἀχαιοί, ἀλλ’ ἄγ' ἀνὴρ ἀντ’ ἀνδρὸς ἴτω, μεμάτω δὲ μάχεσθαι. 355 ἀργαλέον δέ μοι ἐστι καὶ ἰφθίμῳ περ ἐόντι τόσσουσδ’ ανθρώπους ἐφέπειν καὶ πᾶσι μάχεσθαι · οὐδέ κ’ y Αρης, ος περ θεὸς ἄμβροτος, οὐδέ κ’ Ἀθήνη τόσσησδ’ ύσμίνης ἐφέποι στόμα καὶ πονέοιτο. ἀλλ’ ὅσσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσίν τε πόσιν τε 360 καί σθένει, οὔ μ’ ἔτι φημὶ μεθησέμεν οὐδ* ἡβαιόν, ἀλλὰ μάλα στίχος εἶμι διαμπερὲς, οὐδέ τιν’ οίω Τρώων χαιρήσειν, ὅς τις σχεδὸν ἔγχεος ἔλθῃκ’
Ὀς φάτ’ ἐποτρύνων Τρώεσσι δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ κέκλεθ* ὁμοκλήσας, φάτο δ* ἴμμεναι ἀντ’ Ἀχι λῆος* 365 “ Τρῶες ύπόρθυμοι, μη δείδιτε Πηλείωνα. καί κεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀθανάτοισι μαχοίμην εγχεϊ δ* ἀργαλέον, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτεροί εἰσι ν.
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him all. Then quickly from Achilles’ eyes he scattered the wondrous mist; and he stared hard with his eyes, and mightily moved spake unto his own great-hearted spirit: “Now look you, verily a great marvel is this that mine eyes behold. My vspear lieth here upon the ground, yet the man may I nowise see at whom I hurled it, eager to slay him. Verily, it seemetli, Aeneas likewise is dear to the immortal gods, albeit I deemed that his boasting was idle and vain. Let him go his way 1 no heart shall he find to make trial of me again, seeing that now he is glad to have escaped from death. But come, I will call to the war-loving Danaans and go forth against the other Trojans to make trial of them.”
He spake, and leapt along the ranks, and called to each man : “ No longer now stand ye afar from the Trojans, ye goodly Achaeans, but come, let man go forth against man and be eager for the fray. Hard is it for me, how mighty soever I be, to deal with men so many, and to fight them all; not even Ares, for all he is an immortal god, nor Athene could control by dint of toil the jaws of such a fray. How-beit so far as I avail with hands and feet and might, in no wise, methinks, shall I be slack, nay, not a whit; but straight through their line will I go, nor deem I that any of the Trojans will be glad, whosoever shall draw nigh my spear.”
So spake he, urging them on ; and to the Trojans glorious Hector called with a shout, and declared that he would go forth to face Achilles : “Ye Trojans, high of heart, fear not the son of Peleus. I too with words could fight even the immortals, but with the spear it were hard, for they are mightier
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οὐδ’ Ἀχιλεὺς πάντεσσι τέλος μύθοις ἐπιθήσει, ἀλλὰ τὸ μὲν τελέει, τὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούσει. τοῦ δ’ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικε, μένος δ’ αἴθωνι σιδήρῳ.” Ὀς φάτ’ ἐποτρύνων, οἱ δ’ ἀντίοι ἔγχε’ ἄειραν Τρῶες* τῶν δ* ἄμυδις μίγθη μένος, ὦρτο δ’ αυτή. καὶ τότ’ ἄρ’ Ἕκτορα εἶπε παραστας Φοῖβος Ἀπόλλων
“ Ἕκτορ, μηκέτι πάμπαν Ἀχιλλῆι προμάχιζε, ἀλλὰ κατὰ πληθύν τε καὶ ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο, μή πώς σ’ ἡὲ βάλῃ ἡὲ σχεδὸν ἄορι τύψῃ.”
Ὀς ἔφαθ’, Ἕκτωρ δῖμὑτις ἐδύσετο οὐλαμὸν ἀνδρῶν ταρβήσας, ὅτ’ ἄκουσε Θεοῦ ὄπα φωνήσαντος.
Ἐν δ’ Ἀχιλεὺς Τρώεσσι θόρε φρεσὶν εἱμένος ἀλκήν, σμερδαλέα ἰἀγων, πρῶτον δ’ ἕλεν ’Ιφιτίωνα, ἐσθλὸν Ὀτρυντείδην, πολέων ηγήτορα λαῶν, ὃν νύμφη τέκε νηἳς Ὀτρυντῆι πτολιπόρθῳ Τμώλῳ ὑπο νιφόεντι, "Ύδης ἐν πίονι δήμῳ· τὸν δ’ ἰθὺς μεμαῶτα βάλ’ ἔγχεῖ δῖος Ἀχιλλεὺς μέσσην κὰκ κεφαλήν* ἡ δ’ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη, δούπήσεν δὲ πεσών, ὁ δ’ ἐπεύξατο δῖος Ἀχιλλεὺς · “ κεῖσαι, Ὀτρυντειδη, πάντων ἐκπαγλότατ’ ἀνδρῶν ἐνθάδε τοι θάνατος, γενεὴ δέ τοί ἐστ’ ἐπὶ λίμνη Γυγαίῃ, ὅθι τοι τέμενος πατρώϊον ἐστιν,
Υλλῳ ἐπ’ ἰχθυόεντι καὶ Ἕρμῳ δινήεντι.”
*Ὀς ἔφατ’ εὐχόμενος, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε. τὸν μὲν Ἀχαιῶν Ιπποι ἐπισσώτροις δατέοντο πρώτη ἐν ὑσμίνῃ* ὁ 8’ ἐπ’ αὐτῷ Δημολέοντα, 398
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far. Neither shall Achilles bring to fulfilment all his words, but a part thereof will he fulfil, and a part leave incomplete. Against him will I go forth, though his hands be even as fire, though his hands be as fire and his fury as the flashing steel.”
So spake lie, urging them on ; and the Trojans with their faces toward the foe lifted their spears on high, and the fury of both sides clashed confusedly, and the battle cry arose. Then Phoebus Apollo drew nigh to Hector, and spake, saying: “ Hector, no longer do thou anywise stand forth as a champion against Achilles, but in the throng await thou him and from amid the din of conflict, lest so be he smite thee with a cast of his spear or with his sword in close combat/' So spake he, and Hector fell back again into the throng of men, seized with fear, when he heard the voice of the god as he spoke.
But Achilles leapt among the Trojans, his heart clothed about in might, crying a terrible cry, and first he slew Iphition, the valiant son of Otrynteus, the leader of a great host, whom a Naiad nymph bare to Otrynteus, sacker of cities, beneath snowy Timolus in the rich land of Hyde. Him, as he rushed straight upon him, goodly Achilles smote with a cast of his spear full upon the head, and his head was wholly cloven asunder. And he fell with a thud, and goodly Achilles exulted over him : “ Low thou liest, Otrynteus, of all men most dread ; here is thy death, albeit thy birth was by the Gygaean lake, where is the demesne of thy fathers, even by Hyllus, that teems with fish, and eddying Hermus.”
So spake he vauntingly, but darkness enfolded the other’s eyes. Him the chariots of the Achaeans tore asunder with their tires in the forefront of the fray,
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ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα μἀγης, Ἀντήνορος υίόν,
νύξε κατὰ κρόταφον, κυνέη ς διὰ χαλκοπαρῄου.
οὐδ’ ἄρα χαλκείη κόρυς ἔσχεθεν, ἀλλὰ δι αὐτῆς
αἰχμὴ ἱεμένη ῄῆξ’ ὀστέον, ἐγκέφαλος δὲ
ἔνδον ἅπας πεπάλακτο* δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 400
Τπποδάμαντα δ’ ἔπειτα καθ’ ἵππων ἀίξαντα,
πρόσθεν ἕθεν φεύγοντα, μετάφρενον οὕτασε δουρί.
αὐτὰρ ὁ θυμὸν ἄῖοθε καὶ ἡμυγεν, ὡς ὅτε ταύρος
ἥρυγεν ἑλκόμενος Ἑλικώνιον ἀμφὶ ἄνακτα
κουρών ἑλκόντων γάνυται δέ τε τοῖς ἐνοσίγθων 405
ὥς άρα τον γ’ ἐρυγὁντα λίπ’ ὀστέα θυμός ἀγήνωρ.
αὐτὰρ ὁ βῆ σὺν δουρὶ μετ’ ἀντίθεον Πολύδωρον
Πριαμίδην. τὸν δ* οὔ τι πατήρ εἴασκε μάχεσθαι,
οὕνεκά οἰ μετὰ παισὶ νεώτατος εσκε γονοιο,
καί οἱ φίλτατος ἔσκε, πὁδεσσι δὲ πάντας ἐνίκα. 410
δὴ τότε νηπιέῃσι ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων
θῦνε διὰ προμάχων, ἦος φίλον ὥλεσε θύμον.
τὸν βάλε μόσσον ἄκοντι ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς
νῶτα παραΐσσοντος, ὅθι ζωστῆρος ὀχῆες
χρύσειοι σύνεχον καὶ διπλόος ἤντετο θώρηξ* 415
ἀντικρὺ δὲ διέσχε παρ’ ὀμφαλὸν ἔγχεος αιχμή,
γνὺξ 8’ ἔριπ’ οἰμώξας, νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψε
κνανόη, προτὶ οἷ δ’ ἔλαβ’ ἕντερα χερσὶ λιασθείς.
Ἕκτωρ δ’ ὡς ἐνὁησε κασίγνητον Πολύδωρον ἕντερα χερσὶν ἔχοντα, λιαζόμενον ποτι γαιῃ, 420 κάρ ῥᾴ οἱ οφθαλμών κόχυτ ἀχλὺς* οὐδ’ ἄρ’ ἔτ’ ἔτλη % ὸν ἑκὰς στρωφᾶσθ’, ἀλλ’ ἀντίος ἦλθ’ Ἀχιλῆι 1
1 1 lelice, in Aehaea, was a noted seat of Poscidon-worship; see viii. 203.
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and over him Demoleon, Anterior s son, a valiant warder of battle, did Achilles pierce in the temple through the helmet with cheek-pieces of bronze. Nor did the bronze helm stay the spear, but through it sped the spear-point and brake asunder the bone ; and all the brain was scattered about within ; so stayed he him in his fury. Hippodamas thereafter, as he leapt down from his car and fled before him, he smote upon the back with a thrust of his spear. And as he breathed forth his spirit he gave a bellowing cry, even as a bull that is dragged belloweth, when young men drag him about the altar of the lord of Helice1; for in such doth the Shaker of Earth delight; even so bellowed Hippodamas, as his lordly spirit left his bones. But Achilles with his spear went on after godlike Polydorus, son of Priam. Him would his father nowise suffer to fight, for that among his children he was the youngest born and was dearest in his eyes ; and in swiftness of foot he surpassed all. And lo, now in his folly, making show of his fleetness of foot, he was rushing through the foremost fighters, until he lost his life. Him swift-footed goodly Achilles smote full upon the back with a cast of his spear, as he darted past, even where the golden clasps of the belt were fastened, and the corselet overlapped ; through this straight on its way beside the navel passed the spear-point, and he fell to his knees with a groan and a cloud of darkness enfolded him, and as he sank he clasped his bowels to him with his hands.
But when Hector beheld his brother Polydorus, clasping his bowels in his hand and sinking to earth, down over his eyes a mist was shed, nor might he longer endure to range apart, but strode against
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ὀξὺ δόρυ κραδάων, φλογὶ εἴκελος· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ὡς εἷδ*, ὥς ἀνεπἄλτο, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὕδα·
“ ἐγγὺς ἀνὴρ ὃς ἐμὁν γε μάλιστ* ἐσεμάσσατο θυμὸν, 425 ὅς μοι ἑταῖρον ἔπεφνε τετιμένον οὐδ’ ἄρ* ἔτι δὴν ἀλλήλονς πτώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο γέφυρας. *
Ἠ, καὶ ὑπόδρα ἰδὼν προσεφώνεεν Ἕκτορα δῖον “ ἆσσον ἴθ’, ὥς κεν θᾶσσον όλεθρον πείραθ' ἵκηαιί’
Τὸν δ* οὐ ταρβήσας προσέφη κορυθαίολος 'Έκτωρ · 430 “ Πηλείδη, μὴ δή μ’ ἐπέεσσί γε νηπὐτιον ὥς ἔλπεο δειδίξεσθαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς ἡμὲν κερτομίας ἡδ* αἴσιμα1 μυθήσασθαι. οἶδα δ’ ὅτι σὺ μὲν ἐσβλός, ἐγὼ δὲ σέθεν πολὺ χείρων. ἀλλ’ ἧ τοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι Κεῖται, 436 αἴ κέ σε χειρότερός περ ἐὼν ἀπὸ θυμόν ἕλωμαι δουρὶ βαλών, ἐπεὶ ἡ καὶ ἐμὸν βέλος ὀξὺ πάροιθεν. ’
Ἠ ρα, καὶ ἀμπεπαλὼν προίει δόρυ, καὶ τό γ’ Ἀθήνη πνοιῇ Ἀχιλλῆος πάλιν ετραπε κυδαλίμοιο, ἧκα μάλα ψύξασα* τὸ δ* ἂψ ἵκεθ’ Ἕκτορα δῖον, 440 αὐτοῦ δὲ προπάροιθε ποδῶν πέσεν. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ἐμμεμαὼς επόρουσε κατακτάμεναι μενεαίνων, σμερδαλεα ἰάχων τὸν δ’ ἐξήρπαξεν Ἀπόλλων ῄεῖα μάλ’ ὥς τε θεός, εκάλνφε δ’ ἄρ’ ἡέρι πολλή. τρὶς μεν ἔπειτ’ επόρουσε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς 445 ἔγχεῖ χαλκεία), τρις δ’ ἡέρα τύψε βαθεῖαν. ἀλλ’ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον επεσσντο δαίμονι ἶσος, δεινὰ δ’ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ ἐξ αὖ νῦν εφυγες θάνατον, κνον ἦ τέ τοι ἀγχι ἦλθε κακόν * νῦν αὑτέ σ* ἐρύσατο Φοίβος Ἀπόλλων, 460 ᾤ μελλεις εΰχεσθαι ίων ἐς δοῦπον ἀκόντων.
1 αίσιμα: αΓσυλα mss. ; c/· 202.
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Achilles, brandishing his sharp spear, in fashion like a flame. But when Achilles beheld him, even then sprang he up and spake vauntingly : “ Lo, nigh is the man, that above all hath stricken me to the heart, for that he slew the comrade I honoured. Not for long shall we any more shrink one from the other along the dykes of war.”
He said, and with an angry glance from beneath his brows spake unto goodly Hector : “ Draw nigh, that thou mayest the sooner enter the toils of destruction.”
But with no touch of fear, spake to him Hector of the flashing helm : “ Son of Peleus, think not with words to affright me, as I were a child, seeing I know well of myself to utter taunts and withal speech that is seemly. I know that thou art valiant, and I am weaker far than thou. Yet these things verily lie on the knees of the gods, whether I, albeit the weaker, shall rob thee of life with a cast of my spear; for my missile too hath been found keen ere now.”
He spake, and poised his spear and hurled it, but Athene with a breath turned it back from glorious Achilles, breathing full lightly; and it came back to goodly Hector, and fell there before his feet. But Achilles leapt upon him furiously, fain to slay him, crying a terrible cry. But Apollo snatched up Hector full easily, as a god may, and shrouded him in thick mist. Thrice then did swift-footed, goodly Achilles leap upon him with spear of bronze, and thrice he smote the thick mist. But when for the fourth time he rushed upon him like a god, then with a terrible cry he spake to him winged words : “ Now again, thou dog, art thou escaped from death, though verily thy bane came nigh thee ; but once more hath Phoebus Apollo saved thee, to whom of a surety thou must
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ἦ θήν σ’ ἐξανύω γε καὶ ύστερον ἀντιβολήσας, εἴ πού τις καὶ ἐμοί γε θεῶν ἐπιτάρροθός ἐστι. νῦν αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιεἴσομαι, ὅν κε κιχείω.”
Ὀς εἰπὼν Δρύοπ’ οὖτα κατ’ αὐχένα μεσσον ακοντι · 455 ἤριπε δὲ προπάροιθε ποδῶν, ὁ δὲ τὸν μὲν ἐὰσε, Δημοῦχον δὲ Φιλητορίδην, ἡὓν τε μεγαν τε, κὰγ γόνυ δουρὶ βαλών ἡρύκακε· τὸν μὲν ἔπειτα οὐτάζων ξιφεϊ μεγάλῳ ἐξαίνυτο θύμον. αὐτὰρ ὁ Λαόγονον καὶ Δάρδανον, υἷε Βίαντος, 460 ἄμφω ἐφορμηθεὶς ἐξ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, τὸν μὲν δουρὶ βαλών, τὸν δὲ σχεδόν ἄορι τύψας.
Τρῶα δ* Ἀλαστορίδην,—ὁ μὲν ἀντίος ἤλυθε γούνων, εἴ πώς εὑ πεφίδοιτο λαβών καὶ ζωὸν ἀφείη, μηδὲ κατακτείνειεν ὁμηλικίην ἐλεήσας,	465
νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πεἴσεσθαι ἔμελλεν οὐ γάρ τι γλυκύθυμος ἀτὴρ ἦν οὐδ’ ἀγανόφρων, ἀλλὰ μάλ’ ἐμμεμαὼς—ὁ μὲν ἥπτετο χεί/οεσι γούνων ἱέμενος λίσσεσθ’, ὁ δὲ φασγάνῳ οὖτα καθ’ ἦπαρ* ἐκ δέ οἱ ἧπαρ ὄλισθεν, ἀτὰρ μέλαν αἷμα κατ’ αυτόν 470 κόλπον ἐνέπλησεν τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε θυμοῦ δευόμενον* ὁ δὲ Μούλιον οὖτα παραστὰς δουρὶ κατ’ οὖς· εἶθαρ δὲ δι* οὕατος ἦλθ’ ετεροιο αἰχμὴ χαλκετὴ. ὁ δ* Ἀγήνορος υἱὸν Ἕχεκλον μεσσην κὰκ κεφαλήν ξίφει ἤλασε κωπήεντι, 473 πᾶν δ’ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἵματι* τον δὲ κατ’ ὄσσε ἔλλαβε πορφύρεος θάνατος καὶ μοίρα κραταιή.
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make prayer, whenso thou goest amid the hurtling of spears. Verily I will yet make an end of thee, when I meet thee hereafter, if so be any god is helper to me likewise. But now will I make after others, whomsoever I may light upon.”
So saying lie smote Drvops full upon the neck with a thrust of his spear, and he fell down before his feet. But he left him there, and stayed from fight Demuchus, Philetor's son, a valiant man and tall, striking him upon the knee with a cast of his spear ; and thereafter he smote him with his great sword, and took away his life. Then setting upon Laogonus and Dardanus. sons twain of Bias, he thrust them both from their chariot to the ground, smiting the one with a cast of his spear and the other with his sword in close fight. Then Xros, Alastor's son—he came to clasp his knees, if so be he would spare him, by taking him captive, and let him go alive, and slay him not, having pity on one of like age, fool that he was ! nor knew he this, that with him was to be no hearkening ; for nowise soft of heart or gentle of mind was the man, but exceeding fierce— he sought to clasp Achilles’ knees with bis hands, fain to make his prayer; but he smote him upon the liver with his sword, and forth the liver slipped, and the dark blood welling forth therefrom filled his bosom; and darkness enfolded his eyes, as he swooned. Then with his spear Achilles drew nigh unto Mulius and smote him upon the ear, and clean through the other ear passed the spear-point of bronze. Then smote he Agenor’s son Echeclus full upon the head with his hilted sword, and all the blade grew warm with his blood, and down over his eyes came dark death and mighty fate. Thereafter
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Δευκαλίωνα δ’ ἔπειθ\ ἵνα τε ξυνέχουσι τένοντες ἀγκῶνος, τῇ τόν γε φίλης διὰ χειρὸς ἔπειρεν αἰχμῇ χαλκείη· ὁ δέ μιν μένε χεῖμα βαρυνθείς, 480 πρόσθ’ ὁρόων θάνατον ὁ δὲ φασγάνῳ αυχένα θείνας τῆλ’ αὐτῇ πήληκι κάρη βάλε* μυελὸς αὐτε σφονδυλίων ἔκπαλθ’, ὁ δ’ ἐπὶ χθονί κεῖτο τανυσθείς. αὐτὰρ ὁ βῆ ή’ ἰέναι μετ’ ἀμύμονα Πείρεω υἱόν, Ῥίγμον, ὃς ἐκ Θρῄκης εριβώλακος εἰληλούθει*	485
τὸν βάλε μέσσον ακοντι, πάγη δ’ ἐν νηδύϊ χαλκος, ἤριπε δ’ ἐξ ὀχέω ν. ὁ δ’ Ἀρηιθοον θεράποντα ἂψ ΐππονς στρέψαντα μετάφρενον ὀξέι δουρὶ νύξ*, ἀπὸ δ* άρματος ὦσε* κυκήθησαν δέ οἱ ίπποι.
Ὠς δ* ἀναμαιμάει βαθέ’ ἄγκεα θεσπιδαὲς πυρ 490 οὕρεος ἀζάλέοιο, βαθεῖα δὲ καίεται ὕλη, πάντη τε κλονέων άνεμος φλόγα εἰλυφάζει, ὡς ὅ γε πάντη θῦνε οὐν ἐγχεῖ δαίμονι ἶσος, κτεινομένους ἐφέπων ῄέε δ’ αἵματι γαῖα μέλαινα. ὡς δ’ ὅτε τις ζεύξῃ βόας ἄρσενας εὐρυμετώπους 495 τριβέμεναι κρῖ λευκὸν ἐῦκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, ρίμφα τε λέπτ’ ἐγένοντο βοών ὑπὸ πόσσ’ ἐριμύκων, ῶς ὑπ’ Ἀχιλλῆος μεγάθυμου μώνυχες ἵπποι στεΐβον ὁμοῦ νέκυάς τε καί ασπίδας · αἵματι δ’ ἄξων νέρθεν ἅπας πεπάλακτο καὶ ἄντυγες αἳ περὶ δίφρον, 500 ἃς ἄρ’ ἀφ’ ίππείων όπλέων ραθάμιγγες ἔβαλλον αἵ τ’ ἀπ’ ἐπισσώτρων ὁ δὲ ἵετο κῦδος άρεσθαι Πηλείδης, λύθρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους.
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Deucalion, at the point where the sinews of the elbow join, even there pierced he him through the arm witli spear-point of bronze; and he abode his oncoming with arm weighed down, beholding death before him; but Achilles, smiting him with the sword upon his neck, hurled afar his head and therewithal his helmet; and the marrow spurted forth from the spine, and the corpse lay stretched upon the ground. Then went he on after the peerless son of Peires, even Rhigmus, that had come from deep-soiled Thrace. Him he smote in the middle with a cast of his spear, and the bronze was fixed in his belly ; and he fell forth from out his car. And Areithous, his squire, as he was turning round the horses, did Achilles pierce in the back with his sharp spear, and thrust him from the car ; and the horses ran wild.
As through the deep glens of a parched mountainside rageth wondrous-blazing fire, and the deep forest burneth, and the wind as it driveth it on whirleth the flame everywhither, even so raged he everywhither with his spear, like some god, ever pressing hard upon them that he slew ; and the black earth ran with blood. And as a man yoketh bulls broad of brow to tread white barley in a well-ordered threshing-floor, and quickly is the grain trodden out beneath the feet of the loud-bellowing bulls ; even so beneath great-souled Achilles his single-hooved horses trampled alike on the dead and on the shields; and with blood was all the axle sprinkled beneath, and the rims round about the car, for drops smote upon them from the horses’ hooves and from the tires. But the son of Peleus pressed on to win him glory, and with gore were his invincible hands bespattered.
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Ἀλλ’ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐῦρρεῖος ποταμό Γε, Ξάνθου δινήεντος, ὃν ἀθάνατος1 τέκετο Ζεὺς, ἔνθα διατμήξας τοὺς μὲν πεδίονδε δίωκε πρὸς πόλιν, ἦ περ Ἀχαιοὶ2 ἀτυζόμενοι φοβέοντο ἤματι τῷ προτέρω, ὅτε μαίνετο φαίδιμος Ἕκτωρ* β τῇ ῄ* οἴ γε προχέοντο πεφυζότες, ἡέρα δ* Ἠρη πίτνα πρόσθε βαθεῖαν ἐρυκέμεν ἡμἴσεες δὲ ἐς ποταμόν είλεῦντο βαθύρροον άργυρο δίνη ν, ἐν δ’ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ’ αἰπὰ ῄέεθρα, ὄχθαι δ’ ἀμφὶ περὶ μεγάλ’ ἴαχον οἱ δ’ ἀλαλητῷ 10 ἔννεον ἔνθα καὶ ἔνθα, ἑλισσόμενοι περὶ δίνας. ὡς δ’ ὅθ* ὑπὸ ῄιπῆς πυρὸς ἀκρίδες ἡερέθονται φευγέμεναι ποταμόνδε* τὸ δὲ φλείγει ἀκάματον πῦρ ὄρμενον ἐξαίφνης, ται δὲ πτώσσουσι καθ’ ὕδωρ* ὥς ὑπ’ Ἀχιλλῆος Ξάνθου βαθυδινήεντος	15
πλῆτο ῄόος κελάδων ἐπιμὶξ Ιππων τε καὶ ἀνδρῶν.
Αὐτὰρ ὁ διογενὴς δόρυ μὲν λίπεν αὐτοῦ ἐπ’ ὄχθη κεκλιμένον μυρίκῃσιν, ὁ δ’ ἔπθορε δαίμονι ἶσος, φάσγανον οἷον ἔχων, κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα, τύπτε δ* ἐπιστροφάδην · τῶν δὲ στόνος ὅρνυτ’ ἀεικὴς 20
1 ἀἄάνατος: ἀἀά^ατον Zenodotus. * Αχαιοί: οΐ ἄλλοι.
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But when they were now come to the ford of the fair-flowing river, even eddying Xarithus that immortal Zeus begat, there Achilles cleft them asunder, and the one part he drave to the plain toward the city, even where the Achaeans were fleeing in rout the day before, what time glorious Hector was raging—thitherward poured forth some in rout, and Hera spread before them a thick mist to hinder them; but the half of them were pent into the deep-flowing river with its silver eddies. Therein they flung themselves with a great din, and the sheer-falling streams resounded, and the banks round about rang loudly ; and with noise of shouting swam they this way and that, whirled about in the eddies. And as when beneath the onrush of fire locusts take wing to flee unto a river, and the unwearied fire burneth them with its sudden oncoming, and they shrink down into the water ; even so before Achilles was the sounding stream of deep-eddying Xanthus filled confusedly with chariots and with inen.
But the Zeus-begotten left there his spear upon the bank, leaning against the tamarisk bushes, and himself leapt in like a god with naught but his sword ; and grim was the work he purposed in his heart, and turning him this way and that he smote and smote ; and from them uprose hideous groaning as they were
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ἄορι θεινομένων, ἐρυθαίνετο 8* αἵματι ὕδωρ. ὡς δ’ ὑπὸ δελφῖνος μεγακήτεος ἰχθύες ἄλλοι φεύγοντες πιμπλᾶσι μυχούς λιμένος εὐόρμου, δειδιότες* μάλα γάρ τε κατεσθίει ὅν κε λάβῃσιν ὥς Τρῶες ποταμοῖο κατὰ δεινοῖο peedρα 7ττῶσσον ὑπὸ κρημνούς. ὁ 3’ ἐπεὶ κάμε χεῖρας ἐναίμων,
ζωοὺς ἐκ ποταμοῖο δυώδεκα λέξατο κούρους, ποινήν Π ατρόκλοιο Μενοιτιάδαο θανόντος. τοὺς ἐξῆγε θύραζε τεθηπότας ἡὓτε νεβρούς, δῆσε δ* ὀπίσσω χεῖρας ἐῦτμήτοισιν ἱμᾶσι, τοὺς αὐτοὶ φο pee σ κ ον ἐπὶ στρεπτοῖσι χιτῶσι, δῶκε δ’ ἑταίμοισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. αὐτὰρ ὁ ἂψ ἐπόρουσε δαῖζέμεναι μενεαίνων.
Ἕνθ’ υἷι Πριάμοιο συνήντετο Δαρδανίδαο ἐκ ποταμού φεύγοντι^ Λυκάονι, τόν ῥᾴ ποτ’ αὐτὸς ἦγε λαβών ἐκ πατρός άλωής οὐκ ἐθέλοντα, ἐννύχιος προμολών* ὁ δ’ ἐρινεὸν οξεϊ χαλκω τάμνε νέους ορπηκας, ἵν* άρματος ἄντυγες εἶεν· τῷ δ’ ἄρ’ ἀνώῖοτον κακόν ἤλυθε δῖος Ἀχιλλεὺς. καὶ τότε μέν μιν Λήμνον εϋκτιμένην επερασσε νηυσϊν άγων, ἀτὰρ υἱὸς ’Ιήσονος ὦνον ἔδωκε* κεῖθεν δὲ ξεῖνός μιν ἐλύσατο, πολλὰ δ’ ἔδωκεν, Τμβριος ’Ηετίων, πἐμψεν δ’ ἐς δῖον Ἀρίσβην ἔνθεν ύπ€κπροφυγών πατρώϊον ἵκετο δῶμα. ἕνδεκα δ’ ἤματα θύμον 4τ4ρπ€το οϊσι φίλοισιν ἐλθὼν ἐκ Λήμνοιο· δυωδεκάτῃ δέ μιν αὖτις χερσὶν Ἀχιλλῆος θεὸς ἔμβαλεν, ὅς μιν ἔμελλ* πέμψειν εἰς Άίδαο καὶ οὐκ ἐθέλοντα νέεσθαι.
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smitten with the sword, and the water grew red with blood. And as before a dolphin, huge of maw, other fishes flee and fill the nooks of some harbour of fair anchorage in their terror, for greedily doth he devour whatsoever one he catcheth ; even so cowered the Trojans in the streams of the dread river beneath the steep banks. And he, when his hands grew weary of slaying, chose twelve youths alive from out the river as blood-price for dead Patroclus, son of Menoetius. These led he forth dazed like fawns, and bound their hands behind them with shapely thongs, which they themselves wore about their pliant tunics, and gave them to his comrades to lead to the hollow ships. Then himself he sprang back again, full eager to slay.
There met he a son of Dardanian Priam fleeing forth from the river, even Lycaon, whom on a time he had himself taken and brought sore against his will, from his father’s orchard being come forth in the night; he was cutting with the sharp bronze the young shoots of a wild fig-tree, to be the rims of a chariot; but upon him, an unlooked-for bane, came goodly Achilles. For that time had he sold him into well-built Lemnos, bearing him thither on his ships, and the son of Jason had given a price for him; but from thence a guest-friend had ransomed him— and a great price he gave—even Eetion of Imbros, and had sent him unto goodly Arisbe ; whence he had fled forth secretly and come to the house of his fathers. For eleven days’ space had he joy amid his friends, being come forth from Lemnos; but on the twelfth a god cast him once more into the hands of Achilles, who was to send him to the house of Hades, loath though he was to go. When the
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τὸν δ* ὡς οὖν ἐνὁησε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς γυμνόν, ἄτερ κόρυθός τε καὶ ἀσπίδος, οὐδ’ ἔχεν ἔγχος, ἀλλὰ τὰ μέν ή* ἀπὸ 'πάντα χαμαί βάλε ·τεῖρε γαρ ἱδρὼς φεύγοντ’ ἐκ ποταμού, κάματος δ’ ὑπὸ γούνατ’ ἐδάμνα · όχθήσας δ’ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν*
“ ῶ Πόποι, ἦ μέγα θαύμα τόδ’ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι· ἦ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες, οὕς περ ἔπεφνον, αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ἡερόεντος, οἷον δὴ καὶ ὅδ’ ἦλθε φυγών ὑπο νηλεὲς ἦμαρ, Λήμνον ἐς ήγαθόην πεπερημένος* οὐδέ μιν ἔσχε πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὁ πολέας ἀέκοντας ἐρύκει. ἀλλ’ ἄγε δὴ καὶ δουρὸς ἀκωκῆς ἡμετέροιο γεύσεται, οφρα ἴδωμαι ἐνὶ φρεσὶν ἡδὲ δαείω ἢ ὰρ’ ὁμῶς καὶ κεῖθεν ἐλεύσεται, ἦ μιν ἐρύξει γῆ φυσίζοος, ἥ τε κατά κρατερόν περ ἐρύκει/’ Ὀς ὥρμαινε μόνων ■ ὁ δέ οἱ σχεδὸν ἦλθε τεθηπώς, γούνων άφασθαι μεμαὼς, περὶ δ’ ἤθελε θυμῷ ἐκφυγέε ιν θάνατόν τε κακόν καί κῆρα μέλαιναν. ἦ τοι ὁ μὲν δόρυ μακρὸν ἀνέσχετο δῖος Ἀχιλλεὺς οὐτάμεναι μεμαὼς, ὁ δ’ ὑπέδραμε καὶ λάβε γούνων κόφας' ἐγχείη δ’ ἄρ* ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίη ἔστη, ἱεμένη χροὸς ἄμεναι ἀνδρομέοιο. αὐτὰρ ὁ τῇ ἑτέρῃ μὲν όλων ἐλλἴσσετο γούνων, τῇ δ’ ἑτέρῃ ἐχεν ἐγχος ἀκαχμένον οὐδὲ μεθίει· καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα.1 “ γουνοϋμαί σ’, Ἀχιλεῦ* σὺ δέ μ’ αίδεο καί μ’ ἐλέησον
1 Line 73 was omitted by Aristarchus.
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swift-footed, goodly Achilles was ware of him, all unarmed, without helm or shield, nor had he a spear, but had thrown all these from him to the ground ; for the sweat vexed him as he sought to flee from out the river, and weariness overmastered his knees beneath him; then, mightily moved, Achilles spake unto his own great-hearted spirit: “ Now look you, verily a great marvel is this that mine eyes behold ! In good sooth the great-hearted Trojans that I have slain will rise up again from beneath the murky darkness, seeing this man is thus come back and hath escaped the pitiless day of doom, albeit he was sold into sacred Lemnos; neither hath the deep of the grey sea stayed him, that holdeth back full many against their will. Nay, but come, of the point of our spear also shall he taste, that I may see and know in heart whether in like manner he will come back even from beneath, or whether the life-giving earth will hold him fast, she that holdeth even him that is strong.”
So pondered he, and abode ; but the other drew nigh him, dazed, eager to touch his knees, and exceeding fain of heart was he to escape from evil death and black fate. Then goodly Achilles lifted on high his long spear, eager to smite him, but Lycaon stooped and ran thereunder, and clasped his knees ; and the spear passed over his back and was stayed in the ground, albeit fain to glut itself with the flesh of man. Then Lycaon besought him, with the one hand clasping his knees while with the other he held the sharp spear, and would not let it go ; and he spake and addressed him with winged words : “ I beseech thee by thy knees, Achilles, and do thou respect me and have pity ; in thine eyes, O thou
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αντί τοι εἰμ’ ίκεταο, διοτρεφές, αἰδοίοιο·	75
παρ γὰρ σοι πρώτω πασάμην Δημήτερος ακτήν, η μάτι τῷ ὅτε μ’ εἷλες ἐῦκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, καί με περασσας ἄνευθεν ἄγων πατρός τε φίλων τε Λῆμνον ἐς ηγαθεην, ἑκατὁμβοιον δέ τοι ἧλφον. νῦν δὲ λύμην τρὶς τὁσσα πορών ἡὼς δέ μοί ἐστιν 80 ἥδε δυωδεκάτη, ὅτ* ἐς νΙλιον εἰλήλουθα πολλὰ παθών · νῦν αν με τεῇς ἐν χερσὶν ἔθηκε μοῖρ* ὀλοή* μέλλω που ἀπεχθέσθαι Διὶ πατρί, ὅς με σοὶ αὖτις δῶκε* μινυνθάδιον δέ με μήτηρ γείνατο Λαοθόη, θυγάτηρ Ἀλταο γέροντος,	85
Ἀλτα’, ὃς Λελἐγεσσι φιλοπτολεμοισιν ἀνάσσει, Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιὁεντι. τοῦ δ’ ἔχε θυγατέρα Πρίαμος, πολλὸς δὲ καὶ ἄλλας· τῆς δὲ δύω γενόμεσθα, σὺ δ* ἄμφω δειροτομήσεις. ἦ τοι τὸν πρώτοισι μετά πρνλεεσσι δάμασσας, 90 άντίθεον Πολύδωρον, ἐπεὶ βάλες ὀξέῖ δουρί* νῦν δὲ δὴ ἐνθάδ’ ἐμοὶ κακόν ἔσσεται* οὐ γὰρ ὀιω σὰς χεῖρας φεύξεσθαι, ἐπεί />* ἐπέλασσέ γε δαίμων. ἄλλο δέ τοι ερεω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι· μή με κτεῖν’, ἐπεὶ οὐχ ὁμογάστριος1 Ἕκτορός εἰμι, 95 ὅς τοι εταΐρον επεφνεν ἐνηέα τε κρατερόν τε.
Ὠς ἄρα μιν ΙΙριάμοιο προσηύδα φαίδιμος νιος λισσόμενος επεεσσιν, άμείλικτον δ’ ὅπ’ άκονσε *
“ νήπιε, μή μοι άποινα πιφανσκεο μηδ’ αγόρευε * πριν μεν γὰρ Πάτροκλον ἐπισπεῖν αΐσιμον ἧμαρ, 100 τόφρα τί μοι πεφιδέσθαι ἐνὶ φρεσὶ φίλτερον ηεν Τρώων, καὶ πολλοὺς ζωοὺς ἕλον ἡδὲ πέρασσα* νῦν δ’ οὐκ ἔσθ’ ὅς τις θάνατον φύγῃ, ὅν κε θεὸς γε
1 όμογάστριος: ισογάστριος.
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nurtured of Zeus, am I even as a sacred suppliant, for at thy table first did I eat of the grain of Demeter on the day when thou didst take me captive in the well-ordered orchard, and didst lead me afar from father and from friends, and sell me into sacred Lemnos ; and I fetched thee the price of an hundred oxen. Lo, now have I bought my freedom by paying thrice as much, and this is my twelfth morn since I came to Ilios, after many sufferings ; and now again has deadly fate put me in thy hands ; surely it must be that I am hated of father Zeus, seeing he hath given me unto thee again ; and to a brief span of life did my mother bear me, even Laothoe, daughter of the old man Altes,—Altes that is lord over the war-loving Leleges, holding steep Pedasus on the Satnioeis. His daughter Priam had to wife, and therewithal many another, and of her we twain were born, and thou wilt butcher us both. Him thou didst lay low amid the foremost foot-men, even godlike Polydorus, when thou hadst smitten him with a cast of thy sharp spear, and now even here shall evil come upon me; for I deem not that I shall escape thy hands, seeing a god hath brought me nigh thee. Yet another thing will I tell thee, and do thou lay it to heart: slay me not; since I am not sprung from the same womb as Hector, who slew thy comrade the kindly and valiant.”
So spake to him the glorious son of Priam with words of entreaty, but all ungentle was the voice he heard: “ Fool, tender not ransom to me, neither make harangue. Until Patroclus met his day of fate, even till then was it more pleasing to me to spare the Trojans, and full many I took alive and sold oversea ; but now is there not one that shall escape death,
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Ιλίου προπάροιθεν ἐμῇς ἐν χερσὶ βάλῃσι, καί πάντων Τρώων, nept δ’ αὖ Πριάμοιό γε παίδων. 105 ἀλλά, φίλος, θάνε καὶ σύ* τί ἦ ὀλοφύρεαι οὕτως; κάτθανε καὶ Πάτροκλος, ὅ περ σέο πολλὸν ἀμείνων. οὐχ ὁράᾳς οἷος καὶ ἐγὼ καλὸς τε μέγας τε; πατρός δ* εἴμ’ ἀγαθοῖο, θεὰ δέ με γείνατο μήτηρ· ἀλλ* ἔπι τοι καὶ ἐμοὶ θάνατος καὶ μοίρα κραταιή. 110 ἔσσεται ἢ ἡὼς ἣ δείλη ἣ μέσον ἧμα ρ, ὁππότε τις καὶ ἐμεῖο Ἀρῃ ἐκ θυμὸν ἕληται, ἣ ὅ γε δουρὶ βαλών ἣ ἀπὸ νευρῆφιν ὀῖοτῷ.”
Ὠς φάτο, τοῦ δ’ αὐτοῦ λυτό γούνατα καὶ φίλον ἦτορ · ἔγχος μέν ῄ’ ἀφέηκεν, ὁ δ’ ἔζετο χεῖρε πετάσσας 115 ἀμψοτέρας. Ἀχιλεὺς δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξὺ τόψε κατὰ κληἳδα παρ* αὐχένα, πᾶν δέ οἱ εἴσω δῦ ξίφος ἄμφηκες- ὁ δ’ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίη κεῖτο ταθείς, ἐκ δ’ αἷμα μέλαν ῄέε, δεῦε δὲ γαῖαν. τὸν δ’ Ἀχιλεὺς ποταμόνδε λαβώνποδὸςἦκε φέρεσθαι, 120 καί οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντ* ἀγόρευεν
“ Ἐνταυθοῖ νῦν κεῖσο μετ’ ἰχθύσιν, οἴ σ’ ὠτειλὴν αἷμ’ ἀπολιχμήσονται ἀκηδέες· οὐδέ σε μήτηρ ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ἀλλὰ Σκάμανδρος οἴσει δινήεις εἴσω ἁλὸς εὐρέα κόλπον.	125
θρωσκων τις κατὰ κῦμα μέλαιναν φρῖχ’ ὑπαἳξει ιχθύς, ος κε φάγῃσι Λυκάονος ἀργέτα δημόν. φθείμεσθ’, εἰς ὅ κεν ἄστυ κιχείομεν Ιλίου ἱρῆς, ὑμεῖς μὲν φεύγοντες, ἐγὼ δ’ ὄπιθεν κεραίζων. οὐδ’ ὑμῖν ποταμός περ ἐὓρροος ἀργυροδίνης1 130 ἀρκέσει, ᾤ δὴ δηθὰ πολέας ἱερεύετε ταύρους,
1 Lines 130-135 were rejected by Aristophanes and perhaps by Aristarchus.
1 Or we may, with Monro, assume that άκηδέα lias special reference to the absence of mourning rites.
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whomsoever before the walls of Ilios God shall deliver into my hands—aye, not one among all the Trojans, and least of all among the sons of Priam. Nay, friend, do thou too die ; why lamentest thou thus ? Patroclus also died, who was better far than thou. And seest thou not what manner of man am I, how comely and how tall ? A good man was my father, and a goddess the mother that bare me ; yet over me too hang death and mighty fate. There shall come a dawn or eve or mid-day, when my life too shall some man take in battle, whether he smite me with cast of the spear, or with an arrow from the string/’ So spake he, and the other’s knees were loosened where he was and his heart was melted. The spear he let go, but crouched with both hands outstretched. But Achilles drew his sharp sword and smote him upon the collar-bone beside the neck, and all the two-edged sword sank in; and prone upon the earth he lay outstretched, and the dark blood flowed forth and wetted the ground. Him then Achilles seized by the foot and flung into the river to go his way, and vaunting over him he spake winged words :
“ Lie there now among the fishes that shall lick the blood from thy wound, nor reck aught of thee,1 neither shall thy mother lay thee on a bier and make lament; nay, eddying Scamander shall bear thee into the broad gulf of the sea. Many a fish as he leapeth amid the waves, shall dart up beneath the black ripple to eat the white fat of Lycaon. So perish ye, till we be come to the city of sacred Ilios, ye in flight, and I making havoc in your rear. Not even the fair-flowing river with his silver eddies shall aught avail you, albeit to him, I ween, ye have long time been wont to sacrifice bulls full many, and to
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ζωοὺς δ’ ἐν δίνῃσι καθίετε μώνυχας ίππους. ἀλλὰ καὶ ὥς ὀλέεσθε κακόν μάρον, εἰς ὅ κε Πάντες τἴσετε Πατρόκλοιο φόνον καί λοιγὸν Ἀχαιῶν, οὓς ἐπὶ νηυσὶ θοῇσιν ἐπέφνετε νόσφιν ἐμεῖο.’	^5
*Ὀς ἄρ’ ἔφη, ποταμός δὲ χολώσατο κηρόθι μάλλον, ὅρμηνεν δ’ ἀνὰ θυμόν όπως παύσειε πόνοιο1 δῖον Ἀχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. τόφρα δὲ Πηλέος υἱὸς ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος Ἀστεροπαὰρ ἐπᾶλτο κατακτάμεναι μενεαίνω ν,	140
υἱέῖ Πηλεγόνος* τὸν δ’ Ἀξιὸς εὐρυρέεθρος γείνατο καὶ Περίβοια, Ἀκεσσαμενοῖο θυγατρῶν πρεσβυτάτη· τῇ γάρ ρα μίγη ποταμὸς βαθυδίνης. τῷ ῄ* Ἀχιλεὺς ἐπὁρουσεν, ὁ δ’ ἀντίος ἐκ ποταμοῖο ἔστη ἔχων δύο δοῦρε* μένος δέ οἱ ἐν φρεσὶ θῆκε 145 Ξάνθος, ἐπεὶ κεχόλωτο δαῖκταμένων αἰζηῶν, τοὺς Ἀχιλεὺς ἐδάιζε κατὰ ῄόον οὐδ* ἐλέαιρεν. οἱ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, τὸν πρότερος προσέειπε πο8άρκης 8ΐος Ἀχιλλεὺς*
“ τίς πόθεν εἰς ἀνδρῶν, ὅ μευ ἔτλης ἀντίος ἐλθεῖν; 150 δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσι. *
Τὸν δ’ αὖ Πηλεγόνος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός·
“ Πηλείδη μεγάθυμε, τί ἦ γενεὴν ἐρεείνεις; εἴμ* ἐκ Παιονίης ἐριβώλου, τηλόθ’ ἐούσης,
Παίονας ἄνδρας ἄγων δολιχεγχέας* ἥδε δέ μοι νῦν 155 ἡὼς ἑνδεκάτη, ὅτε *Ιλιον εἰλήλουθα. αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ Άξιου εὐρὺ ῄέοντος,
Άξιου, ὃς κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν Γη σι ν,2
1 n0voto: φόνοιο.
* Line 158 is omitted in the best uss.
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cast single-hooved horses while yet they lived,1 into his eddies. Howbeit even so shall ye perish by an evil fate, till ye have all paid the price for the slaying of Patroclus and for the woe of the Achaeans, whom by the swift ships ye slew while I tarried afar.”
So spake he, and the river waxed the more wroth at heart, and pondered in mind how he should stay goodly Achilles from his labour and ward off ruin from the Trojans. Meanwhile the son of Peleus bearing his far-shadowing spear leapt, eager to slay him, upon Asteropaeus, son of Pelegon, that was begotten of wide-flowing Axius and Periboea, eldest of the daughters of Acessamenus ; for with her lay the deep-eddying River. Upon him rushed Achilles, and Asteropaeus stood forth from the river to face him, holding two spears ; and courage was set in his heart by Xanthus, being wroth because of the youths slain in battle, of whom Achilles was making havoc along the stream and had no pity. But when they were come near, as they advanced one against the other, then first unto Asteropaeus spake swiftfooted, goodly Achilles : “ Who among men art thou, and from whence, that thou darest come forth against me ? Unhappy are they whose children face my might.”
Then spake unto him the glorious son of Pelegon : 44 Great-souled son of Peleus, wherefore enquirest thou of my lineage ? I come from deep-soiled Paeonia, a land afar, leading the Paeonians with their long spears, and this is now my eleventh morn, since I came to Ilios. But my lineage is from wide-flowing Axius—Axius, the water whereof flows the fairest
1 This is meant perhaps to stamp the custom as barbaric, but see Paus. viii. 7, 2, with Frazer’s note.
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ος τέκε Πηλεγόνα κλυτὸν ἐγχει* τὸν 8 εμε φασι γείνασθαι· νῦν αὑτε μαχώμεθα, φαίδιμ’ Ἀχιλλεῦ.
Ὀς φάτ’ ἀπειλήσας, ὁ δ* ἀνέσχετο δῖος Ἀχιλλεὺς Πηλιάδα μελίην * ὁ δ’ ἁμαρτῆ δούρασιν ἀμφὶς ἥρως Ἀστεροπαῖος, ἐπεὶ περιδέξιος ἦεν. καί ῄ* ἑτέρῳ μὲν δουρὶ σάκος βάλεν, ουδέ δια προ ρήζε σάκος· χρυσός γὰρ ἐρύκακε, δῶρα θ€θῖο* τῷ δ’ ἑτέρῳ μιν ττηχνν ἐπιγράβδην βάλε χειρὸς δεξιτερῆς, σύτο δ* αἷμα κελαινεφές* ἡ δ’ ὑπὲρ αὐτοῦ γαίη ἐνεστήρικτο, λιλαιομένη χροὸς ἆσαι. δεύτερος αὖτ’ Ἀχιλεὺς μελίην ίθυπτίωνα Ἀστεροπαὰρ ἐφῆκε κατακτάμεναι μενεαἶνων καὶ τοῦ μέν /Γ ἀφάμαρτεν, ὁ δ’ ὑψηλὴν βάλεν όχθην, μεσσοπαγὲς1 δ’ ἄρ’ ἔθηκε κατ’ όχθης μείλινον ἔγχος. Πηλείδης δ’ ἅορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηρόν ἆλτ’ ἐπί οἱ μεμαὼς· ὁ 8’ ἄρα μελίην Ἀχιλῆος οὐ δύνατ’ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσαι χειρὶ παχείῃ. τρὶς μέν μιν πελέμιξεν ἐρύσσασθαι μενεαἶνων, τρις δὲ μεθῆκε βτὴς* τὸ δὲ τέτρατον ἤθελε θυμῷ ἆξαι ἐπιγνάμψας δόρυ μείλινον Αἰακίδαο, ἀλλά ἑ πρὶν Ἀχιλεὺς σχεδὸν ἄορι θυμὸν ἀπηύρα. γαστέρα γάρ μιν τ ύψε παρ’ ὀμφαλόν, ἐκ δ’ ἄρα πᾶσ αι χύντο χαμαί χολάδες* τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν ἀσθμαίνοντ’ * Ἀχιλεὺς δ’ ἄρ’ ἐνὶ στήθεσσιν όρονσας τεὐχεά τ’ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὕδα*
“ κεῖσ’ οὐτως* χαλεπόν τοι ἐρισθενέος Κρονίωνος παισὶν ἐριζέμεναι ποταμοῖό περ ἐκγεγαῶτι.
1 μεσσοπαγις: μισσοπαλες Aristarchus,
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over the face of the earth—who begat Pelegon famed for his spear, and he, men say, was my father. Now let us do battle, glorious Achilles.”
So spake he threatening, but goodly Achilles raised on high the spear of Pelian ash; howbeit the warrior Asteropaeus hurled with both spears at once, for he was one that could use both hands alike. With the one spear he smote the shield, but it brake not through, for the gold stayed it, the gift of the god ; and with the other he smote the right fore-arm of Achilles a grazing blow, and the black blood gushed forth ; but the spear-point passed above him and fixed itself in the earth, fain to glut itself with flesh. Then Achilles in his turn hurled at Asteropaeus his straight-flying spear of ash, eager to slay him, but missed the man and struck the high bank, and up to half its length he fixed in the bank the spear of ash. But the son of Peleus, drawing his sharp sword from beside his thigh, leapt upon him furiously, and the other availed not to draw in his stout hand the ashen spear of Achilles forth from out the bank. Thrice he made it quiver in his eagerness to draw it, and thrice he gave up his effort; but the fourth time his heart was fain to bend and break the ashen spear of the son of Aeacus ; howbeit ere that might be Achilles drew nigh and robbed him of life with his sword. In the belly he smote him beside the navel, and forth upon the ground gushed all his bowels, and darkness enfolded his eyes as lie lay gasping. And Achilles leapt upon his breast and despoiled him of his arms, and exulted saying: “ Lie as thou art! Hard is it to strive with the children of the mighty son of Cronos, albeit for one begotten of a River. Thou verily declarest that thy
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φῆσθα οὐ μὲν ποταμού γένος ἔμμεναι εὐρὺ ῄέοντος, αὐτὰρ ἐγὼ γενεὴν μεγάλου Διὸς εὐχομαι εἶναι, τίκτε μ’ ἀνὴρ πολλοῖσιν ἀνάσσων Μυρμιδόνεσσι, Πηλεὺς Αἰακίδης* ὁ δ’ ἄρ’ Αἰακὸς ἐκ Διὸς ἧεν. τῶ κρείσσων μὲν Ζεὺς ποταμών ἁλιμυρηέντων, κρείσσων αὖτε Διὸς γενεή ποταμοῖο τέτυκται. καὶ γὰρ σοι ποταμὸς γε πάρα μέγας, εἰ δύναταί τι χραισμεῖν* ἀλλ’ οὐκ ἔστι Διὶ Κρονιωνι μάχεσθαι, τῷ οὐδὲ κρείων Ἀχελώῖος Ισοφαρίζει, οὐδὲ βαθυρρείταο μέγα σθένος Ὀκεανοῖο,1 ἐξ οὖ περ Πάντες ποταμοί καὶ πᾶσα θάλασσα καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρείατα μάκρα νάουσιν ἀλλὰ καὶ ὃς δείδοικε Διὸς μεγάλοιο κεραυνόν δεινήν τε βροντήν, οτ’ ἀπ’ οὐρανόθεν σμαραγήσῃ.” Ἠ ρα, και εκ κρημνοΐο ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος, τὸν δὲ κατ’ αυτόθι λεΐπεν, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα, κείμενον εν ψαμάθοισι, δίαινε δέ μιν μέλαν ὕδωρ. τὸν μὲν ἄρ’ ἐγχέλυές τε καὶ ιχθύες αμφεπενοντο, δήμον ερεπτόμενοι ἐπινεφρίδιον κείμοντες* αὐτὰρ ὁ βῆ ρ’ ἰέναι μετὰ Παιονας ιπποκορυστας, οι ρ’ ἔτι πὰρ ποταμόν πεφοβήατο δινήεντα, ὡς εἶδον τὸν ἄριστον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ χέρσ’ ϋπο ΥΙηλεΐδαο καὶ ἅορι ἶφι δαμεντα. ενθ’ ἕλε Θερσιλοχόν τε Μύδωνά τε Ἀστύπυλόν τε Μνῆσόν τε Θρασίον τε καὶ Αἵνιον ἡδ’ Ὀφελέστην καί νύ κ* ἔτι πλέονας κτάνε Παίονας ὠκὺς Αχιλλεύε, εἰ μὴ χωσάμενος προσέφη ποταμός βαθυδίνης, ἀνέρι είσάμενος, βαθεης δ’ εκφθεγζατο δίνης*
“ ὦ Ἀχιλεν, περὶ μεν κρατεεις, περί 3’ αἴσυλα ρεζεις ἀνδρῶν αἰεὶ γάρ τοι άμυνουσιν θεοί αυτοί.
1 Line 195 was omitted by Zenodotus.
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birth is from the wide-flowing River, whereas I avow me to be of the lineage of great Zeus. The father that begat me is one that is lord among the many Myrmidons, even Peleus, son of Aeacus ; and Aeacus was begotten of Zeus. Wherefore as Zeus is mightier than rivers that murmur seaward, so mightier too is the seed of Zeus than the seed of a river. For lo, hard beside thee is a great River, if so be he can avail thee aught; but it may not be that one should light with Zeus the son of Cronos. With him doth not even king Achelous vie, nor the great might of deep-flowing Ocean, from whom all rivers flow and every sea, and all the springs and deep wells ; howbeit even he hath fear of the lightning of great Zeus, and his dread thunder, whenso it crasheth from heaven.”
He spake, and drew forth from the bank his spear of bronze, and left Asteropaeus where he was, when he had robbed him of his life, lying in the sands; and the dark water wetted him. With him then the eels and fishes dealt, plucking and tearing the fat about his kidneys; but Achilles went his way after the Paeonians, lords of chariots, who were still huddled in rout along the eddying river, when they saw their best man mightily vanquished in the fierce conflict beneath the hands and sword of the son of Peleus. There slew he Thersilochus and Mydon and Astypylus and Mnesus and Thrasius and Aenius and Ophelestes ; and yet more of the Paeonians would swift Achilles have slain, had not the deep-eddying River waxed wroth and called to him in the semblance of a man, sending forth a voice from out the deep eddy: “ O Achilles, beyond men art thou in might, and beyond men doest deeds of evil; for ever do the very
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εἴ τοι Τρῶας ἔδωκε Κρόνου παῖς πάντας ὀλέσσαι, ἐξ ἐμέθεν γ’ ἐλάσας1 πεδίον κάτα μέρμερα ῄέζε* πλήθει γὰρ δή μοι νεκύων ἐρατεινὰ ῄέεθρα, οὐδέ τί πῃ δύναμαι προχέειν ῄόον εἰς ἅλα δῖαν στεινόμενος νεκύεσσι, σὺ δὲ κτείνεις ἀϊδήλως. 220 ἀλλ’ ἄγε δὴ καὶ ἔασον· ἄγη μ’ ἔχει, ὅρχαμε λαῶν.”
Τὸν δ* ἀπα μειβόμενος προσέφη πόδα? ὠκὺς ’ Αχιλλεύς ·
“ ἔσται ταῦτα,Σκάμανδρε διοτρεφές, ὡς σὺ κελεύεις. Τρῶας 8’ οὐ πρὶν λήξω υπερφίαλους ἐναρίζων, πρὶν ἔλσαι κατὰ ἄστυ καὶ Ἕκτορι πειρηθῆναι 225 ἀντιβίην, ἥ κεν με δαμάσσεται, ἦ κεν ἐγὼ τόν.”
Ὀς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐπέσσυτο δαίμονι ἴσος-καὶ τὁτ’ Απόλλωνα προσέφη ποταμὸς βαθυδίνης·
“ ὡ Πόποι, ἀργυρότοξε, Διὸς τέκος, οὐ σύ γε βονλάς εἰρύσαο Κρονίωνος, ὅ τοι μάλα πόλλ’ ἐπέτελλε 230 Τρωσὶ παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, εἰς ὅ κεν ελθη δείελος ὀψὲ δύων, σκιάσῃ δ’ ἐριβωλον άρουραν.
ΤΗ, καὶ Ἀχιλλεὺς μὲν δουρικλυτὸς ἕνθορε μέσσῳ κρημνού ἀπαἳξας* ὁ δ’ ἐπέσσυτο οιόματι Θόων, πάντα δ’ optve ῄέεθρα κυκώμενος, ὧσε δὲ νεκρούς 235 πολλοὺς, οι ρα κατ’ αυτόν ἅλις ἔσαν, οὓς κτάν Ἀχιλλεὺς*
τοὺς ἔκβαλλε θυράζω, μεμυκὼς ἡὓτε ταύρος, χέρσονδε* ζωοὺς δὲ σάω κατά καλά ῄέεθρα, κρύπτων ἐν δίνῃσι βαθείῃσιν μεγάλῃσι. δεινόν δ’ ἀμφ’ Ἀχιλῆα κυκώμενον ΐστατο κύμα, 240 ώθει S’ ἐν σακεϊ πίτττων ρόος* οὐδὲ πὁδεσσιν
1 γ’ Arijcu ϊ Τίλάσαν.
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gods give thee aid. If so be the son of Cronos hath granted thee to slay all the men of Troy, forth out of my stream at least do thou drive them, and work thy direful work on the plain. Lo, full are my lovely streams with dead men, nor can I anywise avail to pour my waters forth into the bright sea, being choked with dead, while thou ever slayest ruthlessly. Nay, come, let be ; amazement holds me, thou leader of hosts.’’
Then swift-footed Achilles answered him, saying: “ Thus shall it be, Scamander, nurtured of Zeus, even as thou biddest. Howbeit the proud Trojans will I not cease to slay until I have pent them in their city, and have made trial of Hector, man to man, whether he shall slay me or I him.”
So saying he leapt upon the Trojans like a god. Then unto Apollo spake the deep-eddying River : 44 Out upon it, thou lord of the silver bow, child of Zeus, thou verily hast not kept the commandment of the son of Cronos, who straitly charged thee to stand by the side of the Trojans and to succour them, until the late-setting star of even shall have come forth and darkened the deep-soiled earth.”
He spake, and Achilles, famed for his spear, sprang from the bank and leapt into his midst ; but the River rushed upon him with surging flood, and roused all his streams tumultuously, and swept along the many dead that lay thick within his bed, slain by Achilles ; these he east forth to the land, bellowing the while like a bull, and the living he saved under his fair streams, hiding them in eddies deep and wide. In terrible wise about Achilles towered the tumultuous wave, and the stream as it beat upon his shield thrust him backward, nor might he avail to stand
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εἶχε στηρίξασθαι. ὁ δὲ πτελεην ἕλε χερσὶν εύφυεα μεγάλην ἡ δ’ ἐκ ριζεων ἐριποῦσα κρημνόν απάντα διῶσεν, επεσχε δὲ καλὰ ρεεθρα ὄζοισιν πυκινοῖσι, γεφύρωσεν δέ μιν αὐτὸν	245
εἴσω πᾶσ’ ἐριποῦσ’· ὁ δ’ ἄρ’ ἐκ δίνης1 ἀνορούσας ἤῖξεν πεδίοιο ποσὶ κραιπνοΐσι πέτεσθαι, δείσας, οὐδέ τ* ἔληγε θεὸς μέγας, ὦρτο δ’ ἐπ* αὐτῷ ἀκροκελαινιὁων, ἵνα μιν παύσειε πόνοιο2 δῖον Ἀχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι.	250
Πηλείδης δ’ ἀπὁρουσεν ὅσον τ’ ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ, αἰετοῦ οἴματ’ ἔχων μέλανος, τοῦ θηρητῆρος, ος θ’ ἅμα κάρτιστος τε καὶ ώκιστος πετεηνῶν τῷ ἐῖκὼς ἤιξεν, ἐπὶ στήθεσσι δὲ χαλκος σμερδαλέον κονάβιζεν ὕπαιθα δὲ τοῖο λιασθεὶς φεῦγ’, ὁ δ* ὄπισθε ῄέων ἔπετο μεγάλῳ ὀρυμαγδῷ. ὡς δ’ ὅτ’ ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνη ς μελανὐδρου ἂμ φυτὰ καὶ κήπους ὕδατι ῥᾴον ἡγεμονεύῃ χερσὶ μάκελλον ἔχων, ἀμάρη ς ἐξ ἔχματα βάλλω ν τοῦ μέν τε προρέοντος ὑπὸ ψηφίδες ἅπασαι ὀχλεῦνται· τὸ δέ τ’ ωκα κατειβόμενον κελαρύζει χώρῳ ἔνι προαλεῖ, φθάνει δέ τε καὶ τὸν άγοντα· ως αἰεὶ Ἀχιλῆα κιχήσατο κῦμα ῥᾴοιο καὶ λαιψηρὸν ἐὁντα· θεοὶ δέ τε φέρτεροι ἀνδρῶν. ὁσσάκι δ’ ὁρμήσειε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς στηναι ἐναντίβιον καὶ γνώμεναι εἴ μιν ἅπαντες ἀθάνατοι φοβέουσι, τοι ουρανόν εὐρὺν ἔχουσι, τοσσάκι μιν μέγα κῦμα δαπετέος ποταμοῖο πλαζ* ώμους καθύπερθεν ὁ δ’ ὑψόσε ποσσὶν ἐπήδα θυμω ἀνιάζων* ποταμός δ’ ὑπὸ γούνατ’ ἐδάμνα 270
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1 5iV?;s Aristarchus: λίμνης. s πόνοιο: φόνοιο Aristophanes.
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firm upon his feet. Then grasped he an elm, shapely and tall, but it fell uprooted and tore away all the bank, and stretched over the fair streams with its thick branches, and dammed the River himself, falling all within him ; but Achilles, springing forth from the eddy, hasted to fly with swift feet over the plain, for he was seized with fear. Howbeit the great god ceased not, but rushed upon him with dark-crested wave, that he might stay goodly Achilles from his labour, and ward off ruin from the Trojans. But the son of Peleus rushed back as far as a spear-cast with the swoop of a black eagle, the mighty hunter, that is alike the strongest and swiftest of winged things ; like him he darted, and upon his breast the bronze rang terribly, while he swerved from beneath the flood and fled ever onward, and the River followed after, flowing with a mighty roar. As when a man that guideth its flow leadeth from a dusky spring a stream of water amid his plants and garden-plots, a mattock in his hands, and cleareth away the dams from the channel—and as it floweth all the pebbles beneath are swept along therewith, and it glideth swiftly onward with murmuring sound down a sloping place and outstrippeth even him that guideth it;—even thus did the flood of the River ever overtake Achilles for all he was fleet of foot; for the gods are mightier than men. And oft as swift-footed, goodly Achilles strove to make stand against him and to learn if all the immortals that hold broad heaven were driving him in rout, so often would the great flood of the heaven-fed River beat upon his shoulders from above ; and he would spring on high with his feet in vexation of spirit, and the River was ever tiring his knees with its violent flow beneath,
427
HOMER
λάβρος ὕπαιθα βέων, κονίην δ* ὑπέρεπτε ποδοῖιν. Πηλεΐδης δ’ ᾤμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸς εὐρύν “ Ζεῦ πάτερ, ὡς ον τίς με θεῶν ἐλεεινὸν ὑπέστη ἐκ ποταμοῖο σαῶσαι* ἔπειτα δὲ και τι παθοιμι. ἄλλος δ’ οὔ τίς μοι τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων, ἀλλὰ φίλη μ?/τηρ, ἥ με ψεύδεσσιν ἔθελγεν ἥ μ’ ἔφατο Τρώων ὑπὸ τείχεῖ θωρηκτάων λαιψηροῖς ὀλέεσθαι Ἀπόλλωνος βελέεσσιν. ὥς μ’ ὅφελ’ Ἕκτωρ κτεῖναι, ὃς ἐνθάδε γ’ ἔτραφ’ ἄριστος *
τῶ κ’ ἀγαθὸς μὲν ἔπεφν’, ἀγαθὸν δέ κεν ἐξενάριξε· νῦν δέ με λευγαλέῳ θανάτῳ εἴμαρτο ἁλῶναι ἐρχθέντ’ ἐν μεγάλῳ ποταμῷ, ὡς παῖδα συφορβόν, ὅν ῥᾴ τ’ ἔναυλος ἀποέρσῃ χειμῶνι περῶντα."
Ὀς φάτο, τῷ δὲ μάλ’ ωκα Ποσειδάων καὶ Ἀθήνη στήτην ἐγγὺς ἰόντε, δέμας δ’ ἄνδρεσσιν ἐικτην, χειρὶ δὲ χεῖμα λαβόντες ἐπιστώσαντ’ ἐπέεσσι. τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχθων*
“ Πηλείδη, μήτ’ ἄρ τι λίην τρέε μήτε τι τάρβει* τοίω γάρ τοι νῶϊ θεῶν ἐπιταρρὁθω εἰμέν,
Ζηνὸς ἐπαινήσαντος, ἐγὼ καὶ Παλλὰς Ἀθήνη·1 ὡς οὔ τοι ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσιμόν ἐστιν, ἀλλ’ ὅδε μὲν τάχα λωφήσει, σὺ δὲ εἴσεαι αὐτὸς · αὐτὰρ τοι πυκινῶς ὑποθησὁμεθ*, αἴ κε πίθηαι* μὴ πρὶν παύειν χεῖρας ὁμοιίου πολέμοιο, πρὶν κατὰ ’Ιλιὁφι κλυτὰ τείχεα λαὸν ἐέλσαι Τρωϊκόν, ος κε φύγῃσι. σὺ δ’ Ἕκτορι θύμον ἀπούρας ἂψ επί νῆας ἴμεν δίδομε ν δέ τοι εὖχος ἀρέσθαι.” 1 Line 290 was rejected by Aristarchus.
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and was snatching away the ground from under his feet. Then the son of Peleus uttered a bitter cry, with a look at the broad heaven : “ Father Zeus, how is it that no one of the gods taketh it upon him in my pitiless plight to save me from out the River ! thereafter let come upon me what may. None other of the heavenly gods do I blame so much, but only my dear mother, that beguiled me with false words, saying that beneath the wall of the mail-clad Trojans I should perish by the swift missiles of Apollo. Would that Hector had slain me, the best of the men bred here ; then had a brave man been the slayer, and a brave man had he slain. But now by a miserable deatli was it appointed me to be cut off, pent in the great river, like a swineherd boy whom a torrent sweepeth away as he maketh essay to cross it in winter.”
So spake he, and forthwith Poseidon and Pallas Athene drew nigh and stood by his side, being likened in form to mortal men, and they clasped his hand in theirs and pledged him in words. And among them Poseidon, the Shaker of Earth, was first to speak: “Son of Peleus, tremble not thou overmuch, neither be anywise afraid, such helpers twain are we from the gods—and Zeus approveth thereof —even I and Pallas Athene. Therefore is it not thy doom to be vanquished by a river; nay, he shall soon give respite, and thou of thyself shalt know it. But we will give thee wise counsel, if so be thou wilt hearken. Make not thine hands to cease from evil battle until within the famed Avails of Ilios thou hast pent the Trojan host, whosoever escapeth. But for thyself, when thou hast bereft Hector of life, come thou back to the ships; lo, we grant thee to win glory.”
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Τὼ μὲν ἄρ’ ὠς εἰπόντε μετ’ αθανάτους ἀπεβήτην αὐτὰρ ὁ βῆ, μέγα γαρ ῥᾴ θεῶν ὅτρυνεν ἐφετμὴ, ἐς πεδίον τὸ δὲ πᾶν πλῆθ’ ὕδατος ἐκχυμένοιο, 300 πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ δαικταμένων αἰζηῶν πλῶον καὶ νέκυες* τοῦ δ’ ὑψόσε γούνατ* ἐπήδα πρὸς ῥᾴον ἀἴσσοντος ἀν’ ἰθύν, οὐδέ μιν ἴσχεν εὐρὺ ῥᾴων ποταμὸς * μέγα γὰρ σθένος ἔμβαλ’ Ἀθήνη. οὐδὲ Σκάμανδρος ἔληγε τὸ ὃν μένος, ἀλλ’ ἔτι μᾶλλον 305 χώετο Πηλείωνι, κόρυσσε δὲ κῦμα ῄόοιο ὑψόσ* ἀειρόμενος, Σιμὁεντι δὲ κέκλετ’ ἀὓσας·
“ φίλε κασίγνητο, σθένος ἀνέρος άμφότ€ροί περ σχῶμεν, ἐπεὶ τάχα ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος ἐκπέρσει, Τρῶες δὲ κατὰ μόθον οὐ μενέουσιν. 310 ἀλλ’ ἐπάμυνε τάχιστα, καὶ ἐμπίπληθι ῄέεθρα ὕδατος ἐκ πηγέων, πάντας δ’ ὀρόθυνον ἐναύλους, ἴστη δὲ μέγα κῦμα, πολὺν δ* ὀρυμαγδὸν ὅρινε φιτρῶν καὶ λάων, ἵνα παύσομεν ἄγριον ἄνδρα, ὃς δὴ νῦν κρατέει, μέμονεν δ’ ὅ γε ἶσα θεοῖσι. 316 φημὶ γὰρ οὐτε βίην χραισμησέμεν οὔτε τι εἶδος, οὔτε τὰ τεύχεα καλὰ, τά που μάλα νειόθι λίμνης κείσεθ’ ὑπ’ ἰλῦος κεκαλυμμένα* κὰδ δέ μιν αυτόν εἰλύσω ψαμάθοισιν ἅλις χέραδος περιχεύας μυρίον, οὐδέ οι ὀστέ’ ἐπιστήσονται * Αχαιοί	320
ἀλλέξαι· τόσσην οἱ ἄσιν καθύπερθε κάλύψω. αὐτοῦ οἱ καὶ σήμα τετεύξεται, οὐδέ τί μιν χρεὼ ἔσται τυμβοχὁης, ὅτε μιν θάπτωσιν 9Αχαιοί”
Ἠ, καὶ ἐπῶρτ’ Ἀχιλῆῖ κυκώμενος, ὑψόσε Θόων,
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When the twain had thus spoken, they departed to the immortals, but he went on toward the plain, for mightily did the bidding of the gods arouse him; and the whole plain was filled with a flood of water, and many goodly arms and corpses of youths slain in battle were floating there. But on high leapt his knees, as he rushed straight on against the flood, nor might the wide-flowing River stay him; for Athene put in him great strength. Nor yet would Scamander abate his fury, but was even more wroth against the son of Peleus, and raising himself on high he made the surge of his flood into a crest, and he called with a shout to Simois : “ Dear brother, the might of this man let us stay, though it need the two of us, seeing presently he will lay waste the great city of king Priam, neither will the Trojans abide him in battle. Nay, bear thou aid with speed, and fill thy streams with water from thy springs, and arouse all thy torrents ; raise thou a great wave, and stir thou a mighty din of tree-trunks and stones, that we may check this fierce man that now prevaileth, and is minded to vie even with the gods. For I deem that his strength shall naught avail him, neither anywise his comeliness, nor yet that goodly armour, which, I ween, deep beneath the mere shall lie covered over with slime; and himself will I enwrap in sands and shed over him great store of shingle past all measuring; nor shall the Achaeans know where to gather his bones, with such a depth of silt shall I enshroud him. Even here shall be his sepulchre, nor shall he have need of a heaped-up mound, when the Achaeans make his funeral.”
He spake, and rushed tumultuously upon Achilles,
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μορμύρων ἀφρῶ τε καὶ αἵματι καὶ νεκύεσσι. πορφύρεον δ’ ἄρα κῦμα διιπετέος ποταμοῖο ἴστατ’ ἀειρὁμενον, κατὰ δ’ ῄρεε Πηλείωνα·
Ἠρη δὲ μέγ’ ἄῦσε περιδδεἴσασ’ Ἀχιλῆῖ, μή μιν άποέρσειε μέγας ποταμὸς βαθυδίνης, αὐτίκα δ* "Ηφαιστον προσεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν " ὄρσεο, κυλλοπόδιον, ἐμὸν τέκος· ἄντα σέθεν γὰρ Ξάνθον δινήεντα μάχη ἡισκομεν εἶναι. ἀλλ’ ἐπάμυνε τάχιστα, πιφαύσκεο δὲ φλόγα πολλήν. αὐτὰρ ἐγὼ Ζεφύροιο καὶ ἀργεστᾶο Νότοιο εἴσομαι ἐξ ἁλόθεν χαλεπὴν δρσονσα θύελλαν, ἥ κεν ἀπὸ Τρώων κεφαλὰς καὶ τεύχεα κήαι, φλέγμα κακὸν φορέουσα · οὐ δὲ Ξάνθοιο παρ’ ὄχθας δένδρεα καῖ’, ἐν δ’ αὐτὸν ἵει πυρί* μηδέ σε πάμπαν μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ* μηοε πριν αποπαυε τεον μένος, αΛΛ οποτ αν οη φθέγζομ* ἐγὼν ἰάχουσα, τότε σχεῖν ἀκάματον πῦρ.” Ὀς ἔφαθ*, Ἠφαιστος δὲ τιτύσκετο θεσπιδαὲς πῦρ. πρώτα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίετο, καῖε δὲ νεκροὺς πολλοὺς, οἴ ῥᾴ κατ’ αυτόν ἅλις ἔσαν, οὓς κτάν’
Ἀχιλλεὺς *
πᾶν δ’ ἐξηράνθη πεδίον, σχέτο 8’ ἀγλαὸν ὕδωρ. ὡς δ’ ὅτ’ ὀπωρινὸς Βορέης νεοαρδέ’ ἀλωὴν αἷψ’ ἀγξηράνῃ* χαίρει δέ μιν ὅς τις ἐθείρῃ* ὥς ἐξηράνθη πεδίον πᾶν, κὰδ ο’ ἄρα νεκροὺς κῆεν ὁ δ’ ἐς πόταμον τρέψε φλόγα παμφανὁαισαν. καίοντο πτελέα ι τε καὶ ἰτέαι ἡδὲ μυρῖκα ι, καίετο δὲ λωτὸς τε ἰδὲ θρύον ἡδὲ κύπειρον, τὰ περὶ καλά ρέεθρα ἅλις ποταμοῖο πεφνκει· τείροντ έγχέλυές τε καὶ Ιχθύες οἳ κατά δίνας, 1
1 Α reference to the pairing of the gods in xx. 73 f.
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raping on high and seething with foam and blood and dead men. And the dark flood of the heaven-fed River rose towering above him, and was at point to overwhelm the son of Peleus. But Hera called aloud, seized with fear for Achilles, lest the great deep-eddying River should sweep him away. And forthwith she spake unto Hephaestus, her dear son : “ Rouse thee, Crook-foot, my child ! for it was against thee that we deemed eddying Xanthus to be matched in fight.1 Nay, bear thou aid with speed, and put forth thy flames unstintedly. But I will hasten and rouse from the sea a fierce blast of the West Wind and the white South, that shall utterly consume the dead Trojans and their battle gear, ever driving on the evil flame ; and do thou along the banks of Xanthus burn up his trees, and beset him about with fire, nor let him anywise turn thee back with soft words or with threatenings ; neither stay thou thy fury, save only when I call to thee with a shout; then do thou stay thy unwearied fire.”
So spake she, and Hephaestus made ready wondrous-blazing fire. First on the plain was the fire kindled, and burned the dead, the many dead that lay thick therein, slain by Achilles ; and all the plain was parched, and the bright water was stayed. And as when in harvest-time the North Wind quickly parcheth again a freshly-watered orchard, and glad is he that tilleth it; so was the whole plain parched, and the dead he utterly consumed ; and then against the River he turned his gleaming flame. Burned were the elms and the willows and the tamarisks, burned the lotus and the rushes and the galingale. that round the fair streams of the river grew abundantly ; tormented were the eels and the fishes in the eddies,
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οΐ κατὰ καλὰ ῄέεθρα κυβίστων ἔνθα καὶ ἔνθα πνοιῇ τειρόμενοι πολυμήτιος Ἠφαἴστοιο.	353
καίετο δ’ ἳς ποταμοῖο ἔπος τ’ ἔφατ* ἔκ τ’ ὀνόμαζεν *
“ Ἠφαιστ’, οὔ τις σοι γε θεῶν δύνατ’ ἀντιφερίζειν, οὐδ’ ἂν ἐγὼ σοι γ’ ὧδε πυρὶ φλεγέθοντι μαχοίμην. λῆγ’ ἔριδος, Τρῶας δὲ καὶ αὐτίκα δῖος Ἀχιλλεὺς ἄστεος ἐξελάσειε* τί μοι έριδος καὶ αρωγής; ”	360
Φῆ πυρὶ καιόμενος, ἀνὰ δ* ἔφλυε καλὰ ῄέεθρα. ὡς δὲ λέβης ζεῖ ἔνδον ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ, κνίσην μελδόμενος άπαλοτρζφέος σιάλοιο, πάντοθεν ἀμβολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα κάγκανα Κεῖται, ὥς τοῦ καλὰ ῄέεθρα πυρὶ φλέγετο, ζέε δ’ ὕδωρ* 365 οὐδ* ἔθελε προρέειν, ἀλλ’ ἴσχετο* τεῖρε δ* ἀϋτμὴ Ἠφαἴστοιο βίῃφι πολνφρονος. αὐτὰρ ὅ γ’ *Ήρην πολλὰ λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·
“ Ἠρη, τίπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῄόον ἔχραε κήδειν ἐξ ἄλλων; οὐ μέν τοι ἐγὼ τόσον αἴτιός εἰμι, 370 ὅσσον οἱ ἄλλοι Πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν αρωγοί. ἀλλ* ἡ τοι μὲν ἐγὼν ἀποπαύσομαι, εἰ σὺ κελεύεις,’ παυέσθω δὲ καὶ οὖτος· ἐγὼ δ’ ἐπὶ καὶ τόδ* ὀμοῦμαι, μή ποτ’ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἧμαρ, μηδ’ ὁπότ’ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 375 καιομένη, καίωσι δ’ ἀρήιοι υἷες ’Αχαιών.”
Α ὐτὰρ ἐπεὶ τό γ’ ἄκουσε θεὰ λευκώλενος Ἠρη, αὐτίκ* ἄρ* "Ηφαιστον προσεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν “ ‘Ήφαιστε, σχέο, τέκνον ἀγακλεές· οὐ γὰρ ἔοικεν ἀθάνατον θεὸν ὧδε βροτῶν ἕνεκα στυφελίζειν.” 380
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and in the fair streams they plunged this way and that, sore distressed by the blast of Hephaestus of many wiles. Burned too was the mighty River, and he spake and addressed the god : “ Hephaestus, there is none of the gods that can vie with thee, nor will I fight thee, ablaze with fire as thou art. Cease thou from strife, and as touching the Trojans, let goodly Achilles forthwith drive them forth from out their city ; what part have I in strife or in bearing aid ? *'
So spake he, burning the while with fire, and his fair streams were seething. And as a cauldron boileth within, when the fierce flame setteth upon it, while it melteth the lard of a fatted hog, and it bubbleth in every part, and dry faggots are set thereunder; so burned in fire his fair streams, and the water boiled ; nor had he any mind to flow further onward, but was stayed ; for the blast of the might of wise-hearted Hephaestus distressed him. Then with instant prayer he spake winged words unto Hera : “ Hera, wherefore hath thy son beset my stream to afflict it beyond all others ? I verily am not so much at fault in thine eyes, as are all those others that are helpers of the Trojans. Howbeit I will refrain me, if so thou biddest, and let him also refrain. And I will furthermore swear this oath, never to ward off from the Trojans the day of evil, nay, not when all Troy shall burn with the burning of consuming fire, and the warlike sons of the Achaeans shall be the burners thereof.”
But when the goddess, white-armed Hera, heard this plea, forthwith she spake unto Hephaestus, her dear son : 44 Hephaestus, withhold thee, my glorious son; it is no>vise seemly thus to smite an immortal god for mortals’ sake.”
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Ὀς ἔφαθ*, * Ηφαιστος δὲ κατέσβεσε θεσπιδαὲς
πὸρ,
ἀψορρον δ’ ἄρα κῦμα κατόσσυτο καλὰ ῄέεθρα.
Αὐτὰρ ἐπεὶ Ξάνθοιο δάμη μένος, οἱ μὲν ἔπειτα παυσάσθην* Ἠρη γὰρ ἐρύκακε χωομένη περ* ἐν δ* ἄλλοισι θεοῖσιν ἔρις πέσε βεβριθυῖα	385
άργαλόη, δίχα δέ σφιν ἐνὶ φρεσι θυμὸς άητο. σὺν δ* ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ* εὐρεια χθών,
ἀμφὶ δὲ σάλπιγξεν μέγας οὐρανὸς, ἄῖε δὲ Ζεὺς ἥμενος Οὐλύμπῳ* ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον ἦτορ γηθοσύνη, ὅθ’ ὁρᾶτο θεοὺς ἔριδι ξυνιὁντας.	390
ἔνθ’ οἴ γ’ οὐκέτι δηρὸν ἀφέοττασαν ἦρχε γὰρ ΜΑρης ρινοτόρος, καὶ πρώτος Ἀθηναίῃ ἐπόρουσε χάλκεον ἐγχος ἔχων, καὶ ὀνείδειον φάτο μύθον·
“ τίπτ’ αὖτ*, ὦ κυνάμυια, θεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις. θάρσος ἄητον ἔχουσα, μέγας δέ σε Θυμός ἀνῆκεν; 395 ἦ οὐ μέμνῃ ὅτε Τυδείδην Διομήδε’ ἀνῆκας οὐτάμεναι, αὐτὴ δὲ πανόψιον ἔγχος ἑλοῦσα ἰθὺς ἐμεῦ ὦσας, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψας; τῶ σ* αὖ νῦν ὀιω ἀποτισέμεν ὄσσα ἔοργας.”
Ὀς εἰπὼν οὔτησε κατ’ αἰγίδα θυσσανόεσσαν 400 σμερδαλόην, ἣν οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυνὸς· τῇ μιν "Αρης οὔτησε μιαιφόνος ἔγχεῖ μακρῷ. ἡ δ’ ἀναχασσαμένη λίθον εἵλετο χειρὶ παχείῃ κείμενον ἐν πεδίῳ μόλανα, τρηχύν τε μόγαν τε, τόν ή * ἄνδρες πρότ€ροι θέσαν ἔμμεναι οὖρον άρούρης * 40S τῷ βάλε θοΰρον Άρη α κατ’ αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα.
1 ἄητον is an obscure word. The rendering given above assumes connexion with ἄημι. Whether there is any relationship between this word and the equally obscure αΙἡτον (xviii. 410) is uncertain.
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So spake she, and Hephaestus quenched his wondrous-blazing fire, and once more in the fair river-bed the flood rushed down.
But when the fury of Xanthus was quelled, the twain thereafter ceased, for Hera stayed them, albeit she was wroth ; but upon the other gods fell strife heavy and grievous, and in diverse ways the spirit in their breasts was blown. Together then they clashed with a mighty din, and the wide earth rang, and round about great heaven pealed as with a trumpet. And Zeus heard it where he sat upon Olympus, and the heart within him laughed aloud in joy, as he beheld the gods joining in strife. Then no more held they long aloof, for Ares, piercer of shields, began the fray, and first leapt upon Athene, brazen spear in hand, and spake a word of reviling : “ Wherefore now again, thou dog-fly, art thou making gods to clash with gods in strife, in the fierceness 1 of thy daring, as thy proud spirit sets thee on ? Remember-est thou not what time thou movedst Diomedes, Tydeus’ son, to wound me, and thyself in the sight of all didst grasp the spear and let drive straight at me, and didst rend my fair flesh ? Therefore shall thou now, methinks, pay the full price of all that thou hast wrought.”
So saying he smote upon her tasselled aegis—the awful aegis against which not even the lightning of Zeus can prevail—thereon blood-stained Ares smote with his long spear. But she gave ground, and seized with her stout hand a stone that lay upon the plain, black and jagged and great, that men of former days had set to be the boundary mark of a field. Therewith she smote furious Ares on the neck, and loosed his limbs. Over seven roods he stretched in
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ἑπτὰ 8* ἐπέσχε πέλεθρα πεσὼν, ἐκόνισε δὲ χαίτας, τεύχεά τ’ ἀμφαράβησε* γέλασσε δὲ Παλλὰς Ἀθήνη, καί οἱ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ νηπύτι’, οὐδέ νύ πώ περ ἐπεφράσω ὅσσον ἀρειων εὐχομ’ ἐγὼν ἔμεναι, ὅτι μοι μένος ισοφαρίζεις, οὐτω κεν τῆς μητρὸς ἐρινύας ἐξαποτίνοις, ἥ τοι χωομένη κακὰ μήδεται, οὕνεκ* Ἀχαιοὺς κάλλιπες, αὐτὰρ Τρωσὶν ὑπερφιάλοισιν ἀμύνεις.” Ὀς ἄρα φωνήσασα πάλιν τρέπεν ὄσσε φαεινώ* τὸν δ’ ἄγε χειρὸς ἑλοῦσα Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη πυκνὰ μάλα στενάχοντα · μόγις δ’ ἐσαγείρετο θυμὸν. τὴν δ’ ὡς οὖν ἐνόησε θεὰ λευκώλενος Ἠρη, αὐτίκ’ Ἀθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ ὠ Πόποι, αίγιόχοιο Διὸς τέκος, Ἀτρυτώνη, καὶ δὴ αὖθ’ ἡ κυνάμυια ἀγει βροτολοιγὸν *Αρηα δηίου ἐκ πολείμοιο κατὰ κλόνον* ἀλλὰ μέτελθε.” Ὀς φάτ’, Ἀθηναίη δὲ μετέσσυτο, χαῖρε δὲ θυμῷ, καί ῄ’ ἐπιεισαμένη πρὸς στήθεα χειρὶ παχείγ ἤλασε* τῆς δ’ αὐτοῦ λὐτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ. τὼ μὲν ἄρ’ ἄμφω κεῖντο ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ, ἡ δ’ ἄρ’ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντ’ ἀγόρευε* “τοιοῦτοι νῦν Πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν αρωγοί, εἶεν, ὅτ’ Ἀργείοισι μαχοίατο θωρηκτῇσιν, ὧδέ τε θαρσαλέοι και τλήμον€ς, ὡς ’Αφροδίτη ἦλθεν Ἀρῃ ἐπίκουρος εῖμῷ μένει ἀντιόωσα* τῶ κεν δὴ πάλαι ἄμμες ἐπαυσάμεθα πτολέμοιο, Ίλιον ἐκπέρσ αντος ἐυκτίμενον πτολίεθρον ί’
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his fall, and befouled his hair with dust, and about him his armour clanged. But Pallas Athene broke into a laugh, and vaunting over him she spake winged words :	“ Fool, not even yet hast thou
learned how much mightier than thou I avow me to be, that thou matchest thy strength with mine. On this wise shalt thou satisfy to the full the Avengers invoked of thy mother, who in her wrath deviseth evil against thee, for that thou hast deserted the Achaeans and bearest aid to the overweening Trojans.”
When she had thus spoken, she turned from Ares her bright eyes. Him then the daughter of Zeus, Aphrodite, took by the hand, and sought to lead away, as he uttered many a moan, and hardly could he gather back to him his spirit. But when the goddess, white-armed Hera, was ware of her, forthwith she spake winged words to Athene : “ Out upon it, thou child of Zeus that beareth the aegis, unwearied one, lo, there again the dog-fly is leading Ares, the bane of mortals, forth from the fury of war amid the throng ; nay, have after her.”
So spake she, and Athene sped in pursuit, glad at heart, and rushing upon her she smote Aphrodite on the breast with her stout hand; and her knees were loosened where she stood, and her heart melted. So the twain lay upon the bounteous earth, and vaunting over them Athene spake winged words : “ In such plight let all now be that are aiders of the Trojans when they fight against the mail-clad Argives, and on this wise bold and stalwart, even as Aphrodite came to bear aid to Ares, and braved my might. Then long ere this should we have ceased from war, having sacked Ilios, that well-peopled city.”
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Ὀς φάτο, μείδησεν δὲ θεὰ λευκώλενος Ἠρη.1 αὐτὰρ Ἀπόλλωνα προσέφη κρείων ἐνοσίχθων*
“ Φοΐβε, τί ἦ δὴ νῶϊ διέσταμεν; οὐδὲ ἔοικεν ἀρξάντων ετέρων· τὸ μεν αἴσχιον, αἴ κ’ ἀμαχητι ἴομεν Οὔλυμπόνδε Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ. ἄρχε* σὺ γὰρ γενεῆφι νεώτερος* οὐ γὰρ ἐμοί γε καλὸν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην καὶ πλείονα οἷδα. νηπύτι*, ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες* οὐδέ νυ τῶν περ μέμνηαι, ὅσα δὴ πάθομεν κακὰ ’Ίλιον ἀμφὶ μοῦνοι νῶϊ Θεών, ὅτ’ ἀγήνορι Λαομέδοντι πὰρ Διὸς έλθόντες θητενσαμεν εἰς ενιαυτόν μισθῷ ἔπι ρητώ* ὁ δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν. ἡ τοι ἐγὼ Τρώεσσι πόλιν πέρι τεῖχος ἔδειμα εὐρύ τε καὶ μάλα καλὸν, ἵν’ άρρηκτος πόλις εἴη* Φοΐβε, σὺ δ* είλίποόας έλικας βοῦς βουκολέεσκες Ίδης ἐν κνημοισι πολύπτυχον ύληέσσης. ἀλλ’ ὅτε δὴ μισθοΐο τέλος πολυγηθέες ὧραι έξέφερον, τότε νῶϊ βιήσατο μισθόν ἅπαντα Λαομέδων εκπαγλος, άπειλήσας 8’ ἀπέπεμπε. σὺν μὲν ὅ γ* ήπείλησε πόδας καὶ χεΐρας ϋπερθε δήσειν, και πέρα αν νήσων ἔπι τηλεδαπάων · στεῦτο δ* ὅ γ’ ἀμφοτέρων άπολεφέμεν οὔατα χαλκῷ. νῶϊ δέ θ’ άφορροι κ ίο μεν κεκοτηότι θυμώ, μισθού χωόμενοι, τον ύποστάς ούκ ετέλεσσε. τού δὴ νῦν λαοισι φέρεις χάριν, οὐδὲ μεύ’ ἡμέων πειρα ως κε Τρῶες υπερφίαλοι άπόλωνται πρόχνυ κακώς, συν παισὶ καὶ αἰδοίης ἀλὁχοισι."
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπεν άναξ ἑκάεργος Ἀπόλλωνj 1 Line -134 is omitted in the best 3iss.
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So spake she, and the goddess, white-armed Hera smiled thereat. But unto Apollo spake the lord Poseidon, the Shaker of Earth : “ Phoebus, wherefore do we twain stand aloof ? It beseemeth not, seeing others have begun. Nay, it were the more shameful, if without fighting we should fare back to Olympus, to the house of Zeus with threshold of bronze. Begin, since thou art the younger ; it were not meet for me, seeing I am the elder-born and know the more. Fool, how witless is the heart thou hast! Neither rememberest thou all the woes that we twain alone of all the gods endured at Ilios, what time we came at the bidding of Zeus and served the lordly Laomedon for a year’s space at a fixed wage, and he was our taskmaster and laid on us his commands. I verily built for the Trojans round about their city a wall, wide and exceeding fair, that the city might never be broken ; and thou, Phoebus, didst herd the sleek kine of shambling gait amid the spurs of wooded Ida, the many-ridged. But when at length the glad seasons were bringing to its end the term of our hire, then did dread Laomedon defraud us twain of all hire, and send us away with a threatening word. He threatened that he would bind together our feet and our hands above, and would sell us into isles that lie afar. Aye, and he made as if he would lop off with the bronze the ears of us both. So we twain fared aback with angry hearts, wroth for the hire he promised but gave us not. It is to his folk now that thou showest favour, neither seekest thou with us that the overweening Trojans may perish miserably in utter ruin with their children and their honoured wives.”
Then spake unto him lord Apollo, that worketh
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“ ἐννοσίγαι’, οὐκ ἄν με σαόφρονα μυθήσαιο ἔμμεναι, εἰ δὴ σοί γε βροτῶν ἕνεκα πτολεμίξω δειλῶν, οἳ φύλλοισιν ἐοικότες ἄλλοτε μέν τε ζαφλεγέες τελέθουσιν, ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες, ἄλλοτε δὲ φθινύθουσιν ἀκήριοι. ἀλλὰ τάχιστα παυώμεσθα μάχης* οἱ δ’ αὐτοὶ δηριαάσθων.”
Ὀς ἄρα φωνήσας πάλιν ἐτράπετ’· αἴδετο γάρ ρα πατροκασιγνήτοιο μιγήμεναι ἐν παλάμῃσι. τὸν δὲ κασιγνήτη μάλα νείκεσε, πότνια Θηρών, Ἀρτεμις άγροτέρη, καὶ ὀνείδειον φώτο μύθονΛ “ φεἐγεις δή, ἑκάεργε, Ποσειδάωνι δὲ νίκη ν πάσαν ἐπέτρεψας, μέλεον δέ οἱ εὖχος ἔδωκας· νηπὐτιε, τί νυ τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὔτως; μη σευ νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἀκούσω2 εὐχομένου, ὡς τὸ πρὶν ἐν ἀθανάτοισι θεοῖοιν, ἄντα ΙΙοσειδάωνος ἐναντιβιον πολεμίξειν.”
Ὠς φάτο, τὴν δ’ οὔ τι προσέφη ἑκάεργος Ἀπόλλων, ἀλλὰ χολωσαμένη Διὸς αίδοίη παράκοιτις νείκεσεν ἰοχέαιραν ὀνειδείοις ἐπέεσσι*3 “ πῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας, κύον ἀδδεές, ἀντί* ἐμεῖο στήσεσθαι; χαλεπή τοι ἐγὼ μένος ἀντιφέρεσθαι τοζοφόρω περ έουση, ἐπεὶ σὲ λέοντα γνναιξΐ Ζεὺς θῆκεν, καὶ ἔδωκε κατακτάμεν ἥν κ’ ἐθέλῃσθα, ἦ τοι βέλτερόν ἐστι κατ* οὔρεα Θήρας ἐναίρειν ἀγροτέρας τ’ έλάφονς ἢ κρείσσοσιν ἶφι μάχεσθαι. εἰ δ’ ἐθέλεις, πολέμοιο δαήμεναι, ὅφρ’ ἐὔ εἰδῇς ὅσσον φερτεμη εἴμ’, ὅτι μοι μένος ἀντιφερίζεις*
1 Line 471 was rejected by Aristarchus. a Lines 473-477 were rejected by Aristarchus.
3	Line 480 was omitted by Aristarchus and is lacking in most jdse.
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afar : “ Shaker of Earth, as nowise sound of mind wouldest thou count me, if I should war with thee for the sake of mortals, pitiful creatures, that like unto leaves are now full of flaming life, eating the fruit of the field, and now again pine away and perish. Nay, with speed let us cease from strife, and let them do battle by themselves.”
So saying he turned him back, for lie had shame to deal in blows with his father’s brother. But his sister railed at him hotly, even the queen of the wild beasts, Artemis of the wild wood, and spake a word of reviling : “ Lo, thou fleest, thou god that workest afar, and to Poseidon hast thou utterly yielded the victory, and given him glory for naught! Fool, why bearest thou a bow thus worthless as wind ? Let me no more hear thee in the halls of our father boasting as of old among the immortal gods that thou wouldest do battle in open combat with Poseidon.”
So spake she, but Apollo, that worketh afar, answered her not. Howbeit the revered wife of Zeus waxed wroth, «and chid the archer queen with words of reviling : “ How now art thou fain, thou bold and shameless thing, to stand forth against me ? No easy foe, I tell thee, am I, that thou shouldst vie with me in might, albeit thou bearest the bow, since it was against women that Zeus made thee a lion, and granted thee to slay whomsoever of them thou wilt. In good sooth it is better on the mountains to be slaying beasts and wild deer than to fight amain with those mightier than thou. Howbeit if thou wilt, learn thou of war, that thou mayest know full well how much mightier am I, seeing thou matchest thy strength with mine/'
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Ἠ ρα, καὶ ἀμφοτέρας ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτε σκαιῇ, δεξιτερῇ 5’ ἄρ* ἀπ* ώμων αἴνυτο τόξα, 490 αὐτοῖσιν δ* ἄρ’ ἔθεινε παρ’ οὕατα μειδιόωσα ἐντροπαλιζομένην * ταχέες δ’ ίκπιπτον όϊστοί. δακρυόεσσα δ’ ὕπαιθα1 θεὰ φύγεν ὥς τε πέλεια, ἥ ρα θ’ ὑπ’ ἴρηκος κοιλην εἰσέπτατο πέτρην, χηραμόν οὐδ’ ἄρα τῇ γε ἄλώμεναι αἴσιμον ἦεν 495 ὥς ἡ δακρυόεσσα φύγεν, λίπε δ* αὐτόθι τὁξα.
Λητώ δὲ προσέειπε διάκτορος Ἀργεῖφόντης·
“Λητοί, ἐγὼ δέ τοι οὔ τι μαχήσομαι* ἀργαλέον δὲ πληκτίζεσθ’ ἀλόχοισι Διὸς νζφζληγζρόταο · ἀλλὰ μάλα πρόφρασσα μετ* ἀθανάτοισι θεοῖσιν 600 εὔχεσθαι ἐμὲ νικῆσαι κρατερῆφι βίηφιν.”
*Ὀς ἄρ’ ἔφη, Λητώ δὲ συναίνυτο καμπύλα τόξα πεπτεῶτ* ἄλλυδις ἄλλα μετά στροφάλιγγι κονίης. η μὲν τόξα λαβοῦσ α πάλιν κίε θ νγ ατό ρος ἦς* ἡ δ’ ἄρ’ Ὄλυμπον ἵκανε Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 505 δακρυόεσσα δὲ πατρός ἐφέζετο γούνασι κούρη, άμφι δ* ἄρ’ ἀμβρόσιος ἑανὸς τρέμε · τὴν δὲ προτὶ οἷ εἷλε πατήρ Κρονίδης, καὶ ἀνειβετο ἡδὺ γελάσσας*
“ τίς νύ σε τοιάδ’ ἔρεξε, φίλον τόκος, Οὐρανιώνων μαψιδίως, ὡς εἴ τι κακόν ρόζονσαν όνωπη;' 2	510
Τὸν δ’ αὑτε προσόνιπεν όϋστόφανος κελαδεινή*
“ σή μ’ ἄλοχος στνφόλιξε, πάτερ, λευκώλενος Ἠρη, ἐξ ἧς ἀθανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖκος ἐφῆπται.”
1 ὅπαιὅα: ἐπειτα.
1 Line 510 is omitted in most mss.
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Therewith she caught both the other’s hands by the wrist with her left hand, and with her right took the bow and its gear from her shoulders, and with these self-same weapons, smiling the while, she beat her about the ears, as she turned this way and that; and the swift arrows fell from out the quiver. Then weeping the goddess fled from before her even as a dove that from before a falcon flieth into a hollow rock, a cleft—nor is it her lot to be taken ; even so fled Artemis weeping, and left her bow and arrows where they lay. But unto Leto spake the messenger Argelphontes : “ Leto, it is not I that will anywise fight with thee ; a hard thing were it to bandy blows with the wives of Zeus, the cloud-gatherer ; nay, with a right ready heart boast thou among the immortal gods that thou didst vanquish me with thy great might.*'
So spake he, and Leto gathered up the curved bow and the arrows that had fallen hither and thither amid the whirl of dust. She then, when she had taken her daughter’s bow and arrows, went back; but the maiden came to Olympus, to the house of Zeus with threshold of bronze, and sat down weeping upon her father’s knees, while about her the fragrant robe quivered; and her father, the son of Cronos, clasped her to him, and asked of her, laughing gently : “ Who now of the sons of heaven, dear child, hath entreated thee thus wantonly as though thou wert working some evil before the face of all ? ”
Then answered him the fair-crowned huntress of the echoing chase : “ Thy wife it was that buffeted me, father, even white-armed Hera, from whom strife and contention have been made fast upon the immortals.”
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Ὀς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγὁρευον αὐτὰρ Ἀπόλλων Φοῖβος ἐδύσετο Ίλιον ἱρήν μέμβλετο γάρ οἱ τεῖχος ἐνῶμήτοιο πόληος, μ?) Δαναοὶ πέρσειαν ὑπὲρ μόρον ἥματι κείνῳ. οἱ δ* ἄλλοι πρὸς νΟλυμπον ἴσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντεε, οἱ μὲν χωόμενοι, οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες* κὰδ δ’ ἷζον παρά πατρὶ κελαινεφεῖ* αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς Τρῶας ὁμῶς αὐτοὺς τ’ ὄλεκεν καὶ μώνυχας ἵππους. ὡς δ’ ὅτε καπνὸς ἰὧν εἰς οὐρανὸν εὐρὺς ἵκηται ἄστεος αἰθομένοιο, θεῶν δέ ἑ μῆνις ἀνῆκε, πᾶσι δ’ ἔθηκε πόνον, πολλοῖσι δὲ κήδε’ ἐφῆκεν, ὡς Ἀχιλεὺς Τρώεσσι πὁνον1 καὶ κήδε’ ἔθηκεν.
Ἐστήκει δ’ ὁ γέρων Πρίαμος θείου επὶ πύργον, ἐς δ’ ἐνὁησ’ Ἀχιλῆα πελώριον αὐτὰρ ὑπ αὐτοῦ Τρῶες ἄφαρ κλονέοντο πεφυζὁτες, οὐδέ τις ἄλκη γίγνεθ’* ὁ δ’ οῖμώξας ἀπὸ πύργον βαῖνε χαμᾶζε, ὀτρύνων παρά τεῖχος ἀγακλειτοὺς πυλαωρούς·
“ πεπταμένας ἐν χερσὶ πνλας ἔχετ*, εἰς ὅ κε λαοί ἔλθωσι προτί ἄστυ πεφυζὁτες· ἧ γὰρ Ἀχιλλευς ἐγγὺς ὅδε κλονείων νῦν οἴω λοίγι’ ἔπεσθαι. αὐτὰρ ἐπεί κ’ ἐς τεῖχος ἀναπνεύσωσιν ἀλέντες, αὖτις ἐπανθέμεναι σανίδας πυκινῶς αραρυιας* δείδια γὸρ μὴ οὖλος ἀνὴρ ἐς τεῖχος ἄληται.
Ὀς εφαθ’,οι δ* ἄνεσάν τε Πόλας καὶ ἀπῶσανὀχῆας · αἱ δὲ πετασθεῖσαι τεῦξαν φάος* αὐτὰρ Ἀπόλλων2 ἀντίος ἐξέθορε, Τρώων ἵνα λοιγὸν ἀλάλκοι. οἱ δ’ ἰθὺς πόλιος καὶ τείχεος ὑψηλοῖο,
1 πόνον : φόνον.
* Lines 538 f. were rejected by Zenodotus.
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On this wise spake they one to the other; but Phoebus Apollo entered into sacred Ilios, for he was troubled for the wall of the well-builded city, lest the Danaans beyond what was ordained should lay it waste on that day. But the other gods that are for ever went unto Olympus, some of them in wrath and some exulting greatly, and they sate them down beside the Father, the lord of the dark clouds. But Achilles was still slaying alike the Trojans themselves and their single-hooved horses. And as when smoke riseth and reacheth the wide heaven from a city that burneth, and the wrath of the gods driveth it on—it causeth toil to all and upon many doth it let loose woes—even so caused Achilles toil and woes for the Trojans.
And the old man Priam stood upon the heaven-built wall, and was ware of monstrous Achilles, and how before him the Trojans were being driven in headlong rout, and help there was none. Then with a groan he gat him do\vn to the ground from the wall, calling the while to the glorious keepers of the gate along the wall: “ Wide open hold ye the gates with your hands until the folk shall come to the city in their rout, for lo, here at hand is Achilles, as he driveth them on ; now methinks shall there be sorry work. But whenso they have found respite, being gathered within the wall, then close ye again the double doors, close fitted; for I am adread lest yon baneful man leap within the wall.”
So spake he, and they undid the gates and thrust back the bars ; and the gates being flung wide wrought deliverance. But Apollo leapt forth to face Achilles, that so he might ward off ruin from the Trojans. And they, the while, were fleeing straight
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5ίψῃ καρχάλέοι, κεκονιμένοι ἐκ πεδίοιο φεῦγον ὁ δὲ σφεδανὸν ἔφεπ’ ἔγχεῖ, λύσσα δέ οἱ κῆρ αἰὲν ἔχε κρατερή, μενέαινε δὲ κῦδος ἀρέσθαι.
Ἕνθα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες Ἀχαιῶν, εἰ μὴ Ἀπόλλων Φοῖβος Ἀγήνορα δῖον ἀνῆκε, 545 φῶτ* Ἀντήνορος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε. ἐν μέν οἱ κραδίῃ θάρσος βάλε, πὰρ δέ οἱ αὐτὸς ἔστη, ὅπως θανάτοιο βαρείας χεῖρας1 ἀλάλκοι, φηγῷ κεκλιμένος* κεκάλυπτο δ’ ἄρ’ ἡέρι πολλῇ. αὐτὰρ ὅ γ’ ὡς ἐνόησεν Ἀχιλλῆα πτολίπορθον,	650
ἔστη, πολλὰ δέ οἱ κραδίη πόρφυρε μένοντι· ὀχθήσας δ’ ἄρα εἷπε πρὸς ὃν μέγαλἡνορα θυμὸν·
“ Ὀ μοι ἐγώ ν* εἰ μέν κεν ὑπὸ κρατεροΰ Ἀχι λῆος φεύγω, τῆ περ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι κλονέονται, αἱρήσει με καὶ ὥς, καὶ ἀνάλκιδα δειροτομήσει. 655 εἰ δ* ἂν ἐγὼ τοὐτους μὲν ὑποκλονέεσθαι ἐάσω Πηλειδῃ Ἀχιλῆῖ, ποσὶν δ* ἀπὸ τείχεος ἄλλῃ φεύγω πρὸς πεδίον ’Ιλήῖον, ὅφρ* ἂν ἵκωμαι "Ιδης τε κνημοὺς κατὰ τε ροοττηϊα δύω* ἑσπέριος δ’ ἂν ἔπειτα λοεσσάμενος ποταμοῖο 660 ἱδρῶ ἀποψυχθεὶς προτὶ Ίλιον ἀπονεοίμην ἀλλὰ τί ἦ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός; μή μ’ ἀπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήσῃ καί με μεταίξας μάρψῃ ταχέεσσι πόδεσσιν. οὐκέτ’ ἔπειτ’ ἔσται θάνατον καλ κῆρας ἀλύξαι· 565 λίην γὰρ κρατερὸς περὶ πάντων ἔστ’ ανθρώπων.
1 χεΐρας: κῆρας.
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for the city and the high wall, parched with thirst, and begrimed with dust from the plain, while Achilles pressed upon them furiously with his spear ; for fierce madness ever possessed his heart, and he was eager to win him glory.
Then would the sons of the Achaeans have taken high-gated Troy, had not Phoebus Apollo aroused goodly Agenor, Antenor’s son, a peerless warrior and a stalwart. In his heart he put courage, and himself stood by his side, that he might ward from him the heavy hands of death ; against the oak1 he leaned, and he was enfolded in deep mist. So when Agenor was ware of Achilles, sacker of cities, he halted, and many things did his heart darkly ponder as he abode ; and mightily moved he spake unto his own great-hearted spirit :
. “ Ah, woe is ine ; if I flee before mighty Achilles, there where the rest are being driven in rout, even so shall he overtake and butcher me in my cowardice. But what if I leave these to be driven before Achilles, son of Peleus, and with my feet flee from the wall elsewhither, toward the Ilean plain, until I be come to the glens and the spurs of Ida, and hide me in the thickets ? Then at even, when I have bathed me in the river and cooled me of my sweat, I might get me back to Ilios. But why doth iny heart thus hold converse with me ? Let it not be that he mark me as I turn away from the city toward the plain, and darting after me overtake me by his fleetness of foot. Then will it no more be possible to escape death and the fates, for exceeding mighty is he
1 An oak in the neighbourhood of the Scaean gate ie frequently mentioned as a well-known landmark; see vi. 237; ix.354; xi. 170.
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εἰ δέ κέ οἱ προπάροιθε πόλεος κατεναντίον ἔλθω· καὶ γάρ θήν τοὐτῳ τρωτός χρως ὀξέι χαλκῷ, ἐν δὲ ία ψυχή, θνητόν δέ ἕ φασ’ άνθρωποι ἔμμεναι· αὐτάρ οἱ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὀπάζει.” 1 Ὀς εἰπὼν Ἀχιλῆα ἁλεὶς μένεν, ἐν δέ οἱ ἦτορ ἄλκιμον ὁρμᾶτο πτολεμίζειν ἡδὲ μάχεσθαι. ἡὐτε πάρδαλις εἶοι βαθείης ἐκ ξυλόχοιο ἀνδρὸς θηρητῆρος Εναντίον, οὐδέ τι θυμῷ ταρβεῖ οὐδὲ φοβείται, ἐπεί κεν ὑλαγμὸν ἀκούσῃ* εἴ περ γὰρ φθάμενός μιν ἢ οὐτάσῃ ἡὲ βάλῃσιν, αλλά τε και περὶ δουρὶ πεπαρμένη οὐκ ἀπολήγει αλκής, πριν γ’ ἡὲ ξυμβλήμεναι ἡὲ δαμῆναι* ὥς Ἀντήνορος υἱὸς ἀγαυοῦ, δῖος Ἀγήνωρ, οὐκ ἔθελεν φεύγειν, πρὶν πειρήσαιτ* Ἀχιλῆος, ἀλλ’ ὅ γ’ ἄρ’ ἀσπίδα μὲν πρὁσθ’ ἔσχετο πάντοσ*
ἐἴσην,
ἐγχείη δ’ αὐτοῖο τιτύσκετο, καὶ μέγ* ἀὑτει·
“ ἦ δή που μάλ’ ἔολπας ἐνὶ φρεσί, φαίδιμ’ Ἀχιλλεῦ, ἥματι τῷδε πόλιν πέρσειν Τρώων ἀγερώχων, νηπύτι · ἦ τ’ ἔτι πολλὰ τετεύξεται ἄλγε* ἐπ’ αὐτῇ. ἐν γάρ οι πολέες τε καὶ ἄλκιμοι ἀνέρες εἰμέν, οἳ καὶ πρόσθε φίλων τοκίων ἀλόχων τε καὶ υἱῶν Ίλιον εἰρυόμεσθα· σὺ δ’ ἐνθάδε πότμον ἐφέψεις, ὧδ’ ἔκπαγλος ἐὼν καὶ θαρσαλέος πολεμιστής.” Ἠ ῥᾴ, καὶ ὀξὺν ἄκον τα βαρείης χειρὸς ἀφῆκε, καί ή ’ ἔβάλε κνήμην υπό γοννατος, οὐδ’ ἀφάμαρτεν. ἀμφὶ δέ οἱ κνημὶς νεότευκτου κασσιτέροιο σμερδαλέον κονάβησε· πάλιν δ’ ἀπὸ χαλκὸς ορουσε βλημένου, οὐδ’ ἐπέρησε, Θεοῦ δ’ ἡρύκακε δῶρα*
1 Line 570 was rejected by Aristarchus.
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above all mortal men. What then if in front of the city I go forth to meet him ? Even his flesh too, I ween, may be pierced with the sharp bronze, and in him is but one life, and mortal do men deem him to be ; howbeit Zeus, son of Cronos, giveth him glory."
So saying he gathered himself together to abide Achilles’ oncoming, and within him his valiant heart was fain to war and to do battle. Even as a pard goeth forth from a deep thicket before the face of a huntsman, neither is anywise afraid at heart, nor fleeth when she heareth the baying of the hounds ; for though the man be beforehand with her and smite her with thrust or with dart, yet even pierced through with the spear she ceaseth not from her fury until she grapple with him or be slain ; even so lordly An tenor's son, goodly Agenor, refused to flee till he should make trial of Achilles, but held before him his shield that was well-balanced upon every side, and aimed at Achilles with his spear, and shouted aloud : “ Verily, I ween, thou hopest in thy heart, glorious Achilles, on this day to sack the city of the lordly Trojans. Thou fool! in sooth many be the woes that shall yet be wrought because of her. Within her are we, many men and valiant, that in front of our dear parents and wives and sons guard Ilios ; nay, it is thou that shalt here meet thy doom, for all thou art so dread and so bold a man of war.”
He spake, and hurled the sharp spear from his heavy hand, and smote him on the shin below the knee, and missed him not; and the greave of new-wrought tin rang terribly upon him ; but back from him it smote leapt the bronze, and pierced not through, for the gift of the god stayed it. And the
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Πηλείδης δ’ ὡρμήσατ’ Ἀγήνορος ἀντιθέοιο	595
δεύτερος* οὐδ’ ἔτ’ ἐὰσεν Ἀπόλλων κῦδος άρεσθαι, ἀλλά μιν ἐξήρπαξε, κάλυψε δ’ ἄρ’ ήερι πολλῇ, ήσυχων δ’ ἄρα μιν πολέμου ἔκπεμπε νέεσθαι. αὐτὰρ ὁ Πηλείωνα 8όλῳ αποεργαθε λαοῦ* αὐτῷ γὰρ ἑκάεργος Ἀγήνορι πάντα ἐοικὼς	600
ἔστη πρόσθε ποδῶν, ὁ S’ ἐπέσσυτο ποσσὶ διώκειν. ἧος ὁ τὸν πεδίοιο διώκετο πυροφόροιο, τρέψας παρ πόταμον βαθυδινήεντα Σκάμανδρον, τυτθὸν ύπεκπροθεοντα · δόλῳ δ’ ἄρ* ἔθελγεν Ἀπόλλων,
ὡς αἰεὶ ἔλποιτο κιχήσεσθαι ποσὶν οἷσι·	605
τόφρ’ ἄλλοι Τρῶες1 πεφοβημένοι ἧλθον όμίλω ἀσπάσιοι προτι ἄστυ, πόλις δ’ ἔμπλητο ἀλέντων, οὐδ’ ἄρα τοι' γ* ἔτλαν πόλιος καὶ τείχεος ἐκτὸς μεῖναι ἔτ’ ἀλλήλους, καὶ γνώμεναι ὅς τε πεφεἐγοι ὅς τ’ ἔθαν’ ἐν πολέμῳ * ἀλλ’ ἐσσυμένως ἐσέχυντο 610 ἐς πόλιν, ὅν τινα τῶν γε πόδες καὶ γοῦνα σαώσαι.
1 Τρώες: πάντα.
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eon of Peleus in his turn set upon godlike Agenor; howbeit Apollo suffered him not to win glory, but snatched away Agenor, and shrouded him in thick mist, and sent him forth from the war to go his way in peace. But Apollo by craft kept the son of Peleus away from the folk, for likened in all things to Agenor’s self the god that worketh afar took his stand before his feet; and Achilles rushed upon him swiftly to pursue him. And while he pursued him over the wheat-bearing plain, turning him toward the river, deep-eddying Scamander, as he by but little outran him—for by craft did Apollo beguile him, that he ever hoped to overtake him in his running—meanwhile the rest of the Trojans that were fleeing in rout came crowding gladly toward the city, and the town was filled with the throng of them. Neither dared they longer to await one another outside the city and wall, and to know who perchance was escaped and who had been slain in the figlit; but with eager haste they poured into the city, whomsoever of them his feet and knees might save.
ΙΛΙΑΔΟΣ Χ
ΛΩς οἱ μὲν κατά ἅστυ πεφυζότες ἡὑτε νεβροί ἱδρῶ ἀπεψύχοντο πίον τ’ ἀκέοντό τε δίψαν, κεκλιμένοι καλῇσιν ἐπάλξεσιν* αὐτὰρ Ἀχαιοὶ τείχεος ἆσσον ἴσαν, σάκε’ ὥμοισι κλίναντες.
Ἕκτορα δ’ αὐτοῦ μεῖναι ὀλοιὴ μοῖρ’ ἐπέδησεν 5 ’Ιλίου προπάροιθε πυλάων τε Σκαιάων. αὐτὰρ Πηλείωνα προσηὐδα Φοῖβος Ἀπόλλων “ τίπτε με, Πηλέος υἱέ, πόσιν ταχέεσσι διώκεις, αὐτὸς θνητὸς ἐὼν θεόν ἄμβροτον; οὐδέ νύ πώ με ἔγνως ὡς θεὸς είμι, σὺ δ’ ἀσπερχὲς μενεαίνεις. ίο ἦ νύ τοι οὔ τι μέλει Τρώων πόνος, οὓς ἐφοιβησας, οι δή τοι εἰς ἄστυ ἄλεν, σὺ δὲ δεῦρο λιάσθης. οὐ μέν με κτενέεις, ἐπεὶ οὔ τοι μόρσιμός είμι.”
Τὸν δὲ μέγ’ ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς*
“ ἔβλαψάς μ’, ἑκάεργε, θεῶν ὀλοώτατε πάντων, 15 ἐνθάδε νῦν τρέψας ἀπὸ τείχεος* ἦ κ’ ἔτι πολλοί γαῖαν ὀδὰξ εἷλον πρὶν "Ιλιον εἰσαφικέσθαι. νῦν δ’ ἐμὲ Μὲν μέγα κῦδος ἀφειλεο, τοὺς δὲ σάωσας 454
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So they throughout the city, huddled in rout like fawns, were cooling their sweat and drinking and quenching their thirst, as they rested on the fair battlements ; while the Achaeans drew near the wall leaning their shields against their shoulders. But Hector did deadly fate ensnare to abide there where he was in front of Ilios and the Scaean gates. Then unto the son of Peleus spake Phoebus Apollo: “ Wherefore, son of Peleus, dost thou pursue me with swift feet, thyself a mortal, while I am an immortal god ? Not even yet hast thou known me that I am a god, but thou ragest incessantly ! Hast thou in good sooth no care for thy toil regarding the Trojans whom thou dravest in rout, who now are gathered into the city, while thou hast turned thee aside hitherward ? Thou shalt never slay me, for lo, I am not one that is appointed to die.”
Then with a mighty burst of anger spake to him swift-footed Achilles : “ Thou hast foiled me, thou god that workest afar, most cruel of all gods, in that thou hast now turned me hither from the wall ; else had many a man yet bitten the ground or ever they came into Ilios. Now hast thou robbed me of great glory, and them hast thou saved full easily, seeing
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ρηῖδίως, ἐπεὶ ου τι τίω ν γ’ ἔδεισας ὀπἴσσω. ἦ σ’ ἂν τισαίμην, εἴ μοι όνναμίς γε παρείη.” 20 Ὀς εἰπὼν προτὶ ἄστυ μέγα φρονέων ἐβεβήκει, σευάμενος ὥς θ* ἵππος ἀεθλοφόρος σὺν ὅχεσφιν, ὅς ῥᾴ τε ρεῖα θέῃσι τιταινόμενος πεδίοιο· ὡς Ἀχιλεὺς λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ’ ἐνώμα.
Τὸν δ’ ὁ γέρων Πρίαμος πρῶτος ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 25 παμφαίνονθ’ ὥς τ’ ἀστέρ’ ἐπεσσύμενον πεδίοιο, ὅς ρά τ* ὀπώρης εἷσιν, ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαὶ φαίνονται πολλοῖσι μετ’ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ* ὅν τε κύν* Ὀρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσι. λαμπρότατος μὲν ὅ γ’ ἐστί, κακόν δέ τε σῆμα τέ-τυκται,	30
καί τε φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν ὥς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήθεσσι θέοντος. ᾤμωξεν δ’ ὁ γέρων, κεφαλήν δ’ ὅ γε κόψατο χερσὶν ὑψόσ’ ἀνασχόμενος, μέγα δ* οἰμώξας ἐγεγώνει λισσόμενος φίλον υἱόν ὁ δὲ προπάροιθε πυλάων 36 ἑστήκει, ἄμοτον μεμαὼς Ἀχιλῆῖ μάχεσθαι· τὸν δ’ ὁ γέρων ελεεινά προσηύδα χεῖρας ὀρεγνύς·
“ Ἕκτορ, μή μοι μίμνε, φίλον τέκος, ἀνέρα τοὐτον οἷος ἄνευθ’ ἄλλων, ἵνα μὴ τάχα πότμον ἐπἴσπῃς Πηλείωνι δαμείς, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερος ἐστι, 40 σχέτλιος* αἴθε θεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο ὅσσον ἐμοί· τάχα κέν ἑ κύνες καὶ γῦπες ἔδοιεν κείμενον* ἧ κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλθοι* ὅς μ’ υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν εὖνιν εθηκε, κτείνων καὶ περνάς νήσων ἔπι τηλεδαπάων.	46
καὶ γὰρ νῦν δύο παῖδε, Λυκάονα καὶ Πολύδωρον,
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thou hadst no fear of vengeance in the aftertime. Verily I would avenge me on thee, had I but the power.”
So spake he, and was gone toward the city in pride of heart, speeding as speedeth with a chariot a horse that is winner of prizes, one that lightly courseth at full speed over the plain; even so swiftly plied Achilles his feet and knees.
Him the old man Priam was first to behold with his eyes, as he sped all-gleaming over the plain, like to the star that cometh forth at harvest-time, and brightly do his rays shine amid the host of stars in the darkness of night, the star that men call by name the Dog of Orion. Brightest of all is he, yet withal is he a sign of evil, and bringeth much fever upon wretched mortals. Even in such wise did the bronze gleam upon the breast of Achilles as he ran. And the old man uttered a groan, and beat upon his head with his hands, lifting them up on high, and with a groan he called aloud, beseeching his dear son, that was standing before the gates furiously eager to do battle with Achilles. To him the old man spake piteously, stretching forth his arms :
“ Hector, my dear child, abide not, I pray thee, yon man, alone with none to aid thee, lest forthwith thou meet thy doom, slain by the son of Peleus, since verily he is far the mightier—cruel that he is. I would that he were loved by the gods even as by me! Then would the dogs and vultures speedily devour him as he lay unburied ; so would dread sorrow depart from my soul, seeing he hath made me bereft of sons many and valiant, slaying them and selling them into isles that lie afar. For even now there be twain of my sons, Lycaon and Polydorus,
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οὐ δύναμαι ἰδέειν Τρώων εἰς ἄστυ ἀλέντων, τοὺς μοι Ααοθόη τέκετο, κρείουσα γυναικών. ἀλλ* εἰ μὲν ζώουσι μετὰ στρατῷ, ἧ τ’ ἂν ἔπειτα χαλκόν τε χρυσόν τ’ ἀπολυσόμεθ’* εστι γὰρ ἔνδον πολλά γὰρ ὥπασε παιδὶ γέρων ὀνομάκλυτος * Αλτης. εἰ δ* ἤδη τεθνᾶσι καὶ εἰν Ἀἳδαο δόμοισιν, ἄλγος ἐμῷ θυμῷ καὶ μητέρι, τοὶ τεκόμεσθα· λαοῖσιν δ* ἄλλοισι μινυνθαδιώτερον ἄλγος ἔσσεται, ἣν μὴ καὶ οὐ θάνῃς Ἀχιλῆι δαμασθείς. ἀλλ’ είσέρχεο τεῖχος, ἐμὸν τέκος, ὄφρα σαώσῃς Τρῶας καὶ Τρῳὰς, μηδὲ μέγα κῦδος ὀρέξῃς Πηλεἳδῃ, αντος δὲ φίλης αίώνος ἀμερθῇς. πρὸς δ* ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔτι φρονέοντ έλέησον, δύσμορον, ὅν ῥᾴ πατὴρ Κρονίδης ἐπὶ γήραος οὐδῷ αἴσῃ ἐν ἀργαλέῃ φθἴσει, κακά πόλλ’ ἐπιδόντα, υἷάς τ’ ὀλλυμένους έλκηθείσας τε θνγατρας, και θαλάμους κε ραϊζομένους, καί νήπια τέκνα βαλλόμενα προτί γαίη ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι, ἑλκομένας τε νυοὺς ὀλοῇς ὑπὸ χερσὶν ’Αχαιών. αὐτὸν δ’ ἂν πύματόν με κύνες πρώτῃσι θύρῃσιν ὠμησταὶ ἐρύουσιν, ἐπεί κέ τις ὀξέ£ χαλκῷ τύψας ἡὲ βαλών ρεθέων εκ θύμον έληται, οὓς τρέφον εν μεγάροισι τραπεζῆας θυραωρονς,1 οι κ* ἐμὸν αΐμα πιόντες ἄλύσσοντες περὶ θυμῷ κείσοντ’ ἐν προθνροισι. νέω δέ τε πάντ* ἐπέοικεν ἀρηῖκταμένῳ, δεδαῖγμένῳ ὀξέῖ χαλκῷ, κεῖσθαι· πάντα δὲ κάλὰ θανόντι περ, ὅττι φανήῃ· ἀλλ’ ὅτε δὴ πολιὸν τε κάρη πολιόν τε γένειον
1 θνραωρούΐ: πυλαωροός.
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that I cannot see amid the Trojans that are gathered into the city, even they that Laothoe bare me, a princess among women. But if they be yet alive in the camp of the foe, then verily will we ransom them with bronze and gold, seeing there is store thereof in my house; for gifts full many did the old Altes, of glorious name, give to his daughter. But and if they be even now dead and in the house of Hades, then shall there be sorrow to my heart and to their mother, tc us that gave them birth ; but to the rest of the host a briefer sorrow, if so be thou die not as well, slain by Achilles. Nay, enter within the walls, my child, that thou mayest save the Trojan men and Trojan women, and that thou give not great glory to the son of Peleus, and be thyself reft of thy dear life. Furthermore, have thou compassion on me that yet can feel —on wretched me whom the father, son of Cronos, will slay by a grievous fate on the threshold of old age, when I have beheld ills full many, my sons perishing and my daughters haled away, and my treasure chambers laid waste, and little children hurled to the ground in the dread conflict, and my sons’ wives being haled away beneath the deadly hands of the Achaeans. Myself then last of all at the entering in of my door shall ravening dogs rend, when some man by thrust or cast of the sharp bronze hath reft my limbs of life—even the dogs that in my halls I reared at my table to guard my door, which then having drunk my blood in the madness of their hearts, shall lie there in the gateway. A young man it beseemeth wholly, when he is slain in battle, that he lie mangled by the sharp bronze ; dead though he be, all is honourable whatsoever be seen. But when dogs work shame upon the hoary head and hoary beard
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αἰδῶ r αἰσχύνωσι κύνες κταμένοιο γέροντος, 75 τοῦτο δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν.”
Ἠ ρ* ὁ γέρων, πολιὰς δ* ἄρ’ ἀνὰ τρίχας ἕλκετο
τίλλων ἐκ κεφαλής· οὐδ’ Ἕκτορι θύμον ἔπειθε. μήτηρ δ’ αὖθ’ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δάκρυ χέουσα, κόλπον ἀνιεμένη, ἑτέρῃφι δὲ μαζὸν ἀνέσχε*	80
καί μιν δάκρυ χέουσ* ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα·
° Ἕκτορ, τέκνον ἐμόν, τάδε τ’ αἴδεο καί μ* ελέησον αὐτὴν, εἴ ποτέ τοι λαθικηδέα μαζὸν ἐπέσχον τῶν μτῆσαι, φιλε τέκνον, ἄμυνε δὲ δήῖον ἄνδρα τείχεος ἐντὸς ἐὧν, μηδὲ πρόμος Ιστασο τοντω· 85 σχέτλιος · εἴ περ γάρ σε κατακτάνῃ, οὔ σ’ ἔτ* ἐγώ γε κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι, φίλον θάλος,1 ὃν τέκον αυτή, οὐδ’ ἄλοχος πολύδωρος· άνευθε 8ε σε μέγα νῶϊν Ἀργείων παρὰ νηυσὶ κύνες ταχέες κατέδονται.”
Ὀς τώ γε κλαίοντε προσαυδήτην φίλον υιόν, 90 πολλά λισσομένω* οὐδ* Ἕκτορι θύμον ἔπειθον, ἀλλ’ ὅ γε μίμν’ Ἀχιλῆα πελώριον ἆσσον ιόντα, ως δὲ δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα μέντοι, βεβρωκώς κακά φάρμακ’, ἔδυ δέ τέ μιν χόλος αίνος, σμερδαλέον 8έ δέδορκεν ἐλισσόμενος περὶ χειῇ* 95 ὥς Ἕκτωρ άσβεστου ἔχων μένος οὐχ ύπεχώρει, πνργω ἔπι προΰχοντι φαεινήν ἀσπίδ’ ερείσας· όχθήσας δ’ ἄρα εἶπε πρὸς ὅν μεγαλήτορα θυμόν “ ώ μοι εγών, ει μεν κε Πόλας καὶ τείχεα δύω, Πουλυδάμας μοι πρώτος ελεγχείην αναθήσει, jqg ὅς μ* εκελευε Τρωσὶ ποτὶ πτόλιν ἡγήσασθαι
1 0ἀλοπ τἐκοτ.
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and on the nakedness of an old man slain, lo, this is the most piteous thing that cometh upon wretched mortals.”
Thus spake the old man, and with his hands he plucked and tore the hoary hairs from his head ; but he could not persuade the heart of Hector. And over against him the mother in her turn wailed and shed tears, loosening the folds of her robe, while with the other hand she showed her breast, and amid shedding of tears she spake unto him winged words : “ Hector, my child, have thou respect unto this and pity me, if ever I gave thee the breast to lull thy pain. Think thereon, dear child, and ward off yon foemen from within the wall, neither stand thou forth to face him. Cruel is he; for if so be he slay thee, never shall I lay thee on a bier and bewail thee, dear plant, born of mine own self, nay, nor shall thy bounteous wife ; but far away from us by the ships of the Argives shall swift dogs devour thee.”
So the twain with weeping spake unto their dear son, beseeching him instantly ; howbeit they could not persuade the heart of Hector, but he abode Achilles as he drew nigh in his mightiness. And as a serpent of the mountain awaiteth a man at his lair, having fed upon evil herbs, and dread wrath hath entered into him, and terribly he glareth as he coileth him about within his lair ; even so Hector in his courage unquenchable would not give ground, leaning his bright shield against the jutting wall. Then, mightily moved, he spake unto his own great-hearted spirit: “ Ah, woe is me, if I go within the gates and the walls Polydamas will be the first to put reproach upon me, for that he bade me lead the Trojans to
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νύχθ’ ὑπο τήνδ’ ὀλοήν, ὅτε τ’ ὥρετο δῖος Ἀχιλλεὺς. ἀλλ’ ἐγὼ οὐ πιθόμην* ἧ τ* ἂν πολὺ κέρδιον ἧεν. νῦν δ’ ἐπεὶ ὥλεσα λαὸν ἀτασθαλίγσιν ἐμῇσιν, αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρῳάδας ἑλκεσιπέπλους, 105 μή ποτέ τις εἴπῃσι κακώτερος ἄλλος ἐμεῖο ·
* ’Ἕκτωρ ἧφι βίηφι πιθήσας ὥλεσε λαόν.’ ὥς ἐρέουσιν * ἐμοὶ δὲ τότ’ ἂν πολὺ κέρδιον είη ἄντην ἣ Ἀχιλῆα κατακτείναντα νέεσθαι, ἡέ κεν αὐτῷ ὀλέσθαι ἐῦκλειῶς πρὸ πόληος.	110
εἰ δέ κεν ἀσπίδα μὲν καταθείομαι ὀμφαλόεσσαν καὶ κόρυθα βριαρήν, δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος ἐρεἴσας αὐτὸς ἰὼν Ἀχιλῆος ἀμύμονος ἀντίος ἔλθω καί οἱ ὑπόσχωμαι Ἐλένην καὶ κτήμαθ* ἅμ’ αὐτῇ, πάντα μάλ’ ὄσσα τ’ Ἀλέξανδρος κοιλῃς ἐνι νηυσιν 116 ἡγάγετο Τροίηνδ’, ἥ τ’ ἔπλετο νείκεος ὰρχή, δωσείμεν Ἀτρεἳδῃσιν ἄγειν, ἅμα δ’ ἀμφὶς Ἀχαιοῖς ἀλλ’ ἀποδάσσεσθαι, ὅσα τε πτόλις ἥδε κέκευθε· Τρωσὶν δ* αὖ μετόπισθε γερούσιον ὅρκον ἕλωμαι μή τι κατακρύψειν, ἀλλ’ ἄνδιχα πάντα δάσασθαι 120 κτῆσιν ὅσην 7Γτολίεθρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει·1 ἀλλὰ τί ἦ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμὸς; μή μιν ἐγὼ μὲν ἵκωμαι ἰών, ὁ δέ μ’ οὐκ ἐλεήσει οὐδέ τί μ’ αἰδέσεται, κτενέει δέ με γυμνὸς ἐόντα αὔτως ὥς τε γυναῖκα, ἐπεί κ’ ἀπὸ τεὐχεα δύω. 125 οὐ μέν πως νῦν ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ’ ἀπὸ πέτρης τῷ ὀαριζέμεναι, ἅ τε παρθένος ἡιθεός τε, παρθένος ἡιθεός τ’ ὀαρίζετον ἀλλήλοιιν.
1 Line 121 is omitted in the best mss.
1 This phrase (for which see Od. xix. 163) recurs a number of times in Greek literature, and appears to be a quotation from an old folk-tale dealing with the origin of mankind from trees or stones.
462
THE ILIAD, XXII. 102-128
the city during this fatal night, when goodly Achilles arose. Howbeit I hearkened not—verily it had been better far ! But now, seeing I have brought the host to ruin in my blind folly, I have shame of the Trojans, and the Trojans’ wives with trailing robes, lest haply some other baser man may say : ‘ Hector, trusting in his own might, brought ruin on the host.’ So will they say ; but for me it were better far to meet Achilles man to man and slay him, and so get me home, or myself perish gloriously before the city. Or what if I lay down my bossed shield and my heavy helm, and leaning my spear against the wall, go myself to meet peerless Achilles, and promise him that Helen, and with her all the store of treasure that Alexander brought in his hollow ships to Troy —the which was the beginning of strife—will we give to the sons of Atreus to take away, and furthermore and separate therefrom will make due division with the Achaeans of all that this city holdeth ; and if thereafter I take from the Trojans an oath sworn by the elders that they will hide nothing, but will divide all in twain, even all the treasure that the lovely city holdeth within ? But why doth my heart thus hold converse with me ? Let it not be that I go and draw nigh him, but he then pity me not nor anywise have reverence unto me, but slay me out of hand all unarmed, as I were a woman, when I have put from me mine armour. In no wise may I now from oak-tree or from rock 1 hold dalliance with him, even as youth and maiden—youth and maiden ! * —hold dalliance one with the other. Better were it
* The repetition of the phrase seems best understood as intended to mark the grim contrast between the real and the imagined situation. It is not a mere trick of style.
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βέλτερον αὖτ’ ἔριδι ξυνελαυνέμεν ὅττι τάχιστα* εἵδομεν ὁπποτέρῳ κεν Ὀλύμπιος εὖχος ὀρέξῃ.” 130 Ὀς ὅρμαινε μένων, ὁ δέ οἱ σχεδὸν ἧλθεν Ἀχιλλεὺς ἶσος ’Ενυαλίῳ, κορυθάϊκι πτολεμιστῇ, σείων Πηλιάδα μελίην κατὰ δεξιὸν ὦμον δεινήν* ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴκελος αὐγῇ ἣ πυρὸς αἰθομένου ἢ ἡελίου ἀνιόντος.	133
Ἕκτορα δ’, ὡς ἐνόησεν, ἕλε τρόμος* οὐδ* ἄρ’ ἔτ’ ἔτλη
αὖθι μένειν, ὀπισω δὲ Πόλας λίπε, βῆ δὲ φοβηθείς* Πηλειδης 8* ἐπὁρουσε ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιθώς. ἡὓτε κίρκος ὄρεσφιν, ἐλαφρὁτατος πετεηνῶν, μηῖδίως οἵμησε μετὰ τρήρωνα πέλειαν,	140
ἡ δέ θ* ὑπαιθα φοβείται, ὁ δ’ ἐγγύθεν ὀξὺ λεληκὼς ταρφέ’ ἐπαισσει, ἑλέειν τέ ἑ θυμὸς ἀνώγει * ὥς ἄρ’ ὅ γ* ἐμμεμαὼς ἰθὺς πέτετο, τρέσε δ* Ἕκτωρ τεῖχος ὑπο Τρώων, λαιψηρὰ δὲ γούνατ* ἐνώμα. οἱ δὲ παρὰ σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἡνεμόεντα	145
τείχεος αἰὲν ὑπὲκ κατ’ ἀμάξιτὸν ἐσσεύοντο, κρουνὼ δ* ἵκανον καλλιρρόω· ἔνθα δὲ πήγα ὶ δοιαὶ ἀναισσουσι Σκαμάνδρου δινήεντος. ἡ μὲν γάρ θ’ ὕδατι λιαρῷ ρέει, ἀμφὶ δὲ καπνός γίγνεται ἐξ αὐτῆς ὡς εἰ πυρὸς αἰθομένοιο *	150
ἡ δ* ἑτέρη θέρεῖ προρέει ἐῖκυῖα χάλάζῃ, ἢ χιόνι ψυχρῇ, ἢ ἐξ ὕδατος κρυστάλλῳ. ἔνθα δ* ἐπ* αὐτάων πλυνοὶ εὐρέες ἐγγὺς ἔασι καλοί λαίνεοι, ὅθι εἵματα σιγαλόεντα πλύνεσκον Τρώων αλοχοι κάλαί τε θἀγατρες 155 τὸ πρὶν ἐπ* εἰρήνης, πρὶν ἐλθεῖν υἶας Ἀχαιῶν. τῇ ρα παραδραμέτην, φεἐγων, ὁ δ’ ὄπισθε διώκων ·
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to clash in strife with all speed ; let us know to which of us twain the Olympian will vouchsafe glory.”
So he pondered as he abode, and nigh to him came Achilles, the peer of Enyalius, warrior of the waving helm, brandishing over his right shoulder the Pelian ash, his terrible spear ; and all round about the bronze flashed like the gleam of blazing fire or of the sun as he riseth. But trembling gat hold of Hector when he was ware of him, neither dared he any more abide where he was. but left the gates behind him, and fled in fear; and the son of Peleus rushed after him, trusting in his fleetness of foot. As a falcon in the mountains, swiftest of winged things, swoopeth lightly after a trembling dove : she fleeth before him, and he hard at hand darteth ever at her with shrill cries, and his heart biddeth him seize her ; even so Achilles in his fury sped straight on, and Hector fled beneath the wall of the Trojans, and plied his limbs swiftly. Past the place of watch, and the wind-waved wild fig-tree they sped, ever away from under the wall along the waggon-track, and came to the two fair-flowing fountains, where well up the two springs that feed eddying Scamander. The one floweth with warm water, and round about a smoke goeth up therefrom as it were from a blazing fire, while the other even in summer floweth forth cold as hail or chill snow or ice that water formeth. And there hard by the selfsame springs are broad washing-tanks, fair and wrought of stone, where the wives and fair daughters of the Trojans were wont to wash bright raiment of old in the time of peace, before the sons of the Achaeans came. Thereby they ran, one fleeing, and one pursuing.
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πρόσθε μὲν ἐσθλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ μιν μέγ’ ἀμείνων καρπαλίμως, ἐπεὶ οὐχ ἱερήϊον οὐδὲ βοείγν ἀρνύσθην, ἅ τε ποσσὶν ἀέθλια γίγνεται ἀνδρῶν, ἀλλὰ περὶ ψυχῆς θέον Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. ὡς δ’ ὅτ’ ἀεθλοφόροι περὶ τέρματα μώνυχες ἵπποι ρίμφα μάλα τρωχῶσι* τὸ δὲ μέγα Κεῖται ἄεθλον, ἣ τρίπος ἡὲ γυνή, ἀνδρὸς κατατεθνηῶτος * ὥς τὼ τρὶς Πριάμοιο πόλιν πέρι δινηθήτην καρπαλίμοισι πόδεσσι* θεοὶ δ’ ἐς Πάντες ὁρῶν το* τοῖσι δὲ μύθων ἧρχε πατήρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε*
“ ῶ Πόποι, ἧ φίλον ἄνδρα διωκόμενον περὶ τεῖχος ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι* ἐμὸν δ* ὀλοφύρεται ἦτορ Ἕκτορος, ὅς μοι πολλὰ βοών ini μηρί ἕκηεν *Ιδης ἐν κορνφησι πολυπτύχου, ἄλλοτε δ’ αὖτε ἐν πόλει ἀκροτάτῃ· νῦν αὖτέ ἑ δῖος Ἀχιλλεὺς ἄστυ πέρι Πριάμοιο πόσιν ταχέεσσι διώκει. ἀλλ’ ἄγετε φράζεσθε, θεοί, καὶ μητιάασθε ἡέ μιν ἐκ θανάτοιο σαώσομεν, ἦέ μιν ἤδη Πηλειδῃ Ἀχιλῆι' δαμάσσομεν ἐσθλὸν ἐόντα.”
Τὸν δ* αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· “ὦ πάτερ ἀργικέραυνε, κελαινεφές, οἷον ἔειπες* ἄνδρα θνητόν ιόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ, ἂψ ἐθέλεις θανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι; ἕρδ’* ἀτὰρ οὔ τοι Πάντες ἐπαινέομεν θεοὶ άλλοι."
Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεὺς*
" θάρσει, Τριτογένεια, φίλον τόκος · ου νύ τι θυμῷ 466
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In front a good man fled, but one mightier far pursued him swiftly ; for it was not for beast of sacrifice or for bull’s hide that they strove, such as are men’s prizes for swiftness of foot., but it was for the life of horse-taming Hector that they ran. And as when single-hooved horses that are winners of prizes course swiftly about the turning-points, and some great prize is set forth, a tripod haply or a woman, in honour of a warrior that is dead ; even so these twain circled thrice with swift feet about the city of Priam ; and all the gods gazed upon them. Then among these the father of men and gods was first to speak : “ Look you now, in sooth a wellloved man do mine eyes behold pursued around the wall; and my heart hath sorrow for Hector, who hath burned for me many thighs of oxen on the crests of many-ridged Ida, and at other times on the topmost citadel; but now again is goodly Achilles pursuing him with swift feet around the city of Priam. Nay then, come, ye gods, bethink you and take counsel whether we shall save him from death, or now at length shall slay him, good man though he be, by the hand of Achilles, son of Peleus.”
Then spake unto him the goddess, flashing-eyed Athene : “ 0 Father, Lord of the bright lightning and of the dark cloud, what a word hast thou said ! A man that is mortal, doomed long since by fate, art thou minded to deliver again from dolorous death ? Do as thou wilt; but be sure that we other gods assent not all thereto.”
Then in answer to her spake Zeus, the cloud-gatherer : “ Be of good cheer, Tritogeneia, dear child. In no wise do I speak with full purpose of
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πρὁφρονι μυθέομαι, ἐθέλω 8έ τοι ἤπιος εἶναι* ἕρξον ὅπῃ δή τοι νόος ἔπλετο, μηδ* ἔτ’ ἐρώει. 185 Ὀς εἰπὼν ὄτρυνε πάρος μεμαυῖαν Ἀθήνην βῆδὲ κατ’ Οὐλύμποιο καρήνων ἀἳξασα.
Ἕκτορα δ* ἀσπερχὲς κλονέων ἔφεπ’ ὠκὺς Ἀχιλλεὺς.
ὡς δ’ ὅτε νεβρὸν ὅρεσφι κύων ἐλάφοιο δίηται, ὅρσας ἐξ εὐνῆς, διά τ’ ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας*	190
τὸν δ’ εἴ πέρ τε λάθῃσι καταπτήξας ὑπὸ θάμνῳ, ἀλλά τ’ ἀνιχνεύων θέει ἔμπεδον, ὄφρα κεν ευρῃ· ὥς Ἕκτωρ οὐ λῆθε ποδώκεα Πηλείωνα. ὁσσάκι δ’ ὁρμήσειε πυλάων Δαρδανιάων ἀντίον ἀίξασθαι ἐῦδμήτους ὑπὸ πύργους,	195
εἴ πώς οἱ καθύπερθεν ἀλάλκοιεν βελέεσσι, τοσσάκι μιν προπάροιθεν ἀποστρέψασκε παραφθὰς πρὸς πεδίον αὐτὸ? δὲ ποτὶ πτόλιος πέτετ’ αἰεί. ὡς δ’ ἐν ὀνείρῳ οὐ δύναται φεἐγοντα διώκειν1 οὔτ’ ἄρ’ ὁ τὸν δύναται ὑποφεύγειν οὔθ’ ὁ διώκειν 200 ως ο τον ου ουνατο μαρφαι πόσιν, ουο ος αΛνςαι. πῶς δέ κεν 'Ἕκτωρ κῆρας ὑπεξέφυγεν2 θανάτοιο, εἰ μή οἱ πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤντετ’ Ἀπόλλων ἐγγύθεν, ὅς οἱ ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα; λαοῖσιν δ’ ἀνένευε καρήατι δῖος Ἀχιλλεὺς,	205
οὐδ* ἔα ἱέμεναι ἐπὶ Ἕκτορι πικρά βέλεμνα, μή τις κῦδος άροιτο βαλών, ὁ δὲ δεύτερος ἔλθοι. ἀλλ’ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπὶ κρουνούς άφίκοντο,
1 Lines 199-201 were rejected by Aristarchus.
2 όπεξἐφυγεν : όπε^ἐφερεν.
1 i.e, “ escaped ί/ivs /ατ.” “ The first stage of the catastrophe has ended ; there is a marked pause in the narrative. Hector has as a fact escaped Achilles in the chase—the very
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heart, but am minded to be kindly to thee. Do as thy pleasure is and hold thee back no more.”
So saying he urged on Athene that was already eager, and down from the peaks of Olympus she went darting.
But hard upon Hector pressed swift Achilles in ceaseless pursuit. And as when on the mountains a hound rouseth from his covert the fawn of a deer and chaseth him through glens and glades, and though he escape for a time, cowering beneath a thicket, yet doth the hound track him out and run ever on until he find him ; even so Hector escaped not the swift-footed son of Pelcus. Oft as he strove to rush straight for the Dardanian gates to gain the shelter of the well-built walls, if so be his fellows from above might succour him with missiles, so oft would Achilles be beforehand with him and turn him back toward the plain, but himself sped on by the city’s walls. And as in a dream a man availeth not to pursue one that fleeth before him—the one availeth not to flee, nor the other to pursue—even so Achilles availed not to overtake Hector in his fleetness, neither Hector to escape. And how had Hector escaped 1 the fates of death, but that Apollo, albeit for the last and latest time, drew nigh him to rouse his strength and make swift his knees ? And to his folk goodly Achilles made sign with a nod of his head, and would not suffer them to hurl at Hector their bitter darts, lest another might smite him and win glory, and himself come too late. But when for the fourth time they were come to the springs, lo then
field where the πόὅας ώκιίς would have expected most easily to surpass him. This is discreditable to Achilles if not explained—the Greek poet must save the honour of the Greek hero” (Leaf, Iliad ii. 615).
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καὶ τότε δὴ χρύσεια πατήρ ἐτίταινε τάλαντα, ἐν δ’ ἐτίθει δύο κῆρε τανηλεγέος θανάτοιο, την μὲν Ἀχιλλῆος, την δ’ Ἕκτορος ἱπποδάμοιο, ἕλκε δὲ μέσσα λαβών ῄέπε δ’ Ἕκτορος αἴσιμον ἧμαρ,
ᾤχετο δ’ εἰς Άίδαο, λίπεν δέ ἑ Φοίβος Ἀπόλλων. Πηλείωνα δ’ ἵκανε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, ἀγχοῦ δ* ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα·
“ νῦν δὴ νῶϊ ἔολπα, διἳφιλε φαίδιμ’ Ἀχιλλεῦ, οἴσεσθα ι μέγα κῦδος Ἀχαιοῖσι προ τι νῆας, Ἕκτορα δῃώσαντε μάχης ἄατόν περ ἐόντα. οὔ οἱ νῦν ἔτι γ’ ἔστι πεφυγμένον ἄμμε γενέσθαι, οὐδ’ εἴ κεν μάλα πολλὰ πάθοι ἑκάεργος Ἀπόλλων προπροκυλινδὁμενος πατρός Διὸς αἰγιὁχοιο. ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν στῆθι καὶ ἄμπνυε, τόνδε δ’ ἐγώ τοι οἰχομένη πεπιθήσω ἐναντίβιον μαχέσασθαι.”
Ὀς φάτ’ Ἀθηναίη, ὁ δ’ ἐπείθετο, χαῖρε δὲ θυμῷ, στῇ δ’ ἄρ* ἐπὶ μελίης χαλκόγλώχινος ἐρεισθείς. ἡ δ’ ἄρα τὸν μὲν ἔλειπε, κιχήσατο δ’ ^Εκτορα δῖον Δηιφόβῳ ἐικυῖα δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν* ἀγχοῦ δ’ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα ·
“ Ἠθεῖ’, ἡ μάλα δή σε βιάζεται ὠκὺς Ἀχιλλεὺς, ἄστυ πέρι Πριάμοιο πόσιν ταχέεσσι διώκων ἀλλ’ ἀγε δη στέωμεν καὶ ἀλεξώμεσθα μένοντες.” Τὴν δ’ αὖτε προσέειπεμέγας κορυθαίολος 'Έκτωρ· “ Δηἳφοβ’, ἧ μέν μοι τὸ πάρος πολὺ φίλτατος ἦσθα γνωτῶν, οὓς Ἑκάβη ἡδὲ Πρίαμος τέκε παῖδας· νῦν δ’ ἔτι καί μάλλον νοέω φρεσὶ τιμήσασθαι,
1 Apparently as a symbol of his own death, Hector’s fate is said to depart to the world of the deed.
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the Father lifted on high his golden scales, and set therein two fates of grievous death, one for Achilles, and one for horse-taming Hector ; then he grasped the balance by the midst and raised it; and down sank the day of doom of Hector, and departed unto Hades;1 and Phoebus Apollo left him. But unto Peleus’ son came the goddess, flashing-eyed Athene, and drawing nigh she spake to him winged words :
“ Now in good sooth, glorious Achilles, dear to Zeus, have I hope that to the ships we twain shall bear off great glory for the Achaeans, having slain Hector, insatiate of battle though he be ; for now is it no more possible for him to escape us, nay, not though Apollo, that worketh afar, should travail sore, grovelling before Father Zeus, that beareth the aegis. But do thou now stand, and get thy breath ; myself will I go and persuade yon warrior to do battle with thee man to man/’
So spake Athene, and he obeyed and was glad at heart, and stood leaning upon his bronze-barbed spear of ash. But she left him, and came to goodly Hector in the likeness of De'iphobus both in form and untiring voice; and drawing nigh she spake to him winged words :
“ Dear brother, full surely fleet Achilles doeth violence unto thee, chasing thee with swift feet around the city of Priam. But come, let us stand, and abiding here ward off his onset.”
Then spake to her great Hector of the flashing helm : “ De'iphobus, verily in time past thou wast far the dearest of ray brethren, that were born of Hecabe and Priam, but now I deem that I shall honour thee in my heart even more, seeing thou
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ὃς ἔτλης ἐμεῦ εἵνεκ’, ἐπεὶ ἴδες ὀφθαλμοῖσι, τείχεος ἐξελθεῖν, ἄλλοι δ’ ἔντοσθε μένουσι.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη*
“ ἡθεῖ’, ἧ μὲν πολλὰ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ λἴσσονθ’ ἑξείης γουνούμενοι, ἀμφὶ δ’ ἑταῖροι, 240 αὖθι μένειν* τοῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες· ἀλλ’ ἐμὸς ἔνδοθι θυμός ἐτειβετο πενθεί λυγρῶς νῦν δ’ ἰθὺς μεμαῶτε μαχώμεθα, μηδέ τι δούρων ἔστω φειδωλή, ἵνα εἴδομεν εἴ κεν Ἀχιλλεὺς νῶϊ κατακτείνας ἔναρα βροτόεντα φέρηται	245
νῆας ἔπι γλαφυράς, ἦ κεν σῷ δουρὶ δαμήῃ.”
Ὀς φαμένη καὶ κερδοσύνῃ ἡγήσατ’ Ἀθήνη · οἱ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰὸν τες, τὸν πρότερος προσέειπε μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ ·
“ οὔ σ* ἔτι, Πηλέος υἱέ, φοβήσομαι, ὡς τὸ πάρος περ 250 τρὶς περὶ ἄστυ μέγα Πρίαμου δῖον, οὐδέ ποτ’ ἔτλην μεῖναι ἐπερχόμενον νῦν αὖτέ με θυμός ανῆκε στήμεναι ἀντία σεῖο* ἕλοιμί κεν, ἥ κεν άλοίην. ἀλλ’ ἄγε δεῦρο θεοὺς ἐπιδώμεθα* τοὶ γὰρ αρεστοί μάρτυροι ἔσσονται καὶ ἐπἴσκοποι ἁρμονιάων 255 οὐ γὰρ ἐγώ σ’ ἔκπαγλον ἀεικιῶ, αἴ κεν ἐμοὶ Ζεὺς δώῃ καμμονίην, σὴν δὲ ψυχὴν άφέλωμαι· ἀλλ’ ἐπεὶ ἄρ κέ σε συλήσω κλυτα τεύχε*, Ἀχιλλεῦ, νεκρὸς Ἀχαιοῖσιν δώσω πάλιν ὥς δὲ σὺ ῄέζειν.” Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς ·	260
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hast dared for my sake, when thine eyes beheld me, to come forth from out the wall, while the others abide within.”
To him then spake again the goddess, flashing-eyed Athene : “ Dear brother, in sooth my father and queenly mother, yea, and my comrades round about me, besought me much, entreating me each in tum that I should abide there, in such wise do they all tremble before Achilles ; but my heart within me was sore distressed with bitter grief. Howbeit now let us charge straight at him and do battle, neither let there be anywise a sparing of spears, to the end that we may know whether Achilles shall slay us twain, and bear our bloody spoils to the hollow ships, or whether he shall haply be vanquished by thy spear.”
By such words and by guile Athene led him on. And when they were come near as they advanced one against the other, then first unto Achilles spake great Hector of the glancing helm : “ No longer, son of Peleus, will I flee from thee, as before 1 thrice fled around the great city of Priam, nor ever had the heart to abide thy onset; but now again my spirit biddeth me stand and face thee, whether I slay or be slain. But come hither, let us call the gods to witness,1 for they shall be the best witnesses and guardians of our covenant: I will do unto thee no foul despite, if Zeus grant me strength to outstay thee, and I take thy life ; but when I have stripped from thee thy glorious armour, Achilles, I will give thy dead body back to the Achaeans; and so too do thou.”
Then with an angry glance from beneath his brows spake unto him Achilles, swift of foot:
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“ *Εκτορ, μή μοι, ἄλαστε, συνημοσύνας αγόρευε* ὡς οὐκ ἔστι λέουσι καὶ άνδράύιν ὅρκια πιστά, οὐδὲ λύκοι τε καὶ ἄρνες όμόφρονα θύμον ἔχουσιν, ἀλλὰ κακὰ φρονέουσι διαμπερὲς ἀλλήλοισιν, ὡς οὐκ ἔστ’ ἐμὲ καὶ σὲ φιλήμεναι, οὐδέ τι νῶϊν 265 δρκια ἔσσον ται, πρίν γ’ ἢ ἕτερον γε πεσόντα αΐματος ἆσαι Ἀρηα, ταλαύρινον πολεμιστήν. παντοίης αρετής μιμνήσκεο· νῦν σε μάλα χρὴ αἰχμητήν τ ἔμεναι καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν. οὔ τοι ετ ἔπθ’ ὑπάλυξις, ἄφαρ δέ σε Παλλὰς Ἀθήνη	270
ἔγχει ἐμῷ δαμάᾳ* νῦν δ’ ἀθρὁα πάντ’ ἀποτίσεις κήδε’ ἐμῶν ἑτάρων, οὓς εκτανες εγχεϊ Θόων.”
Ἠ ρα, καὶ ἀμπεπαλὼν προίει δολιχόσκιον ἔγχος· καὶ τὸ μεν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο φαίδιμος Ἕκτωρ * ἕζετο γὰρ προϊδών, τὸ δ’ ύπερπτατο χάλκεον ἔγχος, 275 ἐν γαίη δ’ ἐπάγη* ἀνὰ δ’ ἥρπασε Παλλὰς Ἀθήνη, ἂψ δ’ Ἀχιλῆι δίδου, λάθε δ’ ^Εκτορα, ποιμένα λαῶν. Ἕκτωρ δὲ προσεειπεν ἀμύμονα Πηλείωνα*
“ ήμβροτες, οὐδ’ ἄρα πώ τι, θεοῖς ἐπιείκελ’ Ἀχιλ-λεῦ,
ἐκ Διὸς ηείδης τον εμδν μάρον ἧ τοι εφης γε* 280 άλλα τις ἀρτιεπὴς καὶ ἐπίκλοπος ἔπλεο μύθων, ὄφρα σ’ ὑποδδεἴσας μενεος αλκής τε λάθωμαι. οὐ μέν μοι φευγοντι μεταφρενω εν δόρυ πήζεις, ἀλλ’ ἰθὺς μεμαῶτι διὰ στήθεσφιν ελασσον, ει τοι εδωκε θεός* νῦν αὖτ’ ἐμὸν ἔγχος αλευαι 28β χάλκεον ὡς δή μιν σῷ ἐν χροί πᾶν κομίσαιο.
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M Hector, talk not to me, thou madman, of covenants. As between lions and men there are no oaths of faith, nor do wolves and lambs have hearts of concord but are evil-minded continually one against the other, even so is it not possible for thee and me to be friends, neither shall there be oaths between us till one or the other shall have fallen, and glutted with his blood Ares, the warrior with tough shield of hide. Bethink thee of all manner of valour: now in good sooth it behoveth thee to quit thee as a spearman and a dauntless warrior. No more is there any escape for thee, but forthwith shall Pallas Athene lay thee low by my spear. Now shalt thou pay back the full price of all iny sorrows for rny comrades, whom thou didst slay when raging with thy spear.”
He spake, and poised his far-shadowing spear, and hurled it; howbeit glorious Hector, looking steadily at him, avoided it; for he was ware of it in time and crouched, and the spear of bronze flew over, and fixed itself in the earth ; but Pallas Athene caught it up, and gave it back to Achilles, unseen of Hector, shepherd of the host. And Hector spake unto the peerless son of Peleus : “ Thou hast missed, neither in any wise, as it seemeth, O Achilles like to the gods, hast thou yet known from Zeus of my doom, though verily thou thoughtest it. Howbeit thou wast but glib of tongue and a cunning knave in speech, to the end that seized with fear of thee I might be forgetful of my might and my valour. Not as 1 flee shalt thou plant thy spear in my back ; nay, as I charge upon thee drive thou it straight through my breast, if a god hath vouchsafed thee this. Now in turn avoid thou my spear of bronze. Would that thou mightest
475
HOMER
καί κεν ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι γένοιτο σεῖο καταφθιμένοιο * οὐ γάρ σφισι πῆμα μέγιστο ν.” Ἠ ρα, καὶ ἀμπεπάλὼν προίει δολιχόσκιον ἔγχος, καὶ βάλε Πηλείδαο μέσον σάκος οὐδ* ἀφάμαρτε* τῆλε δ’ ἀπεπλἀγχθη σάκεος δόρυ. χώσατο δ’ Ἕκτωρ
ὅττι ῥᾴ οἱ βέλος ώκν ἐτώσιον ἔκφυγε χειρὸς, στῆ δὲ κατηφήσας, οὐδ* ἀλλ’ ἔχε μείλινον ἔγχος. Δηίφοβον δ’ ἐκάλει λευκάσπιδα μακράν άνσας · ἤτεέ μιν δόρυ μακράν ὁ δ’ οὔ τί οἱ ἐγγύθεν ἧεν Ἕκτωρ δ’ ἔγνω ἦσιν ἐνὶ φρεσὶ φώνησέν τε·
“ ὥ Πόποι, ἧ μάλα δή με θεοὶ θάνατόνδε κάλεσσαν· Δηίφοβον γὰρ ἐγώ γ* ἐφάμην ἥρωα παρεῖναι· ἀλλ’ ὁ μὲν ἐν τείχει, ἐμὲ δ’ ἐξαπάτησεν Ἀθήνη. νῦν δὲ δὴ ἐγγύθι μοι θάνατος κακός, οὐδ’ ἔτ’ ἄνευθεν, οὐδ’ ἀλέη· ἧ γάρ ῥᾴ πάλαι το γε φιλτερον ἧεν Ζηνί τε καὶ Διὸς υἷι ἑκηβόλῳ, οἵ με πάρος γε πρόφρονες εἰρύατο* νῦν αὖτέ με μοῖρα κιχάνει. μὴ μὰν ἀσπουδί γε καὶ ἀκλειῶς ἀπολοίμην. ἀλλὰ μέγα ῄέξας τι καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι.” Ὠς ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον ὀξύ, τό οἱ ὑπὸ λαπάρην τέτατο μέγα τε στιβαρόν τε, οἴμησεν δὲ ἀλεὶς ὥς τ’ αἰετὸς ὑψιπετήεις, ὅς τ’ εἶσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν ἁρπάξων ἢ ἄρν’ ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγωὸν· ὥς Ἕκτωρ οἴμησε τινάσσων φάσγανον ὀξύ. ὁρμήθη δ’ Ἀχιλεὺς, μένεος δ’ ἐμπλήσατο θυμὸν άγριου, πρόσθεν δὲ σάκος στέρνοιο κάλνφε 476
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take it all into thy flesh ! So would war be lighter for the Trojans, if thou wert but dead ; for thou art their greatest bane.”
He spake, and poised his far-shadowing spear and hurled it, and smote full upon the shield of the son of Peleus, and missed him not; but far from the shield the spear leapt back. And Hector waxed wroth for that the swift shaft had flown vainly from his hand, and he stood confounded, for he had no second spear of ash. Then he shouted aloud, and called to Deiphobus of the white shield, and asked of him a long spear ; but he was nowise nigh. And Hector knew all in his heart, and spake, saying : “ Out upon it, in good sooth have the gods called me to my death. For I deemed that the warrior Deiphobus was at hand, but lo, he is within the wall, and Athene hath beguiled me. Now of a surety is evil death nigh at hand, and no more afar from me, neither is there way of escape. So I ween from of old was the good pleasure of Zeus, and of the son of Zeus, the god that smiteth afar, even of them that aforetime were wont to succour me with ready hearts ; but now again is my doom come upon me. Nay, but not without a struggle let me die, neither ingloriously, but in the working of some great deed for the hearing of men that are yet to be.”
So saying, he drew his sharp sword that hung beside his flank, a great sword and a mighty, and gathering himself together swooped like an eagle of lofty flight that darteth to the plain through the dark clouds to seize a tender lamb or a cowering hare ; even so Hector swooped, brandishing his sharp sword. And Achilles rushed upon him, his heart full of savage wrath, and before his breast he
477
HOMER
καλὸν δαιδάλεον, κόρυθι δ’ ἐπένευε φαεινῇ τετραφάλῳ· καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔθειραι χρύσεαι, ἃς 'Ήφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ θαμειας.1 οἷος δ* ἀστὴρ εἶσι μετ’ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ ἕσπερος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστὴρ, ὥς αιχμής ἀπέλαμπ’ εὐήκεος, ἣν ἄρ’ Ἀχιλλεὺς πάλλεν δεξιτερῇ φρονέων κακόν Ἕκτορι δίῳ, εἰσορόων χρόα καλόν, ὅπῃ εἴξειε μάλιστα. τοῦ δὲ καὶ ἄλλο τόσον μὲν ἔχε χρόα χάλκεα τεὐχεα, καλά, τα Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξε κατακτάς* φαίνετο δ’ ἦ κληῖδες ἀπ’ ὥμων αὐχέν* ἔχουσι, λανκανίην, ἵνα τε ψυχῆς ώκιστος όλεθρος* τῇ /£’ ἐπὶ οἷ μεμαῶτ’ ἔλασ* εγχεϊ δῖος Ἀχιλλεὺς, αντίκρυ δ* ἁπαλοῖο δι* αὐχένος ἤλυθ’ ακωκή, οὐδ’ ἄρ’ ἀπ’ άσφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια, ὄφρα τί μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν.2 ἥριπε δ’ ἐν κονίας' ὁ δ’ ἐπεύξατο δῖος Ἀχιλλεὺς· Ἕκτορ, ἀτὰρ που ἔφης Πατροκλῆ’ ἐξεναρίζων
w	/ρ *	\ ο»	> /ν	/	/	»/
σως εσσεσυ , εμε ο ουοεν οπιςεο νοσψιν εοντα, νήπιε* τοῖο δ’ ἄνευθεν ἀοσσητὴρ μέγ’ ἀμείνων νηυσὶν ἔπι γλαφνρήσιν ἐγὼ μετόπισθε λελείμμην, ὅς τοι γούνατ’ ἔλυσα. σὲ μὲν Kinds' ἡδ’ οἰωνοὶ ἑλκήσουσ’ ἀϊκῶς, τὸν δὲ κτεριοῦσιν Αχαιοί.* *
Τὸν δ’ ὀλιγοδρανέων προσέφη κορυθαίολος Έκτωρ ·
“ λίσσομ* ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γουνών σῶν τε τοκήων, μή με ἔα παρὰ νηυσί κυνας καταδάψαι Ἀχαιῶν,
1 Line 316 ( = xix. 383) is omitted in the best mss.
* Line 329 was rejected by Aristarchus.
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made a covering of his shield, fair and richly-dight, and tossed his bright four-homed helm; and fair about it waved the plumes wrought of gold, that Hephaestus had set thick about the crest. As a star goeth forth amid stars in the darkness of night, the star of evening, that is set in heaven as the fairest of all; even so went forth a gleam from the keen spear that Achilles poised in his right hand, as he devised evil for goodly Hector, looking the while upon his fair flesh to find where it was most open to a blow. Now all the rest of his flesh was covered by the armour of bronze, the goodly armour that he had stripped from mighty Patroclus when he slew him ; but there was an opening where the collar bones part the neck and shoulders, even the gullet, where destruction of life cometh most speedily ; even there, as he rushed upon him, goodly Achilles let drive with his spear ; and clean out through the tender neck went the point. Howbeit the ashen spear, heavy with bronze, clave not the windpipe, to the end that he might yet make answer and speak unto his foe. Then fell he in the dust, and goodly Achilles exulted over him ; “ Hector, thou thoughtest, I ween, whilst thou wast spoiling Patroclus, that thou wouldest be safe, and hadst no thought of me that was afar, thou fool. Far from him a helper, mightier far, was left behind at the hollow ships, even I, that have loosed thy knees. Thee shall dogs and birds rend in unseemly wise, but to him shall the Achaeans give burial.”
Then, his strength all spent, spake to him Hector of the flashing helm : " I implore thee by thy life and knees and parents, suffer me not to be devoured of dogs by the ships of the Achaeans ; nay, take
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ἀλλὰ οὐ μὲν χαλκόν τε ἅλις χρυσόν τε δέδεξο, 340 δῶρα τά τοι δώσουσι πατήρ καὶ πότνια μήτηρ, σώμα δὲ οἴκαδ’ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, ὄφρα πυρὸς με Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι θανοντα.
Τὸν δ* ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς ·
“ μή με, κύον, γούνων γουνάζεο μηδὲ τοκήων. 345 αἳ γάρ πως αὐτόν με μένος καὶ θυμὸς ἀνείη ὥμ’ ἀποταμνόμενον κρέα ἔδμεναι, οἷα εοργας, ὡς οὐκ ἔπθ’ ος τῆς γε κύνας κεφαλῆς ἀπαλάλκοι, οὐδ’ εἴ κεν δεκάκις τε καὶ εἰκοσινήριτ’ ἄποινα στήσωσ’ ἐνθάδ’ ἄγοντες, ὑπόσχωνται δὲ καὶ ἄλλα, 350 οὐδ’ εἴ κέν σ’ αὐτὸν χρυσῷ έρύσασθαι ἀνώγοι Δαρδανίδης Πρίαμος* οὐδ’ ὥς σέ γε πότνια μήτηρ ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ον τέκεν αὐτή, ἀλλὰ κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κατὰ πάντα δάσονται.”
Τὸν δὲ καταθνῄσκων προσέφη κορυθαίολος ‘Έκτωρ *	355
“ ἦ σ’ εὖ γιγνώσκων προτιόσσομαι, οὐδ’ ἄρ* ἔμελλον πεἴσειν ἦ γὰρ σοί γε σιδήρεος ἐν φρεσὶ1 θυμός. φράζεο νῦν, μή τοί τι θεῶν μήνιμα γένωμαι ἤματι τῷ ὅτε κέν σε Π ἄρις καὶ Φοῖβος Ἀπόλλων ἐσθλὸν ἐόντ* ὀλέσωσιν ἐνὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν.” 360 Ὀς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψε, ψυχὴ δ’ ἐκ ῄεθέων πταμένη Ἀῖδὁσδε βεβήκει, ὃν πότ μον γοόωσα, λιποῦσ* ἀνδροτῆ τα καὶ ἥβη ν. τὸν καὶ τεθνηῶτα προσηύδα δῖος Ἀχιλλεὺς·
“ τέθναθι * κῆρα δ’ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὁππότε κεν δὴ 365 Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἡδ* ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι.”
1 ἐν φρειτι: ἐνὅοἀι.
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thou store of bronze and gold, gifts that my father and queenly mother shall give thee, but my body give thou back to my home, that the Trojans and the Trojans’ wives may give me my due meed of fire in my death.”
Then with an angry glance from beneath his brows spake unto him Achilles swift of foot: “ Implore me not, dog, by knees or parents. Would that in any wise wrath and fury might bid me carve thy flesh and myself eat it raw, because of what thou hast wrought, as surely as there lives no man that shall ward off the dogs from thy head; nay, not though they should bring hither and weigh out ransom ten-fold, aye, twenty-fold, and should promise yet more ; nay, not though Priam, son of Dardanus, should bid pay thy weight in gold ; not even so shall thy queenly mother lay thee on a bier and make lament for thee, the son herself did bear, but dogs and birds shall devour thee utterly.”
Then even in dying spake unto him Hector of the flashing helm : “ Verily I know thee well, and for-bode what shall be, neither was it to be that I should persuade thee ; of a truth the heart in thy breast is of iron. Bethink thee now lest haply I bring the wrath of the gods upon thee on the day when Paris and Phoebus Apollo shall slay thee, valorous though thou art, at the Scaean gate.”
Even as he thus spake the end of death enfolded him and his soul fleeting from his limbs was gone to Hades, bewailing her fate, leaving manliness and youth. And to him even in his death spake goodly Achilles : “ Lie thou dead ; my fate will I accept whenso Zeus willeth to bring it to pass and the other immortal gods.”
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Ἠ ρα, καὶ ἐκ νεκροῖο ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος, καὶ τό γ’ ἄνευθεν ἔθηχ’, ὁ δ’ ἀπ’ ώμων τεύχε’ ἐσύλα αίματόεν τ’* ἄλλοι δὲ περίδραμον υἷες * Αχαιών, οἳ καὶ θηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν	370
Ἕκτορος* οὐδ’ ὰρα οἴ τις ἀνουτητί γε παρέστη. ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον*
“ ὡ Πόποι, ἦ μάλα δὴ μαλακώτερος ἀμφαφάασθαι Ἕκτωρ ἢ ὅτε νῆας ἐνέπρησεν1 πυρὶ κηλέῳ.” ὥς ἄρα τις εἴπεσκε καὶ οὐτήσασκε παραστὰς· 375 τὸν δ’ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς, στὰς ἐν Άχαιοίσιν ἔπεα πτερόεντ’ ἀγόρευεν “ ὦ φίλοι, Ἀργείων ἡγἦτορες ἡδὲ μέδοντεςν’ ἐπεὶ δὴ τὁνδ’ ἄνδρα θεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν, ὅς κακὰ πόλλ’ ἔρρεξεν, ὅσ’ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι, 380 εἰ δ’ ἄγετ’ ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχε σι πειρηθῶμεν, ὄφρα κ’ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅν τιν’ ἔχουσιν, ἣ καταλεἐφουσιν πόλιν άκρην τοῦδε πεσόντος, ἦε μένειν μεμάασι καὶ Ἕκτορος οὐκέτ’ ἐόντος. ἀλλὰ τί ἦ μοι ταὐτα φίλος διελέξατο θυμός;	38ο
Κεῖται παρ νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος ἄθαπτος, Πάτροκλος* τοῦ δ’ οὐκ ἐπιλήσομαι, ὅφρ’ ἂν ἐγώ γε ζωοῖσιν μετέω καί μοι φιλά γούνατ’ ὀρώρῃ ·5 εἰ δέ θανόντων περ καταλήθοντ’ εἰν Ἀῖδαο, αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κ€Ϊθι φίλου μεμνήσομ* εταίρου. 390 νῦν δ’ ἄγ’ ἀείδοντες παιήονα, κούροι Ἀχαιῶν, νηυσιν ἔπι γλαφυρῇσι νεώμεθα, τόνδε δ’ ἅγωμεν.
1 ἐνἐπρ^σεν : ἐνἐπρηὅεν.
8 Line 378 was given by Zenodotus in the form,
’Ατρείδη τε /cat ἄλλοι ἀριστἡες ΙΙαναχαιών,
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He spake, and from the corpse drew forth his spear of bronze and laid it aside, and set him to strip from the shoulders the blood-stained armour. And the other sons of the Achaeans ran up round about, and gazed upon the stature and wondrous comeliness of Hector, neither did any draw nigh but dealt him a wound. And thus would one speak, with a look at his neighbour : “ Look you, in good sooth softer is Hector for the handling now than when he burned the ships with blazing fire.” Thus would one speak, and drawing nigh would deal a wound. But when goodly Achilles, swift of foot, had despoiled him, then stood he up among the Achaeans and spake winged words : “ My friends, leaders and rulers of the Argives, seeing the gods have vouchsafed us to slay this man, that hath wrought much evil beyond all the host of the others, come, let us make trial in arms about the city, to the end that we may yet further know what purpose the Trojans have in mind, whether they will leave their high city now that this man is fallen, or whether they are minded to abide, even though Hector be no more. But why doth my heart thus hold converse with me ? There lieth by the ships a dead man unwept, unburied, even Patroclus ; him will I not forget so long as I abide among the living, and my knees are quick. Nay, if even in the house of Hades men forget their dead, yet will I even there remember my dear comrade. But come, singing our song of victory, ye sons of the Achaeans, let us go back to the hollow ships and bring thither this corpse. We have won us great *
* Line 388 is given by some mss. in the form, ζα>ός ἐν Άργείοισι φιλοπτολἐμοκτι μετ€ίω·
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ἡράμεθα μέγα κῦδος· ἐπέφνομεν Ἕκτορα δῖον,1 ω Τρῶες κατὰ ἄστυ θεῷ ὥς εὐχετόωντο.”
Ἠ ρα, καὶ Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα. 395 ἀμφοτέρων μετόπισθε ποδῶν τέτρηνε τένοντε ἐς σφυρὸν ἐκ πτέρνη ς, βοέους δ’ ἐξῆπτεν ἱμάντας, ἐκ δίφροιο δ* ἔδησε, κάρη δ* ἕλκεσθαι ἔασεν ἐς δίφρον δ’ ἀναβὰς ἀνά τε κλυτὰ τεύχε’ ἀείρας μάστιξέν ρ* ἐλάαν, τὼ δ’ οὐκ ἀέκοντε πετέσθην. 400 τοῦ 6’ ἦν ἑλκομένοιο κονίσαλος, ἀμφὶ δὲ χαῖται Κυάνεαι πίτναντο, κάρη δ’ ἅπαν ἐν κονίησι κεῖτο πάρος χαρίεν τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσι δῶκεν ἀεικίσσασθαι ἑῇ ἐν πατρίδι γαίη.
Ὀς τοῦ μὲν κεκόνιτο κάρη ἅπαν ἡ δέ νυ μήτηρ 405 τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρήν ἔρριψε καλνπτρην τηλόσε, κώκυσεν δὲ μάλα μέγα παῖδ’ ἐσιδοῦσα. ᾤμωξεν δ’ ἐλεεινὰ πατήρ φίλος, άμφί δὲ λαοί κωκυτῷ τ’ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ. τῷ δὲ μάλιστ’ ἄρ’ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 410 ’Τλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο κατ’ ἄκρης, λαοί μέν ῥᾴ γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα, ἐξελθεῖν μεμαῶτα πυλάων Δαρδανιάων. πάντας δὲ λιτάνευε κυλινδόμενος κατὰ κάπρον, ἐξ ὀνομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα έκαστον	415
“ σχέσθε, φίλοι, καί μ’ οἶον ἐἀπατε κηδόμενοί2 περ ἐξελθόντα πόληος ἱκέσθ* ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν λίσσωμ’ άνέρα τούτον άτάσθαλον ὀβριμοεργόν, ἤν πως ηλικίην αἰδέσσεται ἡδ’ ἐλεήσῃ
1 Lines 393 f. were rejected by Aristarchus.
2 κηδόμενοι Aristarchus : κηὅόμενον.
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glory ; we have slain goodly Hector, to whom the Trojans made prayer throughout their city, as unto a god.”
He spake, and devised foul entreatment for goodly Hector. The tendons of both bis feet behind he pierced from heel to ankle, and made fast therethrough thongs of oxhide, and bound them to his chariot, but left the head to trail. Then when he had mounted his car and had lifted therein the glorious armour, he touched the horses with the lash to start them, and nothing loath the pair sped onward. And from Hector as he was dragged the dust rose up, and on either side his dark hair flowed outspread, and all in the dust lay the head that was before so fair ; but now had Zeus given him over to his foes to suffer foul entreatment in his own native land.
So was his head all befouled with dust; but his mother tore her hair and from her flung far her gleaming veil and uttered a cry exceeding loud at sight of her son. And a piteous groan did his father utter, and around them the folk was holden of wailing and groaning throughout the city. Most like to this was it as though all beetling Ilios were utterly burning with fire. And the folk had much ado to hold back the old man in his frenzy, fain as he was to go forth from the Dardanian gates. To all he made prayer, grovelling the while in the filth, and calling on each man by. name : “ Withhold, my friends, and suffer me for all your love to go forth from the city alone, and hie me to the ships of the Achaeans. I will make prayer to yon ruthless man, yon worker of violence, if so be he may have shame before his fellows and have pity on my old age. He too, I
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γήρας· καὶ δέ νυ τῷ γε πατήρ τοιόσδε τέτυκται, Πηλεὺς, ὅς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε πῆμα γενέσθαι Τρωσί· μάλιστα δ’ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε* ἔθηκε* τὁσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέκτανε τηλεθάοντας. τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι ἀχνύμενος περ ὡς ἑνός, οὖ μ’ ἄχος ὀξὺ κατοἴσεται Ἀῖδος εἴσω, νΕκτορος· ὡς ὅφελεν θανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσι* τῶ κε κορεσσάμεθα κλαίοντέ τε μυρομένω τε, μήτηρ θ’, ἥ μιν ἔτικτε δυσάμμορος, ἡδ’ ἐγὼ αὐτὸς.” Ὀς ἔφατο κλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται· Τρῳῇσιν δ* Ἐκάβη ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο* “τέκνον, ἐγὼ δειλή·τί νυ βείομαι αινὰ παθοῦσα,1 σεῦ ἀποτεθνηῶτος; ὅ μοι νύκτας τε καὶ ἦμαρ εὐχωλὴ κατά ἄστυ πελέσκεο, πᾶσι τ ὄνειαρ Τρωσί τε καὶ Τρωῇσι κατά πτόλιν, οἴ σε θεὸν ὥς δειδέχατ’· ἦ γὰρ καί σφι μάλα μέγα κῦδος ἕησθα ζωὸς ἐών νῦν αὖ θάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει/’ Ὠς ἔφατο κλαίουσ*, ἄλοχος δ* οὔ πώ τι πίπνστο Ἕκτορος* οὐ γάρ οἴ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν ἡγγειλ’ ὅττι ρα οἱ πόσις ἔκτοθι μίμνε πυλάων, ἀλλ’ ἥ γ’ ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δὁμου ὑψηλοῖο δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ θρόνα ποικιλ’ ἔπασσε. κέκλετο δ’ ἀμφιπόλοισιν ἐῦπλοκάμοις κατὰ δῶμα ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο Ἕκτορι θερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι, νηπίη, οὐδ’ ἐνόησεν ὅ μιν μάλα τῆλε λοετρῶν χερσὶν Ἀχιλλῆος δάμασε γλαυκῶπις Ἀθήνη, κωκυτοῦ δ’ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργον 1 παὅουσα: τεκουσα Aristarchus.
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ween, hath a father such as I am, even Peleus, that begat him and reared him to be a bane to Trojans ; but above all others hath he brought woe upon me, so many sons of mine hath he slain in their prime. Yet for them all I mourn not so much, despite my grief, as for one only, sharp grief for whom will bring ine down to the house of Hades—even for Hector. Ah, would he had died in my arms ; then had we taken our fill of weeping and wailing, the mother that bare him to her sorrow, and myself.”
So spake he weeping, and thereto the townsfolk added their laments. And among the women of Troy Hecabe led the vehement lamentation : “ My child, ah woe is me ! How shall I live in my sore anguish, now thou art dead ?—thou that wast my boast night and day in the city, and a blessing to all, both to the men and women of Troy throughout the town, who ever greeted thee as a god ; for verily thou wast to them a glory exceeding great, while yet thou livedst; but now death and fate are come upon thee.”
So spake she weeping ; but the wife knew naught as yet—the wife of Hector—for no true messenger had come to tell her that her husband abode without the gates; but she was weaving a web in the innermost part of the lofty house, a purple web of double fold, and therein was broidering flowers of varied hue. And she called to her fair-tressed handmaids through the house to set a great tripod on the fire, to the end that there should be a hot bath for Hector whenso he returned from out the battle—unwitting one, neither wist she anywise that far from all baths flashing-eyed Athene had laid him low by the hand of Achilles. But the shrieks she heard and the groan-
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τῆς δ* ἐλελίχθη γυῖα, χαμαί δέ οἱ ἔκπεσε κερκίς. ἡ δ’ αὑτις δμῳῇσιν ἐῦπλοκάμοισι μετηύδα*
“ δεῦτε, δύω μοι ἔπεσθον, ἴδωμ’ ὅτιν* ἔργα τέτυκται. αἰδοίης ἑκυρῆς ὀπὸς ἔκλυον, ἐν δ* ἐμοὶ αὐτῇ στήθεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα πήγνυται* ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο τέκεσσιν. αι γαρ απ ουατος ειη εμευ έπος* αΛΛα μαΛ αινως δείδω μὴ δή μοι θρασὺν ^Εκτορα δῖος Ἀχιλλεὺς μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος πεδίονδε δίηται, καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, ἥ μιν ἔχεσκ*, ἐπεὶ οὔ ποτ’ ἐνὶ πληθυῖ μένεν ἀνδρῶν, ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων.” Ὀς φαμένη μεγάροιο διέσσυτο μαινάδι ἴση, παλλομένη κραδίην άμα δ’ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον τε καὶ άντρων ίξεν ὅμιλον, ἔστη παπτήνασ’ ἐπὶ τείχει, τὸν δ* ἐνόησεν ἑλκόμενον πρόσθεν πόλιος· ταχέες δέ μιν ίπποι ἕλκον ἀκηδέστως κοιλας ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν. την δὲ κατ’ οφθαλμών ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν, ἥριπε δ’ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσε. τῆλε δ’ ἀπὸ κράτος βάλε1 δέσματα σιγάλόεντα, ἄμπυκα κεκρύφαλόν τε ἰδὲ πλεκτὴν ἀναδέσμην κρήδεμνόν θ’, ὅ ῥᾴ οἱ δῶκε χρυσέη 'Αφροδίτη ἤματι τῷ ὑτε μιν κορυθαίολος ἡγάγεθ’ Ἕκτωρ ἐκ δόμου Ἠετίωνος, ἐπεὶ πόρε μύρια ἕδνα. ἀμφὶ δέ μιν γάλόῳ τε καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν,
1 βάλε Aristarchus: χἐε.
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Ings from the wall, and her limbs reeled, and from her hand the shuttle fell to earth. Then she spake again among her fair-tressed handmaids : “ Come hither two of you, and follow me, let me see what deeds have been wrought. It was the voice of my husband’s honoured mother that I heard, and in mine own breast my heart leapeth to my mouth, and beneath me my knees are numbed ; verily hard at hand is some evil thing for the children of Priam. Far from my ear be the word, but sorely am I afraid lest to my sorrow goodly Achilles may have cut off from the city bold Hector by himself alone, and have driven him to the plain, aye, and have by now made him to cease from the baneful valour that possessed him; seeing he would never abide in the throng of men, but would ever charge far to the front, yielding to no man in his might.”
So saying she hasted through the hall with throbbing heart as one beside herself, and with her went her handmaidens. But when she was come to the wall and the throng of men, then on the wall she stopped and looked, and was ware of hiin as he was dragged before the city ; and swift horses were dragging him ruthlessly toward the hollow ships of the Achaeans. Then down over her eyes came the darkness of night, and enfolded her, and she fell backward and gasped forth her spirit. Far from off her head she cast the bright attiring thereof, the frontlet and coif and kerchief and woven band, and the veil that golden Aphrodite had given her on the day when Hector of the flashing helm led her as his bride forth from the house of Eetion, after he had brought bride-gifts past counting. And round about her came thronging her husband’s sisters and his brothers’ wives, who bare
489
HOMER
αἵ ἑ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυζομένην άπολέσθαι. ἡ δ’ ἐπεὶ οὖν ἔμπνυτο καὶ ἐς φρένα θυμὸς άγέρθη, 475 ἀμβλήδην γοόωσα μετὰ Τρωῇσιν ἔειπεν “ Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος* ίη ἄρα γιγνόμεθ’ αἴσῃ ἀμφὁτεροι, οὐ μὲν ἐν Τροίῃ Πρίαμου κατὰ δῶμα, αὐτὰρ ἐγὼ Θήβῃσιν ὑπὸ Πλάκῳ ύληέσση ἐν δόμῳ Ἠετίωνος, ὅ μ’ ἔτρεφε τυτθὸν ἐοῦσαν, 480 δύσμορος αἰνόμορον ὡς μὴ ὥφελλε τεκέσθαι. νῦν δὲ σὺ μὲν Ἀἳδαο δόμους υπό κεύθεσι γαίης ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ πενθεί λείπεις χήρην ἐν μεγάροισι· πάις δ* ἔτι νήπιος αὐτως, ὃν τέκομεν οὐ τ’ ἐγώ τε δυσάμμοροι * οὔτε σὺ τοὐτῳ 485 ἔσσεαι, Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ θάνες, οὔτε σοὶ οὑτος. ἤν περ γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν Ἀχαιῶν,1 αἰεί τοι τοὐτῳ γε πόνος και κήδε* όπίσσω ἔσσοντ’· ἄλλοι γάρ οἱ άπουρησουσιν2 άρουρας. ἦμαρ δ* ορφανικόν παναφηλικα παῖδα τίθησι· 490 πάντα δ’ ὑπομνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρδίαι, δευόμενος δέ τ’ ἄνεισι παῖς ἐς πατρός εταίρους, άλλον μεν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτώνος· των δ’ ἐλεησάντων κοτύλην τις τυτθόν έπέσχε, χείλεα μεν τε δίην*, ὑπερῴην δ’ οὐκ έδίηνε.	495
τὸν δὲ καὶ αμφιθαλής εκ δαιτύος έστυφέλιζε, χερσιν πεπληγώς και όνειδείοισιν ενίσσων ‘ ερρ* ούτως* οὐ σός γε πατήρ μεταδαίνυται ἡμῖν.’ δακρυόεις δέ τ* ἄνεισι παῖς ἐς μητέρα χήρην, Ἀστυάναξ, ος πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρός 50C μυελόν οἶον ἔδεσκε καὶ οἰῶν πίονα δήμον· αὐτὰρ ὅθ* ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων,
1 Lines 487-499 were rejected by Aristarchus,
2 ἀπουρἡσουσιν: άπουρίσσονσιρ.
1 Possibly, “ wailing with deep sobs/*
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her up in their midst, distraught even unto death. But when she revived, and her spirit was returned into her breast, then she lifted up her voice in wailing,1 and spake among the women of Troy : “ Ah Hector, woe is ine! to one fate, it seemeth, were we born, both of us twain, thou in Troy in the house of Priam, and I in Thebe beneath wooded Placus in the house of Eetion, who reared me when I was a babe, hapless father of a cruel-fated child ; would God he had never begotten me. Now thou unto the house of Hades beneath the deeps of earth art departing, but me thou leavest in bitter grief, a widow in thy halls, and thy son is still a mere babe, the son born of thee and me in our haplessness; nor shalt thou be any profit to him, Hector, seeing thou art dead, neither he to thee. For even though he escape the woeful war of the Achaeans, yet shall his portion be labour and sorrow in the aftertime, for others will take away his lands. The day of orphanhood cutteth a child off from the friends of his youth ; ever is his head bowed low, and his cheeks are bathed in tears, and in his need the child hieth him to his father’s friends, plucking one by the cloak and another by the tunic ; and of them that are touched with pity, one holdeth forth his cup for a moment: his lips he wetteth, but his palate he wetteth not. And one whose father and mother yet live tbrusteth him from the feast with smiting of the hand, and chideth him with words of reviling : ‘ Get thee gone, even as thou art ! No father of thine feasteth in our company.* Then in tears unto his widowed mother cometh back the child—Astyanax, that aforetime on his father’s knees ate only marrow and the rich fat of sheep; and when sleep came upon him and he ceased from
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εὕδεσκ’ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιθήνης, εὐνῇ ἔνι μαλακῇ, θαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ. νῦν δ’ ἂν πολλὰ πάθῃσι, φιλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτών, 506 Ἀστυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν οἶος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. νῦν δὲ σὲ μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι νόσφι τοκήων αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί κε κύνες κορέσωνται, γυμνόν· ἀτὰρ τοι εἵματ’ ἐνὶ μεγάροισι κέονται 510 λεπτὰ τε καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γραικών. ἀλλ* ἦ τοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, οὐδὲν σοί γ’ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκεἴσεαι αὐτοῖς, ἀλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωῖάδων κλέος εἶναι.”
Ὀς ἔφατο κλαίουσ’, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 515
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his childish play, then would he slumber on a couch in the arms of his nurse in his soft bed, his heart satisfied with good things But now, seeing he has lost his dear father, he will suffer ills full many—my Astyanax, whom the Trojans call by this name1 for that thou alone didst save their gates and their high walls. But now by the beaked ships far from thy parents shall writhing worms devour thee, when the dogs have had their fill, as thou liest a naked corpse ; yet in thy halls lieth raiment, finely-woven and fair, wrought by the hands of women. Howbeit all these things will I verily burn in blazing fire—in no wise a profit unto thee, seeing thou shalt not lie therein, but to be an honour unto thee from the men and women of Troy.”
So spake she weeping, and thereto the women added their laments.
1 See the note on vi. 403.
ΙΛΪΑΔΟΣ Ψ
1 \
Ὀς οἱ μὲν στενάχοντο κατὰ πτόλιν αὐτὰρ
ἡγ,
ἐπεὶ δὴ νῆάς τε καὶ Ἐλλήσποντον ἵκοντο, οἱ μὲν ἄρ’ ἐσκίδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος, Μυρμιδόνας δ’ οὐκ εἴα ἀποσκίδνασθαι Ἀχιλλεύς, ἀλλ’ ὅ γε οἶς ἑτάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα* 5 “ Μυρμιδόνες ταχύπωλοι, ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι, μὴ δή πω ὑπ’ ὅχεσφι λυώμεθα μώνυχας ἵππους, ἀλλ’ αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἄρμασιν ἆσσον ἰὁντες Πάτροκλον κλαίωμεν ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων. αὐτὰρ ἐπεί κ’ ὀλοοῖο τεταρπώμεσθα γόοιο,	10
ίππους λυσάμενοι δορπήσομεν ἐνθάδε Πάντες.”
Ὀς ἔφαθ*, οἱ δ’ ᾤμωξαν ἀολλέες, ἦρχε δ* Ἀχιλλεύς.
οἱ δὲ τρὶς περὶ νεκρὸν ἐὐτριχας ἥλασαν ἵππους μυρόμενοι* μετὰ δέ σφι Θέτις γὁου ίμερον ὦρσε. δεύοντο ψάμαθοι, δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν	15
δάκρυαι· τοῖον γὰρ πόθεον μήστωρα φόβοιο. τοῖσι δὲ Πηλείδης ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, χεῖρας ἐπ’ ἀνδροφόνους θὑμενος στήθεσσιν ίταίρου ·
“ χαῖρέ μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν Άίδαο δόμοισι* πάντα γὰρ ἥδη τοι τελέω τὰ πάρουν ὑπέστην, 20 ^Εκτορα δεῦρ’ ἐ/ούσας δώσειν κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι.
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Thus they made lamentation throughout the city; but the Achaeans, when they were come to the ships and the Hellespont, scattered each man to his own ship ; howbeit the Myrmidons would Achilles nowise suffer to be scattered, but spake among his war-loving comrades, saying : “Ye Myrmidons of fleet steeds, my trusty comrades, let us not yet loose our single-hooved horses from their cars, but with horses and chariots let us draw nigh and mourn Patroclus; for that is the due of the dead. Then when we have taken our fill of dire lamenting, we will unyoke our horses and sup here all together.”
So spake he, and they raised the voice of wailing all with one accord, and Achilles was leader thereof. Then thrice about the corpse they drave their fairmaned steeds, mourning the while ; and among them Thetis roused desire of wailing. Wetted were the sands and wetted the armour of the warriors with their tears ; so mighty a deviser of rout was he for whom they mourned. And among them the son of Peleus was leader in the vehement lamentation ; laying his man-slaying hands upon the breast of his comrade : “ Hail, I bid thee, O Patroclus, even in the house of Hades, for even now am I bringing to fulfilment all that aforetime I promised thee : that Τ would drag Hector hither and give him raw unto
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δώδεκα δὲ προπάροιθε πυρῆς ἀποδειροτομήσειν Τρώων ἀγλαὰ τέκνα, σέθεν κταμένοιο χολωθεις.
Ἠ ῥᾴ, καὶ ^Εκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα, πρηνέα πὰρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσσας	25
ἐν κονίγς· οἱ δ’ ἔντε* ἀφοπλίζοντο ἕκαστος χάλκεα μαρμαίροντα, λύον δ’ ὑψηχέας1 ἵππους, κὰδ δ’ ἷζον παρὰ νηί ποδώκεος Αίακίδαο μυρίοι* αὐτὰρ ὁ τοῖσι τάφον μενοεικέα δαίνυ. πολλοὶ μὲν βόες αργοί ὀρέχθεον ἀμφὶ σιδήρῳ2 30 σφαζὁμενοι, πολλοί δ’ οϊες καὶ μηκάδες αἶγες* πολλοὶ δ’ ἀργιόδοντες ὕες, θαλέθοντες αλοιφή, εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς Ἠφαίστοιο· πἀντῃ 8’ ἀμφὶ νεκυν κοτυλήρυτον ἔρρεεν αἷμα.
Α ὐτὰρ τόν γε ἄνακτα ποδώκεα Πηλείωνα	35
εἰς Ἀγαμέμνονα δῖον ἄγον βασιλῆες Ἀχαιῶν, σπουδῇ παρπεπιθόντες εταίρου χωόμενον κῆρ. οἱ δ* ὅτε δὴ κλισίην Ἀγαμεμνονος ἷξον ἰόντες, αὐτίκα κηρύκεσσι λιγνφθόγγοισι κελενσαν ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μεγαν, ει πεπίθοιεν 40 Πηλείδην λούσασθαι ἄπο βρύτον αἱματόεντα. αὐτὰρ ὅ γ’ ἡρνεῖτο στερεῶς, ἐπὶ δ’ όρκον ὄμοσσεν “οὐ μὰ Ζῇν’, ος τίς τε θεῶν ύπατος και ἄριστος, οὐ θέμις ἐστὶ λοετρὰ καρήατος ἆσσον ίκεσθαι, πριν γ’ ἐνὶ Πάτροκλον θέμεναι πυρὶ σήμα τε χεΰαι 45 κείρασθαί τε κόμην, ἐπεὶ οὔ μ’ ἔτι δεύτερον ὧδε ἵξετ’ ἄχος κραδίην, ὄφρα ζωοῖσι μετείω. ἀλλ’ ἦ τοι νῦν μὲν στυγερή πειθωμεθα ὸαιτί*
1 λυον ὅ’ νψηχέας : λίοντο δἐ μώνυχας.
2	Lines 30 f. were rejected by some ancient critics.
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dogs to devour, and of twelve glorious sons of the Trojans would I cut the throats before thy pyre, in my wrath at thy slaying.”
He spake, and devised foul entreatment for goodly Hector, stretching him on his face in the dust before the bier of the son of Menoetius. And they put off, each man of them, their shining harness of bronze, and loosed their loud-neighing horses, and themselves sat down beside the ship of the swift-footed son of Aeacus, a countless host; and he made them a funeral feast to satisfy their hearts. Many sleek bulls bellowed 1 about the knife, as they were slaughtered, many sheep and bleating goats, and many wbite-tusked swine, rich with fat, were stretched to singe over the flame of Hephaestus ; and everywhere about the corpse the blood ran so that one might dip cups therein.
But the prince, the swift-footed son of Peleus, was led unto goodly Agamemnon by the chiefs of the Achaeans, that had much ado to persuade him thereto, so wroth at heart was he for his comrade. But when, as they went, they were come to the hut of Agamemnon, forthwith they bade clear-voiced heralds set upon the fire a great cauldron, if so be they might persuade the son of Peleus to wash from him the bloody gore. But he steadfastly denied them, and sware an oath thereto : “ Nay, verily by Zeus, that is highest and best of gods, it may not be that water should come nigh my head, until such time as I have laid Patroclus on the fire, and have heaped him a barrow, and shorn my hair withal, since never more shall a second grief thus reach my heart, while yet I abide among the living. Howbeit for this present let us yield us to the banquet we
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ἡῶθεν δ* ὄτρυνον, ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον, ὕλην τ’ άζεμεναι παρά τε σχεῖν ὅσσ’ ἐπιεικὲς eo νεκρὸν ἔχοντα νέεσθαι ὑπὸ ζόφον ἡερὁεντα, ὅφρ’ ἦ τοι τοῦτον μὲν ἐπιφλέγῃ ἀκάματον πυρ θᾶσσον ἀπ’ οφθαλμών, λαοί δ’ ἐπὶ ἔργα τράπωνται.” Ὀς ἔφαθ’, οἱ δ’ ὰρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἡδ’ ἐπίθοντο.
ἐσσυμένως 8’ ἄρα δόρπον εφοπλίσσαντες έκαστοι, 55 δαίνυντ*, οὐδέ τι θυμός ἐδεύετο δαιτὺς ἐἴσης. αύτάρ ἐπεὶ πὁσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, οἱ μεν κακκείοντες ἔβαν κλισίηνδε ἕκαστος, Πηλείδης δ* ἐπὶ θινὶ πολυφλοίσβοιο θαλάσσης κεΐτο βαρύ στενάχων, πολεσιν μετά Μυρμιδόνεσσιν, 60 ἐν καθαρῶς ὅθι κύματ' ἐπ* ηϊόνος κλύζεσκον εὖτε τὸν ύπνος ἔμαρπτε, λύων μελεδήματα θυμοΰ, νήδυμος ἀμφιχυθείς—μάλα γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα Ἕκτορ’ ἐπαἴσσων προτὶ νΙλιον ἡνεμόεσσαν— ἦλθε δ* ἐπὶ ψυχὴ Πατροκλῆος δειλοῖο,	65
πάντ* αὐτῷ μέγεθος τε καὶ ὄμματα καλ ἐῖκυια, καὶ φωνήν, καὶ τοῖο περὶ χροί εἴματα ἕστο * στῇ δ’ ἄρ’ ὑπὲρ κεφαλής καί μιν προς μύθον ἔειπεν “ εὕδεις, αύτάρ ἐμεῖο λελασμένος ἔπλευ, Ἀχιλλεῦ. οὐ μεν μευ ζώοντος ἀκήδεις, ἀλλὰ θανόντος* 70 θάπτε με ὅττι τάχιστα, πύλας Ἀιδαο περήσω. τῆλέ με εἴργουσι ψυχαί, είδωλα καμόντων, οὐδέ με πω μίσγεσθαι υπέρ ποταμοΐο ἐῶσιν, ἀλλ’ αντως ἀλάλημαι ἀν’ εύρνπυλες Ἀ ιδος δῶ. καί μοι δὸς την χειρ*, ολοφύρομαι * οὐ γὰρ ἔτ’ αὖτις 75 νισομαι ἐξ Άίδαο, ἐπήν με πυρὸς λελάχητε.
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needs must loathe ; but in the morning rouse thou the folk, king of men Agamemnon, to bring wood, and to make ready all that it beseemeth a dead man to have, whenso he goeth beneath the murky darkness, to the end that unwearied fire may burn him quickly from sight, and the host betake it to its tasks.”
So spake he, and they readily hearkened to him and obeyed, and speedily making ready each man his meal they supped, nor did their hearts lack aught of the equal feast. But when they had put from them the desire of food and drink, they went each man to his hut to take his rest; but the son of Peleus upon the shore of the loud-resounding sea lay groaning heavily amid the host of the Myrmidons, in an open space where the waves plashed upon the shore. And when sleep seized him, loosening the cares of his heart, being shed in sweetness round about him—for sore weary were his glorious limbs with speeding after Hector unto windy Ilios—then there came to him the spirit of hapless Patroclus, in all things like his very self, in stature and fair eyes and in voice, and in like raiment was he clad withal; and he stood above Achilles’ head and spake to him, saying : “ Thou sleepest, and hast forgotten me, Achilles. Not in my life wast thou unmindful of me, but now in my death ! Bury me with all speed, that I pass within the gates of Hades. Afar do the spirits keep me aloof, the phantoms of men that have done with toils, neither suffer they me to join myself to them beyond the River, but vainly I wander through the wide-gated house of Hades. And give me thy hand, I pitifully entreat thee, for never more again shall I come back from out of Hades, when once ye
499
HOMER
οὐ μὲν γὰρ ζωοί γε φίλων ἀπάνευθεν ἑταίρων βουλὰς ἑζόμενοι βουλεύσομεν, ἀλλ’ ἐμὲ μὲν κὴρ ἀμφέχανε στυγερή, ἥ περ λάχε γιγνόμενόν περ* καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοῖρα, θεοῖς ἐπιείκελ’ Ἀχιλλεῦ, 80 τείγει ὑπο Τρώων εὐηφενέων1 άπολέσθαι. ἄλλο δέ τοι ἐρέιυ καὶ ἐφήσομαι, αἴ κε πίθηαι· μὴ ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε τιθήμεναι ὀστέ’, Ἀχιλλεῦ, ἀλλ’ ὁμοῦ, ὡς τράφομέν περ ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, εὐτέ με τυτθὸν ἐόντα Μενοίτιος ἐξ Ὀπόεντος 85 ἤγαγεν ὑμέτερόνδ’ ἀνδροκτασίης ὑπο λυγρῆς, ἤματι τῷ ὅτε παῖδα κατέκτανον Ἀμφιδάμαντος, νήπιος, οὐκ ἐθέλων, ἀμφ’ ἀστραγάλοισι χολωθείς* ἔνθα με δεξάμενος ἐν δώμασιν ἱππότα Πηλεὺς ίτραφέ τ’ ἐνδυκέως καὶ σὸν θεράποντ* ὀνόμηνεν 90 ὥς δὲ καὶ ὀστέα νῶϊν ὁμὴ σορὸς ἀμφικαλύπτοι χρύσεος ἀμφιφορεὺς, τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ.”1 2 Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς ·
" τίπτε μοι, ἡθείγ κεφαλή, δεῦρ’ εἰλήλουθας, καί μοι ταῦτα ἕκαστ* ἐπιτέλλεαι; αὐτὰρ ἐγώ τοι 95 πάντα μάλ* ἐκτελείω καὶ πείσομαι ὡς σὺ κελεύεις. ἀλλά μοι άσσον στῆθι· μίνυνθά περ ἀμφιβαλόντε ἀλλήλους ὀλοοῖο τεταρπώμεσθα γόοιο.”
Ὠς ἄρα φωνήσας ὠρέξατο χερσὶ φιλῃσιν, οὐδ’ ἔλαβε* ψυχὴ δὲ κατὰ χθονὸς ἡὐτε καπνὸς 100 ᾤχετο τετριγυῖα* ταφών δ’ ἀνόρουσεν Ἀχιλλεὺς χερσί τε συμπλατάγησεν, ἔπος δ’ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν ·
“ ὥ Πόποι, ἦ ῥᾴ τι ἔστι3 καὶ εἰν Άίδαο δόμοισι
1 ευ^φενἐων Aristophanes: ευι?γενἐων mss. ; c/^. xi. 42Τ,
* Line 92 was rejected by Aristarchus.
3	τι ἐστι s τίς ἐστι.
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have given me my due of fire. Never more in life shall we sit apart from our dear comrades and take counsel together, but for me hath loathly fate opened its maw, the fate that was appointed me even from my birth. Aye, and thou thyself also, Achilles like to the gods, art doomed to be brought low beneath the wall of the wealthy Trojans. And another thing will I speak, and charge thee, if so be thou wilt hearken. Lay not my bones apart from thine, Achilles, but let them lie together, even as we were reared in your house, when Menoetius brought me, being yet a little lad, from Opoeis to your country, by reason of grievous man-slaying, on the day when I slew Amphidamus’ son in my folly, though I willed it not, in wrath over the dice. Then the knight Peleus received me into his house and reared me with kindly care and named me thy squire ; even so also let one coffer enfold our bones, a golden coffer with handles twain, the which thy queenly mother gave thee.”
Then in answer spake to him Achilles, swift of foot : “ Wherefore, O head beloved, art thou come hither, and thus givest me charge about each thing ? Nay, verily I will fulfil thee all, and will hearken even as thou biddest. But, I pray thee, draw thou nigher; though it be but for a little space let us clasp our arms one about the other, and take our fill of dire lamenting.”
So saying he reached forth with his hands, yet clasped him not; but the spirit like a vapour was gone beneath the earth, gibbering faintly. And seized with amazement Achilles sprang up, and smote his hands together, and spake a word of wailing: “ Look you now, even in the house of
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ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρένες οὐκ ἔνι πάμπαν*1 παννυχίη γάρ μοι Πατροκλῆος δειλοῖο ψυχὴ ἐφεστήκει γοὁωσά τε μυρομένη τε, καί μοι ἕκαστ’ ἐπέτελλεν, ἔϊκτο δὲ θέσκελον αὐτῷ.” Ὀς φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ’ ίμερον ὦρσε γὁοιο* μυρομένοισι δὲ τοῖσι φάνη ῄοδοδάκτυλος Ἠὼς ἀμφὶ νέκυν ἐλεεινόν. ἀτὰρ κρείων Ἀγαμέμνων οὐρῆάς τ ὄτρυνε καὶ άνερας άζεμεν νλην πάντοθεν ἐκ κλισιῶν* ἐπὶ δ* ἀνὴρ ἐσθλὸς ὀρώρει, Μηριόνης, θεράπων ἀγαπήνορος ’Ιδομενῆος. οἱ δ’ ἴσαν ὑλοτόμους πελέκεας ἐν χερσὶν ἔχοντες σειράς τ’ εὐπλέκτους * πρὸ δ’ ὰρ’ οὐρῆες κίον αὐτῶν * πολλὰ δ’ ἄναντα κάταντα πάραντα τε δὁχμιά τ’ ἦλθον. ἀλλ’ ὅτε δὴ κνημοὺς προσέβαν πολυπίδακος "Ιδης, αὐτίκ’ ὰρα δρῦς ὑψικὁμους ταναήκεῖ χαλκῷ τ αμνόν ἐπειγόμενοι* ταὶ δὲ μεγάλα κτυττέουσ αι πῖπτον. τὰς μὲν ἔπειτα διαπλήσσοντες Ἀχαιοὶ ἔκδεον ἡμιόνων ταὶ δὲ χθὁνα ποσσὶ δατεῦντο ἐλδόμεναι πεδίοιο διὰ ρωπήϊα ποκνά.
Πάντες δ’ υλοτόμοι φιτροὺς φέρον ὥς γὰρ ἀνώγει Μηριόνης, θεράπων ἀγα πήνορος Ιδομενῆος. κὰδ δ’ ὰρ’ ἐπ’ ακτής βάλλον ἐπισχερώ, ἕνθ’ ἄρ’ Ἀχιλλεὺς
φράσσατο ΐΐατρόκλω μέγα ήρίον ἡδὲ οἷ αὐτῷ. αὐτὰρ ἐπεὶ πάντη παρακάββαλον άσπετον ὕλην, ἥατ’ ἄρ’ αὖθι μόνον τες ἀολλέες, αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς αὐτίκα Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολεμοισι κελευσε χαλκόν ζώνννσθαι, ζεῦξαι δ’ ὑπ* δχεσφιν έκαστον 1 Line 104 was rejected by Aristophanes.
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Hades is the spirit and phantom somewhat, albeit the mind be not anywise therein; for the whole night long hath the spirit of hapless Patroclus stood over me, weeping and wailing, and gave me charge concerning each thing, and was wondrously like his very self.”
So spake he, and in them all aroused the desire of lament; and rosy-fingered Dawn shone forth upon them while yet they wailed around the piteous corpse. But the lord Agamemnon sent forth mules and men from all sides from out the huts to fetch wood ; and a man of valour watched thereover, even Meriones, squire of kindly Idomeneus. And they went forth bearing in their hands axes for the cutting of wood and well-woven ropes, and before them went the mules ; and ever upward, downward, sideward, and aslant they fared. But when they were come to the spurs of many-fountained Ida, forthwith they set them to fell high-crested oaks with the long-edged bronze in busy haste ; and with a mighty crash the trees kept falling. Then the Achaeans split the trunks asunder and bound them behind the mules, and these tore up the earth with their feet as they hasted toward the plain through the thick underbrush. And all the woodcutters bare logs ; for so were they bidden of Meriones, squire of kindly Idomeneus. Then down upon the shore they cast them, man after man, where Achilles planned a great barrow for Patroclus and for himself. But when on all sides they had cast down the measureless wood, they sate them down there and abode, all in one throng. And Achilles straightway bade the war-loving Myrmidons gird them about with bronze, and yoke eacli man his horses to his
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ἵππους· οι δ* ὄρνυντο καὶ ἐν τεύχεσσιν ἔδυνον, ἂν δ’ ἔβαν ἐν δίφροισι παραιβάται ηνίοχοί τε, πρόσθε μὲν ἱππῆες, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν, μυρίοι* ἐν δὲ μέσοισι φέρον Πάτροκλον ἑταῖροι, θριξὶ δὲ πάντα νέκυν καταείνυσαν, ἃς ἐπέβαλλον κειρόμενοι* ὄπιθεν δὲ κάρη ἔχε δῖος Ἀχιλλεὺς ἀχνύμενος* ἕταρον γὰρ ἀμύμονα πέμπ’ Ἀῖδόσδε.
Οἱ δ’ ὅτε χώρον ικανόν οθί σφισι πέφραδ’ Ἀχιλλεὺς,
κάτθεσαν, αἶψα δέ οἱ μενοεικέα νήεον ὕλην. ἔνθ* αὖτ’ ἀλλ’ ἐνὁησε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς· στὰς ἀπάνευθε πυρῆς ξανθὴ ν ἀπεκείρατο χαίτη ν, τήν ἦα Σπερχειῷ ποταμῷ τρέφε τηλεθόωσαν ὀχθήσας δ* ἄρα εἶπεν ἰδὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον·
“ ΣπερχεΓ, ἄλλως σοί γε πατήρ ηρήσατο Πηλεὺς, κεῖσέ με νοστήσαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν σοί τε κόμην κερέειν ῄέξειν θ’ ἱερὴν ἑκατὁμβην, πεντήκοντα δ* ἔνορχα παρ’ αυτόθι μήλ’ ἱερεύσειν ἐς πηγὰς, ὅθι τοι τέμενος βωμός τε θυήεις. ὥς ἡρᾶθ’ ὁ γέρων, οὐ δέ οἱ νόον οὐκ ἐτέλεσσας, νῦν δ’ ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, Πατρὁκλῳ η ρω ϊ κόμην ὀπάσαιμι φέρεσθαι.”
Ὀς εἰπὼν ἐν χερσὶ κόμην ἑτάροιο φίλοιο θῆκεν, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ’ ίμερον ὦρσε γόοιο. καὶ νύ κ’ όδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἡελίοιο, εἰ μὴ Ἀχιλλεὺς αἷψ’ Ἀγαμέμνονι εἶπε παραστὰς *
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car. And they arose and did on their armour and mounted their chariots, warriors and charioteers alike. In front fared the men in chariots, and thereafter followed a cloud of footmen, a host past counting; and in the midst his comrades bare Patroclus. And as with a garment they wholly covered the corpse with their hair that they shore off and cast thereon ; and behind them goodly Achilles clasped the head, sorrowing the while ; for peerless was the comrade whom he was speeding to the house of Hades.
But when they were come to the place that Achilles had appointed unto them, they set down the dead, and swiftly heaped up for him abundant store of wood. Then again swift-footed goodly Achilles took other counsel; he took his stand apart from the pyre and shore off a golden lock, the rich growth whereof he had nursed for the river Spercheus, and, his heart mightily moved, he spake, with a look over the wine-dark sea : “ Spercheus, to no purpose did my father Peleus vow to thee that when I had come home thither to my dear native land, I would shear my hair to thee and offer a holy hecatomb, and on the selfsame spot would sacrifice fifty rams, males without blemish, into thy waters, where is thy demesne and thy fragrant altar. So vowed that old man, but thou didst not fulfil for him his desire. Now, therefore, seeing I go not home to my dear native land, I would fain give unto the warrior Patroclus this lock to fare with him.”
He spake and set the lock in the hands of his dear comrade, and in them all aroused the desire of lament. And now would the light of the sun have gone down upon their weeping, had not Achilles drawn nigh to Agamemnon’s side and said : “ Son of
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“ Άτρείδη, σοι γάρ τε μάλιστα γε λαὸς Ἀχαιῶν πείσονται μύθοισι, γὁοιο μὲν ἔστι καὶ ἆσαι, νῦν δ* ἀπὸ πυρκαϊής σκέδασον καὶ δεῖπνον ἄνωχθι ὅπλεσθαι* τάδε δ* ἀμφὶ πονησόμεθ’ οἷσι μάλιστα κηδεός ἐστι νέκυς * παρά δ* οἴ τ’ ἀγοὶ ἄμμι μενόν των.”	160
Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ’ ἄκουσεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων,
αὐτίκα λαὸν μὲν σκέδασεν κατὰ νῆας εισας, κηδεμόνες δὲ παρ’ αὖθι μένον καὶ νήεον ὕλην, ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκατόμπεδον ἔνθα καὶ ἔνθα, ἐν δὲ πυρῇ υπάτη νεκρόν θέσαν ἀχνύμενοι κῆρ. 166 πολλὰ δὲ ἴφια μήλα καί είλίποδας έλικας βοῦς πρόσθε πυρῆς ἔδερὁν τε καὶ ἄμφεπον ἐκ δ’ ἄρα παντων
δημὸν ἑλὼν ἐκάλυψε νέκυν μεγάθυμος Ἀχιλλεὺς ἐς πόδας ἐκ κεφαλής, περί δὲ δρατὰ σώματα νήει♦ ἐν δ’ ἐτίθει μελιτος καί άλείφατος άμφιφορήας, 170 πρὸς λέχεα κλινών* πίσυρας δ’ ἐριαύχενας ἵππους ἐσσυμένως ἐνέβαλλε πυρῇ μεγάλα στεναχίζω ν. ἐννέα τῷ γε ἄνακτι τραπεζῆες κύνες ἦσαν, καὶ μεν των ἐνέβαλλε πυρῇ δύο δειροτομήσας, δώδεκα δὲ Τρώων μεγάθυμων υΐεας εσθλούς	175
χαλκῷ δηῖὁων κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα* ἐν δὲ πυράς μένος ήκε σιδήρεον, ὄφρα νεμοιτο. ᾤμωξέν τ* ἄρ’ ἔπειτα, φίλον δ’ όνόμηνεν εταΐρον “ χαῖρέ μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν Άίδαο δόμοισι* πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω τὰ πάροιθεν ύπεστην. J30 8ώ8εκα μεν Τρώων μεγάθυμων υίεας εσθλούς 506
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Atreus—for to thy words as to those of none other will the host of the Achaeans give heed— of lamenting they may verily take their fill, but for this present disperse them from the pyre, and bid them make ready their meal; for all things here we to whom the dead is nearest and dearest will take due care; and with us let the chieftains also abide.”
Then when the king of men Agamemnon heard this word, he forthwith dispersed the folk amid the shapely ships, but they that were nearest and dearest to the dead abode there, and heaped up the wood, and made a pyre of an hundred feet this way and that, and on the topmost part thereof they set the dead man, their hearts sorrow-laden. And many goodly sheep and many sleek kine of shambling gait they flayed and dressed before the pyre : and from them all great-souled Achilles gathered the fat, and enfolded the dead therein from head to foot, and about him heaped the flayed bodies. And thereon he set two-handled jars of honey and oil, leaning them against the bier ; and four horses with high-arched necks he cast swiftly upon the pyre, groaning aloud the while. Nine dogs had the prince, that fed beneath his table, and of these did Achilles cut the throats of twain, and cast them upon the pyre. And twelve valiant sons of the great-souled Trojans slew he with the bronze—and grim was the work he purposed in his heart—and thereto he set the iron might of fire, to range at large. Then he uttered a groan, and called on his dear comrade by name : 44 Hail, I bid thee, O Patroclus, even in the house of Hades, for now am I bringing all to pass, which aforetime 1 promised thee. Twelve valiant sons of the great-
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τοὺς ἅμα σοι πάντας πῦρ έσθίει* Ἕκτορα δ* ον τι δώσω Πριαμίδην πυρὶ δαπτέμεν, ἀλλὰ κύνεσσιν.”
Ὀς φάτ’ ἀπειλήσας · τὸν δ’ οὐ κύνες αμφ€ττ€νοντο, ἀλλὰ κύνας μὲν ἄλαλκε Διὸς θυγάτηρ ’Αφροδίτη 185 ἥματα καὶ νύκτας, ῄοδὁεντι δὲ χρῖεν ἐλαίῳ άμβροσίω, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων. τῶ δ* ἐπὶ κυάνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος Ἀπόλλων οὐρανόθεν πεδίονδε, κάλυψε δὲ χῶρον ἅπαντα ὅσσον ἐπεῖχε νέκυς, μὴ πρὶν μένος ἡελίοιο	190
σκήλει* ἀμφὶ περὶ χρόα ἵνεσιν ἡδὲ μέλεσσιν.
Οὐδὲ πυρὴ Πατρόκλου ἐκαίετο τεθνηῶτος* ἕνθ’ αὖτ’ ἄλλ’ ἐνόησε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς· στὰς ἀπάνευθε πυρῆς δοιοῖς ἡρᾶτ’ άνέμοισι,
Βορέῃ καὶ Ζεφύρῳ, καὶ ὑπίοχετο ἱερὰ καλά* 195 πολλά δὲ καὶ σπένδω ν χρυσέῳ δέπαῖ λιτάνευεν ἐλθέμεν, ὄφρα τάχιστα πυρὶ φλεγεθοίατο νεκροί, ὕλη τε σεύαιτο καήμεναι. ὦκα δὲ *Ιρις άράων άίονσα μετάγγελος ἦλθ’ ἀνέμοισιν* οἱ μὲν ἄρα Ζεφύροιο δυσαέος ἀθρόοι ἔνδον	200
είλαπίνην δαίνυντο* θέουσα δὲ *Ίρις επέστη βηλῷ ἔπι λιθέῳ. τοὶ δ* ὡς ἴδον ὀφθαλμοῖσι,
Πάντες ἀνήιξαν, κάλεόν τέ μιν εἰς ἕ έκαστος* ἡ δ’ αὖθ’ ἕζεσθαι μεν ἀνήνατο, εἶπε δὲ μῦθον “οὐχ ἕδος* εἶμι γὰρ αὖτις ἐπ’ Ὀκεανοῖο ρεεθρα, 205 Αἰθιόπων ἐς γαῖαν, ὅθι ρέζουσ’ ἑκατὁμβας ἀθανάτοις, ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσομαι ἱρῶν. ἀλλ* Ἀχιλεὺς Βορέην ἡδὲ Ταέφυρον κελαδεινον 5 03
THE ILIAD, XXIII. 182-208
souled Trojans, lo all these together with thee the flame devoureth ; but Hector, son of Priam, will I nowise give to the fire to feed upon, but to dogs.”
So spake he threatening, but with Hector might no dogs deal; nay, the daughter of Zeus, Aphrodite, kept dogs from him by day alike and by night, and with oil anointed she him, rose-sweet, ambrosial, to the end that Achilles might not tear him as he dragged him. And over him Phoebus Apollo drew a dark cloud from heaven to the plain, and covered all the place whereon the dead man lay, lest ere the time the might of the sun should shrivel his flesh round about on his sinews and limbs.
Howbeit the pyre of dead Patroclus kindled not. Then again did swift-footed goodly Achilles take other counsel ; he took his stand apart from the pyre, and made prayer to the two winds, to the North Wind and the West Wind, and promised fair offerings, and full earnestly, as he poured libations from a cup of gold, he besought them to come, to the end that the corpses might speedily blaze with fire, and the wood make haste to be kindled. Then forthwith Iris heard his prayer, and hied her with the message to the winds. They in the house of the fierce-blo wing West Wind were feasting all together at the banquet, and Iris halted from her running on the threshold of stone. Soon as their eyes beheld her, they all sprang up and called her each one to himselt. But she refused to sit, and spake saying : “I may not sit, for I must go back unto the streams of Oceanus, unto the land of the Ethiopians, where they are sacrificing hecatombs to the immortals, that I too may share in the sacred feast. But Achilles prayeth the North Wind and the noisy West Wind to come,
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ἐλθεῖν ὰρᾶται, καὶ ὑπίσχεται ἱερὰ καλά, ὄφρα πυρὴν ὅρσητε καήμεναι, ἦ ἔνι Κεῖται Πάτροκλος, τὸν Πάντες ἀναστενάχουσιν Ἀχαιοί.”
Ἠ μὲν ἄρ* ῶς εἰποῦσ* ἀπεβήσετο, τοὶ δ* ὀρἑοιέτο ἡχῇ θεσπεσίγ, νέφεα κλονέοντε πάροιθεν. αἶψα δὲ πόντον ἵκανον ἀήμεναι, ὦρτο δὲ κῦμα πνοιῇ ὑπο λιγυρῇ· Τροίην δ* Ιρίβωλον ἱκέσθην, ἐν δὲ πυρῇ πεσέτην, μέγα δ’ ἴαχε θεσπιδαὲς πῦρ. παννύχιοι 3’ ὰρα τοι γε πυρῆς ἄμυδις φλόγ’ ἔβαλλον, φυσῶντες λιγέως* ὁ δὲ πάννυχος ὠκὺς Ἀχιλλεὺς χρυσέου ἐκ κρητῆρος, ἑλὼν1 δέπας ἀμφικύπελλον, οἶνον ἀφυσσόμενος χαμάδις χέε, δεῦε δὲ γαῖαν, ψυχὴν κικλήσκων Πατροκλῆος δειλοῖο. ὡς δὲ πατὴρ οὖ παιδὸς ὀδύρεται ὀστέα καίων, νυμφίον, ος τε θα νὼ ν δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆας, ῶς Ἀχιλεὺς ἑτάροιο ὀδύρετο ὀστέα καίων, έρπνζων παρά πνρκαϊην, ἁδινὰ στεναχίζων.
Ἠμος δ’ Φωσφορος εἰσι φόως ἐρείων ἐπὶ γαῖαν, ὅν τε μέτα κροκόπεπλος ὑπεὶρ ἅλα κίδναται ἡώς, τῆμος πνρκαϊη ἐμαραίνετο, παύσατο δὲ φλόξ. οἱ 8’ άνεμοι πάλιν αὖτις ἔβαν οἶκόνδε νέεσθαι Θρηικιον κατὰ πόντον ὁ δ’ ἔστενεν οἴδματι Θόων Πηλείδης δ* ἀπὸ πνρκαϊής ἑτέρωσε λιασθεὶς κλίνθη κεκμηώς, ἐπὶ δὲ γλυκὺς ύπνος ὅρουσεν οἱ δ’ ἀμφ’ Ἀτρείων α ἀολλέες ἡγερέθοντο-τῶν μιν ἐπερχομένων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν, ἕζετο δ’ ὀρθωθεὶς καί σφεας πρὸς μύθον ἔειπεν 1 ελών: ἐχων.
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and promiseth them fair offerings, that so ye may rouse the pyre to burn whereon lieth Patroclus, for whom all the Achaeans groan aloud.”
When she had thus spoken, she departed, and they arose with a wondrous din, driving the clouds tumultuously before them. And swiftly they came to the sea to blow thereon, and the wave swelled beneath the shrill blast; and they came to deep-soiled Troy-land, and fell upon the pyre, and mightily roared the wondrous-blazing fire. So the whole night long as with one blast they beat upon the flame of the pyre, blowing shrill; and the whole night long swift Achilles, taking a two-handled cup in hand, drew wine from a golden bowl and poured it upon the earth, and wetted the ground, calling ever upon the spirit of hapless Patroclus. As a father waileth for his son, as he burneth his bones, a son newly wed whose death hath brought woe to his hapless parents, even so wailed Achilles for his comrade as he burned his bones, going heavily about the pyre with ceaseless groaning.
But at the hour when the star of morning goeth forth to herald light over the face of the earth—the star after which followeth saffron-robed Dawn and spreadeth over the sea—even then grew the burning faint, and the flame thereof died down. And the winds went back again to return to their home over the Thracian sea, and it roared with surging flood. Then the son of Peleus withdrew apart from the burning pyre, and laid him down sore-wearied ; and sweet sleep leapt upon him. But they that were with the son of Atreus gathered in a throng, and the noise and din of their oncoming aroused him ; and he sat upright and spake to them saying : “ Son of
511
HOMER
** Άτρείδη τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, •πρώτον μὲν κατὰ πυρκαϊην σβέσατ’ αἴθοπι οἴνῳ πάσαν, ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος* αὐτὰρ ἔπειτα ὀστέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο λεγωμεν εὖ διαγιγνώσκοντες * άριφραδεα δὲ τέτυκται* ἐν μέσσῃ γὰρ ἔκειτο πυρῇ, τοὶ δ’ ἄλλοι ἄνευθεν ἐσχατιῇ καίοντ* ἐπιμὶξ ἵπποι τε καὶ ἄνδρες. καὶ τὰ μὲν ἐν χρυσεη φιάλη καὶ δίπλακι δημῷ θείομεν, εἰς ὅ κεν αὐτὸς ἐγὼν Ἀιδι κεύθωμαι.1 τύμβον δ’ οὐ μάλα πολλὸν ἐγὼ πονέεσθαι ἄνωγα, ἀλλ’ ἐπιεικέα τοῖον ἔπειτα δὲ καὶ τὸν Ἀχαιοὶ εὐρυν θ’ ὑψηλόν τε τιθήμεναι, οἴ κεν ἐμεῖο δεύτεροι ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι λίπησθε.”
Ὠς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἐπίθοντο ποδώκει Πηλείωνι. πρώτον μεν κατά πυρκαϊην σβεσαν αἴθοπι οἴνῳ, ὅσσον ἐπὶ φλὸξ ήλθε, βαθεῖα δὲ κάππεσε τέφρη* κλαίοντες δ’ ἑτάροιο ἐνηέος ὀστέα λευκά ἄλλεγον ἐς χρυσέην φιάλην καὶ δίπλακα δημὁν, ἐν κλισίησι δὲ θέντες ἑανῷ λιτὶ κάλυψαν τορνώσαντο δὲ σήμα θεμείλιά τε προβάλοντο ἀμφὶ πυρὴν* εἶθαρ δὲ χυτήν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν, χεύαντες δὲ τὸ σήμα πάλιν κίον. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς αὐτοῦ λαὸν ερυκε και ΐζανεν εὐρὺν ἀγῶνα, νηῶν δ’ εκφερ* άεθλα, λεβητάς τε τρίποδάς τε2 ίππους θ’ ημιόνους τε βοών τ ΐφθιμα κάρηνα, ἡδὲ γυναῖκας εϋζώνους πολιὸν τε σίδηρον.
Τππεῦσιν μεν πρώτα ποδώκεσιν ἀγλά’ άεθλα θήκε γυναῖκα ἄγεσθαι άμυμονα έργα ιδυΐαν
1 κεόἀωμαι: κλευὅωμαι Aristarchus.
a Lines 259-261 were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
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Atreus, and ye other princes of the hosts of Achaea, first quench ye with flaming wine the burning pyre, even all whereon the might of the fire hath come, and thereafter let us gather the bones of Patroclus, Menoetius’ son, singling them out well from the rest; and easy they are to discern, for he lay in the midst of the pyre, while the others burned apart on the edges thereof, horses and men mingled together. Then let us place the bones in a golden urn wrapped in a double layer of fat, until such time as I myself be hidden in Hades. Howbeit no huge barrow do 1 bid you rear with toil for him, but such a one only as beseemeth ; but in aftertime do ye Achaeans build it broad and high, ye that shall be left amid the benched ships when I am gone.”
So spake he, and they hearkened to the swiftfooted son of Peleus. First they quenched with flaming wine the pyre, so far as the flame had come upon it, and the ash had settled deep ; and with weeping they gathered up the white bones of their gentle comrade into a golden urn, and wrapped them in a double layer of fat, and placing the urn in the hut they covered it with a soft linen cloth. Then they traced the compass of the barrow and set forth the foundations thereof round about the pyre, and forthwith they piled the up-piled earth. And when they had piled the barrow, they set them to go back again. But Achilles stayed the folk even where they were, and made them to sit in a wide gathering ; and from his ships brought forth prizes ; cauldrons and tripods and horses and mules and strong oxen and fair-girdled women and grey iron.
For swift charioteers first he set forth goodly prizes, a woman to lead away, one skilled in goodly
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καὶ τρίποδ’ ὠτώεντα δυωκαιεικοσίμετρον, τῷ πρώτῳ· ἀτὰρ αὖ τῷ δευτεῴῳ Ιππον ἔθηκεν ἑξέτε* ἀδμήτην, βρέφος ἡμίονον κυέουσαν αὐτὰρ τῷ τριτάτῳ ἄπυρον κατέθηκε λέβητα καλὸν, τέσσαρα μέτρα κεχανδότα, λευκὸν ἔτ’ αὐτως · τῷ δὲ τετάρτῳ θῆκε δύω χρυσοῖο τάλαντα, πέμπτῳ δ’ ἀμφίθετον φιάλην άπύρωτον ἔθηκε. στῇ δ' ὀρθὸς καὶ μύθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν Άτρείδη τε καὶ ἄλλοι έϋκνημιδες Ἀχαιοί,1 ἱππῆας τάδ’ ἄεθλα δεδεγμένα κεῖτ’ ἐν ἀγῶνι. εἰ μὲν νῦν ἐπὶ ἄλλῳ ἀεθλεύοιμεν Ἀχαιοί, ἦ τ’ ἂν ἐγὼ τὰ πρώτα λαβών κλισίηνδε φεροίμην* ἴστε γὰρ ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ περιβάλλετον ἵπποι· αθάνατοί τε γάρ εἰσι, Ποσειδάων δὲ πὸρ’ αὐτοὺς πατρὶ ἐμῷ ΠηλῆΓ, ὁ δ’ αὖτ’ ἐμοὶ ἐγγυάλιξεν. ἀλλ’ ἦ τοι μὲν ἐγὼ μενέω καὶ μώνυχες ἵπποι· τοίου γὰρ κλέος2 ἐσθλὸν ἀπώλεσαν ηνίοχοι ο, ηπίου, ος σφωϊν μάλα πολλάκις υγρόν ἔλαιον χαιτάων κατέχευε, λοέσσας ὐδατι λευκῷ. τον τω γ’ ἑσταότες πενθείετον, οὕδεῖ δέ σφι χαῖται ἐρηρέδαται, τὼ δ’ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. ἄλλοι δὲ στέλλεσθε κατὰ στρατόν, ος τις *Αχαιῶν ἵπποισίν τε πέποιθε καὶ ἅρμασι κολλητοῖσινκ’
Ὀς φάτο Πηλείδης, ταχέες δ* ἱππῆες ἔγερθεν.3 ὦρτο πολὺ πρώτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν Εὔμηλος, Άδμητου φίλος υιός, ος ιπποσύνη ἐκέκαστο· τῷ δ’ ἐπὶ Τὐδειδης ὦρτο κρατερὸς Διομήδης, Ιππους δὲ Τρῳοὺς ὕπαγε ζυγὸν, οὕς ποτ’ ἀπηύρα
1 έϋκνημ ιὅες * Αχαιοί: ἀριστῆες Παναχαιών. a κλἐος: σ0ἐνος.	3 Ιγερὅεν : ἄγερὅεν.
1 The μἐτρον is here evidently some definite, if unknown, standard of liquid measurement.
514
265
270
275
280
285
290
THE ILIAD, XXIII. 264-291
handiwork, and an eared tripod of two and twenty measures1 for him that should be first; and for the second he appointed a mare of six years, unbroken, with a mule foal in her womb ; and for the third he set forth a cauldron untouched of fire, a fair cauldron that held four measures, white even as at the first ; and for the fourth he appointed two talents of gold ; and for the fifth a two-handled urn, yet untouched of fire. Then he stood up, and spake among the Argives, saying :
“ Son of Atreus, and ye other well-greaved Achaeans, for the charioteers these prizes lie waiting in the lists. If for some other’s honour we Achaeans were now holding contests, surely it were I that should win the first prize, and bear it to my hut; for ye know how far my horses twain surpass in excellence, seeing they are immortal, and it was Poseidon that gave them to my father Peleus, and he gave them to me. Howbeit I verily will abide, I and my single-hooved horses, so valiant and glorious a charioteer have they lost, and one so kind, who full often would pour upon their manes soft oil when he had washed them in bright water. For him they stand and mourn, and on the ground their manes are trailing, and the twain stand there, grieving at heart. But do ye others make yourselves ready throughout the host, whosoever of the Achaeans hath trust in his horses and-his jointed car.”
So spake the son of Peleus, and the swift charioteers bestirred them. Upsprang, far the first, Eumelus, king of men, Admetus’ dear son, a man well-skilled in horsemanship; and after him upsprang Tydeus’ son, mighty Diomedes, and led beneath the yoke the horses of Tros, even them that on a time he had
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Αἶνείαν, ἀτὰρ αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν Ἀπόλλων. τῷ δ’ ἄρ’ ἐπ' Ἀτρείδης ὦρτο ξανθὸς Μενέλαος διογενής, ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν ὠκέας ίππους, Αἴθην τὴν Ἀγαμεμνονέην τὸν ἑόν τε Πόδαργον* τὴν Ἀγαμέμνονι δῶκ’ Ἀγχισιάδης Ἐχέπωλος δῶρ’, ἵνα μή οἱ ἔποιθ’ ὑπὸ ’Ίλιον ἡνεμὁεσσαν, ἀλλ’ αὐτοῦ τέρποιτο μένων μέγα γάρ οἱ ἔδωκε Ζεὺς ἄφενος, ναῖεν δ’ ὅ γ’ ἐν εὐρυχόρῳ Σικυῶνι* τὴν ὅ γ’ ὑπὸ ζυγὸν ἦγε, μέγα δρόμου ἰσχανόωσαν. Ἀντιλοχος δὲ τέταρτος ἐὐτριχας ὁπλἴσαθ’ Ιππους, Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς ὑπερθύμοιο ἄνακτος, τοῦ Νηληῖάδαο* Πυλοιγενέες δὲ οἱ ἵπποι ὠκύποδες φέρον ἅρμα. πατήρ δέ οἱ ἄγχι παραστὰς μυθεῖτ’ εἰς ἀγαθὰ φρονέοον νοέοντι καὶ αὐτῷ*
“ Ἀντιλοχ’, ἦ τοι μέν σε νέον περ ἐόντα φίλησαν Ζεὺς τε Ποσειδάων τε, καὶ ἱπποσύνας ἐδίδαξαν παντοίας* τῶ καί σε διδασκέμεν οὔ τι μάλα χρεῶν οἶσθα γὰρ εὖ περὶ τέρμαθ* ἑλισσέμεν * ἀλλά τοι ἵπποι βάρδιστοι θείειν τῶ τ’ οἴω λοίγι’ ἔσεσθαι. τῶν δ* ἵπποι μὲν ἔασιν ἀφάρτεροι, οὐδὲ μὲν αὐτοὶ πλείονα ἴσασιν σέθεν αὐτοῦ μητἴσασθαι, ἀλλ’ ἄγε δὴ σύ, φίλος, μῆτιν ἐμβάλλεο θυμῷ παντοίην, ἵνα μή σε παρεκπροφύγῃσιν ἄεθλα. μήτι τοι δρυτόμος μέγ’ ἀμείνων ἡὲ βίηφι* μήτι δ’ αὖτε κυβερνήτης ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ νῆα θοὴν ἰθύνει ἐρεχθομένην ἀνέμοισι* μήτι δ’ ἡνίοχος περιγίγνεται ἡνιόχοιο. ἄλλος μέν θ’ ἵπποισι καὶ ἅρμασιν οἷσι πεποιθὼς ἀφραδέως ἐπὶ πολλὸν ἑλἴσσεται ἔνθα καὶ ἔνθα,
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taken from Aeneas, albeit Apollo snatched away Aeneas’ self; and after him uprose Atreus’ son, fair-haired Menelaus, sprung from Zeus, and led beneath the yoke swift steeds, Aethe, Agamemnon’s mare, and his own horse Podargus. The mare had Andrises’ son Echepolus given to Agamemnon without price, to the end that he might not follow him to windy Ilios, but might abide at home and take his joy; for great wealth had Zeus given him, and he dwelt in spacious Sicyon : her Menelaus led beneath the yoke, and exceeding fain was she of the race. And fourth Antilochus made ready his fair-maned horses, he the peerless son of Nestor, the king high of heart, the son of Neleus; and bred at Pylos were the swift-footed horses that drew his car. And his father drew nigh and gave counsel to him for his profit—a wise man to one that himself had knowledge. “ Antilochus, for all thou art young, yet have Zeus and Poseidon loved thee and taught thee all manner of horsemanship ; wherefore to teach thee is no great need, for thou knowest well how to wheel about the turning-post ; yet are thy horses slowest in the race : therefore I deem there will be sorry work for thee. The horses of the others are swifter, but the men know not how to devise more cunning counsel than thine own self. Wherefore come, dear son, lay thou up in thy mind cunning of every sort, to the end that the prizes escape thee not. By cunning, thou knowest, is a woodman far better than by might; by cunning too doth a helmsman on the wine-dark deep guide aright a swift ship that is buffeted by winds ; and by cunning doth charioteer prove better than charioteer. Another man, trusting in his horses and car, heedlessly wheeleth wide to this side and that,
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ἵπποι δὲ πλανόωνται ἀνὰ δρόμον, οὐδὲ κατίσχει* ος δέ κε κέρδεα εἰδῇ ἐλαύνων ἥσσονας ἵππους, αἰεὶ τίρμ ὁρόων στρέφει ἐγγύθεν, οὐδέ ἑ λήθει ὅππως τὸ πρώτον τανύσῃ βοέοισιν ἱμᾶσιν, ἀλλ* ἔχει ἀσφαλέως καὶ τὸν προύχοντα δοκευει. σήμα δέ τοι ἐρέω μάλ’ ἀριφραδές, οὐδέ σε λησει. ἕστηκε ξύλον αὖον ὅσον τ’ οργυι ὑπὲρ αἴης, ἣ δρυὸς ἣ πεύκης* τὸ μὲν οὐ καταπύθεται ὅμβρῳ, λᾶε δὲ τοῦ ἑκάτερθεν ἐρηρέδαται δύο λευκὼ ἐν ξυνοχῇσιν ὁδοῦ, λεῖος δ* ιππόδρομος ἀμφίς * ἥ τευ σήμα βροτοῖο πάλαι κατατεθνηῶτος, ἢ τό γε νύσσα τότνκτο ἐπὶ προτέρων ανθρώπων,1 καὶ νῦν τέρματ’ ἔθηκε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς. τῷ οὐ μάλ’ ἐγχρίμψας ἐλάαν σχεδὸν ἅρμα καὶ Ιππους, αντος δὲ κλινθῆναι ἐῦπλέκτῳ ἐνὶ δίφρῳ ἧκ’ ἐπ’ αριστερά τοιιν ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ίππον κένσαι ὁμοκλὴσας, εἷξαί τε οἱ ἡνία χερσίν. ἐν νύσσῃ δέ τοι ἵππος αριστερός έγχριμφθητω, ὡς ἄν τοι πλήμνη γε δοάσσεται ἄκρον ἱκέσθαι κύκλου ποιητοῖο* λίθον δ’ ἀλέασθαι ἐπαυρεῖν, μη πως ίππους τε τρώσης κατά θ’ άρματα ἄξῃς* χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτῷ ἔπσεται· ἀλλά, φίλος, φρονόων πεφυλαγμένος εἶναι. εἰ γάρ κ’ ἐν νύσσῃ γε παρεξελάσῃσθα διώκων, οὐκ ἔσθ’ ὅς κέ σ’ ἔπῃ σι μετάλμενος οὐδὲ παρόλθη,
1 In the place of lines 332 f. Aristarchus read, ἡἐ σκίρος Ζην, νυν αδ θέτο τέρματ ’Αχιλλεός.
1 The meaning seems to be that the cunning driver, instead of allowing his horses to run without control and set their own pace, keeps them constantly in hand, and “stretches” them to just the right degree from the very start.
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and his horses roam over the course, neither keepeth he them in hand ; whereas he that hath a crafty mind, albeit he drive worse horses, keepeth his eye ever on the turning-post and wheeleth close thereby, neither is unmindful how at the first to force his horses with the ox-hide reins,1 but keepeth them ever in hand, and watcheth the man that leadeth him in the race. Now will I tell thee a manifest sign that will not escape thee. There standeth, as it were a fathom’s height above the ground, a dry stump, whether of oak or of pine, which rotteth not in the rain, and two white stones on either side thereof are firmly set against it at the joinings of the course, and about it is smooth ground for driving. Haply it is a monument of some man long ago dead, or haply was made the turning-post of a race in days of men of old ; and now hath swift-footed goodly Achilles appointed it his turning-post. Pressing hard thereon do thou drive close thy chariot and horses, and thyself lean in thy well-plaited 2 car a little to the left of the pair, and to the off horse do thou give the goad, calling to him with a shout, and give him rein from thy hand. But to the post let the near horse draw close, that the nave of the well-wrought wheel seem to graze the surface thereof— but be thou ware of touching the stone, lest haply thou wound thy horses and wreck thy car ; so should there be joy for the rest, but reproach for thyself. Nay, dear son, be thou wise and on thy guard ; for if at the turning-post thou shalt drive past the rest in thy course, there is no man that shall catch thee by a burst of speed, neither pass thee by, nay, not % That the platform on which the charioteer and warrior stood in the Homeric chariot was plaited of thongs appears from v. 727 f.
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οὰδ’ εἴ κεν μετόπισθεν Ἀρίονα δῖον ἐλαύνοι,
Αδρήστου ταχὺν ἵππον, ὃς ἐκ θεόφιν γένος ἦεν, ἣ τοὺς Λαομέδοντος, οἳ ἐνθάδε γ’ ἔτραφεν ἐσθλοί.” Ὀς εἰπὼν Νέστωρ Νηλήιος ἂψ ἐνὶ χώρη ἕζετ’, ἐπεὶ ῴ παιδὶ έκαστου πειρατ’ ἔειπε.
Μηριόνης δ* ἄρα πέμπτος ἐὐτριχας ὡπλίοαθ’ ἴππους.
ἂν δ* ἔβαν ἐς δίφρους, ἐν δὲ κλήρους εβάλοντο* πάλλ’ Ἀχιλεὺς, ἐκ δὲ κλήρος θόρε Νεστορίδαο Ἀντιλὁχου* μετὰ τὸν δὲ λάχε κρείων Εὔμηλος* τῷ δ’ ἄρ* ἐπ’ Ἀτρείδης, δουρικλειτὸς Μενέλαος, τῷ δ’ ἐπὶ Μηριόνης λάχ’ ἐλαυνέμεν* ὕστατος αὖτε Τυδεΐδης ὅχ’ ὰριστος ἐὼν λάχ’ ἐλαυνέμεν ἵππους, στὰν δὲ μεταστοιχί, σήμηνε δὲ τέρματ’ Ἀχιλλεὺς τηλόθεν εν λείῳ πεδίῳ· παρὰ δὲ σκοπὸν εἷσεν ἀντίθεον Φοίνικα, ὀπάονα πατρός ἑοῖο, ὡς μεμνεωτο δρόμου1 και άληθείην ἀποείποι.
Οἱ δ* ἅμα Πάντες ἐφ’ ἵπποαν μάστιγας αειραν, πεπληγόν θ’ ἱμᾶσιν, ὁμόκλησάν τ* ἐπέεσσιν ἐσσυμένως· οἱ δ’ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο νόσφι νεῶν ταχέως* ὑπὸ δὲ στερνοισι κονίη ἴστατ’ άειρομενη ως τε νέφος ήε θύελλα, χαΐται 8’ ερρώοντο μετά πνοιῇς ανόμοιο. άρματα δ* ἄλλοτε μὲν χθονὶ πίλνατο πονλυβοτείρη, ἄλλοτε δ* ἀίξασκε μετήορα* τοὶ δ* ἐλατῆρες εστασαν εν δίφροισι, πάτασσε δὲ θυμός ἑκάστου νίκης ίεμενών ■ κεκλοντο δὲ οἷσιν έκαστος ἵπποις, οἱ δ* επετοντο κονίοντες πεδίοιο.
Ἀλλ’ ὅτε δὴ πόμα τον τέλεον δρόμον ωκεες ίπποι ἂψ ἐφ* ἁλὸς πολιῆς, τότε δὴ αρετή γε έκαστου
1 δρόμον ί δρόμους Aristarchus.
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though in pursuit he were driving goodly Arion, the swift horse of Adrastus, that was of heavenly stock, or those of Laomedon, the goodly breed of this land.”
So saying Nestor, son of Neleus, sate him down again in his place, when he had told his son the sum of every matter.
And fifth Meriones made ready his fair-maned horses. Then they mounted their cars, and cast in the lots ; and Achilles shook them, and forth leapt the lot of Nestor's son, Antilochus ; after him had the lord Eumelus a place, and next to him Atreus’ son, Menelaus, famed for his spear, and next to him Meriones drew his place ; and last of all the son of Tydeus, albeit far the best, drew a place for his chariot. Then took they their places in a row, and Achilles shewed them the turning-post afar off in the smooth plain ; and thereby he set as an umpire godlike Phoenix, his father’s follower, that he might mark the running and tell the truth thereof.
Then they all at one moment lifted the lash each above his yoke of horses, and smote them with the reins, and called to them with words, full eagerly ; and forthwith they sped swiftly over the plain away from the ships ; and beneath their breasts the dust arose and stood, as it were a cloud or a whirlwind, and their manes streamed on the blasts of the wind. And the chariots would now course over the bounteous earth, and now again would bound on high ; and they that drave stood in the cars, and each man’s heart was athrob as they strove for victory; and they called every man to his horses, that flew in the dust over the plain.
But when now the swift horses were fulfilling the last stretch of the course, back toward the grey sea,
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φαίνετ*, ἄφαρ δ’ ἵπποισι τάθη δρόμος * ὦκα δ’ ἔπειτα
αἱ Φηρητιάδαο ποδώκεες ἕκφερον ἵπποι.
τὰς δὲ μετ’ ἐξέφερον Διομήδεος ἄρσενες ἵπποι,
1 ρωιοι, ουοε τι πολλον ανευσ εσαν, αΛΛα μαΛ εγγύς* αἰεὶ γὰρ δίφρου ἐπιβησομένοισιν ἐἳκτην, πνοιῇ δ* Εὑμήλοιο μετάφρενον εὐρέε τ’ ὥμω θέρμετ’* ἐπ’ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταθέντε πετέσθην. καί νύ κεν ἣ παρέλασσ’ ἣ ἀμφήριστον ἔθηκεν, εἰ μὴ Τυδέος υἷι κοτόσσατο Φοίβος Ἀπόλλων, ος ῥᾴ οἱ ἐκ χειρῶν ἔβαλεν μάστιγα φαεινήν. τοῖο δ* ἀπ’ οφθαλμών χυτό δάκρυα χωομένοιο, οὕνεκα τὰς μὲν ὅρα ἔτι καὶ πολὺ μάλλον ιουσας, οἱ δ* ἑοὶ ἐβλάφθησαν ἄνευ κέντροιο θέοντες. οὐδ’ ἄρ’ Ἀθηναίην ἐλεφηράμενος λάθ’ Ἀπόλλων Τυδείδην, μάλα δ’ ὦκα μετέσσυτο ποιμένα λαῶν, δῶκε δέ οἱ μάστιγα, μόνος δ’ ἵπποισιν ἐνῆκεν ἡ δὲ μετ’ Άδμητον υιόν κοτέουσα βεβήκει, ἵππειον δέ οἱ ἦξε θεά ζυγὸν· αἱ δέ οἱ ἵπποι ἀμφὶς ὁδοῦ δραμέτην, ρυμός δ* ἐπὶ γαῖαν ἐλύσθη. αὐτὸς 8’ ἐκ δίφροιο παρά τροχόν ἐξεκυλίοθη, ἀγκῶνάς τε περιδρύφθη στόμα τε ῄῖνάς τε, θρνλιχθη δὲ μέτωπον ἐπ’ ὀφρύσι* τὼ δέ οἱ ὄσσε δακρυόφι πλῆσθεν, θαλερὴ δέ οἱ ἔπχετο φωνή. Τυδείδης δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ίππους, πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενος· ἐν γὰρ Αθήνη ἵπποις ἦκε μόνος και ἐπ* αὐτῷ κῦδος ἔθηκε. τῷ δ’ ἄρ’ ἐπ* Ἀτρείδης εἶχε ξανθὸς Μενέλαος.
1 ί.ε. Eumelus, strictly the grandson of Pheres, but the patronymic is often thus used.
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then verily was made manifest the worth of each, and the pace of their horses was forced to the uttermost. And forthwith the swift-footed mares of the son of Pheres 1 shot to the front, and after them Diomedes’ stallions of the breed of Tros ; not far behind were they, but close behind, for they seemed ever like to mount upon Eumelus* car, and with their breath his back waxed warm and his broad shoulders, for right over him did they lean their heads as they flew along. And now would Tydeus’ son have passed him by or left the issue in doubt, had not Phoebus Apollo waxed wroth with him and smitten from his hand the shining lash. Then from his eyes ran tears in his wrath for that he saw the mares coursing even far swiftlier still than before, while his own horses were hampered, as running without goad. But Athene was not unaware of Apollo’s cheating of the son of Tydeus, and right swiftly sped she after the shepherd of the host, and gave him back the lash and put strength into his horses. Then in wrath was she gone after the son of Admetus, and the goddess brake the yoke of his steeds, and to his cost the mares swerved to this side and that of the course, and the pole was swung to the earth ; and Eumelus himself was hurled from out the car beside the wheel, and from his elbows and his mouth and nose the skin was stripped, and his forehead above his brows was bruised ; and both his eyes were filled with tears and the flow of his voice was checked. Then Tydeus’ son turned his single-hooved horses aside and drave on, darting out far in advance of the rest; for Athene put strength in his horses and gave glory to himself. And after him drave the son of Atreus, fair-haired Menelaus. But Antilochus called
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Ἀντιλοχος δ’ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς ἑοῖο “ ἔμβητον καὶ σφῶϊ* τιταίνετον ὅττι τάχιστα. ἦ τοι μὲν κείνοισιν ἐριζέμεν οὔ τι κελεύω,
Τυδεΐδεω ἵπποισι δαίφρονος, οἷσιν Ἀθήνη1	405
νῦν ὥρεξε τάχος καὶ ἐπ’ αὐτῷ κῦδος ἔθηκεν ἵππους δ’ Ἀτρειδαο κιχάνετε, μηδὲ λίπησθον, καρπαλίμως, μὴ σφῶϊν ελεγχείην καταχεύῃ Αἴθη θῆλυς ἐοῦσα* τί ἡ λείπεσθε, φεριστοι; ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται· 410 οὐ σφῶϊν κομιδὴ παρὰ Νέστορι .ποιμένι λαῶν ἔπσεται, αὐτίκα δ’ ὕμμε κατακτενεῖ ὀξέῖ χαλκῷ, αἴ κ’ ἀποκηδήσαντε φερώμεθα χειρο ν ἄεθλον. ἀλλ’ ἐφομαρτεῖτον καὶ σπεὐδετον ὅττι τάχιστα* ταῦτα δ’ ἐγὼν αὐτὸς τεχνήσομαι ἡδὲ νοήσω, 415 στεινωπῷ ἐν ὁδῷ παραδύμεναι, οὐδέ με λήσει.”
Ὀς ἔφαθ’, οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδείοαντες ὁμοκλὴν μᾶλλον ἐπιδραμέτην ὀλίγον χρόνον· αἶψα δ’ ἔπειτα στεῖνος ὁδοῦ κοίλης ἴδεν Ἀντίλοχος μενεχάρμης. ρωχμός ἔην γαίης, ἦ χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ	420
ἐξέρρηξεν ὁδοῖο, βάθυνε δὲ χώρον ἅπαντα*2 τῇ ῄ’ εἶχεν Μενέλαος ἁματροχιὰς ἀλεείνων. Ἀντίλοχος δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχος ἵππους εκτός ὁδοῦ, ὀλίγον δὲ παρακλίνας ἐδίωκεν.
Ἀτρείδης δ’ ἔδδεισε καὶ Ἀντιλόχῳ εγεγώνεΓ 425 “ Ἀντιλοχ*, ἀφραδέως ἱππάζεαι* ἀλλ’ ἄνεχ* ἵππους’ στεινωπὸς γὰρ ὁδός, τάχα δ’ εύρυτερη παρελάσσαι* μή πως άμφοτερονς δηλήσεαι ἅρματι κύρσας.”
1 Lines 405 f. were rejected by Aristarchus.
* ἄπαντα : £νερἀεν.
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to the horses of his father : “ Go in now, ye twain as well ; strain to your utmost speed. With yon steeds verily I nowise bid you strive, with the horses of wise-hearted Tydeus to the which Athene hath now given speed and vouchsafed glory to him that driveth them. But the horses of the son of Atreus do ye overtake with speed, and be not outstripped of them, lest shame be shed on you by Aethe that is but a mare. Why are ye outstripped, good steeds ? For thus will I speak out to you, and verily it shall be brought to pass : no tendance shall there be for you twain with Nestor, the shepherd of the host, but forthwith will he slay you with the sharp bronze, if through your heedlessness we win but a worse prize. Nay, have after them with all speed ye may, and this will I myself contrive and plan, that we slip past them in the narrow way ; it shall not escape me.”
So spake he, and they, seized with fear at the rebuke of their master, ran swiftlier on for a little time, and then quickly did Antilochus, staunch in fight, espy a narrow place in the hollow road. A rift there was in the ground, where the water, swollen by winter rains, had broken away a part of the road and had hollowed all the place. There drave Menelaus in hope that none other might drive abreast of him. But Antilochus turned aside his single-hooved horses, and drave on outside the track, and followed after him, a little at one side. And the son of Atreus was seized with fear, and shouted to Antilochus : M Antilochus, thou art driving recklessly ; nay, rein in thy horses ! Here is the way straitened, but presently it will be wider for passing ; lest haply thou work harm to us both by fouling my car.”
525
HOMER
Ὠς ἔφατ’, Ἀντίλοχος δ’ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνε
κέντρῳ ἐπισπέρχων, ὡς οὐκ ἀιοντι εοικώς. ὄσσα δὲ δίσκου οὖρα κατωμαδίοιο πέλονται, ὃν τ’ αἰζηὸς ἀφῆκεν ἀνὴρ πειρώμενος ἥβης, τοσσον επιοραμετην* αι O ηρωησαν οπισσω Άτρείδεω· αὐτὸς γὰρ ἑκὼν μεθέηκεν ἐλαύνειν, μή πως συγκύρσειαν ὁδῷ ἔνι μώνυχες ίπποι, δίφρους τ’ ἀνστρέψειαν ἐῦπλεκέας, κατὰ δ* αὐτοι ἐν κονίησι πέσοιεν ἐπειγόμενοι περὶ νίκης, τον καὶ νεικείων προσέφη ξανθὸς Μενέλαος*
“ Ἀντιλοχ’, οὔ τις σεῖο βροτῶν ὀλοώτερος ἄλλος· ἔρρ’, ἐπεὶ οὔ σ’ ἔτυμόν γε φάμεν πεπνῦσθαι Ἀχαιοί. αλλ’ οὐ μὰν οὐδ* ὥς ἄτερ δρκου οἴσῃ ἄεθλον.” Ὀς εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο φώνησέν τε*
“ μή μοι ἐρύκεσθον μηδ’ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. φθήσονται τοὐτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα ἢ ὑμῖν ἄμφω γὰρ ἀτέμβονται νεότητος.”
Ὠς ἔφαθ’, οἱ δὲ άνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλὴν μάλλον ἐπιδραμέτην, τάχα δέ σφίσιν αγχι γενοντο.
Ἀργεῖοι δ’ ἐν ἀγῶνι καθήμενοι εἰσορόωντο ἵππους· τοὶ δ’ ἐπέτοντο κονίοντες πεδίοιο. πρώτος δ’ ’Ιδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἐφράσαθ’ ἵππους · ἧστο γὰρ ἐκτὸς ἀγῶνος υπέρτατος ἐν περιωπή · τοῖο δ’ ἄνευθεν ἐόντος όμοκλητήρος άκονσας ἐγνω, φράσσατο δ’ ίππον άριπρεπέα προύχοντα, ὃς τὸ μεν ἄλλο τόσον φοῖνιξ ἧν, ἐν δὲ μετώπῳ λευκὸν σήμα τέτνκτο περίτροχον ἡὐτε μήνη. στη δ’ ὀρθὸς καί μύθον εν Ἀργείοισιν ἔειπεν
1 Without giving an oath, ί.ε. that he had used no trickery in the race; c/. 585. This of course Antilochue could not do.
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So spake he, but Antilochus drave on even the more hotly, and plied the goad, as he were one that heard not. And far as is the range of a discus swung from the shoulder, which a young man hurleth, making trial of his strength, even so far ran they on ; but the mares of the son of Atreus gave back, for of his own will he forbare to urge them, lest haply the single-hooved horses should clash together in the track, and overturn the well-plaited cars, and themselves be hurled in the dust in their eager haste for victory. Then fair-haired Menelaus chid Antilochus, and said : “ Antilochus, than thou is none other of mortals more malicious. Go, and perdition take thee, since falsely did we Achaeans deem thee wise. Howbeit even so shalt thou not bear off the prize without an oath.”1
So said he, and called to his horses, saying: “ Hold not back, I bid you, neither stand ye still with grief at heart. Their feet and knees will grow weary before yours, for they both are lacking in youth.”
So spake he, and they, seized with fear at the rebuke of their master, ran swiftlier on, and quickly came close anigh the others.
But the Argives sitting in the place of gathering were gazing at the horses, that flew amid the dust over the plain. And the first to mark them was Idomeneus, leader of the Cretans, for he sat without the gathering, the highest of all, in a place of outlook, and when he heard the voice of him that shouted, albeit afar off, he knew it; and he was ware of a horse, shewing clear to view in front, one that was a bay all the rest of him, but on his forehead was a white spot round like the moon. And he stood up, and spake among the Argives saying : “ My friends,
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“ ὦ φίλοι, Ἀργείων ἡγήτορες ἡδὲ μέδοντες, οἶος ἐγὼν ίππους αὐγάζομαι ἧε καὶ ὑμεῖς; ἄλλοι μοι δοκέουσι παροίτεροι εμμεναι ἵπποι, ἄλλος δ’ ἡνίοχος ἰνδάλλεται* αἱ δέ που αὐτοῦ ἔβλαβεν ἐν πεδὰρ, αἳ κεῖσέ γε φέρτεραι ἦσαν ἦ τοι γὰρ τὰς πρώτα ἴδον περὶ τέρμα βαλούσας, νῦν δ’ οὔ πῃ δύναμαι ἰδέειν, πάντη δέ μοι ὄσσε Τρωϊκὸν ἂμ πεδίον παπταίνετον εἰσορόωντι. ἡὲ τὸν ηνίοχον φύγον ηνία, οὐδὲ δυνάσθη εὖ σχεθέειν περὶ τέρμα, καί οὐκ ἐτύχησεν ἑλίξας· έναα μιν εκπεσεειν οιω συν σ αρματα α£αι, αἱ δ* ἐξηρώησαν, ἐπεὶ μένος ἔλλαβε θυμόν. ἀλλὰ ἴδεσθε καὶ ὕμμες ἀνασταδὸν * οὐ γὰρ ἐγώ γε εὖ διαγιγνώσκω* δοκέει δέ μοι, ἔμμεναι ἀνὴρ Αἰτωλὸς γενεήν, μετὰ δ’ Ἀργείοισιν ἀνάσσει,1 Τυδέος ἱπποδάμου υἱός, κρατερὸς Διομήδης Τὸν δ’ αἰσχρῶς ἐνένιπεν Όϊλῆος ταχὺς Αἴσς· Ίδομενεν, τί πάρος λαβρεύεαι; αἱ δ’ ἔτ’ ἄνευθεν ἵπποι ἀερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. οὔτε νεώτατος ἐσσι μετ’ Ἀργείοισι τοσοῦτον, οὑτε τοι ὀξύτατον κεφαλῆς ἐκ δέρκεται ὄσσε· ἀλλ* αἰεὶ μνθοις λαβρεύεαι* οὐδέ τί σε χρὴ λαβραγὁρην ἔμεναι· πάρα γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλοι.2 ἵπποι δ’ αὐταὶ ἔασι παροίτεραι, αἳ τὸ πάρος περ, Εὐμήλου, ἐν δ* αὐτὸς ἔχων εὔληρα βέβηκε.”
Τὸν δὲ χολωσάμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὐδα* “ Αἶαν, νεῖκος ἄριστε, κακοφραδές, ἄλλα τε πάντα
1 Line 471 was rejected by Aristarchus.
* Line 479 was rejected by Aristarchus.
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leaders and rulers of the Argives, is it I alone that discern the horses, or do ye as well ? Other are they, meseemeth, that be now in front, and other is the charioteer that appeareth ; and the mares will have come to harm out yonder on the plain, they that were in front on the outward course. For in truth I marked them sweeping first about the turning-post, but now can I nowhere spy them, though mine eyes glance everywhither over the Trojan plain, as I gaze. Did the reins haply slip from the charioteer, and was he unable to guide the course aright about the post, and did he fail in the turn ? Even there, methinks, must he have been hurled to earth, and have wrecked his car, and the mares must have swerved from the course in wild terror of heart. Howbeit stand ye up also, and look; for myself I discern not clearly, but the man seemeth to me to be an Aetolian by race, and is king among the Argives, even the son of horse-taming Tydeus, mighty Diomedes.”
Then shamefully chid him swift Aias, son of Oileus : " Idomeneus, why art thou a braggart from of old? Nay, still afar off are the high-stepping mares speeding over the wide plain. Neither art thou so far the youngest among the Argives, nor do thine eyes look forth from thy head so far the keenliest; yet thou ever pratest loudly. It beseemeth thee not to be loud of speech, for here be others better than thou. The selfsame mares are in the lead, that led of old, even they of Eumelus, and himself he standeth firmly in the car and holdeth the reins.”
Then the leader of the Cretans waxed wroth, and spake in answer : “ Aias, thou master of railing, witless in counsel, in all things else thou fallest
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δεύεαι Ἀργείων, ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής. δεῦρό νυν, ἣ τρίποδος περιδώμεθα ἡὲ λέβητος, ἴστορα δ’ Άτρείδην Ἀγαμέμνονα θείομεν ἄμφω, ὁππότεραι πρόσθ’ ἵπποι, ἵνα γνώῃς ἀποτίνων.
Ὀς ἔφατ’, ὅρνυτο δ’ αὐτίκ’ Ὀιλῆος ταχὺς Αἴσς χωόμενος χαλεποῖσιν ἀμείψασθαι ἐπέεσσι* καί νύ κε δὴ προτέρω ἔτ* ἔρις γένετ’ άμφοτεροισιν, εἰ μὴ Ἀχιλλεὺς αὐτὸς ἀνἴστατο καὶ φάτο μῦθον “μηκέτι νῦν χαλεποῖσιν ἀμείβεσθον ἐπέεσσιν, Λἷαν Ιδομενεῦ τε, κακοῖς, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε. καὶ δ’ ἄλλῳ νεμεσᾶτον, ὅτις τοιαῦτά γε ῄέζοι. ἀλλ’ ὑμεῖς ἐν ἀγῶνι καθήμενοι εἰσοράασθε ἵππους· οἱ δὲ τάχ’ αὐτοὶ ἐπειγόμενοι περὶ νίκης ἐνθάδ* ἐλεύσονται· τότε δὲ γνώσεσθε ἕκαστος ἴππους Ἀργείων, οἳ δεύτεροι οι τε πάροιθεν.’
Ὀς φάτο, Τυδείδης δὲ μάλα σχεδὸν ἧλθε διώκων, μάστι δ’ αἰὲν ἔλαυνε κατωμαδὸν * οἱ δέ οἱ ἵπποι ὑψόσ* άειρεσθην ρίμφα πρήσσοντε κέλευθον. αἰεὶ δ’ ηνίοχον κονίης ραθάμιγγες ἔβαλλον, ἄρματα δὲ χρυσῷ πεπυκασμένα κασσιτερω τε ἵπποις ὠκυπόδεσσιν ἐπέτρεχον οὐδέ τι πολλή γίγνετ’ ἐπισσώτρων ἁρματροχιὴ κατόπισθεν ἐν λεπτή κονίη · τὼ δὲ σπεύδοντε πετεσθην. στη δὲ μέσῳ ἐν ἀγῶνι, πολὺς δ’ ἀνεκήκιεν ἱδρὼς ίππων εκ τε λόφων καί από στερνοιο χαμᾶζε. αὐτὸς δ* ἐκ δίφροιο χαμαί θόρε παμφανόωντος, κλῖνε δ’ ἄρα μάστιγα ποτϊ ζυγόν. οὐδὲ μάτησεν ἴφθιμος Σθένελος, ἀλλ’ ἐσσυμένως λάβ’ ἄεθλον, 530
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behind the other Argives, for thy mind is stubborn. Come now, let us wager a tripod or a cauldron, and as umpire betwixt us twain let us choose Atreus* son Agamemnon, as to which mares are in the lead—that thou mayest learn by paying the price.’*
So spake he, and forthwith uprose in wrath swift Aias, son of Oileus, to answer him with angry words ; and yet further would the strife between the twain have gone, had not Achilles himself stood up, and spoken, saying: “ No longer now, O Aias and Ido-meneus, answer ye one another with angry words, with evil words, for that were unseemly. Ye have indignation with another, whoso should act thus. Nay, sit ye down in the place of gathering, and watch ye the horses; full soon in their eager haste for victory will they come hither, and then shall ye know, each man of you, the horses of the Argives, which be behind, and which in the lead.”
So spake he, and Tydeus* son came hard anigh as he drave, and with his lash dealt many a stroke down from the shoulder ; and his horses leapt on high as they swiftly sped on their way. And ever did flakes of dust smite the charioteer, and his chariot overlaid with gold and tin ran on behind the swift-footed horses, and small trace there was of the wheel tires behind in the light dust, as the twain flew speeding on. Then he drew up in the midst of the place of gathering, and in streams the sweat flowed from the necks and chests of the horses to the ground. And Diomedes himself leapt to the ground from his gleaming car, and leaned the goad against the yoke. Neither did mighty Sthenelus anywise tarry, but speedily took the prize, and gave
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δῶκε δ* ἄγειν ἑτάροισιν ὑπερθύμοισι γυναίκα καί τρίποδ* ὠτώεντα φέρειν ὁ δ’ ἔλυεν ὑφ* ἵππους.
Τῷ δ’ ἄρ* ἐπ’ Ἀντίλοχος Νηλήῖος ἤλασεν ἵππους, κέρδεσιν, οὔ τι τάχει γε, παραφθάμενος Μενέλαον 516 ἀλλὰ καὶ ὥς Μενέλαος ἔχ* ἐγγύθεν ὠκέας ἵππους* ὅσσον δὲ τροχοῦ ἵππος άφίσταται, ὅς ρα ἄνακτα ἔλκῃσιν πεδίοιο τιταινόμενος οὐν ὄχεσφι* τοῦ μέν τε ψαύουσιν ἐπισσώτρου τρίχες ἄκρα ι οὐραῖαι* ὁ δέ τ’ ἀγχι μάλα τρέχει, οὐδέ τι πολλή δ20 χώρη μεσσηγὺς, πολέος πεδίοιο θέοντος* τόσσον δὴ Μενέλαος ἀμύμονος Ἀντιλόχοιο λείπετ’* ἀτὰρ τὰ πρώτα καὶ ἐς δίσκουρα λέλειπτο, ἀλλά μιν αἶψα κίχανεν ὀφέλλετο γὰρ μένος ἡὔ ἵππου τῆς Ἀγαμεμνονέης, καλλίτριχος Αἴθης* 525 εἰ δέ κ’ ἔτι προτέρω γόνατο δρόμος ἀμφοτέροισι, τῶ κέν μιν παρέλασσ* οὐδ’1 άμφηριστον ἔθηκεν. αὐτὰρ Μηριόνης, θεράπων ἐὐς Ιδομενῆος, λείπετ’ ἀγακλῆος Μενελάου δουρος ἐρωήν βάρδιστοι μὲν γάρ οἱ ἔσαν καλλίτριχες ίπποι,	630
ἥκιστος δ’ ἧν αὐτὸς ἐλαυνέμεν ἅρμ’ ἐν αγῶνι. υἱὸς δ’ Ἀδμήτοιο πανύστατος ἤλυθεν άλλων, ἕλκων άρματα καλά, ἐλαύνων πρόσσοθεν2 ἵππους. τὸν δὲ ἰδὼν ᾤκτειρε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς, στὰς δ’ ὰρ’ ἐν Ἀργείοις ἔπεα πτερόεντ αγόρευε· 535 λοῖσθος ἀνὴρ ώριστος ἐλαύνει μώνυχος ίππους ■ ἀλλ’ ἄγε δή οἱ δῶμεν ἀέθλιον, ὡς ἐπιεικες, δεὐτερ’* ἀτὰρ τὰ πρώτα φερέσθω Τυδέος υιός.
Ὀς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα πάντως ἐπῄνεον ὡς ἐκέλευε. καί νύ κέ οἱ πόρεν ἵππον, ἐπῄνησαν γὰρ ’Αχαιοί, 640
1 παρἐλασσ’ ουὅ’: παρἐλασσεν ἡ Zenodotus.
1 πρόσσοὅεν: ωκἐας Zenodotus.
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to his comrades, high of heart, the woman and the eared tripod to bear away; and himself loosed the horses from beneath the yoke.
And next after him Antilochus of the stock of Neleus drave his horses, for that by guile, and nowise by speed, had he outstripped Menelaus ; howbeit even so Menelaus guided his swift horses close behind. Far as a horse is from the wheel, a horse that draweth his master over the plain, and straineth at the car—the tire thereof do the hindmost hairs of his tail touch, for it runneth close behind, and but scant space is there between, as he courseth over the wide plain—even by so much was Menelaus behind peerless Antilochus, though at the first he was behind far as a man hurleth the discus ; howbeit quickly was he overtaking Antilochus, for the goodly mettle of the mare of Agamemnon, fair-maned Aethe, waxed ever higher. And if the course had been yet longer for the twain, then had he passed him by, neither left the issue in doubt. But Meriones, valiant squire of Idomeneus, was a spear-cast behind glorious Menelaus, for slowest of all were his fairmaned horses, and himself least skilled to drive a chariot in the race. And the son of Admetus came in last, behind all the rest, dragging his fair chariot and driving his horses before him. And at sight of him swift-footed, goodly Achilles had pity and he stood up amid the Argives, and spake winged words : “ Lo, in the last place driveth his single-hooved horses the man that is far the best. But come, let us give him a prize, as is meet, a prize for the second place ; but the first let the son of Tydeus bear away.”
So spake he, and they all assented even as he bade. And now would he have given him the mare
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εἰ μὴ ἄρ* Ἀντιλοχος μεγάθυμου Νέστορος υἱὸς Πηλεῖδην Ἀχιλῆα δίκη ἡμείψατ* ἀναστὰς·
“ ὦ Ἀχιλεῦ, μάλα τοι κεχολώσομαι, αἴ κε τελέσσῃς τοῦτο ἔπος· μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσθαι ἄεθλον, τὰ φρονέων ὅτι οἱ βλάβεν ἄρματα καὶ ταχέ* ἵππω αὐτὸς τ’ ἐσθλὸς ἐών ἀλλ’ ὥφελεν ἀθανάτοισιν εὐχεσθαι* τῶ κ’ οὔ τι πανύστατος ἧλθε διώκων. εἰ δέ μιν οἰκτείρεις καί τοι φίλος ἔπλετο θυμω, ἔστι τοι ἐν κλισίγ χρυσός πολὺς, ἔστι δὲ χαλκὸς καὶ πρόβατ’, εἰσὶ δέ τοι δμῳαὶ καὶ μώνυχες Ιπποι* των οι ἔπειτ’ ἀνελὼν δόμεναι καὶ μεῖζον ἄεθλον, ἡὲ καὶ αὐτίκα νῦν, ἵνα σ’ αἰνήσωσιν Ἀχαιοί. την δ’ ἐγὼ οὐ δώσω* περὶ δ’ αὐτῆς πειρηθήτω ἀνδρῶν ὅς κ’ ἐθέλῃσιν ἐμοὶ χείρεσσι μάχεσθαι.” Ὀς φάτο, μείδησεν δὲ ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς χαίρων Ἀντιλόχῳ, ὅτι οἱ φίλος ἦεν ἑταῖρος* καί μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ Ἀντιλοχ’, εἰ μὲν δή με κελεύεις οἴκοθεν ἄλλο Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι, ἐγὼ δέ κε καὶ τὸ τελέσσω. δώσω οἱ θώρηκα, τὸν Ἀστεροπαῖον ἀπηύρων, χάλκεον, ῴ πέρι χεῦμα φαεινού κασσιτέροιο ἀμφιδεδίνηται · πολέος δέ οἱ ἄξιον ἔσται.”
Ἠ ρα, καὶ Αὐτομέδοντι φιλῳ ἐκέλευσεν ἑταίρῳ οἰσέμεναι κλισίηθεν ὁ 3’ ᾤχετο καί οἱ ἕνεικεν, Εὐμήλῳ δ’ ἐν χερσὶ τίθει* ὁ δὲ δέξατο χαίρων.1
Τοῖσι δὲ καὶ Μενέλαος ἀνίστατο θυμὸν ἀχεύων, Ἀντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος· ἐν δ* ἄρα κῆρυξ 1 Line 565 is omitted in the best ms9.
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—for the Achaeans assented thereto—but that Antilochus, son of great-souled Nestor, uprose and answered Achilles, son of Peleus, to claim his due : “ Achilles, sore wroth shall I be with thee if thou fulfil this word, for thou art minded to rob me of my prize, bethinking thee of this, how his chariot and his swift horses came to harm, and himself withal, good man though he be. Nay, he should have made prayer to the immortals, then had he nowise come in last of all in the race. But if so be thou pitiest him, and he be dear to thy heart, lo, in thy hut is great store of gold, and bronze is there and sheep, aye, and handmaids too, and single-hooved horses. Thereof do thou hereafter take and give him even a goodlier prize, or even now forthwith, that the Achaeans may applaud thee. But the mare will I not yield ; for her let any man that will, essay to do battle with me by might of hand.”
So spake he, and swift-footed, goodly Achilles smiled, having joy in Antilochus, for that he was his dear comrade ; and he made answer, and spake to him winged words: “ Antilochus, if thou wilt have me give to Eumelus some other thing from out my house as a further prize, even this will I do. I will give him the corselet that I took from Asteropaeus ; of bronze is it, and thereon is set in circles a casting of bright tin, and it shall be to him a thing of great worth.”
He spake, and bade his dear comrade Automedon bring it from the hut ; and he went and brought it, and placed it in Eumelus’ hands ; and he received it gladly.
Then among them uprose also Menelaus, sore vexed at heart, furiously wroth at Antilochus ; and
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χειρὶ σκηπτρον ἔθηκε, σιωπῆσαί τε κέλευσεν Ἀργείους· ὁ δ’ ἔπειτα μετηύδα Ισόθεος φώς·
“ Ἀντιλοχε, πρόσθεν πεπνυμένε, ποιον ἔρεξας. 570 ἤσχυνας μὲν ἐμὴν αρετήν, βλάψας δέ μοι ίππους, τοὺς σοὺς πρόσθε βαλών, οι τοι πολὺ χείρονες ἦσαν. ἀλλ* ἀγετ’, Ἀργείων ἡγήτορες ἡδὲ μέδοντες, ἐς μέσον άμφοτέροισι δικάσσατε, μηδ’ ἐπ’ ἀρωγῇ, μή ποτέ τις εἴπῃσιν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων ·	575
Ἀντιλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος οἴχεται ἵππον άγων, ὅτι οἱ πολὺ χείρονες ἦσαν Ιπποι, αντος δὲ κρείσσων ἀρετῇ τε βίη τε/ ει δ’ ἀγ’ ἐγὼν αὐτὸς δικάσω, καί μ’ οὔ τινα φημι ἄλλον ἐπιπλήξειν Δαναῶν* ἰθεῖα γὰρ ἔσται.	580
Ἀντιλοχ’, εἰ δ’ ἄγε δεῦρο, διοτρεφές, ἣ θέμις ἐστί,1 στὰς ίππων προπάροιθε καὶ άρματος, αὐτὰρ ἱμά-σθλην
χερσὶν ἔχε ραδινήν, ἧ περ τὸ πρόσθεν ἔλαυνες, ίππων άφάμ€νος γαιήοχον ἐννοσίγαιον ομνυθι μὴ μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ άρμα πεδῆσαι.” 585 Τὸν δ’ αὖτ’ Άντιλοχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα·
“ ἄνσχεο νῦν πολλὸν γὰρ ἐγώ γε νεώτερος εἰμι σεῖο, ἄναξ Μενέλαε, σὺ δὲ πρότερος καὶ ἀρείων, οἷσθ’ οἷα' νέου ἀνδρὸς υπερβασία ι τελέθουσ ι* κραιπνοπόρος μὲν γάρ τε νόος, λεπτὴ δέ τε μῆτις. 590 τῶ τοι ἐπιτλήτω κραδίη · ἵππον δέ τοι αὐτὸς δώσω, την ἀρὁμην. εἰ καί νύ κεν οἴκοθεν ἄλλο μεῖζον ἐπαιτήσειας, ἄφαρ κέ τοι αὐτίκα δοῦναι 1 Line 581 was rejected by Aristarchus.
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a herald gave the staff into his hand, and proclaimed silence among the Argives ; and thereafter spake among them the godlike man :
“ Antilochus, thou that aforetime wast wise, what a thing hast thou wrought! Thou hast put my skill to shame and hast thwarted my horses, thrusting to the front thine own that were worser far. Come now, ye leaders and rulers of the Argives, judge ye aright betwixt us twain, neither have regard unto either, lest in aftertime some one of the brazen-coated Achaeans shall say : 4 Over Antilochus did Menelaus prevail by lies, and depart with the mare, for that his horses were worser far, but himself the mightier in worth and in power.* Nay, but I will myself declare the right, and I deem that none other of the Danaans shall reproach me, for my judgment shall be just. Antilochus, fostered of Zeus, up, come thou hither and, as is the appointed way, stand thou before thy horses and chariot, and take in hand the slender lash with which aforetime thou wast wont to drive, and laying thy hand on thy horses swear by him that holdeth and shaketh the earth that not of thine own will didst thou hinder my chariot by guile.”
Then in turn wise Antilochus answered him : “ Bear with me, now, for far younger am I than thou, king Menelaus, and thou art the elder and the better man. Thou knowest of what sort are the transgressions of a man that is young, for hasty is he of purpose, and but slender is his wit. Wherefore let thy heart be patient; the mare that I have won will I give thee of myself. Aye. and if thou shouldst ask some other goodlier thing from out my house, forthwith were I fain to give it thee out of hand, rather
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βουλοίμην ἢ σοι γε, διοτρεφές, ἤματα πάντα ἐκ θύμον πεσέειν καὶ δαίμοσιν εἶναι ἀλιτρὸς.”	693
Ἠ ῥᾴ, καὶ Ιππον άγων μέγα θύμον Νέστορος υἱὸς ἐν χείρεσσι τίθει Μενελάου * τοῖο δὲ θυμὸς ἰάνθη ὡς εἴ τε περὶ σταχύεσσιν ἐέρση λήϊον ἀλδήσκοντος, ὅτε φρίσσονσιν ἄρουραι· ὥς ἄρα σοι, Μενέλαε, μετὰ φρεσὶ θυμὸς ίάνθη* 600 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ Ἀντίλοχε, νῦν μέν τοι ἐγὼν ὑποείξομαι αὐτος χωόμενος, ἐπεὶ οὔ τι παρήορος οὐδ* ἀεσίφρων ἦσθα πάρος* νῦν αὖτε νόον νίκησε νεοίη, δεὐτερον αὖτ* ἀλέασθαι ἀμείνονας ἡπεροπεύειν. 605 οὐ γάρ κέν με τάχ* ἄλλος ἀτὴρ παρέπεισεν Ἀχαιῶν * ἀλλὰ οὐ γὰρ δὴ πόλλ’ ἔπαθες καὶ πόλλ’ ἐμόγησας, σός τε πατὴρ ἀγαθὸς καὶ ἀδελφεὸς εἵνεκ’ ἐμεῖο* τῶ τοι λισσομένῳ ἐπιπείσομαι, ἡδὲ καὶ Ιππον δώσω ἐμήν περ ἐοῦσαν, ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε 610 ὡς ἐμὸς οὔ ποτε θυμὸς νπερφίαλος και απηνής."
Ἠ ῥᾴ, καὶ Ἀντιλόχοιο Νοήμονι δῶκεν ἑταίρῳ ἵππον ἄγειν ὁ δ’ ἔπειτα λέβηθ’ ἕλε παμφανόωντα. Μηριόνης δ* ἀνάειρε δύω χρυσοῖο τάλαντα τέτρατος, ὡς έλασήν, πέμπτον δ’ ὑπελείπετ’ ἄεθλον, 615 ἀμφίθετος φιάλη· την Νέστορι δῶκεν Ἀχιλλεὺς Ἀργείων ἀν’ ἀγῶνα φέρων, καὶ ἔειπε παραστὰς ·
“ τῆ νῦν, καὶ σοὶ τοῦτο, γέρον, κειμήλιον ἔστω, Πατρόκλοιο τάφον μνῆμ’ ἔμμεναι* οὐ γὰρ ἔτ’ αὐτὸν ὄψῃ ἐν Ἀργείοισι* δίδωμι δέ τοι τόδ’ ἄεθλον 620 αὔτως * οὐ γὰρ πύξ γε μαχήσεαι, οὐδὲ παλαἴσεις,
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than all my days be cast out of thy heart, thou nurtured of Zeus, and be a sinner in the eyes of the gods.”
So spake the son of great-souled Nestor, and led up the mare, and gave her into the hands of Menelaus. And his heart was gladdened even as the corn when with the dew upon the ears it waxeth ripe, what time the fields are bristling. In such wise, Menelaus, was thy heart gladdened in thy breast. Then he spake winged words unto Antilochus, saying : “ Antilochus, lo now, I of myself cease from mine anger against thee, since nowise flighty or light of wit wast thou of old, albeit now hath thy youth got the better of thy reason. Another time seek not to outwit thy betters. Verily not soon should another of the Achaeans have persuaded me, but thou hast suffered greatly and toiled greatly, thou and thy brave father and thy brother, for my sake ; wherefore I will hearken to thy prayer, aye, and will give unto thee the mare, for all she is mine own, to the end that these too may know that my heart is never over-haughty neither unbending.”
He spake, and gave the mare unto Noeinon, the comrade of Antilochus, to lead away, and himself thereafter took the shining cauldron. And Meriones took up the two talents of gold in the fourth place, even as he drave ; but the fifth prize was left unclaimed, even the two-handled urn. Unto Nestor Achilles gave this, bearing it through the gathering of the Argives ; and he came to his side, and said : “ Take this now, old sire, and let it be treasure for thee, a memorial of Patroclus’ burying ; for nevermore shalt thou behold him among the Argives. Lo, I give thee this prize unwon ; for not in boxing shalt thou
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οὐδ* ἔτ’ ἀκοντιστὺν ἐσδύσεαι, οὐδὲ πόδεσσι θεύσεαι* ἤδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ γήρας έπείγει.1 ”
Ὀς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθει* ὁ δ’ ἐδέξατο χαίρων, καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα*
“ ναὶ δὴ ταῦτα γε πάντα, τέκος, κατὰ μοίραν ἔειπες* οὐ γὰρ ἔτ’ ἔμπεδα γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδ* ἔτι χεῖρες ὥμων αμφοτέρωθεν επαισσονται ἐλαφραί. εἴθ’ ὥς ἡβώοιμι βιη τε μοι ἔμπεδος εἴη ὡς ὁπότε κρείοντ* Άμαρνγκέα θάπτον Ἐπειοὶ Βουπρασὰρ, παῖδες δὲ θέσαν βασιλῆος ἄεθλα* ενί7 ου τις μοι ομοιος ανηρ γενετ , ουτ αρ Ε/πειων οὔτ’ αὐτῶν Πυλίων οὐτ’ Αἰτωλῶν μεγάθυμων πὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα, Ἠνοπος υἱὁν, Ἀγκαῖον δὲ πάλη Πλευρώνιον, ὅς μοι ἀνέστη* "Ιφικλον δὲ πόδεσσι παρέδραμον ἐσθλὸν ἐόντα, δουρὶ δ’ ὑπειρέβαλον Φυλῆά τε καὶ Πολὐδωρον. οἴοισίν μ’ ἵπποισι παρήλασαν Ἀκτορίωνε, πλήθει πρόσθε βαλὁντες, ἀγασσάμενοι περί νίκης, οὕνεκα δὴ τὰ μέγιστα παρ’ αὐτόθι λείπετ ἄεθλα. οἷ δ’ ὰρ’ ἔσαν δίδυμοι* ὁ μεν ἔμπεδον ἡνιοχευεν, ἔμπεδον ἡνιόχευ’, ὁ δ* ἄρα μάστιγι κέλευεν. ως ποτ’ ἔον* νῦν αὖτε νεώτεροι ἀντιοώντων
1 ἐπείγει: έ'πεισιρ, ίκάνει. 1 2
1	It seems impossible to give a satisfactory interpretation of the enigmatic phrase πλἡΡει πρόσἀε βαλόντες. Aristarchus held that the Actoriones derived an advantage from their composite form—one body with two heads, four arms and four legs- -but that Nestor’s protest against this was overruled. Two other explanations are given by the Scholiast: (1) that the Actoriones entered more than one chariot, and so impeded their rivals ; (2) that the majority of those taking part in the race conspired to give them an unfair advantage at the start.
2	I take the meaning of this passage to be the following: 540
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contend, neither in wrestling, nor shalt thou enter the lists for the casting of javelins, neither run upon thy feet; for now grievous old age weigheth heavy upon thee.”
So saying he placed the urn in his arms, and Nestor received it gladly, and spake, and addressed him with winged words : “ Aye, verily, my son, all this hast thou spoken aright, for my limbs, even my feet, are no more firm, O my friend, as of old, nor do my arms as of old dart out lightly from my shoulders on either side. Would that I were young, and my strength were firm as on the day when the Epeians were burying lord Amarynceus at Buprasium, and his sons appointed prizes in honour of the king. Then was there no man that proved himself my peer, neither of the Epeians nor of Pylians themselves nor of the great-souled Aetolians. In boxing I overcame Clytomedes, son of Enops, and in wrestling Ancaeus of Pleuron, who stood up against me ; Iphiclus I outran in the foot-race, good man though he was ; and in casting the spear I outthrew Phyleus and Polydorus. In the chariot race alone the twain sons of Actor outstripped me by force of numbers 1 crowding their horses to the front, being exceeding jealous for victory, for that the goodliest prize abode yet there in the lists.2 Twin brethren were they— the one drave with sure hand, drave with sure hand, while the other plied the goad. Thus was I on a time, but now let men that be younger face such-
Nestor had been successful in all four preceding contests, but the prizes for the chariot-race—the most important of all—remained yet in the lists* unwon. The Actoriones were therefore “ exceeding jealous for victory/* hoping that by winning the chiefest prize they might lessen the humiliation of their previous defeats.
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ἔργων τοιοὐτων ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ πείθεσθαι, τότε δ* αὖτε μετέπρεπον ἡρώεσσιν. β45 ἀλλ’ ἴθι καὶ σὸν ἑταῖρον ἀέθλοισι κτερέῖζε. τοὐτο δ’ ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, χαίρει δέ μοι ἧτορ, ὥς μευ ἀεὶ μεῖμνησαι ἐνηέος, οὐδέ σε λήθω, τιμῆς θ* ἧς τέ μ’ ἔοικε τετιμῆσθαι μετ’ Ἀχαιοῖς. σοι δὲ θεοὶ τῶνδ* ἀντὶ χάριν μενοεικέα δοῖεν.” 650 Ὀς φάτο, Πηλείδης δὲ πολὺς καθ’ όμιλόν Ἀχαιῶν ᾤχετ’, ἐπεὶ πάντ’ αίνον ἐπέκλυε Νηλείδαο. αὐτὰρ ὁ πυγμαχίης άλεγεινῆς θῆκεν ἄεθλα* ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κατέδησ’ ἐν ἀγῶνι ἑξέτε* ἀδμήτην, ἥ τ’ ἄλγίστη δαμάσασθαι*	655
τῷ δ’ ἄρα νικηθέντι τίθει δέπας ἀμφικύπελλον. στῆ δ’ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν “ Ἀτρειδη τε καὶ ἄλλοι ἐῦκνήμιδες Ἀχαιοί, ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ὥ περ ἀρίστω, πὺξ μάλ’ ἀνασχομένω πεπληγέμεν· ᾤ δέ κ’ Ἀπόλλων	660
δώῃ καμμονίην, γνώωσι δὲ Πάντες Ἀχαιοί, ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κλισίηνδε νεέσθω * αὐτὰρ ὁ νικηθείς δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον.”
Ὀς ἔφατ’, ὅρνυτο δ’ αὐτίκ’ ἀτὴρ ἡὓς τε μέγας τε εἰδὼς πυγμαχίης, υἱὸς Πανοπῆος Ἐπειός,	665
ἅψατο δ’ ἡμιόνου ταλαεργοῦ φώνησέν τε·
“ ἆσσον ἴτω ὅς τις δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον ἡμίονον δ* οὔ φημί τιν’ ἀξέμεν ἄλλον Ἀχαιῶν πυγμῇ νικήσαντ*, ἐπεὶ εύχομαι εἶναι ἄριστος·
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like tasks ; me it behoveth to yield to grievous old age, but then was I pre-eminent among warriors. But come, for thy comrade too hold thou funeral rites with contests. For this gift, I receive it with gladness, and my heart rejoiceth that thou ever remem-berest me, thy friend, neither am I forgotten of thee, and the honour wherewith it beseemeth that I be honoured among the Achaeans. And to thee may the gods in requital hereof grant grace to satisfy thy heart.”
So spake he, and the son of Peleus went his way through the great throng of the Achaeans, when he had hearkened to all the praise of the son of Neleus. Then set he forth prizes for grievous boxing. A sturdy mule he brought and tethered in the place of gathering, a mule of six years, unbroken, the which is hardest of all to break; and for him that should be worsted he appointed a two-handled cup. Then he stood up, and spake among the Argives, saying: “ Son of Atreus, and ye other well-greaved Achaeans, for these prizes we invite warriors twain, the best there are, to lift up their hands and box amain. Let him to whom Apollo shall grant strength to endure, and all the Achaeans have knowledge thereof, go his way to his hut leading the sturdy mule ; but he that is worsted shall bear as his prize the two-handled cup.”
So spake he, and forthwith uprose a man valiant and tall, well-skilled in boxing, even Epeius, son of Panopeus ; and he laid hold of the sturdy mule, and spake, saying : “ Let him draw nigh, whoso is to bear as his prize the two-handled cup : the mule I deem that none other of the Achaeans shall lead away, by worsting me with his fists, for I avow me
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ἦ οὐχ ἅλις ὅττι μάχης ἐπιδεύομαι; οὐδ’ ἄρα πως ἦν ἐν πάντεσσ’ ἔργοισι δαήμονα φώτα γενέσθαι. ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται· αντίκρυ χρόα τε ῄήξω σύν τ’ ὁστέ* αράξω. κηδεμόνες δέ οἱ ἐνθάδ’ ἀολλέες αὖθι μενὁντων, οἴ κέ μιν ἐξοίσουσιν ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δαμέντα.” Ὀς ἔφαθ’, οἱ δ* ἄρα Πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. Εὐρύάλος δέ οἱ οἷος ἀνἴστατο, ἰσόθεος φώς, Μηκιστῆος υἱὸς Ταλαῖονίδαο ἄνακτος, ὅς ποτε Θήβασδ’ ἦλθε δεδουπότος Οἰδιπόδαο ἐς τάφον* ἔνθα δὲ πάντας ἐνίκα Καδμείωνας. τὸν μὲν Τυδεΐδης δουρικλυτὸς ἀμφεπονεῖτο θαρσύνων ἔπεσιν, μέγα δ’ αὐτῷ βούλετο νίκην. ζῶμα δέ οἱ πρώτον παρακάββαλεν, αὐτὰρ ἔπειτα δῶκεν Ιμάντας ἐῦτμήτους βοὸς ἀγραύλοιο. τὼ δὲ ζωσαμένω βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα, ἄντα δ’ ἀνασχομένω χερσὶ στιβαρῇσιν ἅμ’ ἄμφω σύν /)’ ἔπεσον, σὺν δέ σφι βαρεῖαι χεῖρες ἔμιχθεν. δεινὸς δὲ χρόμαδος γενύων γένετ’, ἔρρεε δ’ ἱδρὼς πάντοθεν ἐκ μελέων ἐπὶ δ’ ὄρνυτο δῖος Ἐπειός, κόψε δὲ παπτήναντα παρήϊον οὐδ’ ἄρ’ ἔτι δὴν ἑστήκειν αὐτοῦ γὰρ ὑπήριπε φαίδιμα γυῖα. ὡς δ’ ὅθ* ὑπὸ φρΊκος Βορέω ἀναπάλλεται Ιχθύς θίν’ ἐν φυκιόεντι, μέλαν1 δέ ἑ κῦμ’ ἐκάλυψεν, ὥς πληγείς ἀνέπαλτο, ἀτὰρ μεγάθυμος Ἐπειὸς χερσὶ λαβών ὥρθωσε* φίλοι δ’ άμφόσταν εταίροι, οι μιν αγον δι άγώνος ἐφελκομεἶνοισι πόδεσσιν 1 μἐλαν: νἐγα.
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to be the best man. Sufficeth it not that I fall short in battle ? One may not, meseemeth, prove him a man of skill in every work. For thus will I speak, and verily this thing shall be brought to pass : utterly will I rend his flesh and crush his bones. Wherefore let them that be next of kin abide here in a throng, that they may bear him forth when worsted by my hands.” So spake he, and they all became hushed in silence. Euryalus alone uprose to face him, a godlike man, son of king Mecisteus, son of Talaus, who on a time had come to Thebes for the burial of Oedipus, when he had fallen, and there had worsted all the sons of Cadmus. And Tydeus’ son, famed for his spear, made Euryalus ready, heartening him with words, and much he wished for him victory. A girdle first he cast about him, and thereafter gave him well-cut thongs of the hide of an ox of the field. So the twain, when they had girded themselves, stepped into the midst of the place of gathering, and lifting their mighty hands on high one against the other, fell to, and their hands clashed together in heavy blows. Dread then was the grinding of their teeth, and the sweat flowed on every sidefrom off their limbs. But upon him goodly Epeius rushed as he peered for an opening, and smote him on the cheek, nor after that, methinks, did he long stand upright, for even there did his glorious limbs sink beneath him. And as when beneath the ripple of the North Wind a fish leapeth up on the tangle-strewn sand of a shallow, and then the black wave hideth it, even so leapt up Euryalus when he was smitten. But great-souled Epeius took him in his hands and set him on his feet, and his dear comrades thronged about him and led him through the place of gathering with trailing feet,
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αἷμα παχύ πτνοντα, κάρη βάλλονθ’ ἑτέρωσε* κὰδ δ* άλλοφρονέοντα μετὰ σφίσιν εἷσαν ἄγοντες, αὐτοὶ δ’ οἰχόμενοι κόμισαν δέπας ἀμφικύπελλον.
Πηλείδης δ’ αἶψ’ ἄλλα κατά τρίτα θῆκεν ἄεθλα, δεικνύμενος Δαναοῖσι, πάλαισμοσύνης ἄλεγεινῆς, τῷ μὲν νικήσαντι μέγαν τρίποδ’ ἐμπυριβήτην, τὸν δὲ δυωδεκάβοιον ἐνὶ σφίσι τΐον ’Αχαιοί* ἀνδρὶ δὲ νικηθέντι γυναῖκ’ ἐς μέσσον ἔθηκε, πολλὰ δ’ ἐπίστατο ἔργα, τ ιον δέ ἑ τεσσαράβοιον. στῆ δ* ορθός και μύθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν “ ὅρνυσθ* οἳ καὶ τοὐτου ἀέθλον πειρήσεσθον.” ὥς ἔφατ’, ὦρτο δ’ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας, ἂν δ’ Ὀδνσεὺς πολύμητις άνίστατο, κέρδεα εἰδὼς, ζωσαμένω δ* ἄρα τώ γε βάτην ἐς μέσσον ἀγῶνα, ἀγκὰς δ* ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῇσιν ὡς ὅτ* ἀμείβοντες, τοὺς τε κλυτὸς ἥραρε τέκτων δώματος ὑψηλοῖο, βίος ανέμων ἀλεείνων. τετρίγει δ’ ἄρα νῶτα θρασειάων ἀπὸ χειρῶν ἑλκόμενα στερεῶς· κατὰ δὲ νότιος ρέεν ἱδρὼς, πυκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς τε καὶ ώμους αἵματι φοινικόεσσαι ἀνέδραμον οἱ δὲ μάλ* αἰεὶ νίκης Ιέσθην τρίποδος πέρι ποιητοῖο· οὔτ* Ὀδυσεὺς δύνατο σφῆλαι οὔδει τε πελάσσαι, οὕτ* Αἴας δύνατο, κρατερὴ δ’ ἔχεν ϊς Ὀδυσῆος. ἀλλ’ ὑτε δή ρ’ ἀνίαζον έϋκνημιδας 9Αχαιούς,
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spitting out clotted blood and letting his head hang to one side ; and they brought him wandering in his wits and set him down in the midst of their company, and themselves went and fetched the two-handled cup.
Then the son of Peleus forthwith ordained in the sight of the Danaans other prizes for a third contest, even for toilsome wrestling—for him that should win, a great tripod to stand upon the fire, that the Achaeans prized amongst them at the worth of twelve oxen ; and for him that should be worsted he set in the midst a woman of manifold skill in handiwork, and they prized her at the worth of four oxen. And he stood up and spake among the Argives, saying : “ Up now, ye twain that will make essay likewise in this contest.” So spake he, and thereat arose great Telamonian Aias, and up stood Odysseus of many wiles, he of guileful mind. Then the twain, when they had girded themselves, stepped into the midst of the place of gathering, and laid hold each of the other in close grip with their mighty hands, even as the gable rafters of a high house, which some famous craftsman joineth together, that he may have shelter from the might of the winds. And their backs creaked beneath the violent tugging of bold hands, and the sweat flowed down in streams ; and many a weal, red with blood, sprang up along their ribs and shoulders ; and ever they strove amain for victory, to win the fashioned tripod. Neither might Odysseus avail to trip Aias and throw him to the ground, nor Aias him, for the mighty strength of Odysseus held firm. But when at the last they were like to weary the well-greaved Achaeans,
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δὴ τότε μιν προσέειπε μέγας Τελαμώνιος Αἴας·
“ διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχdv’ Ὀδυσσεῦ, η μ ανυειρ , ῆ εγω σε * τα ο αυ Διι πάντα μεΛησει.
*Ὀς εἰπὼν ἀνάειρε* δόλου δ’ οὐ λήθετ’ Ὀδυσσεὺς· 725 κόψ’ ὄπιθεν κώληπα τυχών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα, κὰδ δ* ἔβαλ’ ἐξοπίσω · ἐπὶ δὲ στήθεσσιν Ὀδυσσεὺς κάππεσε· λαοὶ δ* αὖ θηεῦντό τε θάμβησάν τε. δεὐτερος αὖτ’ ἀνάειρε πολὐτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, κίνησεν δ’ ἄρα τυτθὸν ἀπὸ χθονὸς, οὐδέ τ’ ἄειρεν, 730 ἐν δὲ γόνυ γνάμψεν ἐπὶ δὲ χθονὶ κάππεσον ἄμφω πλησίοι ἀλλήλοισι, μιάνθησαν δὲ κονίη. καί νύ κε τὸ τρίτον αὐτις ἀναιξαντε πάλαιον, εἰ μὴ Ἀχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο καὶ κατέρυκε*
“ μηκέτ’ ἐρείδεσθον, μηδὲ τριβεσθε κακοῖσι*	735
νίκη δ’ ἀμφοτέροισιν · ἀέθλια δ* ἶσ’ ἀνελόντες ἔρχεσθ’, ὄφρα καὶ ἄλλοι ἀεθλεύωσιν Ἀχαιοί.”
Ὀς ἔφαθ’,οἱδ’ὰρατοῦμάλαμὲν κλύον ἡδὲπίθοντο, καί ῄ’ ἀπομορξαμένω κονίη ν δύσαντο χιτῶνας.
Πηλείδης δ’ αἶψ’ ἄλλα τίθει ταχυτῆτος ἄεθλα, 740 ἀργύρεον κρητῆρα, τετυγμένον ἐξ δ’ ἄρα μέτρα χάνδανεν, αὐτὰρ κάλλει ενικά πᾶσ αν ἐπ* αἶαν πολλὸν, ἐπεὶ Σιδόνες πολυδαίδάλοι εὖ ἤσκησαν, Φοίνικες δ’ ἄγον ἄνδρες ἐπ* ἡεροειδέα πόντον, στῆσαν δ’ ἐν λιμένεσσι, Θόαντι δὲ δῶρον ἔδωκαν 745 υἷος δὲ Πριάμοιο Λυκάονος ὦνον ἔδωκε Πατρόκλῳ ἥρωῖ Ιησονίδης Εὔνηος. 1 2
1	The word κώληψ was as unknown to the ancients as it is to us ; any rendering must be purely conjectural.
2	Jason was the son, Euneos the grandson, of Thoas.
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then unto Odysseus spake great Telarnonian Aias, saying : “ Zeus-born, son of Laertes, Odysseus of many wiles, lift thou me, or let me lift thee ; but the issue shall rest with Zeus.”
He spake, and lifted him ; but Odysseus forgat not his guile. He smote with a sure blow the hollow of Aias’ knee 1 from behind, and loosed his limbs, so that he was thrown backward, and Odysseus fell upon his chest ; and the people gazed thereon and were seized with wonder. Then in his turn the much-enduring goodly Odysseus essayed to lift, and moved him a little from the ground, but lifted him not; howbeit he crooked his knee within that of Aias ; and upon the ground the twain fell one hard by the other, and were befouled with dust. And now would they have sprung up again for the third time and have wrestled, but that Achilles himself uprose, and held them back : “ No longer strain ye now, neither be worn with pain. Victory is with you both; take then equal prizes and go your ways, that other Achaeans too may strive/’
So spake he, and they readily hearkened to him and obeyed, and wiping from their bodies the dust they put upon them their tunics.
Then the son of Peleus straightway set forth other prizes for fleetness of foot: a mixing-bowl of silver, richly-wrought; six measures it held, and in beauty it was far the goodliest in all the earth, seeing that Sidonians, well skilled in deft handiwork, had wrought it cunningly, and men of the Phoenicians brought it over the murky deep, and landed it in harbour, and gave it as a gift to Thoas ; and as a ransom for Lycaon, son of Priam, Jason’s son Euneos 2 gave it to the warrior Patroclus. This bowl
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καὶ τὸν Ἀχιλλεὺς θῆκεν ἀέθλιον οὖ ἑτάροιο, ὅς τις ελαφρότατος ποσσὶ κραιπνοῖσι πέλοιτο· δευτερω αὖ βουν θῆκε μέγαν καὶ πίονα δημῷ, 760 ἡμιτάλαντον δὲ χρυσοῦ λοισθήῖ* ἔθηκε. στῆ δ* ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·
“ ὅρνυσθ’ οἳ καὶ τούτου ἀέθλου πειρήσεσθε!' ὥς ἔφατ’, ὄρνυτο δ* αὐτίκ* Ὀῖλῆος ταχύς Αἴας, ἂν δ’ Ὀδυσεὺς πολύμητις, ἔπειτα δὲ Νέστορος υἱὸς 755 Ἀντίλοχος* ὁ γὰρ αὐτε νέους ποσὶ πάντας ενικά, στάν δὲ μεταστοιχί* σήμηνε δὲ τέρματ* Ἀχιλλεὺς.1 τοῖσι δ’ ἀπὸ νύσσης τέτατο δρόμος· ὦκα δ’ ἔπειτα ἔκφερ* Ὀιλιάδης*1 2 ἐπὶ δ* ὄρνυτο δῖος Ὀδυσσεὺς ἄγχι μάλ’, ὡς ὅτε τίς τε γυναικὸς ἐῦζώνοιο 760 στήθεός ἐστι κανών, ὅν τ’ ευ μάλα χερσὶ τανύσσῃ πηνίον εξελκουσα παρὲκ μίτον, ἀγχόθι δ* ἴσχει στήθεος* ὥς Ὀδυσεὺς θέεν ἐγγύθεν, αὐτὰρ όπισθεν ΐχνια τύπτε πόδεσσι πάρος κό νιν ἀμφιχυθῆναι. κὰδ δ’ ἄρα οἱ κεφαλής χε άϋτμενα δῖος Ὀδυσσεὺς 765 αἰεὶ ρίμφα Θεών ΐαχον δ’ ἐπὶ Πάντες Ἀχαιοὶ νίκης ἱεμένῳ, μάλα δὲ σπεύδοντι κέλευον. ἀλλ’ ὅτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον, αὐτίκ’ Ὀδυσσεὺς εὐχετ* Ἀθηναίγ γλαυκώπιδι ὃν κατά θυμὸν ·
“ κλΰθι, θεά, αγαθή μοι επίρροθος ελθέ ποδοΐιν.” 770 ὥς ἔφα τ’ ευχόμενος· τοῦ δ’ εκλυε Παλλὰς Ἀθήνη,
1	Line 757 ( = 358) was rejected by Aristarchus.
2	ἐκφερ’ Όϊλιάδης: ἐκὅορ’ ό ’Ιλιάότ^ Zenodotus.
1	Here, as in Οᾶ. viii. 121, I take νύσσα to mean, not the “ scratch,” but the turning-point (see Agar, Homerica, pp. 115ff.). On the other interpretation the line may be rendered, “ From the start their running was strained to the utmost.”
2	In the ancient loom, which was vertical, the threads of the warp hung down from the top. The even threads were 550
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did Achilles set forth as a prize in honour of his comrade, even for him whoso should prove fleetest in speed of foot. For the second again he set an ox great and rich with fat; and a half-talent in gold he appointed for the last. And he stood up, and spake among the Argives saying: “ Up now, ye that will make essay likewise in this contest.” So spake he, and forthwith uprose swift Aias, son of Oileus, and Odysseus of many wiles, and after them Antilochus, Nestor’s son, for he surpassed all the youths in swiftness of foot. Then took they their places in a row, and Achilles showed them the goal, and a course was marked out for them from the turning-point.1 Then speedily the son of Oileus forged to the front, and close after him sped goodly Odysseus ; close as is the weaving-rod to the breast of a fair-girdled woman, when she deftly draweth it in her hands, pulling the spool past the warp, and holdeth the rod nigh to her breast;2 even so close behind ran Odysseus, and his feet trod in the footsteps of Aias or ever the dust had settled therein, and down upon his head beat the breath of goodly Odysseus, as he ran ever swiftly on ; and all the Achaeans shouted to further him as he struggled for victory, and called to him as he strained to the utmost. But when now they were running the last part of the course, straightway Odysseus made prayer in his heart to flashing-eyed Athene: “ Hear me, goddess, and come a goodly helper to my feet.” So spake he in prayer, and Pallas Athene heard him, and made
attached to one horizontal rod, and the edd threads to another. The weaver by drawing these rods alternately towards her breast left in each case an opening through which she could pass the spool upon which was wound the thread for the woof.
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γυῖα δ’ ἔθηκεν ἐλαφρὸς πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν»1 ἀλλ* ὅτε δὴ τάχ’ ἔμελλον ἐπαἳξασθαι ἄεθλον, ἔνθ’ Αἴας μὲν ὄλισθε θέων—βλάψεν γὰρ Ἀθήνη— τῇ ρα βοῶν κέχυτ’ ὄνθος ἀποκταμένων ἐριμύκων, οὓς ἐπὶ Πατρόκλῳ πέφνεν πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς* ἐν δ* ὅνθου βοέου πλῆτο στόμα τε ῄῖνάς τε. κρητῆρ’ αὖτ’ ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, ὡς ἦλθε φθάμενος* ὁ δὲ βουν ἕλε φαίδιμος Αἴας, στη δὲ κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγραύλοιο, ὅνθον ἀποπτύων, μετά δ’ Ἀργείοισιν ἔειπεν “ ῶ Πόποι, ἦ μ* ἔβλαψε θεά πόδας, ἣ τὸ πάρος περ μήτηρ ὥς Ὀδυσῆῖ παρίσταται ἡδ’ ἐπαρήγει.”
Ὀς εφαθ’,οί δ* ἄρα Πάντες ἐπ’ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. Ἀντίλοχος δ’ ἄρα δὴ λοισθήῖον ἔκφερ’ ἄεθλον μειδιόων, καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν.
“ εἰδόσιν ὔμμ* ἐμέω πᾶσιν, φίλοι, ὡς ἔτι καὶ νῦν αθάνατοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνθρώπους.
Αἴας μὲν γὰρ ἐμεῖ’ ὀλίγον προγενέστερος ἐστιν, οὗτος δὲ προ τέρης γενεῆς προτέρων τ’ ανθρώπων ὠμογέροντα δέ μιν φασ’ ἔμμεναι* ἀργαλέον δὲ ποσσὶν ἐριδήσασθαι Ἀχαιοῖς, εἰ μὴ Ἀχιλλεῖ.*
Ὀς φάτο, κύδηνεν δὲ ποδώκεα Πηλείωνα. τὸν δ’ Ἀχιλεὺς μύθοισιν ἀμειβόμενσς προσέειπεν “ Ἀντίλοχ’, οὐ μέν τοι μέλεος εἰρήσεται αίνος, ἀλλά τοι ἡμιτάλαντον ἐγὼ χρυσοῦ ἐπιθήσω.
Ὀς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθει, ὁ δ’ ἐδέξατο χαιρων. αὐτὰρ Πηλείδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος 1 Line 772 ( = ν. 122) was rejected by Aristarchus.
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his limbs light, his feet and his hands above. But when they were now about to dart forth to win the prize, then Aias slipped as he ran—for Athene hampered him—where was strewn the filth from the slaying of the loud-bellowing bulls that swift-footed Achilles had slain in honour of Patroclus ; and with the filth of the bulls were his mouth and nostrils filled. So then much-enduring, goodly Odysseus took up the bowl, seeing he came in the first, and glorious Aias took the ox. And he stood holding in his hands the horn of the ox of the field, spewing forth the filth; and he spake among the Argives : “ Out upon it, lo, the goddess hampered me in my running, she that standeth ever by Odysseus’ side like a mother, and helpeth him.”
So spake he, but they all laughed merrily at him. Then Antilochus bare away the last prize, smiling the while, and spake among the Argives, saying : “ Among you all that know it well, will I declare, my friends, that even to this day the immortals shew honour to older men. For Aias is but a little older than I, whereas Odysseus is of an earlier generation and of earlier men—a green old age is his, men say—yet hard were he for any other Achaean to contend with in running, save only for Achilles.”
So spake he, and gave glory to the son of Peleus, swift of foot. And Achilles made answer, and spake to him, saying : “ Antilochus, not in vain shall thy word of praise be spoken ; nay, I will add to thy prize a half-talent of gold/’
So saying, he set it in his hands, and Antilochus received it gladly. But the son of Peleus brought and set in the place of gathering a far-shadowing
553
HOMER
θῆκ’ ἐς ἀγῶνα φέρων, κατὰ δ’ ἀσπίδα καὶ τρυφά-λειαν,
τεύχεα Σαρπήδοντος, α μιν Πάτροκλος ἀπηύρα. 800 στῇ δ’ ὀρθὸς καὶ μύθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν “ ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ὥ περ ἀρίστω, τεύχεα ἑσσαμένω, ταμεσίχροα χαλκὸν ἑλόντε, ἀλλήλων προπάροιθεν ομίλου πειρηθῆναι. ὁππότερός κε φθῇσιν ὀρεξάμενος χρόα καλὸν,1 805 ψαύσῃ δ’ ἐνδίνων διά τ’ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα,2 τῷ μὲν ἐγὼ δώσω τόδε φάσγανον ἀργυρόηλον καλὸν Θρηίκιον, τὸ μὲν Ἀστεροπαῖον ἀπηύρων τεύχεα δ’ ἀμφότεροι ξυνήϊα ταῦτα φερέσθων καί σφιν δαῖτ’ αγαθήν παραθήσομεν ἐν κλισίγσιν.”3 810 Ὀς ἔφατ’, ὦρτο δ’ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας,
ἂν δ’ ἄρα Τυδείδης ὦρτο, κρατερὸς Διομήδης. οἱ δ* ἐπεὶ οὖν ἑκάτερθεν ομίλου θωρήχθησαν, ἐς μέσον άμφοτέρω συνίτην μεμαῶτε μάχεσθαι, δεινὸν δερκομένω* θάμβος δ’ ἔχε πάντας Ἀχαιούς. 815 ἀλλ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἧσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, τρὶς μὲν ἐπήιξαν, τρὶς δὲ σχεδὸν ὁρμήθησαν. ἔνθ’ Αἴας μὲν ἔπειτα κατ’ ἀσπίδα πάντοσ* ἐἴσην νύξ’, οὐδὲ χρό’ ἵκανεν ἔρυτο γὰρ ἔνδοθι θώρηξ· Τυδείδης δ’ ἄρ* ἔπειτα ὑπὲρ σάκεος μεγάλοιο 820 αἰὲν ἐπ’ αύχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκῇ. καὶ τότε δή ρ* Αἴαντι περιδδεἴσαντες ’Αχαιοί παυσαμένους ἐκέλευσαν άέθλια ἶσ’ ἀνελέσθαι.
1	Lines 805 f. were given by Aristophanes in the form: όππότερος κε πρόσ0εν ἐπιγράφας χρόα καλόν φ0ἡ# ἐπευ|άμεν·ς 5ιά τ' ἐντεα καί φὅνον ἀνὅρων.
2	Line 806 was rejected by Aristarchus. s Line 810 was rejected by Aristarchus.
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spear.1 and therewith a shield and helmet, the battle-gear of Sarpedon, that Patroclus stripped from him; and he stood up, and spake among the Argives, saying : “To win these prizes invite we warriors twain, the best there are, to clothe them in their armour and take bronze that cleaveth the flesh, and so make trial each of the other before the host. Whoso of the twain shall first reach the other’s fair flesh, and touch the inward parts through armour and dark blood, to him will ϊ give this silver-studded sword—a goodly Thracian sword which I took from Asteropaeus ; and these arms let the twain bear away to hold in common ; and a goodly banquet shall we set before them in our huts.”
So spake he, and thereat arose great Telamonian Aias, and up rose the son of Tydeus, stalwart Diomedes. So when they had armed them on either side of the throng, into the midst strode the twain, eager for battle, glaring terribly ; and amazement held all the Achaeans. But when they were come near as they advanced one against the other, thrice they set upon each other, and thrice they clashed together. Then Aias thrust upon the shield, that was well-balanced upon every side, but reached not the flesh, for the corselet within kept off the spear. But Tydeus’ son over the great shield sought ever to reach the neck with the point of his shining spear. Then verily the Achaeans, seized with fear for Aias, bade them cease and take up equal prizes. Howbeit
1 The following passage, containing the description of the contests in spear-thrusting, discus-throwing, and archery (lines 798-883), is full of difficulties and incongruities, and few regard it as an integral part of the Iliad. These contests are not included in the lists of those which were customary, as given in the words of Achilles (621 if.) or of Nestor (634 if.).
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αὐτὰρ Τυδειδῃ δῶκεν μέγα φάσγανον ἥρως1 σὺν κολεῷ τε φέρων καὶ εϋτμήτω τελαμῶνι. 825 Αὐτὰρ Πηλείδης θῆκεν σόλον αὐτοχόωνον, ον πρὶν μὲν ρίπτασκε μέγα σθένος Ἠετίωνος* ἀλλ’ ἧ τοι τὸν πέφνε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς, τὸν δ* ἄγετ’ ἐν νήεσσι σὺν ἄλλοισι κτεάτεσσι. στῆ δ* ὀρθὸς καὶ μύθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν- 830 “ ὅρνυσθ’ οἳ καὶ τούτου άέθλον πειρήσεσθε. εἴ οἱ καὶ μάλα πολλὸν ἀπόπροθι πίονες αγροί, ἔξει μιν καὶ πέντε περιπλομένους ἐνιαυτους χρεωμένος· οὐ μὲν γάρ οἱ άτεμβόμενός γε σίδηρον ποιμὴν οὐδ* ἀροτὴρ εἶσ’ ἐς πόλιν, ἀλλὰ παρέξει/' 835 Ὀς ἔφατ’, ὦρτο δ* έπειτα μενεπτόλεμος Πολν-ποίτης,
ἂν δὲ Λεοντῆος κρατερδν μένος άντιθέοιο, ἂν δ’ Αἴας Τελαμωνιάδης καὶ δῖος Ἐπειός. ἑξείης δ’ ἵσταντο, σόλον δ’ ἕλε δῖος Ἐπειός, ἦκε δὲ δινήσας* γέλασαν δ’ ἐπὶ Πάντες Αχαιοί. 840 δεύτερος αὖτ* άφέηκε Λεοντεὺς, ὄζος Αρηος. τὸ τρίτον αὖτ’ έρριφε μέγας Τελαμώνιος Αἴας, χειρὸς ἄπο στιβαρῆς, καὶ υπέρβαλε σήματα πάντων.2 ἀλλ’ ὅτε δὴ σόλον εἷλε μενεπτόλεμος Πολυποίτης, ὅσσον τίς τ* έρριφε καλαύροπα βουκόλος ἀνήρ, 845 ἡ δέ θ* ἑλισσομένη πέτεται διά βοῦς αγελαίας, τόσσον παντὸς ἀγῶνος υπέρβαλε’ τοι δε βόησαν. άνστάντες δ* έταροι Πολυποίταο κρατεροΐο νήας ἔπι γλαφυράς έφερον βασιλῆος ἄεθλον.
Αὐτὰρ ὁ τοξευτῇσι τίθει ίόεντα σίδηρον,	8δ0
κὰδ δ’ ετίθει δέκα μεν πελέκεας, δέκα δ’ ημιπέλεκκα,
1	Lines 824 f. were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
2	Line 843 was rejected by Aristarchus.
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to Tydeus’ son the warrior gave the great sword, bringing it with its scabbard and well-cut baldric.
Then the son of Peleus set forth a mass of roughcast iron,1 which of old the mighty strength of Eetion was wont to hurl; but him had swift-footed goodly Achilles slain, and bare this away on his ships with his other possessions. And he stood up, and spake among the Argives, saying : “ Up now, ye that will make essay likewise in this contest. Though his rich fields lie very far remote, the winner hereof will have it five revolving years to serve his need ; for not through lack of iron will his shepherd or ploughman fare to the city ; nay, this will supply them.”
So spake he, and thereat arose Polypoetes, staunch in fight, and the mighty strength of godlike Leonteus, and Aias, son of Telamon, and goodly Epeius. Then they took their places in order, and goodly Epeius grasped the mass, and whirled and flung it; and all the Achaeans laughed aloud thereat. Then in turn Leonteus, scion of Ares, made a cast; and thirdly great Telamonian Aias hurled it from his strong hand, and sent it past the marks of all. But when Polypoetes, staunch in fight, grasped the mass, far as a herdsman flings his crook, and it flieth whirling over the herds of kine, even so far cast he it beyond all the gathering ; and the folk shouted aloud. And the comrades of strong Polypoetes rose up and bare to the hollow ships the prize of the king.
Then for the archers he set forth as a prize dark iron—ten double axes laid he down, and ten single ;
1 Others take σόλον αότοχόωνον to mean a mass of 14 self-smelted *' meteoric iron.
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ἰστὸν δ* ἔστησεν νηὸς κυανοπρώροιο τηλοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, ἐκ δὲ τρήρωνα πέλειαν λεπτῇ μηρίνθῳ δῆσεν ποδὸς, ἧς ἄρ' ἀνώγει τοξεύειν. “ ὃς μέν κε βάλῃ τρήρωνα πέλειαν, πάντας ἀειράμενος πελέκεας οἶκόνδε φερεσθω* ὃς δέ κε μηρίνθοιο τύχη, ὅρνιθος ἁμαρτών,
*	\ Λ *	Α	( O) »/	f	Α	Μ
ησσων γαρ οη κείνος, ο ο οισεται ημιπεΛεκκα.
Ὀς ἔφατ’, ὦρτο 8* ἔπειτα βίη Τεύκροιο ἄνακτος, ἂν δ’ ἄρα Μηριόνης, θεράπων ἐὺς ’Ιδομενῆος. κλήρους δ’ ἐν κυνέῃ χαλκήρεῖ πάλλον ἑλόντες, Τεῦκρος δὲ πρώτος κλήρῳ λάχεν. αὐτίκα δ’ ἰον ἧκεν ἐπικρατέως, οὐδ’ ἡπείλησεν ἄνακτι ἀρνῶν πρωτογόνων ρέξειν κλειτὴν εκατόμβην.* ὅρνιθος μὲν ἅμαρτε · μέγηρε γάρ οἱ τό γ’ Ἀπόλλων · αὐτὰρ ὁ μήρινθον βάλε πὰρ πόδα, τῇ δέδετ’ ὄρνις1 ἀντικρὺ δ’ ἀπὸ μήρινθον τάμε πικρὸς ὀῖστος. ἡ μεν επειτ ῆι£ε προς ουρανον, η οε παρεινη μήρινθος ποτὶ γαῖαν ἀτὰρ κελάδησαν ’Αχαιοί. απερχόμενος δ* ἄρα Μηριόνης ἐξείρυσε χειρὸς τόξον—ἀτὰρ δὴ ὀιοπὸν ἔχεν πάλαι, ὡς ἴθυνεν— αὐτίκα δ’ ἡπείλησεν ἑκηβόλῳ Ἀπόλλωνι ἀρνῶν πρωτογόνων ρεξειν κλειτὴν εκατόμβην. ὕψι δ’ ὑπαὶ νεφεων εἶδε τρήρωνα πέλειαν τη ρ* ο γε δινεύουσαν ὑπὸ πτέρυγος βάλε μεσσην, αντίκρυ δὲ διῆλθε βέλος· τὸ μεν αφ ἐπὶ γαίη πρόσθεν Μηριόναο πάγη ποδὸς · α ὐτὰρ ἡ ὄρνις ἱστῷ εφεζομενη νηὸς κυανοπρώροιο αύχεν’ ἀπεκρέμασεν, σὺν δὲ πτερά πυκνά λίασθεν. ὠκὺς δ’ ἐκ μελεων θυμὸς πτάτο, τῆλε δ’ ἀπ’ αὐτοῦ κάππεσε* λαοὶ δ* αὖ θηεϋντό τε θάμβησάν τε.
1 Line 864 is omitted in some mss.
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and he set up the mast of a dark-prowed ship far off in the sands, and with a slender cord made fast thereto by the foot a timorous dove, and bade shoot thereat. “ Whoso shall hit the timorous dove let him take up all the double axes and bear them home, and whoso shall hit the cord, albeit he miss the bird : lo, his is the worser shot; he shall bear as his prize the single axes.”
So spake he, and there arose the might of the prince Teucer, and Meriones the valiant squire of Idomeneus. Then took they the lots and shook them in a helmet of bronze, and Teucer drew by lot the first place. Forthwith he let fly an arrow with might, howbeit he vowed not that he would sacrifice to the king a glorious hecatomb of firstling lambs. So he missed the bird, for Apollo grudged him that, but hit the cord beside its foot wherewith the bird was tied, and clean away the bitter arrow cut the cord. Then the dove darted skyward, and the cord hung loose toward earth ; and the Achaeans shouted aloud. But Meriones speedily snatched the bow from Teucer*s hand — an arrow had he long been holding while Teucer aimed—and vowed forthwith that he would sacrifice to Apollo that smiteth afar a glorious hecatomb of firstling lambs. High up beneath the cloud he spied the timorous dove; there as she circled round he struck her in the midst beneath the wing, and clean through passed the shaft, and fell again and fixed itself in the ground before the foot of Meriones ; but the dove, lighting on the mast of the dark-prowed ship, hung down her head, and her thick plumage drooped. Swiftly the life fled from her limbs, and she fell far from the mast; and the people gazed thereon and were
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ἂν δ* ἄρα Μηριόνης πελέκεας δέκα πάντας αειρε, Τεῦκρος δ’ ἡμιπέλεκκα φέρεν κοίλας ἐπὶ νῆας.
Α ὐτὰρ Πηλειδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος, κὰδ δὲ λέβητ’ ἄπυρον, βοὸς ἄξιον, ἀνθεμόεντα	ggg
θῆκ* ἐς ἀγῶνα φέρων' καί />’ ἥμονες ἄνδρες ανεσταν ἂν μὲν ἄρ’ Ἀτρειδης εὐρὺ κρείων ’Αγαμέμνων, ἂν δ’ ἄρα Μηριόνης, θεράπων ἐὐς ’Ιδομενῆος. τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς.
“ Άτρείδη· ἴδμεν γὰρ ὅσον προβέβηκας απάντων $90 ἡδ’ ὅσσον δυνάμει τε καὶ ἤμασιν ἔπλευ ἄριστος* ἀλλὰ σὺ μὲν τόδ’ ἄεθλον ἔχων κοίλας ἐπὶ τῆας ἔρχευ, ἀτὰρ δόρυ Μηριόνῃ ἥρωῖ πόρωμεν, εἰ οὐ γε σῷ θυμῷ έθέλοις · κέλομαι γὰρ ἐγώ γε.”
Ὠς ἔφατ*, οὐδ’ ἀπίθησεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων	895
δῶκε δὲ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον αὐτὰρ ὅ γ’ ἥρως Ταλθυβίῳ κήρυκι δίδου περικαλλές ἄεθλον.
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seized with wonder. And Meriones took up all ten double axes, and Teucer bare the single to the hollow ships.
Then the son of Peleus brought and set in the place of gathering a far-shadowing spear and a cauldron, that the fire had not yet touched, of an ox’s worth, embossed with flowers ; and men that were hurlers of javelins arose. Up rose the son of Atreus, wide-ruling Agamemnon, and Meriones, the valiant squire of Idomeneus. But among them spake swift-footed, goodly Achilles : " Son of Atreus, we know how far thou excellest all, and how far thou art the best in might and in the casting of the spear ; nay, take thou this prize and go thy way to the hollow ships ; but the spear let us give to the warrior Meriones, if thy heart consenteth thereto ; so at least would I have it.”
So spake he, and the king of men, Agamemnon, failed not to hearken. Then to Meriones he gave the spear of bronze, but the warrior handed to the herald Talthybius the beauteous prize.
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νΛῦτο δ* άγων, λα οι δὲ θοὸς ἐπὶ νῆας έκαστοι ἐσκίδναντ* ἰέναι, τοὶ μὲν δόρποιο μέδοντο ὑπνου τε γλυκεροῦ ταρπήμεναι * αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς κλαῖε φίλον έτάρου μεμνημένος, οὐδέ μιν ύπνος ἥρει πανδαμάτωρ, ἀλλ’ ἐστρέφετ* ἔνθα καὶ ἔνθα, β Πατρόκλου ποθείων ἀνδροτῆτά τε καὶ μένος ἦν,1 ἡδ’ ὁπόσα τολύπευσε οὐν αὐτῷ καὶ πόθεν αλγεα, ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά τε κύματα πείρω ν τῶν μιμνησκόμενος θάλερὸν κατὰ δάκρυον εἶβεν, ἄλλοτ’ ἐπὶ πλευράς κατακείμενος, ἄλλοτε δ* αὖτε 10 ὕπτιος, ἄλλοτε δὲ πρηνής* τοτὲ δ* ὀρθὸς άναστας δινεύεσκ’ ἀλύων παρὰ θῖν’ ἄλὁς. οὐδέ μιν ηὼς φαινομένη λήθεσκεν ὑπεὶρ ἄλα τ’ ήϊόνας τε, ἀλλ’ ὅ γ’ ἐπεὶ ζεύξειεν ὑφ’ ἅρμασιν ω κέας ίππους, *Εκτορα δ’ ἕλκεσθαι δησάσκετο δίφρου όπισθεν, 15 τρις δ’ έρύσας περί σήμα Μενοιτιάδαο θανόντος αὖτις ἐνὶ κλισίῃ παυέσκετο, τον δέ τ’ ἔασκεν ἐν κόνι ἐκτανύσας προπρηνέα. τοῖο δ* Ἀπόλλων πᾶσαν άεικείην ἄπεχε χροι φῶτ’ έλεαίρων και τεθνηότα περ* περὶ δ* αίγίδι πάντα κάλυπτε1 2 20 χρυσείῃ, ἵνα μή μιν άποδρύφοι ἐλκυστάζω ν.
Ὀς ὁ μὲν Ἕκτορα δῖον ἀείκιζεν μενεαίνων
1 Lines β-9 were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
2 Lines 20 f. were rejected by Aristarchus.
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Then was the gathering broken up, and the folk scattered, each man to go to his own ship. The rest bethought them of supper and of sweet sleep, to take their fill thereof; but Achilles wept, ever remembering his dear comrade, neither might sleep, that mastereth all, lay hold of him, but he turned him ever to this side or to that, yearning for the manhood and valorous might of Patroclus, thinking on all he had wrought with him and all the woes he had borne, passing though wars of men and the grievous waves. Thinking thereon he would shed big tears, lying now upon his side, now upon his back, and now upon his face ; and then again he would rise upon his feet and roam distraught along the shore of the sea. Neither would he fail to mark the Dawn, as she shone over the sea and the sea-beaches, but would yoke beneath the car his swift horses, and bind Hector behind the chariot to drag him withal ; and when he had haled him thrice about the barrow of the dead son of Menoetius, he would rest again in his hut, but would leave Hector outstretched on his face in the dust. Howbeit Apollo kept all defacement from his flesh, pitying the warrior even in death, and with the golden aegis he covered him wholly, that Achilles might not tear his body as he dragged him.
Thus Achilles in his fury did foul despite unto
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τὸν δ’ έλεαίρεσκον μάκαρος θεοὶ εἰσορόωντες,1 κλέψαι δ’ ὀτρύνεσκον ἐὓσκοπον Ἀργειφόντην. ἔνθ* ἄλλοις μὲν πᾶσιν ἑήνδανεν, οὐδέ ποθ’ Ἠρῃ 25 οὐδὲ Ποσειδάων’ οὐδὲ γλαυκώπιδι κούρη, ἀλλ’ ἔχον ὥς σφιν πρώτον ἀπήχθετο *Ιλιος ἱρὴ καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς Αλέξανδρου ἕνεκ’ ἄτης, ὃς νείκεσσε θεάς, ὅτε οἱ μέσσανλον ἵκοντο, τὴν δ* ἥνησ’ ἥ οἱ πὁρε μαχλοσύνην ἀλεγεινήν.2 30 ἀλλ* ὅτε δή ή* ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ’ ἡώς, καὶ τότ’ ἄρ’ ἀθανάτοισι μετηὐδα Φοῖβος Ἀπόλλων “ σχετλιοί ἔστε, θεοί, δηλήμονες* οὔ νύ ποθ’ ὑμῖν Ἕκτωρ μηρί’ ἔκηε βοών αιγών τε τελείων; τὸν νῦν οὐκ ἔτλητε νέκυν περ ἐόντα σαῶσαι, 35 ἧ τ’ ἀλόχῳ ἰδέειν καὶ μητέρι καὶ τέκει ῴ καὶ πατέρι Πριάμῳ λαοῖσί τε, τοι κέ μιν ὦκα ἐν πυρὶ κήαιεν καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερίσαιεν. ἀλλ’ ὀλοῷ Ἀχιλῆι, θεοί, βούλεσθ’ ἐπαρήγειν, ῴ οὔτ’ ἂρ φρένες εἰσὶν εναίσιμοι ούτε νόημα 40 γναμπτὸν ἐνὶ στήθεσσι, λέων δ* ὥς άγρια οἶδε ν, ὅς τ* ἐπεὶ ἂρ μεγάλη τε βίη και ἀγήνορι θνμώ εἴξας εἶσ’ ἐπὶ μῆλα βροτῶν, ἵνα δαῖτα λάβῃσιν ὥς Ἀχιλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλεσεν, οὐδέ οἱ αἰδὼς γίγνεται, ἥ τ’ ἄνδρας μέγα σίνεται ἡδ’ ὀνίνησι.3 46 μέλλει μέν πού τις καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσσαι, ἡὲ κασίγνητον ομογάστριον ἡὲ καὶ υἱόν
1 Lines 23-30 (or 25-30) were rejected by Aristarchus.
*	Line 30 was given by Aristophanes in the form,
τἡν ὅ’ ἡντ/σ’ ἡ ol ac«χαρισμένα 5ώρ’ όνόμηνε.
*	Line 45 (= Hesiod, TThrfo and Lays, 318) was rejected by Aristarchus.
1 This is the only allusion in the /Jiad to the judgment of Paris.
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goodly Hector ; but the blessed gods had pity on him as they beheld him, and bestirred the keen-sighted Argeiphontes to steal away the corpse. And the thing was pleasing unto all the rest, yet not unto Hera or Poseidon or the flashing-eyed maiden, but they continued even as when at the first sacred Ilios became hateful in their eyes and Priam and his folk, by reason of the sin of Alexander, for that he put reproach upon those goddesses when they came to his steading,1 and gave precedence to her who furthered his fatal lustfulness. But when at length the twelfth morn thereafter was come, then among the immortals spake Phoebus Apollo : “ Cruel are ye, O ye gods, and workers of bane. Hath Hector then never burned for you thighs of bulls and goats without blemish ? Him now have ye not the heart to save, a corpse though he be, for his wife to look upon and his mother and his child, and his father Priam and his people, who would forthwith bum him in the fire and pay him funeral rites. Nay, it is the ruthless Achilles, O ye gods, that ye are fain to succour, him whose mind is nowise right, neither the purpose in his breast one that may be bent; but his heart is set on cruelty, even as a lion that at the bidding of his great might and lordly spirit goeth forth against the flocks of men to win him a feast; even so hath Achilles lost all pity, neither is shame in his heart, the which harmeth men greatly and profiteth them withal.2 Lo, it may be that a man hath lost one dearer even than was this—a brother, that the selfsame mother bare, or haply a son ;
2 i.e. shame, or fear for what men may say, while it may deter one from doing wrong, may also prevent one from doing what he knows to be right; see especially Euripides, Uippolytusy 385 f.
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ἀλλ* ἧ τοι κλαύσας καὶ ὀδυράμενος μεθέηκε* τλητὸν γὰρ Μοῖραι θύμον θ Ισον ἀνθρώποισιν. αὐτὰρ ὅ γ’ Ἕκτορα δῖον, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα, ἵππων ἐξάπτων περὶ σῆμ’ ἑτάροιο φιλοιο ἕλκει* οὐ μην οι τό γε κάλλιον οὐδέ τ’ ἄμεινον. μὴ άγαθω περ ἐὸντι νεμεσσηθέωμέν οἱ ἡμεῖς· κωφήν γὰρ δὴ γαῖαν ἀεικίζει μενεαίνων.”
Τὸν δὲ χολωσαμένη προσέφη λευκώλενος Ἠρη· “ εἴη κεν καὶ τοῦτο τεὸν ἔπος, ἀργυρότοξε, εἰ δὴ ὑμὴν Ἀχιλῆῖ καί "Εκτορι θήσετε τιμήν. ’Ἕκτωρ μὲν θνητός τε γυναῖκά τε θήσατο μαζόν* α ὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ἐστι θεᾶς γόνος, ἣν ἐγὼ αὐτὴ θρέψα τε καὶ ἀτίτηλα καὶ ἀνδρὶ πόρον παράκοιτιν, Πηλέῖ, ὃς περ ὶ κῆρι φίλος γένετ’ ἀθανάτοισι. Πάντες δ’ ἀντιάασθε, θεοί, γάμον ἐν δὲ σὺ τοῖσι δαίνυ’ ἔχων φόρμιγγα, κακών ἕταρ*, αἰὲν ἄπιστε Τὴν 8’ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα
Ζεὺς*
"Ἠρη, μὴ δὴ πάμπαν ἀποσκύδμαινε θεοῖσιν* οὐ μὲν γὰρ τιμτ/ γε μι* ἔσσεται* ἀλλὰ καὶ 'Έκτωρ φίλτατος ἔσκε θεοῖσι βρότιον οἳ ἐν Ιλέῳ εἰσίν ὥς γὰρ ἐμοί γ’, ἐπεὶ οὔ τι φίλων ἡμάρτανε δώρων. οὐ γάρ μοι ποτε βωμός eSevero δαιτὺς έισης, λοιβής τε κνίσης τε* τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ημεῖς. ἀλλ’ ἦ τοι κλέφαι μὲν ἐἀπομεν—οὐδέ πῃ ἔστι1 λάθρῃ Ἀχιλλῆος—θρασύν 'Έκτορα* ἦ γάρ οἱ αἰεὶ μήτηρ παρμεμβλωκεν ὁμῶς νύκτας τε και ἦμαρ.
1 Lines 71-73 were rejected by Aristarchus.
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yet verily when he hath wept and wailed for him he maketh an end ; for an enduring soul have the Fates given unto men. But this man, when he hath reft goodly Hector of life, bindeth him behind his chariot and draggeth him about the barrow of his dear comrade; in sooth neither honour nor profit shall he have therefrom. Let him beware lest we wax wroth with him, good man though he be ; for lo, in his fury he doth foul despite unto senseless clay.” Then stirred to anger spake to him white-armed Hera : “ Even this might be as thou sayest, Lord of the silver bow, if indeed ye gods will vouchsafe like honour to Achilles and to Hector. Hector is but mortal and was suckled at a woman’s breast, but Achilles is the child of a goddess that I mine own self fostered and reared, and gave to a warrior to be his wife, even to Peleus, who was heartily dear to the immortals. And all of you, O ye gods, came to her marriage, and among them thyself too didst sit at the feast, thy lyre in thy hand, O thou friend of evil-doers, faithless ever.”
Then Zeus, the cloud-gatherer, answered her, and said : “ Hera, be not thou utterly wroth against the gods ; the honour of these twain shall not be as one ; howbeit Hector too was dearest to the gods of all mortals that are in Ilios. So was he to me at least, for nowise failed he of acceptable gifts. For never was my altar in lack of the equal feast, the drink-offering and the savour of burnt-offering, even the worship that is our due. Howbeit of the stealing away of bold Hector will we naught; it may not be but that Achilles would be ware thereof; for verily his mother cometh ever to his side alike by night and day. But I would that one of the gods would
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ἀλλ* εἴ τις καλέσειε θεῶν Θέτιν άσσον ἐμεῖο, όφρα. τί οἱ εἴπω πυκινὸς ἔπος, ὥς κεν Ἀχιλλεὺς δώρων ἐκ Πριάμοιο λάχη ἀπό θ’ ''Εκτορα λύσῃ.
Ὀς ἔφατ’, ὦρτο δὲ τΙρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα, μεσσηγὺς δὲ Σάμου τε καὶ *Ιμβρου παιπαλοέσσης ἔνθορε μείλανι πόντῳ* ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη. ἡ δὲ μολυβδαίνῃ ἰκέλη ἐς βυσσὸν ὅρουσεν, ἥ τε κατ’ ἀγραύλοιο βοὸς κέρας ἐμβεβαυῖα ἔρχεται ὠμηστῇσιν ἐπ’ Ιχθνσι κῆρα φέρουσα. εὖρε δ* ἐνὶ σπῆῖ γλαφυρῷ Θέτιν, ἀμφὶ δ’ ἄρ’ ἄλλαι ἥαθ’ ὁμηγερέες ἅλιαι θεαί· ἡ δ’ ἐνὶ μέσσῃς κὲνῖε μόρον οὖ παιδὸς ἀμύμονος, ὅς οἱ ἔμελλε φθἴσεσθ’ ἐν Τροίγ ἐριβώλακι, τηλόθι πάτρης*1 ἀγχοῦ δ* ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα τΙρις*
“ ὄρσο, Θέτι* καλέει Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς.” την δ* ἡμείβετ’ ἔπειτα θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα·
“ τίπτε με κεῖνος ἄνωγε μέγας θεὸς; αἰδέομαι δὲ μἴσγεσθ’ ἀθανάτοισιν, ἔχω δ’ ἄχε’ ακρίτα θυμῷ· εἶμι μέν, οὐδ’ ἅλιον ἔπος ἔπσεται, ὅττι κεν εἴπῃ.
Ὀς ἄρα φωνήσασα κάλυμμ’ ἕλε δῖα θεάων κυάνεον, τοῦ δ’ οὔ τι μελάντερον ἔπλετο ἔσθος, βῆ δ’ ἰέναι, πρόσθεν δὲ ποδήνεμος ὠκέα τΙρις ἡγεῖτ’* ἀμφὶ δ’ ὰρα σφι λιάζετο κῦμα θαλάσσης. ἀκτὴν δ’ ἐξαναβᾶσαι ἐς οὐρανὸν ἀιχθήτην, εὖρον 8’ εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ’ ἄλλοι ἅπαντες ἡμθ’ ὁμηγερέες μάκαρες θεοὶ αἰὲν ἐόντες. ἡ δ’ ἄρα πὰρ Διὶ πατρὶ καθέζετο, εἷξε δ* Ἀθήνη.
1 Line 86 was rejected by Aristarchus. _
1 The poet probably refers to an artificial bait made of horn and weighted with lead ; c/. Oth xii. 251 ff., and Haskins in Journ, Pkilol. xix. 238 if. Others assume that a tube of horn was used as a guard to prevent the line from being bitten through. So Aristarchus and Aristotle.
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call Thetis to come unto me, that I may speak to her a word of wisdom, to the end that Achilles may accept gifts from Priam, and give Hector back.”
So spake he, and storm-footed Iris hasted to bear his message, and midway between Samos and rugged Imbros she leapt into the dark sea, and the waters sounded loud above her. Down sped she to the depths like a plummet of lead, the which, set upon the horn of an ox of the field, goeth down bearing death to the ravenous fishes.1 And she found Thetis in the hollow cave, and round about her other goddesses of the sea sat in a throng, and she in their midst was wailing for the fate of her peerless son, who to her sorrow was to perish in deep-soiled Troy, far from his native land. And swift-footed Iris drew near, and spake to her : “ Rouse thee. O Thetis ; Zeus, whose counsels are everlasting, calleth thee.*' Then spake in answer Thetis, the silver-footed goddess : “ Wherefore summoneth me that mighty god ? I have shame to mingle in the company of the immortals, seeing I have measureless griefs at heart. Howbeit I will go, neither shall his word be vain, whatsoever he shall speak.”
So saying, the fair goddess took a dark-hued veil, than which was no raiment more black, and set out to go, and before her wind-footed swift Jris led the way ; and about them the surge of the sea parted asunder. And when they had stepped forth upon the beach they sped unto heaven ; and they found the son of Cronos, whose voice is borne afar, and around him sat gathered together all the other blessed gods that are for ever. Then she sate her down beside father Zeus, and Athene gave place.
vol. n
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Ἠρη δὲ χρύσεον καλὸν δέπας ἐν χερὶ θῆκε καί ρ * εὔφρην’ ἐπέεσσι· Θέτις δ’ ὥρεξε πιουσα. τοῖσι δὲ μύθων ἧρχε πατήρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε*
“ ἤλυθες Οὔλυμπόνδε, θεὰ Θέτι, κηδομένη περ, πένθος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσἰν * οἶδα καὶ αὐτὸς * 105 ἀλλὰ καὶ ὥς ἐρέω τοῦ σ’ εἵνεκα δεῦρο κάλεσσα. ἐννῆμαρ δὴ νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν ὅρωρεν Ἕκτορος ἀμφὶ νέκυι καὶ Ἀχιλλῆῖ τττολιπόρθω* κλέψαι δ’ ὀτρύνουσιν ἐὓσκοπον Ἀργειφόντην* αὐτὰρ ἐγὼ τόδε κῦδος Ἀχιλλῆῖ προτιάπτω,	110
αἰδῶ καὶ φιλότητα τεὴν μετόπισθε φυλάσσων. αἶψα μάλ* ἐς στρατόν ἐλθὲ καὶ υἱέῖ σῷ ἐπίτειλον σκύζεσθαί οἱ εἰπὲ θεούς, ἐμὲ δ* ἕξοχα πάντων αθανάτων κεχολῶσθαι, ὅτι φρεσὶ μαινομένῃσιν Ἕκτορ’ ἔχει παρά νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ’ ἀπέλυσεν, 115 αἵ κεν πως ἐμέ τε δείσῃ ἀπὸ θ’ Ἕκτορα λύσῃ. αὐτὰρ ἐγὼ Πριάμῳ μεγάλήτορι τΙριν ἐφήσω λύσασθαι φίλον υἱόν, ἰόντ’ ἐπὶ νῆας ’Αχαιών, δῶρα δ’ Ἀχιλλῆῖ φερέμεν, τά κε θύμον ἰήνῃ.”
Ὀς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα, 120 βῆ δὲ κατ’ Οὐλύμποιο καρήνων ἀἳξασα, if εν ο ες κΛισιην ου υιεος. ενο αρα τον γε εὖρ’ ἁδινὰ στενάχοντα* φίλοι δ’ ἀμφ’ αὐτὸν ἑταῖροι ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐντύνοντ’ ἄριστον τοῖσι δ’ ὄϊς λάσιος μέγας ἐν κλισίῃ ἱεῴευτο.	125
ἡ δὲ μάλ’ ἄγχ’ αὐτοῖο καθέζετο πότνια μήτηρ, χειρί τέ μιν κατέρεξεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ὀνόμαζε*
“ τέκνον ἐμόν, τέο μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 1
1 The " honour ” consists in the fact that in yielding the body Achilles, as Zeus goes on to tell her, is to receive rich recompense.
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And Hera set in her hand a fair golden cup, and spake words of cheer ; and Thetis drank, and gave back the cup. Then among them the father of men and gods was first to speak : “ Thou art come to Olympus, goddess Thetis, for all thy sorrow, though thou hast comfortless grief at heart ; I know it of myself ; yet even so will I tell thee wherefore I called thee hither. For nine days’ space hath strife arisen among the immortals as touching the corpse of Hector and Achilles, sacker of cities. They are for bestirring the keen-sighted Argeiphontes to steal the body away, yet herein do I accord honour1 unto Achilles ; for I would fain keep in time to come thy worship and thy love. Haste thee with all speed to the host and declare unto thy son my bidding. Say unto him that the gods are angered with him, and that I above all immortals am filled with wrath, for that in the fury of his heart he holdeth Hector at the beaked ships and gave him not back, if so be he may be seized with fear of me and give Hector back. But I will send forth Iris unto great-hearted Priam, to bid him go to the ships of the Achaeans to ransom his dear son, and to bear gifts unto Achilles which shall make glad his heart.”
So spake he, and the goddess, silver-footed Thetis, failed not to hearken, but went darting down from the peaks of Olympus, and came to the hut of her son. There she found him groaning ceaselessly, and round about him his dear comrades with busy haste were making ready their early meal, and in the hut a rain, great and shaggy, lay slaughtered for them. Then she, his queenly mother, sate her down close by his side and stroked him with her hand, and spake, and called him by name : “ My child, how long wilt thou devour thine heart with
571
HOMER
σἡν ἔδεαι κραδίην, μεμνημένος οὔτε τι σίτου οὔτ’ εὐνῆς; ἀγαθὸν δὲ γυναικί περ ἐν φιλότητι1 130 μίσγεσθ’* οὐ γάρ μοι δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη ἄγχι παρέστηκεν θάνατος καὶ μοίρα κραταιη. ἀλλ’ ἐμέθεν ξύνες ὦκα, Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι* σκύζεσθαι σοί φησι θεούς, ἑὲ δ* ἕξοχα παντων αθανάτων κεχολῶσθαι, ὅτι φρεσὶ μαινομένῃσιν 135 Ἕκτορ* ἔχεις παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ’ απέλυαας. άλλ* ἄγε δὴ λῦσον, νεκροῖο δὲ δέξαι ἄποινα.”
Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς *
“ τῇδ’ εἴη* ὃς ἄποινα φέροι καὶ νεκρόν ἄγοιτο, εἰ δὴ πρόφρονι θυμῷ Ὀλύμπιος αὐτὸς ἀνώγει.” 140 Ὀς οἴ γ’ ἐν νηῶν ἀγύρει μήτηρ τε καὶ υἱὸς πολλά πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ’ ἀγὁρευον. τΙριν δ’ ὅτρυνε Κρονίδης εἰς *Ίλιον ἱρήν “ βάσκ ἴθι, τΙρι ταχεία, λιποῦσ* ἕδος Οὐλύμποιο ἀγγειλον Πριάμῳ μεγαλήτορι ’Ίλιον εἴσω	145
λύσασθαι φίλον υιόν ιόν τ ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν, δῶρα δ’ Ἀχιλλῆῖ φερέμεν, τά κε θυμόν ἰἡνῃ, οἶον, μηδέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ. κῆρυξ τίς οἱ ἕποιτο γεραίτερος, ος κ’ ἰθύνοι ἡμιόνους καί άμαξαν έύτροχον, ἡδὲ καὶ αὖτις 150 νεκρόν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος Ἀχιλλεὺς, μηδέ τί οἱ θάνατος μελετώ φρεσΐ μηδέ τι τάρβος· τοῖον γάρ οἱ πομπόν ὀπάσσομεν ’Αργεϊφόντην, ος ἄξει ἧός κεν ἄγων Ἀχιλῆῖ πελάσσῃ. αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν ἔπω κλισίην Ἀχιλῆος, 155 οὐτ’ αὐτὸς κτενέει ἀπὸ τ’ άλλους πάντας ἐρύξει*
1 Lines 130-132 were rejected by Aristarchus.
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weeping and sorrowing, and wilt take no thought of food, neither of the couch ? Good were it for thee even to have dalliance in a woman’s embrace. For, I tell thee, thou shalt not thyself be long in life, but even now doth death stand hard by thee and mighty fate. But hearken thou forthwith unto me, for I am a messenger unto thee from Zeus. He declareth that the gods are angered with thee, and that himself above all immortals is filled with wrath, for that in the fury of thine heart thou holdest Hector at the beaked ships, and gavest him not back. Nay come, give him up, and take ransom for the dead.”
Then in answer to her spake Achilles, swift of foot: “ So let it be ; whoso bringeth ransom, let him bear away the dead, if verily with full purpose of heart the Olympian himself so biddeth.”
On this wise amid the gathering of the ships mother and son spake many winged words one to the other, but the son of Cronos sent forth Iris to sacred Ilios : “ Up, go, swift Iris ; leave thou the abode of Olympus and bear tidings within Ilios unto greathearted Priam that he go to the ships of the Achaeans to ransom his dear son, and that he bear gifts unto Achilles which shall make glad his heart; alone let him go, neither let any man beside of the Trojans go with him. A herald may attend him, an elder man, to guide the mules and the lightrunning waggon, and to carry back to the city the dead, even him that Achilles slew. Let not death be in his thoughts, neither any fear ; such a guide will we give him, even Argeiphontes, who shall lead him, until in his leading he bring him nigh to Achilles. And when he shall have led him into the hut, neither shall Achilles himself slay him nor suffer any other
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οὑτε γάρ ἐστ’ ἄφρων οὔτ’ ἄσκοπος οὑτ’ ἀλιτήμων, ἀλλὰ μάλ’ ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρὸς.
Ὀς ἔφατ’, ὦρτο δὲ Ίρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα. ίξεν δ’ ἐς Πριάμοιο, κίχεν δ’ ἐνοπήν τε γόον τε. 100 παῖδες μὲν πάτερ’ ἀμφὶ καθήμενοι ἔνδοθεν αὐλῆς δάκρυσιν εἵματ’ ἔφυρον, ὁ δ’ ἐν μέσσοισι γεραιος ἐντυπὰς ἐν χλαίνῃ κεκαλυμμένος · ἀμφὶ δὲ πολλὴ κόπρος ἔην κεφαλῇ τε καὶ αὐχένι τοῖο γέροντος, τήν ρα κυλινδόμενος καταμήσατο χερσὶν ἑῇσι* 165 θυγατέρες δ’ ἀνὰ δώματ’ ἰδὲ νυοὶ ὠδύροντο, τῶν μιμνησκὁμεναι οἳ δὴ πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ χερσὶν ὑπ’ Ἀργείων κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. στῇ δὲ παρά Πρίαμον Διὸς ἄγγελος, ἡδὲ προσην8α τυτθὸν φθεγξαμένη* τὸν δὲ τρόμος ἔλλαβε γυῖα* 170 “ θάρσει, Δαρδανίδη Πρίαμε, φρεσί, μηδέ τι τάρβει* οὐ μὲν γάρ τοι ἐγὼ κακὸν ὀσσομένη τὁδ’ ικάνω, ἀλλ’ ἀγαθὰ φρονέουσα* Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι, ὅς σευ ἄνευθεν ἐὼν μέγα κήδεται ἡδ’ ἐλεαίρει. λύσασθαί σε κέλευσεν Ὀλύμπιος Ἕκτορα δῖον, 175 δῶρα δ’ Ἀχιλλῆῖ φερέμεν, τά κε θυμὸν ἰήνῃ, οἶον, μηδέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ· κῆρυξ τίς τοι ἕποιτο γεραίτερος, ὅς κ* ἰθύνοι ἡμιόνους καὶ ἅμαξαν ἐὐτροχον, ἡδὲ και αὖτις νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος Ἀχιλλεύς. 180 μηδέ τί τοι θάνατος μελετώ φρεσὶ μηδέ τι τάρβος· τοῖος γάρ τοι πομπός ἅμ’ ἕψεται *Αργ€ϊφόντης, ὅς σ* ἄξει ἧός κεν ἄγων Ἀχιλῆῖ πελάσοῃ. αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν ἔσω κλισίην Ἀχιλῆος,
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to slay ; for not without wisdom is he, neither without purpose, nor yet hardened in sin ; nay, with all kindliness will he spare a suppliant man/’
So spake he, and storm-footed Iris hasted to bear his message. She came to the house of Priam, and found therein clamour and wailing. His sons sat about their father within the court sullying their garments with their tears, and in their midst was the old king close-wrapped in his mantle ; and upon the old man’s head and neck was filth in abundance, which he had gathered in his hands as he grovelled on the earth. And his daughters and his sons' wives were wailing throughout the house, bethinking them of the warriors many and valiant who were lying low, slain by the hands of the Argives. And the messenger of Zeus drew nigh to Priam, and spake to him ; softly she uttered her voice, yet trembling gat hold of his limbs : “ Be of good courage, O Priam, son of Dardanus, and fear thou not at all. Not to forbode any evil to thee am I come hither, but with good intent. I am a messenger to thee from Zeus, who far away though he be, hath exceeding care for thee and pity. The Olympian biddeth thee ransom goodly Hector, and bear gifts to Achilles which shall make glad his heart; alone do thou go, neither let any man beside of the Trojans go with thee. A herald may attend thee, an elder man, to guide the mules and the light-running waggon, and to carry back to the city the dead, even him that Achilles slew. Let not death be in thy thoughts, neither any fear ; such a guide shall go with thee, even Argeiphontes, who shall lead thee, until in his leading he bring thee nigh to Achilles. And when he shall have led thee into the hut, neither shall
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οὐτ’ αὐτὸς κτενέει ἀπό τ’ άλλους πάντας ἐρύξει* 185 οὔτε γάρ ἐστ’ ἄφρων οὔτ* άσκοπος οὔτ’ ἀλιτήμων, ἀλλὰ μάλ* ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρὸς.” γ1 μεν αρ ως ειπουσ απερη ποοας ωκεα Ιρις, αὐτὰρ ὅ γ* υἷας ἅμαξαν ἐὓτροχον ἡμιονείγν όπλίσαι ἡνώγει, πείρινθα δὲ δῆσαι ἐπ’ αὐτῆς. 19C αντος 8’ ἐς θάλαμον κατεβήσετο κηώεντα κέδρινον ὑψόροφον, ὅς γλήνεα πολλὰ κεχάνδει* ἐς δ* ἄλοχον Ἐκάβην ἐκαλέσσατο φώνησήν τε·
“ δαιμονίη, Διόθεν μοι Ὀλύμπιος άγγελος ἦλθε λύσασθαι φίλον υἱὸν ἰόντ’ ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν,	195
δῶρα δ’ Ἀχιλλῆι φερὑμεν, τά κε θύμον ἰήνῃ. ἀλλ’ ἄγε μοι τόδε εἰπέ, τί τοι φρεσὶν εἴδεται εἶναι; αἰνῶς γάρ μ’ αὐτόν γε μένος καὶ θυμός ἀνώγει κεῖσ* ἰέναι ἐπὶ νῆας ἔσω στρατόν εὐρὺ ν Ἀχαιῶν.”
Ὠς φάτο, κώκυσεν δὲ γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύθῳ* 200 “ ὥ μοι, πῇ δή τοι φρένες οἴχονθ’, ἧς τὸ πάρος περ ἔκλε’ ἐπ’ ανθρώπους φίνους ἡδ’ οἶσιν ἀνάσσεις; πῶς ἐθέλεις ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν ἐλθἐμεν οἶος, ἀνδρὸς ἐς οφθαλμούς ος τοι πόλκας τε καὶ ἐσθλοὺς υἱέας ἐξενάριξε; σιδήρειὁν νύ τοι ἦτορ.	205
εἰ γάρ σ’ αἱρήσει και ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν, ὠμηστὴς και άπιστος ἀνὴρ ὅ γε, οὔ σ’ ἐλεήσει, οὐδέ τί σ* αἰδέσεται. νῦν δὲ κλαίωμεν ἄνευθεν ψημένοι ἐν μεγάρῳ* τῷ δ’ ὥς ποθι Μοῖρα κραταιὴ γιγνομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκον αὐτή, 210 ἀργίποδας κύνας ἆσαι ἑῶν ἀπάνευθε τοκήων.
576
THE ILIAD, XXIV. 185-211
Achilles himself slay thee nor suffer any other to slay; for not without wisdom is he, neither without purpose, nor yet hardened in sin ; nay, with all kindliness will he spare a suppliant man.”
When she had thus spoken swift-footed Iris departed ; but the king bade his sons make ready the light-running mule waggon, and bind the wicker box thereon. And himself he went down to the vaulted treasure-chamber, fragrant of cedar wood and high of roof, that held jewels full many : and he called to him Hecabe his wife, and spake : “ Lady, from Zeus hath an Olympian messenger come to me, that I go to the ships of the Achaeans to ransom my dear son, and that I bear gifts to Achilles which shall make glad his heart. But come, tell me this, how seemeth it to thy mind ? For as touching mine own self, wondrously doth the desire of my heart bid me go thither to the ships, into the wide camp of the Achaeans.”
So spake he, but his wife uttered a shrill cry, and spake in answer : “ Ah, woe is me, whither now is gone the wisdom for the which of old thou wast famed among stranger folk and among them thou rulest ? How art thou fain to go alone to the ships of the Achaeans to meet the eyes of the man who hath slain thy sons, many and valiant ? Of iron verily is thy heart. For if so be he get thee in his power and his eyes behold thee, so savage and faithless is the inan, he will neither pity thee nor anywise have reverence. Nay, let us now make our lament afar ίτοιη him we inoiirn, abiding here in the hall. On this wise for him did mighty Fate spin with her thread at his birth, when myself did bear him, that he should glut swift-footed dogs far from his parents, in the
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ἀνδρὶ πάρα κρατερῷ, τοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι ἐσθέμεναι προσφῦσα· τότ’ ἄντιτα ἔργα γένοιτο παιδὸς ἐμοῦ, ἐπεὶ οὔ ἑ κακιζόμενόν γε κατέκτα, ἀλλὰ πρὸ Τρώων καὶ Τρωῖάδων βαθυκόλπων 216 ἑσταότ’, οὔτε φόβον μεμνημένον οὔτ* ἀλεωρῆς.”
Τὴν δ’ αὖτε προσέειπε γέρων Πρίαμος θεοειδὴς · “μή μ’ έθέλοντ ἰέναι κατερύκανε, μηδέ μοι αὐτὴ ὄρνις ἐνὶ μεγάροισι κακὸς πέλευ* οὐδέ με πεἴσεις. εἰ μὲν γάρ τίς μ’ ἄλλος ἐπιχθονίων ἐκέλευεν, 220 ἢ οἳ μάντιές εἰσι θυοσκόοι ἢ ἱερῆες, ψεῦδός κεν φαῖμεν καὶ νοσφιζοίμεθα μάλλον* νῦν δ’ αὐτὸς γὰρ ακόυσα Θεοῦ καὶ ἐσέδρακον ἄντην, εἶμι, καὶ οὐχ ἅλιον ἔπος ἔπσεται. εἰ δέ μοι αἶσα τεθνάμεναι παρὰ νηνσίν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων, 225 βούλομαι * αὐτίκα γάρ με κατακτείνειεν Ἀχιλλεὺς ἀγκὰς ἑλόντ* ἐμὸν υἱόν, ἐπὴν γόου ἐξ ἔρον εἵην.”
ΤΗ, καὶ φωριαμῶν ἐπιθήματα κάλ’ ἀνέῳγεν ἔνθεν δώδεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλους, δώδεκα δ* ἁπλοιδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας, 230 τόσσα δὲ φάρεα λευκά,1 τὁσους δ’ ἐπὶ τοῖσι χιτώνας. χρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν δέκα πάντα τάλαντα, ἐκ δὲ δύ* αἴθωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέβητας, ἐκ δὲ δέπας περικαλλές, ὅ οἱ Θρῇκες πόρον ἄνδρες ἐξεσίην ἐλθόντι, μέγα κτέρας· οὐδέ νυ τοῦ περ 233 φεἴσατ’ ἐνὶ μεγάροις ὁ γέρων, περὶ 8’ ἤθελε θυμῷ λύσασθαι φίλον υἱόν. ὁ δὲ Τρῶας μὲν ἅπαντας αιθούσης ἀπέεργεν ἔπεσσ* αἰσχροῖσιν ένίσσων·
1 λευκά : καλά.
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abode of a violent man, in whose inmost heart I were fain to fix my teeth and feed thereon ; then haply might deeds of requital be wrought for my son, seeing in no wise while playing the dastard was he slain of him, but while standing forth in defence of the men and deep-bosomed women of Troy, with no thought of shelter or of flight.”
Then in answer spake unto her the old man, godlike Priam : “ Seek not to stay me that am fain to go, neither be thyself a bird of ill-boding in my halls ; thou shalt not persuade me. For if any other of the men that are upon the face of the earth had bidden me this, whether of seers that divine from sacrifice or of priests, a false thing might we deem it, and turn away therefrom the more ; but now—for myself I heard the voice of the goddess and looked upon her face—I will go forth, neither shall her word be vain. And if it be my fate to lie dead by the ships of the brazen-coated Achaeans, so would I have it; forthwith let Achilles slay me, when once I have clasped in my arms my son, and have put from me the desire for wailing.”
He spake, and opened the goodly lids of chests, wherefrom he took twelve beauteous robes and twelve cloaks of single fold, and as many coverlets, and as many white mantles, and therewithal as many tunics. And of gold he weighed out and bare forth talents, ten in all, and two gleaming tripods, and four cauldrons, and a cup exceeding fair, that the men of Thrace had given him when he went thither on an embassage, a great treasure ; not even this did the old man spare in his halls, for he was exceeding fain to ransom his dear son. Then drave he all the Trojans from out the portico, and chid them with
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“ ἔρρετε, λωβητῆρες ἐλεγχέες· οὔ νυ καὶ ὑμῖν οἴκοι ἔνεστι γόος, ὅτι μ’ ἥλθετε κηδήσοντες; ἦ ὀνόσασθ’1 ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε’ ἔδωκε, παῖδ* ὀλέσαι τὸν ἄριστον; ἀτὰρ γνώσεσθε καὶ ὔμμες* μηιτεροι γὰρ μᾶλλον Ἀχαιοῖσιν δὴ ἔπεσθε κείνου τεθνηῶτος ἐναιρέμεν. αὐτὰρ ἐγώ γε πρὶν ἀλαπαζομένην τε πόλιν κεραῖζομένην τε ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, βαίην δόμον ’Ἀιδος εἴσω.
Ἠ, καὶ σκηπανίω δίεπ’ άνέρας* οἱ δ’ ἴσαν ἔξω σπερχομένοιο γέροντος, ὁ 8* υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα, νεικείων Ἕλενόν τε Πάριν τ’ Ἀγάθωνά τε δῖον Πάμμονά τ’ Ἀντ ίφονόν τε βοήν αγαθόν τε Πολίτη ν Δηἳφοβόν τε καὶ Τππὁθοον καὶ Δῖον ἀγαυόν ἐννέα τοῖς ὁ γεραιὸς ὁμοκλήσας ἐκέλευε*
“ σπεύσατέ μοι, κακὰ τέκνα, κατηφόνες· αἴθ’ ἅμα Πάντες
Ἕκτορος ὠφέλετ* ἀντὶ θοῇς ἐπὶ νηυσὶ πεφάσθαι, ὥ μοι ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν 3’ οὔ τινά φημι λελεῖφθαι, Μήστορά τ’ ἀντίθεον καί Τρωίλον ἱππιοχάρμην Ἕκτορά θ’, ὃς θεὸς ἔσκε μετ’ ἀνδράσιν, οὐδὲ ἐῴκει ἀνδρὸς γε θνητοῦ πάῖς ἔμμεναι, ἀλλὰ θεοῖο* τους μεν απωΛεσ Αρης, τα ο ελεγχεα πάντα λέλειπται,
ψεῦσταί τ’ ὀρχησταί τε, χοροιτυπίγσιν ἄριστοι, ἀρνῶν ἡδ’ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπακτῆρες. οὐκ ἂν δή μοι ἅμαξαν ἐφοπλἴσσαιτε τάχιστα, ταῦτα τε πάντ* ἐπιθεῖτε, ἵνα πρήσσωμεν ὁδοῖο; ” Ὠς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα πατρὸς ὑποδδεἴσαντες ὁμοκλὴν
ἐκ μὲν ἄμάξαν ἄειραν ἐὐτροχον ἡμιονείη ν
1 όνόσασ#’: οὅνεσἀ’.
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words of reviling: “ Get ye hence, wretches, ye that work me shame ! Have ye not also lamentation at home, that ye come hither to vex me ? Count ye it not enough that Zeus, son of Cronos, hath brought this sorrow upon me, that I should lose my son the best of all ? Nay, but yourselves too shall know it, for easier shall ye be, now he is dead, for the Achaeans to slay. But for me, or ever mine eyes behold the city sacked and laid waste, may I go down into the house of Hades.”
He spake, and plying his staff went among the men, and they went forth from before the old man in his haste. Then called he aloud to his sons, chiding Helenus and Paris and goodly Agathon and Pammon and Antiphonus and Polites, good at the war-cry, and Deiphobus and Hippothous and lordly Dius. To these nine the old man called aloud, and gave command: “ Haste ye, base children that are my shame; would that ye all together in Hector’s stead had been slain at the swift ships ! Woe is me, that am all unblest, seeing that I begat sons the best in the broad land of Troy, yet of them I avow that not one is left, not godlike Mestor, not Troilus the warrior charioteer, not Hector that was a god among men, neither seemed he as the son of a mortal man, but of a god : all them hath Ares slain, yet these things of shame are all left me, false of tongue, nimble of foot, peerless at beating the floor in the dance, robbers of lambs and kids from your own folk. Will ye not make me ready a waggon, and that with speed, and lay all these things therein, that we may get forward on our way ? ”
So spake he, and they, seized with fear of the rebuke of their father, brought forth the light-running
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καλήν ττρωτοπαγεα, πείρινθα δὲ δῆσαν ἐπ* αὐτῆς, κὰδ δ* ἀπὸ πασσαλόφι ζυγόν ηρεον ἡμιὁνειον πυκνόν ὀμφαλόεν, εὖ οἰήκεσσιν ἀρηρός.1 ἐκ δ’ ἔφερον ζυγόδεσμον ἅμα ζυγῷ ἐννεἀπηχυ. 270 καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκαν ἐῦξέστῳ ἐπὶ ρυμω, πόζῃ ἔπι πρώτῃ, ἐπὶ δὲ κρίκον ἔπτορι βάλλον, τρὶς δ’ ἑκᾶτερθεν ἔδησαν ἐπ’ ὀμφαλὁν, αὐτὰρ ἔπειτα ἑξείης κατέδησαν, ὑπὸ γλωχῖνα δ* έκαμψαν. ἐκ θαλάμου δὲ φεροντες ἐῦξέστης ἐπ’ ἀπήνης 275 νήεον Ἐκτορέης κεφαλής ἀπερείσι’ ἄποινα, ζεῦξαν δ’ ἡμιόνους κρατερώνυχος ἐντεσιεργούς, τοὺς ῥᾴ ποτε Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν αγλαά δῶρα. ἵππους δὲ Πριάμῳ ὕπαγον ζυγόν, οὓς ὁ γεραιὸς αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν εϋξεστῃ ἐπὶ φάτνῃ.	280
Τὼ μὲν ζευγνύσθην ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσι κῆρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε’ ἔχοντες· άγχίμολον δέ σφ’ ἦλθ’ * Εκάβη τετιηότι θυμῷ, οἶνον ἔχουσ’ ἐν χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφι, χρυσεω εν δέπαι, ὄφρα λείφαντε κιοίτην.	285
στῇ ο ίππων προπαροισεν έπος τ ε<ρατ εκ τ ονόμαζε ·
“ τῆ, σπεῖσον Διὶ πατρί, καὶ εὔχεο οἴκαδ* Ικεσθαι ἂψ ἐκ δυσμενέων ἀνδρῶν, ἐπεὶ ἂρ σέ γε θυμός
1 Line 269 was omitted by Zenodotus. 1 2
1	/.*. for the reins.
2	The following suggestions may help to make clear the details of this difficult passage, in the interpretation of which I have followed Leaf. The pole of the chariot was so curved at the end as to run up to an almost vertical point (πἐζη). The yoke was laid across the pole just at the bend (πἐζτ; ἐπι ττρώττ}), a peg (ἐστωρ) being inserted through a ring (κρίκος) attached to the yoke, and then fastened into a hole in the
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waggon drawn of mules, fair and newly-wrought, and bound upon it the wicker box ; and down from its peg they took the mule-yoke, a box-wood yoke with a knob thereon, well-fitted with guiding-rings 1; and they brought forth the yoke-band of nine cubits, and therewithal the yoke. The yoke they set with care upon the polished pole at the upturned end thereof, and cast the ring upon the thole ; and they bound it fast to the knob with three turns to left and right, and thereafter made it fast to the post, and bent the hook thereunder.2 Then they brought forth from the treasure-chamber and heaped upon the polished waggon the countless ransom for Hector’s head, and yoked the strong-hooved mules that toil in harness, which on a time the Mysians had given to Priam, a splendid gift. And for Priam they led beneath the yoke horses that the old king kept for his own and reared at the polished stall.
Thus were the twain letting yoke their cars, in the high palace, even the herald and Priam, with thoughts of wisdom in their hearts, when nigh to them came Hecabe, her heart sore stricken, bearing in her right hand honey-hearted wine in a cup of gold, that they might make libation ere they went. And she stood before the horses, and spake, saying : “ Take now, pour libation to father Zeus, and pray that thou mayest come back home from the midst of the foemen, seeing thy heart sendeth thee forth
pole. The ζυγόδεσμον was a rope attached at its middle to the yoke. By it the πἐζη was made fast by three turns to the boss of the yoke, and then the ends of the rope were carried back to the car and tied to the ἐξειτί by which we may understand an upright post at the front of the car. 44 As to the meaning of υπό γλωχῖνα ὅ’ ἐκαμφαν it is hardly possible to make a guess " (Leaf).
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ὐτρύνει ἐπὶ νῆας, ἐμεῖο μὲν οὐκ ἐθελούοης. ἀλλ* εὔχεο σύ γ’ ἔπειτα κελαινεφέῖ Κρονίων! Ιδαὰρ, ὅς τε Τροίην κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται, αἴτει δ* οίωνὁν, ταχὺν ἄγγελον, ὅς τέ οἱ αὐτῷ φίλτατος οιωνών, καί εὑ κράτος ἐστὶ μέγιστον, δεξιὸν, ὄφρα μιν αντος ἐν ὀφθαλμοῖοι νοήσας τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴῃς Δαναῶν ταχυπώλων. εἰ δέ τοι οὐ δώσει ἑὸν ἄγγελον εὐρύοπα Ζεὺς, οὐκ ἂν ἐγώ γέ σ’ ἔπειτα ἐποτρύνουσα κελοίμην νῆας ἐπ’ Ἀργείων ἰέναι μάλα περ μεμαῶτα.” Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη Πρίαμος θεοειδής* “ὦ γύναι, οὐ μέν τοι τόδ’ ἐφιεμένῃ ἀπιθήσω· ἐσθλὸν γὰρ Διὶ χεῖρας ἀνασχέμεν, αἵ κ’ ἐλεήσῃ.” Ἠ ρα, καὶ ἀμφίπολον ταμίην ὅτρυν’ ὁ γεραιὸς χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι άκήρατον ἡ δὲ παρέστη χέρνιβον ἀμφίπολος πρόχοον θ’ ἅμα χερσὶν ἔχουσα.1 νιφάμενος δὲ κύπελλον ἐδέξατο ἧς ἀλόχοιο* εὔχετ’ ἔπειτα στὰς μέσω ἕρκεῖ, λειβε δὲ οἶνον ουρανόν εἰσανιδών, καὶ φωνήσας ἔπος ηὐδα·
“ Ζεῦ πάτερ, "Ιδηθεν μεδέων, κύδιστε μέγιστε, δός μ* ἐς Ἀχιλλῆος φίλον ἐλθεῖν ἡδ* ἐλεεινόν, πέμψον δ’ οιωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅς τε σοὶ αὐτῷ φίλτατος οιωνών, καί εὑ κράτος ἐστὶ μέγιστον, δεξιὸν, ὄφρα μιν αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖοι νοήσας τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴω Δαναῶν ταχυπώλων.” Ὀς ἔφατ’ εὐχὁμενος, τοῦ δ’ ἕκλυε μητίετα Ζεὺς.
1 Line 304 was rejected by Aristarchus.
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to the ships, albeit I am fain thou shouldst not go· Thereafter make thou prayer unto the son of Cronos, lord of the dark clouds, the god of Ida, that looketh down upon all the land of Troy, and ask of him a bird of omen, even the swift messenger that to himself is dearest of birds and is mightiest in strength; let him appear upon thy right hand, to the end that marking the sign with thine own eyes, thou mayest have trust therein, and go thy way to the ships of the Danaans of fleet steeds. But if so be Zeus whose voice is borne afar grant thee not his own messenger, then I of a surety should not urge thee on and bid thee go to the ships of the Argives, how eager soever thou be.”
Then in answer spake unto her godlike Priam : “ Wife, I will not disregard this hest of thine ; for good is it to lift up hands to Zeus, if so be he will have pity.”
Thus spake the old man, and bade the housewife that attended pour over his hands water undefiled ; and the handmaid drew nigh bearing in her hands alike basin and ewer. Then, when he had washed his hands, he took the cup from his wife and then made prayer, standing in the midst of the court, and poured forth the wine, with a look toward heaven, and spake aloud, saying : “ Father Zeus, that rulest from Ida, most glorious, most great, grant that I may come unto Achilles’ hut as one to be welcomed and to be pitied ; and send a bird of omen, even the swift messenger that to thyself is dearest of birds and is mightiest in strength ; let him appear upon my right hand, to the end that, marking the sign with mine own eyes, I may have trust therein, and go my way to the ships of the Danaans of fleet steeds.”
So spake he in prayer, and Zeus the Counsellor
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αὐτίκα δ* αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, 316 μόρφνον θηρητῆρ’, ὃν καὶ περκνὸν καλέουσιν. ὅσση δ’ ὑψορόφοιο θύρη θαλάμοιο τέτυκται άνέρος ἀφνειοῖο, ἐὺ κληἴσ’ ἀραρυῖα, τόσσ’ ἄρα τοῦ ἑκάτερθεν ἔσαν 7ττερά· εἴσατο δέ σφι δεξιὸς ἀιξας διὰ ἄστεος. οἱ δὲ ἰδόντες	320
γήθησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ θυμὸς ἰάνθη.
Σπερχὁμενος δ’ ὁ γεραιὸς ἑοῦ ἐπεβήσετο δίφρον, ἐκ δ* ἔλασε προθύροιο καὶ αἰθούσης ἐριδούπου. πρόσθε μὲν ἡμίονοι ἕλκον τετράκυκλον ἀπήνην, τὰς Ιδαῖος ἔλαυνε δαίφρων* αὐτὰρ ὄπισθεν	325
ἵπποι, τοὺς ὁ γέρων ἐφέπων μάστιγι κέλευε καρπαλίμως κατά ἄστυ* φίλοι δ’ ἅμα Πάντες εποντο πόλλ’ ὀλοφυρὁμενοι ὡς εἰ θάνατόνδε κιόντα. οἱ δ’ ἐπεὶ οὖν πόλιος κατέβαν, πεδίον δ’ ἀφίκοντο, οἱ μὲν ἄρ’ ἄψορροι προτὶ ’Ίλιον ἀπονέοντο,	330
παῖδες καὶ γαμβροί, τὼ δ’ οὐ λάθον εὐρύοπα Ζῆν ἐς πεδίον προφανέντε* ἰδὼν 8’ ἐλέησε γέροντα, αἶψα δ’ ἄρ’ Ερμείαν, υἱὸν φίλον, ἀντίον ηὔδα·
“ Έρμεισ, σοὶ γάρ τε μάλιστα γε φίλτατόν ἐστιν ἀνδρὶ ἑταιρίσσαι, καί τ’ ἔκλυες ῴ κ’ ἐθέλῃσθα, 335 βάσκ’ ἴθι, καὶ Πρίαμον κοιλας ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν ὠς ἄγαγ’, ὡς μήτ’ ἄρ τις ἴδῃ μήτ’ ἄρ τε νόηση τῶν άλλων Ααναών, πριν Πηλείωνάδ’ ίκέσθαι.”
Ὀς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε διάκτορος ’Αργειφόντης. αὐτίκ’ ἔπειθ’ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 340 ἀμβρόσια χρύσεια, τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ’ υγρήν ἡδ’ ἐπ’ άπειρον α γαῖαν άμα πνοιῇς ἀνεμοιο·
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heard him. Forthwith he sent an eagle, surest of omen among winged birds, the dusky eagle, even the hunter, that men call also the black eagle. Wide as is the door of some rich man’s high-roofed treasure-chamber, a door well fitted with bolts, even so wide spread his wings to this side and to that; and he appeared to them on the right, darting across the city. And at sight of him they waxed glad, and the hearts in the breasts of all were cheered.
Then the old man made haste and stepped upon his car, and drave forth from the gateway and the echoing portico. In front the mules drew the four-wheeled waggon, driven of wise-hearted Idaeus, and behind came the horses that the old man ever plying the lash drave swiftly through the city ; and his kinsfolk all followed wailing aloud as for one faring to his death. But when they had gone down from the city and were come to the plain, back then to Ilios turned his sons and his daughters’ husbands ; howbeit the twain were not unseen of Zeus, whose voice is borne afar, as they came forth upon the plain, but as he saw the old man he had pity, and forthwith spake to Hermes, his dear son :
“ Hermes, seeing thou lovest above all others to companion a man, and thou givest ear to whomsoever thou art minded up, go and guide Priam unto the hollow ships of the Achaeans in such wise that no man may see him or be ware of him among all the Danaans, until he be come to the son of Peleus.” So spake he, and the messenger, Argeiphontes, failed not to hearken. Straightway he bound beneath his feet his beautiful sandals, immortal, golden, which were wont to bear him ovef the waters of the sea and over the boundless land swift as the blasts
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εἵλετο δὲ ράβδον, τῇ τ’ ἀνδρῶν ὄμματα θέλγει ὦν ἐθέλει, τοὺς δ’ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς ’Αργεῖφόντης. 345 αἶψα δ* ἄρα Τροίην τε καὶ Ἐλλήσποντον ἵκανε * βῆ δ* ἰέναι κούρῳ αἰσυμνητῆρι ἐοικώς, πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ περ χαριεστάτη ἥβη.
Οἱ δ’ ἐπεὶ οὖν μέγα σῆμα παρὲξ *Ίλοιο ἔλασσαν, στῆσαν ἄρ’ ἡμιόνους τε καὶ ἵππους, ὄφρα πίοιεν, 350 ἐν ποταμῷ* δὴ γὰρ καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλυθε γαῖαν. τὸν δ’ ἐξ ἀγχιμόλοιο ἰδὼν ἐφράσσατο κῆρυξ Ἐρμείαν, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο φώνησέν τε*
“ φράζεο, Δαρδανίδη* φραδέος νόου ἔργα τέτυκται. ἄνδρ’ ὁρόω, τάχα δ’ ἄμμε διαρραἴσεσθαι ὀίω. 355 ἀλλ’ ἄγε δὴ φεύγωμεν ἐφ’ ἵππων, ἥ μιν ἔπειτα γούνων ἁψάμενοι λιτανεύσομεν, αἴ κ’ ἐλεήσῃ.”
Ὀς φάτο, σὺν δὲ γέροντι νόος χύτο, δείδιε δ* αἰνῶς,
ὀρθαὶ δὲ τρίχες ἔσταν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι, στῆ δὲ ταφών, αὐτὸς δ’ ἐριούνιος ἐγγυθεν ἐλθων, 360 χεῖμα γέροντος ἑλὼν ἐξείρετο καὶ προσέειπε*
“ πῇ, πάτερ, ὧδ’ ἵππους τε καὶ ἡμιόνους ἰθύνεις νύκτα δι* ἀμβροσίην, ὅτε θ’ εὐδουσι βροτοὶ ἄλλοι; οὐδὲ σύ γ* ἔδδεισας μένεα πιεἰοντας Ἀχαιούς, οἴ τοι δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἔασι;	363
τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο θοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν τοσσάδ’ ὀνείατ* άγοντα, τίς ἂν δή τοι νόος εἴη; οὑτ’ αὐτὸς νέος ἐσσί, γύρων δέ τοι οὗτος ὀπηδεῖ, ἄνδρ’ ἀπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ.
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of the wind. And he took the wand wherewith he lulls to sleep the eyes of whom he will, while others again he awakens even out of slumber. With this in his hand the strong Argei’phontes flew, and quickly came to Troy-land and the Hellespont. Then went he his way in the likeness of a young man that is a prince, with the first down upon his lip, in whom the charm of youth is fairest.
Now when the others had driven past the great barrow of Ilus, they halted the mules and the horses in the river to drink ; for darkness was by now come down over the earth. Then the herald looked and was ware of Hermes hard at hand, and he spake to Priam, saying : “ Bethink thee, son of Dardanus, here is somewhat that calls for prudent thought. I see a man, and anon methinks shall we be cut to pieces. Come» let us flee in the chariot, or at least clasp his knees and entreat him, if so be he will have pity.”
So spake he, and the old man’s mind was confounded and he was sore afraid, and up stood the hair on his pliant limbs, and he stood in a daze. But of himself the Helper drew nigh, and took the old man’s hand, and made question of him, saying : “ Whither, Father, dost thou thus guide horses and mules through the immortal night when other mortals are sleeping ? Art thou untouched by fear of the fury-breathing Achaeans, hostile men and ruthless that are hard anigh thee ? If one of them should espy thee bearing such store of treasure through the swift black night, what were thy counsel then ? Thou art not young thyself, and thy companion here is old, that ye should defend you against a man, when one waxes wroth without a cause. But
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ἀλλ’ ἐγὼ οὐδέν σε ῥᾴξω κακά, καί δέ κεν ἄλλον 370 σεῦ ἀπαλεξήσαιμι· φίλῳ δέ σε πατρὶ ἐισκω.”
Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδὴς ·
“ οὕτω πῃ τάδε γ’ ἐστί, φίλον τέκος, ὡς ἀγορεύεις. ἀλλ* ἔτι τις καὶ ἐμεῖο θεῶν ὑπερέσχεθε χεῖμα, ὅς μοι τοιόνδ’ ἧκεν οδοιπόρον ἀντιβολῆσαι,	375
αίσιον, οἷος δὴ σὺ δέμας καὶ εἶδος ἀγητὸς, πέπνυσαί τε νόῳ, μακάρων δ’ ἔξ ἐσσι τοκήων.
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε διάκτορος Ἀργειφόντης·
“ ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοίραν ἔειπες. ἀλλ’ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καί ἀτρεκέως κατάλεξον, 380 ἡέ πῃ ἐκπέμπεις κειμήλια πολλά καὶ ἐσθλὰ ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς, ἵνα περ τάδε τοι σόα μίμνῃ, ἦ ἤδη Πάντες κατάλείπετε Τλιον ἱρὴν δειδιότες* τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὥριστος ὅλωλε σὸς πάῖς· οὐ μὲν γάρ τι μάχης ἐπιδεύετ’ Ἀχαιῶν.” 385 Τὸν δ’ ἡμείβετ* ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδὴς·
” τίς δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, τέων δ’ ἔξ ἐσσι τοκήων; ὥς μοι καλά τον οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε διάκτορος *Αργεῖφὁντης ·
“ πειρα ἐμεῖο, γεραιέ, καὶ εἴρεαι Ἕκτορα δῖον. 390 τὸν μὲν ἐγὼ μάλα πολλὰ μάχη ἔνι κυδιανείρῃ οφθαλμοΐσιν ὄπωπα, καὶ εὐτ’ ἐπὶ νηυσὶν ἐλάσσας Ἀργείους κτείνεσκε, δαίζων ὀξέῖ χαλκῷ* ἡμεῖς δ’ ἑσταότες θαυμάζομεν * οὐ γὰρ Ἀχιλλεὺς εἴα μάρνασθαι, κεχολωμένος Ἀτρειωνι.	396
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as for me, I will nowise harm thee, nay, I will even defend thee against another ; for like unto my dear father art thou in mine eyes.”
Then the old man, godlike Priam, answered him : “ Even so, dear son, are all these things as thou dost say. Howbeit still hath some god stretched out his hand even over me, seeing he hath sent a wayfarer such as thou to meet me, a bringer of blessing, so wondrous in form and comeliness, and withal thou art wise of heart; blessed parents are they from whom thou art sprung/*
Then again the messenger, Argeiphontes, spake to him : " Yea verily, old sire, all this hast thou spoken according to right. But come, tell me this, and declare it truly, whether thou art bearing forth these many treasures and goodly unto some foreign folk, where they may abide for thee in safety, or whether by now ye are all forsaking holy Ilios in fear ; so great a warrior, the noblest of all, hath perished, even thy son; for never held he back from warring with the Achaeans.”
And the old man, godlike Priam, answered him ; “ Who art thou, noble youth, and from what parents art thou sprung, seeing thou speakest thus fitly of the fate of my hapless son ? ”
Then again the messenger, Argeiphontes, spake to him : “ Thou wouldest make trial of me, old sire, in asking me of goodly Hector. Him have mine eyes full often seen in battle, where men win glory, and when after driving the Argives to the ships he would slay them in havoc with the sharp bronze; and we stood there and marvelled, for Achilles would not suffer us to fight, being filled with wrath
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τοῦ γὰρ ἐγὼ θεράπων, μία δ* ἤγαγε νηῦς εὐεργής· Μυρμιδόνων δ’ ἔξ εἰμι, πατήρ δέ μοι' ἐστι Πολύκτωρ. ἀφνειὸς μὲν ὅ γ’ ἐστί, γέρων δὲ δὴ ὡς οὐ περ ωδε, εξ δέ οἱ υἶες ἔασιν, ἐγὼ δέ οἱ ἕβδομός εἰμι* τῶν μέτα παλλόμενος κλήρῳ λάχον ἐνθάδ* ἕπεσθαι. 400 νῦν δ* ἧλθον πεδίονδ* ἀπὸ νηῶν* ἡῶθεν γὰρ θήσονται περὶ ἄστυ μάχην ἑλίκωπες 'Αχαιοί. ἀσχαλόωσι γὰρ οἵδε καθήμενοι, οὐδὲ δύνανται ἴσχειν ἐσσυμένους πολέμου βασιλῆες Ἀχαιῶν.”
Τὸν δ’ ἡμείβετ* ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής* 405 “ εἰ μὲν δὴ θεράπων Πηληῖάδεω Ἀχιλῆος εἶς, ἄγε δή μοι πάσαν ἀληθείην κατάλεξον, ἢ ἔτι πὰρ νήεσσιν ἐμὸς πάῖς, ἦέ μιν ἤδη ἧσι κυσὶν μελεϊστὶ ταμὼν προὔθηκεν Ἀχιλλεὺς.”
Τὸν δ’ αὐτε προσέειπε διάκτορος Ἀργειφόντης · 410 “ ὦ γέρον, ον πω τόν γε κύνες φάγον οὐδ* οιωνοί, ἀλλ’ ἔτι κεῖνος Κεῖται Ἀχιλλῆος παρά νηι αὔτως ἐν κλισίῃσι· δυωδεκάτη δέ οἱ ἡὼς κειμένῳ, οὐδέ τί οἱ χρὼς σήπεται, οὐδέ μιν εὐλαὶ ἔσθουσ’, αἵ ρά τε φῶτας άρηϊφάτονς κατέδουσιν. 416 ἦ μέν μιν περὶ σήμα ἑοῦ ἑτάροιο φίλοιο ἕλκει ἀκηδέστως, ἡὼς ὅτε δῖα φανήῃ, οὐδέ μιν αἰσχύνει* θηοῖό κεν αὐτὸς ἐπελθὼν οἶον ἐερσήεις Κεῖται, περὶ δ* αἷμα νένιπται, οὐδέ ποθι μιαρός· οὐν δ’ ἕλκεα πάντα μέμυκεν, 420 ὅσσ’ ἐτύπη* πολέες γὰρ ἐν αὐτῷ χαλκόν ἔλασσαν.
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against the son of Atreus. His squire am I, and the selfsame well-wrought ship brought us hither. Of the Myrmidons am I one, and my father is Polyctor. Rich in substance is he, and an old man even as thou, and six sons hath he, and myself the seventh. From these by the casting of lots was I chosen to fare hitherward. And now am I come to the plain from the ships; for at dawn the bright-eyed Achaeans will set the battle in array about the city. For it irketh them that they sit idle here, nor can the kings of the Achaeans avail to hold them back in their eagerness for war.”
And the old man, godlike Priam, answered him : “ If thou art indeed a squire of Peleus’ son Achilles, come now, tell me all the truth, whether my son is even yet by the ships or whether by now Achilles hath hewn him limb from limb and cast him before his dogs.”
Then again the messenger Argeiphontes spake to him : 44 Old sire, not yet have dogs and birds devoured him, but still he lieth there beside the ship of Achilles amid the huts as he was at the first; and this is now the twelfth day that he lieth there, yet his flesh decayeth not at all, neither do worms consume it, such as devour men that be slain in fight. Truly Achilles draggeth him ruthlessly about the barrow of his dear comrade, so oft as sacred Dawn appeareth, howbeit he marreth him not; thou wouldst thyself marvel, wert thou to come and see how dewy-fresh he lieth, and is washen clean of blood, neither hath anywhere pollution ; and all the wounds are closed wherewith he was stricken, for many there were that drave the bronze into his flesh. In such wise
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ὥς τοι κήδονται μάκαρες θεοὶ υἷος ἑοῖο1 καὶ νέκυός περ ἐόντος, ἐπεί σφι φίλος περί κῆρι.”β Ὀς φάτο, γήθησεν δ’ ὁ γέρων, καὶ ἀμείβετο μύθῳ*
“ ὦ τέκος, ἦ /> * ἀγαθὸν καὶ ἐναἴσιμα δῶρα διδοῦναι ἀθανάτοις, ἐπεὶ οὔ ποτ’ ἐμὸς πάῖς, εἴ ποτ’ ἔην γε, λήθετ’ ἐνὶ μεγάροισι θεῶν, οἳ Ὄλυμπον ἔχουσι* τῶ οἱ ἀπομνήσαντο καὶ ἐν θανάτοιό περ αἴσῃ. ἀλλ’ ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ πάρα καλὸν ἄλεισον, αὐτόν τε ῄῦσαι, πεμφον δέ με σύν γε θεοῖσιν, ὄφρα κεν ἐς κλισίην Πηληιἀδεω ἀφίκωμαι.”
Τὸν δ’ αὐτε προσέειπε διάκτορος Ἀργειφόντης· “ πειρα ἐμεῖο, γεραιέ, νεωτέρου, οὐδέ με πεἴσεις, ὅς με κελεαι σέο δῶρα παρὲξ Ἀχιλῆα δεχεσθαι. τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα καὶ αἰδέομαι περί κῆρι συλεύειν, μή μοι τι κακόν μετόπισθε γένη ται. σοὶ δ* ἂν ἐγὼ πομπὸς καί κε κλυτὸν "Αργος ἱκοίμην, ἐνδυκέως ἐν νηί θοῇ ἣ πεζὸς ὁμαρτείων οὐκ ἄν τίς τοι πομπόν ὀνοσσάμενος μαχέσαιτο.” Ἠ, καὶ ἀναίξας ἐριούνιος ἅρμα καὶ ἵππους καρπαλίμως μάστιγα καί ηνία λάζετο χερσίν, ἐν δ’ ἔπνευσ’ ΐπποισι καί ἡμιόνοις μένος ἡὓ. ἀλλ* ὅτε δὴ πύργους τε νεῶν καὶ τάφρον ἵκοντο, οἱ δέ νέον περί δόρπα φνλακτήρες πονεοντο, τοῖσι δ’ ἐφ’ ύπνον εχενε διάκτορος *Αργεϊφόντης πᾶσιν, ἄφαρ δ’ ωϊξε πύλας καὶ ἀπῶσεν ὀχῆας, ἐς δ’ ἄγαγε Πρίαμόν τε καὶ ἀγλαὰ δῶρ’ ἐπ’ άπηνης,
1 ἐοῖο: ἐῆος.
* Line 423 was rejected by Aristophanes and Aristarchus. 594
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do the blessed gods care for thy son, a corpse though he be, seeing he was dear unto their hearts.”
So spake he, and the old man waxed glad, and answered, saying: “ My child, a good thing is it in sooth e’en to give to the immortals such gifts as be due ; for never did my son—as sure as ever such a one there was—forget in our halls the gods that hold Olympus ; wherefore they have remembered this for him, even though he be in the doom of death. But come, take thou from me this fair goblet, and guard me myself, and guide me with the speeding of the gods, until I be come unto the hut of the son of Peleus.”
And again the messenger, Argeiphontes, spake to him: “ Thou dost make trial of me, old sire, that am younger than thou ; but thou shalt not prevail upon me, seeing thou biddest me take gifts from thee while Achilles knoweth naught thereof. Of him have I fear and awe at heart, that I should defraud him, lest haply some evil befal me hereafter. Howbeit as thy guide would I go even unto glorious Argos, attending thee with kindly care in a swift ship or on foot; nor would any man make light of thy guide and set upon thee.”
So spake the Helper, and leaping upon the chariot behind the horses quickly grasped in his hands the lash and reins, and breathed great might into the horses and mules. But when they were come to the walls and the trench that guarded the ships, even as the watchers were but now busying them about their supper, upon all of these the messenger Argeiphontes shed sleep, and forthwith opened the gates, and thrust back the bars, and brought within Priam, and the splendid gifts upon
595
HOMER
ἀλλ’ ὅτε δὴ κλισίην Πηληϊαδεω ἀφίκοντο ὑψηλήν, τὴν Μυρμιδόνες ποίησαν ἄνακτι δοῦρ’ ἐλάτης κέρσαντες* ἀτὰρ καθύπερθεν ἔρεψαν 460 λαχνήεντ* ὄροφον λειμωνόθεν ἀμήσαντες* ἀμφὶ δέ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνακτι στανροΐσιν πυκινοῖσι. θύρην δ’ ἐχε μοῦνος ἐπιβλης είλάτινος, τὸν τρεῖς μὲν ἔπιρρήσσεσκον ’Αχαιοί, τρεῖς δ’ ἀναοίγεσκον μεγάλην κληϊδα θνράων,	455
τῶν ἄλλων Ἀχιλεὺς δ’ ἄρ’ ἔπιρρήσσεσκε καὶ οἷος· δή ρα τόθ’ Ἑρμείας ἐριούνιος ῴξε γέροντι, ἐς 6’ ἄγαγε κλυτὰ δῶρα ποδώκεῖ Πηλείωνι, ἐξ ἵππων δ’ ἀπέβαινεν ἐπὶ χθόνα φώνησήν τε*
” ὦ γέρον, ἡ τοι ἐγὼ θεὸς ἄμβροτος εἰλήλουθα, 460 Ἑρμείας* σοι γάρ με πατήρ άμα πομπόν ὅπασσεν. ἀλλ’ ἦ τοι μὲν ἐγὼ πάλιν εἴσομαι, οὐδ’ Ἀχιλῆος οφθαλμούς εἴσειμι* νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη ἀθάνατον θεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπαζέμεν ἄντην τύνη δ* εἰσελθὼν λαβὲ γούνατα Πηλείωνος,	465
καί μιν ὑπὲρ πατρός καί μητέρος ηϋ κ όμοιο λἴσσεο καὶ τέκεος, ἵνα οἱ σὺν θυμόν ὀρίνῃς.
Ὀς ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς μακρὸν νΟλυμπον Ἑρμείας- Πρίαμος δ’ ἐξ ίππων ἆλτο χαμᾶζε,
Ίδαιον δὲ κατ’ αὖθι λίπεν* ὁ δὲ μίμνεν ἐρύκων 470 ἵππους η μι όνους τε* γέρων δ’ ἰθὺς κίεν οἴκου, τῇ β’ Ἀχιλεὺς ἵζεσκε διίφιλος· ἐν δέ μιν αὐτὸν εὖρ*, έταροι δ’ ἀπάνευθε καθήατο* τὼ δὲ δύ* οἴω, ἥρως Αὐτομέδων τε καὶ Ἀλκιμος, ὄζος Ἀρηος, ποίπνυον παρεόντε* νέον δ* ἀπέληγεν ἐδωδῆς 475 ἔσθων καὶ πίνω ν ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα.1
1 Line 476 was rejected by Aristarchus.
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the wain. But when they were come to the hut of Peleus’ son, the lofty hut which the Myrmidons had builded for their king, hewing therefor beams of fir —and they had roofed it over with downy thatch, gathered from the meadows; and round it they reared for him, their king, a great court with thick-set pales ; and the door thereof was held by one single bar of fir that three Achaeans were wont to drive home, and three to draw back the great bolt of the door (three of the rest, but Achilles would drive it home even of himself)—then verily the helper Hermes opened the door for the old man, and brought in the glorious gifts for the swift-footed son of Peleus ; and from the chariot he stepped down to the ground and spake, saying :
“ Old sire, I that am come to thee am an immortal god, even Hermes; for the Father sent me to guide thee on thy way. But now verily will I go back, neither come within Achilles’ sight; good cause for wrath would it be that an immortal god should thus openly be entertained of mortals. But go thou in, and clasp the knees of the son of Peleus and entreat him by his father and his fair-haired mother and his child, that thou mayest stir his soul.”
So spake Hermes, and departed unto high Olympus; and Priam leapt from his chariot to the ground, and left there Idaeus, who abode holding the horses and mules ; but the old man went straight toward the house where Achilles, dear to Zeus, was wont to sit. Therein he found Achilles, but his comrades sat apart: two only, the warrior Automedon and Alcimus, scion of Ares, waited busily upon him ; and he was newly ceased from meat, even from eating and drinking, and the table yet stood by his side.
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τοὺς δ’ ἔλαθ’ εἴσελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι ὗ* ἄρα στὰς
χερσὶν Ἀχιλλῆος λάβε γούνατα καί κύσε χεῖρας δεινὸς ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας κτάνον υἷας. ως ο οτ αν ανορ ατη πυκινη Λαβῃ, ος τ ενι πατρῃ 480 φώτα κατακτείνας ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, ἀνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, θάμβος δ’ ἔχει εἰσορόωντας, ῶς Ἀχιλεὺς θάμβησεν ἰδὼν Πρίαμον θεοειδέα· θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦθον ἔειπε* 485 “ μνῆσαι πατρὸς σοῖο, θεοῖς ἐπιείκελ’ Ἀχιλλεῦ, τηλίκου ὥς περ ἐγὼν, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ· καὶ μέν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες τείρουσ’, οὐδέ τις ἔστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι. ἀλλ’ ἦ τοι κεῖνός γε σέθεν ζώοντος ἀκούων	490
χαίρει τ’ ἐν θυμώ, ἐπί τ’ ἔλπεται ἤματα πάντα ὅψεσθαι φίλον υιόν ἀπὸ Τροίηθεν ἰὁντα* αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους Τροίτ) ἐν εὐρεῶμ τῶν δ’ οὔ τινὰ φημι λελεῖφθαι. πεντήκοντά μοι ἦσαν, ὅτ’ ηλυθον υἷες Ἀχαιῶν 495 ἐννεακαίδεκα μέν μοι ἰῆς ἐκ νηδυος ησαν, τοὺς δ’ άλλους μοι στικτόν ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες. τῶν μὲν πολλών θοῦρος Ἀρης ὑπὸ γούνατ’ ἔλυσεν* ὅς δέ μοι οἶος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτοὺς, τὸν σὺ πρώην κτεῖνας ἀμυνόμενον περί πατρης, δΟΟ ^Εκτορα* τοῦ νῦν εἵνεχ’ ἱκάνω νῆας Ἀχαιῶν λυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ’ ἀπερεισι αποινα. ἀλλ’ αἰδεῖο θεούς, Ἀχιλεῦ, αὐτόν τ’ ἐλέησον, μνησάμενος σοῦ πατρὸς* ἐγὼ δ’ ελεεινότερος περ,
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Unseen of these great Priam entered in, and coming close to Achilles, clasped in his hands his knees, and kissed his hands, the terrible, man-slaying hands that had slain his many sons. And as when sore blindness of heart cometh upon a man, that in his own country slayeth another and escapeth to a land of strangers, to the house of some man of substance, and wonder holdeth them that look upon him ; even so was Achilles seized with wonder at sight of godlike Priam, and seized with wonder were the others likewise, and they glanced one at the other. But Priam made entreaty, and spake to him, saying : “ Remember thy father, O Achilles like to the gods, whose years are even as mine, on the grievous threshold of old age. Him full likely the dwellers that be round about are entreating evilly, neither is there any to ward from him ruin and bane. Howbeit, while he heareth of thee as yet alive he hath joy at heart, and therewithal hopeth day by day that he shall see his dear son returning from Troy-land. But I—I am utterly unblest, seeing I begat sons the best in the broad land of Troy, yet of them I avow that not one is left. Fifty I had, when the sons of the Achaeans came ; nineteen were born to me of the self-same womb, and the others women of the palace bare. Of these, many as they were, furious Ares hath loosed the knees, and he that alone was left me, that by himself guarded the city and the men, him thou slewest but now as he fought for his country, even Hector. For his sake am I now come to the ships of the Achaeans to win him back from thee, and I bear with me ransom past counting. Nay, have thou awe of the gods, Achilles, and take pity on me, remembering thine own father. Lo, I am more
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ἔτλην δ* οἶ’ οὔ πώ τις ἐπιχθόνιος βροτὸς ἄλλος, 60S
ἀνδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ’ ὀρέγεσθαι.”
Ὀς φάτο, τῷ δ* ἄρα πατρὸς ὑφ’ ίμερον ὦρσε γὁοιο ·
ἁψάμενος δ* ἄρα χειρὸς ἀπώσατο ἧκα γέροντα. τὼ δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο κλαῖ’ ἁδινὰ προπάροιθε ποδῶν Ἀχιλῆος ἐλυσθείς, 510 αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς κλαῖεν ἐὸν πάτερ’, ἄλλοτε δ’ αὐτε Πάτροκλον τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ* ὀρώρει. αὐτὰρ ἐπεί ρα γὁοιο τετάρπετο δῖος Ἀχιλλεύς, καί οἱ ἀπὸ πραπίδων ἦλθ’ ἵμερος ἡδ’ ἀπὸ γυίων,1 αὐτίκ’ ἀπὸ θρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς άνίστη, 516 οἰκτειβων πολιὸν τε κάρη πολιὸν τε γένειον, καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα*
“ ἆ δειλ’, ἦ δὴ πολλὰ κάκ’ ἄνσχεο σὸν κατά θυμὸν.
πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν ἐλθέμεν οἶος,
ἀνδρὸς ἐς οφθαλμούς ος τοι πολέας τε καὶ ἐσθλοὺς 520
υιέας ἐξενάριξα; σιδήρειον νύ τοι ἦτορ.
αΑΑ αγε οη κατ α ρ εςευ επι υρονου, αΛγεα ο εμπης
ἐν θυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ·
ον γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο*
ὥς γὰρ ἐπεκλώσαντο θεοὶ δειλοῖσι βροτοΐσι,	525
ζώειν ἀχνυμένους* αὐτοὶ δέ τ’ ἀκηδέες εἰσί.
δοιοὶ γάρ τε πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει
δώρων οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ ἐάων
ω μέν κ’ ἀμμείξας δώῃ Ζεὺς τερπικέραυνος,
ἄλλοτε μέν τε κακῷ ὅ γε κύρεται, ἄλλοτε δ’ ἐσθλῷ · 530
1 Line 514 was rejected by Aristarchus.
1 The Greek admits of the rendering, “ two urns ... of the evil gifts that he giveth, and one of blessings,” but the rendering given above agrees with Plato’s interpretation (Repub. ii. 379 d).
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piteous far than he, and have endured what no other mortal on the face of earth hath yet endured, to reach forth my hand to the face of him that hath slain my sons.”
So spake he, and in Achilles he roused desire to weep for his father ; and he took the old man by the hand, and gently put him from him. So the twain bethought them of their dead, and wept; the one for man-slaying Hector wept sore, the while he grovelled at Achilles’ feet, but Achilles wept for his own father, and now again for Patroclus ; and the sound of their moaning went up through the house. But when goodly Achilles had had his fill of lamenting, and the longing therefor had departed from his heart and limbs, forthwith then he sprang from his seat, and raised the old man by his hand, pitying his hoary head and hoary beard ; and he spake and addressed him with winged words : " Ah, unhappy man, full many in good sooth are the evils thou hast endured in thy soul. How hadst thou the heart to come alone to the ships of the Achaeans, to meet the eyes of me that have slain thy sons many and valiant ? Of iron verily is thy heart. But come, sit thou upon a seat, and our sorrows will we suffer to lie quiet in our hearts, despite our pain; for no profit cometh of chill lament. For on this wise have the gods spun the thread for wretched mortals, that they should live in pain; and themselves are sorrowless. For two urns are set upon the floor of Zeus of gifts that he giveth, the one of ills, the other of blessings.1 To whomsoever Zeus, that hurleth the thunderbolt, giveth a mingled lot, that man meeteth now with evil, now with good; but to whorn-
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ᾤ δέ κε τῶν λυγρῶν δώῃ, λωβητὸν ἔθηκε, καί ἑ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χθόνα δῖαν ελαύνει, φοίτα δ’ οὔτε θεοῖσι τετιμένος οὔτε βροτοῖσιν. ὡς μὲν καὶ Πηληϊ θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα ἐκ γενετῆς* πάντας γὰρ ἐπ* ανθρώπους ἐκέκαστο 535 ὅλβῳ τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσι, καί οἱ θνητῷ ἐὁντι θεὰν ποίησαν ἄκοιτιν. ἀλλ’ ἐπὶ καὶ τῷ θῆκε θεὸς κακόν, ὅττι οἱ οὔ τι παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων, ἀλλ’ ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον* οὐδέ νυ τόν γε 540 γηράσκοντα κομίζω, ἐπεὶ μάλα τηλόθι πάτρης ὴμαι ενι Ιροιῃ, σε τε κηοων ηοε σα τέκνα. καὶ σέ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν όλβιον εἶναι* ὅσσον Λέσβος άνω, Μάκαρος ἕδος, ἐντὸς εέργει καὶ Φρνγίη καθύπερθε καὶ Ἐλλήσποντος απείρων, 545 τῶν σε, γέρον, πλοὐτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσθαι. αὐτὰρ ἐπεί τοι πῆμα τόδ’ ήγαγον Οὐρανίωνες, αἰεί τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ’ ἀνδροκτασία ι τε. ἄνσχεο, μηδ* ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατά θύμον · οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἑοῖο,1	550
οὐδέ μιν άνστήσεις, πριν καί κακὸν ἄλλο πάθῃσθα.”
Τὸν 8’ ἡμείβετ’ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδὴς·
“ μή πώ μ* ἐς θρόνον ἵζε, διοτρεφές, ὄφρα κεν
'Έκτωρ
Κεῖται ἐνὶ κλισίῃσιν ακηδής, ἀλλὰ τάχιστα
λῦσον, ἵν’ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω· οὐ δὲ δέξαι άποινα 655
πολλά, τά τοι φέρομεν. σὺ δὲ τῶνδ’ ἀπόναιο, καὶ
ἔλθοις2
1 ίοῖο: ἐῆος.
* Lines 556 f. were rejected by Aristarchus.
1 This interpretation is given by the scholiast. More commonly βούβρωσns is assumed to mean “ famine.”
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soever he giveth but of the baneful, him he maketh to be reviled of man, and direful madness1 driveth him over the face of the sacred earth, and he wandereth honoured neither of gods nor mortals. Even so unto Peleus did the gods give glorious gifts from his birth ; for he excelled all men in good estate and in wealth, and was king over the Myrmidons, and to him that was but a mortal the gods gave a goddess to be his wife. Howbeit even upon him the gods brought evil, in that there nowise sprang up in his halls offspring of princely sons, but he begat one only son, doomed to an untimely fate. Neither may I tend him as he groweth old, seeing that far, far from mine own country I abide in the land of Troy, vexing thee and thy children. And of thee, old sire, we hear that of old thou wast blest; how of all that toward the sea Lesbos, the seat of Macar,2 encloseth, and Phrygia in the upland, and the boundless Hellespont, over all these folk, men say, thou, old sire, wast preeminent by reason of thy wealth and thy sons. Howbeit from the time when the heavenly gods brought upon thee this bane, ever around thy city are battles and slayings of men. Bear thou up, neither wail ever ceaselessly in thy heart; for naught wilt thou avail by grieving for thy son, neither wilt thou bring him back to life ; ere that shalt thou suffer some other ill.”
And the old man, godlike Priam, answered him : “ Seat me not anywise upon a chair, O thou fostered of Zeus, so long as Hector lieth uncared-for amid the huts ; nay, give him back with speed, that mine eyes may behold him ; and do tliou accept the ransom, the great ransom, that we bring. So inayest
a Macar was c legendary king of Lesbos.
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μὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί με πρώτον ἔασας αυτόν τε ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἡελίοιο.”1
Τὸν δ’ ἄρ* ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς ·
“ μηκέτι νῦν μ’ ἐρέθιζε, γέρον* νοέω δὲ καὶ αὐτὸς Ἕκτορά τοι λῦσαι, Διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἧλθε μήτηρ, ἥ μ* ἔτεκεν, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. καὶ δέ οε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσἰν, οὐδέ με λήθεις,
ὅττι θεῶν τίς σ’ ἦγε θοὸς ἐπὶ τῆας Αχαιῶν. οὐ γάρ κε τλαίη βρότος ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ’ ηβών, ἐς στρατόν οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάκους λάθοι, ουδέ κ’ ὀχῆα
ῄεῖα μετοχλἴσσειε θυράων ἡμετεραων. τῶ νῦν μή μοι μάλλον ἐν ἄλγεσι θύμον ὀρίνῃς, μή σε, γέρον, οὐδ’ αὐτὸν ἐνὶ κλισίῃσιν ἐάσω καὶ ικέτην περ ἐόντα, Διὸς δ’ ἀλίτωμαι ἐφετμάς.” Ὠς ἔφατ’, ἔδδεισεν δ’ ὁ γέρων και ἐπείθετο μύθῳ. Πηλείδης δ’ οἴκοιο λέων ως ἆλτο θύραζε, οὐκ οἷος, άμα τω γε δύω θεράποντες εποντο, ἥρως Αὐτομέδων ἡδ’ Ἀλκιμος, οὕς ῥᾴ μάλιστα τι’ Ἀχιλεὺς ἑτάρων μετὰ Πάτροκλόν γε θανόντα, οἳ τόθ* ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, ἐς δ’ ἄγαγον κήρυκα καλητορα τοῖο γέροντος, κὰδ δ’ ἐπὶ δίφρον εἷσαν ένσσώτρον2 δ’ ἀπ’ ἀπήνης ἥρεον *Εκτορέης κεφαλῆς ἀπερεἴσι’ ἄποινα. κὰδ δ’ ἔλιπον δύο φάρε’ ένννητόν τε χιτῶνα, ὄφρα νέκυν πυκάσας δοίη οἶκόνδε φέρεσθαι.
1 Line 558 is omitted in many mss.
2 ἐὅσσωτρου: ἐὅ£ἐστου.
1 Line 558, which was unknown to Aristarchus and is
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thou have joy thereof, and come to thy native land, seeing that from the first thou hast spared me.”1 Then with an angry glance from beneath his brows spake to him Achilles swift of foot: “ Provoke me no more, old sir ; I am minded even of myself to give Hector back to thee ; for from Zeus there came to me a messenger, even the mother that bare me, daughter of the old man of the sea. And of thee, Priam, do I know in my heart—it nowise escapeth me—that some god led thee to the swift ships of the Achaeans. For no mortal man, were he never so young and strong, would dare to come amid the host; neither could he then escape the watch, nor easily thrust back the bar of our doors. Wherefore now stir iny heart no more amid my sorrows, lest, old sire, I spare not even thee within the huts, my suppliant though thou art, and so sin against the behest of Zeus.” So spake he, and the old man was seized with fear, and hearkened to his word. But like a lion the son of Peleus sprang forth from the house—not alone, for with him went two squires as well, even the warrior Automedon and Alcimus, they that Achilles honoured above all his comrades, after the dead Patroclus. These then loosed from beneath the yoke the horses and mules, and led within the herald, the crier of the old king, and set him on a chair ; and from the wain of goodly felloes they took the countless ransom for Hector’s head. But they left there two robes and a fair-woven tunic, to the end that Achilles might enwrap the dead therein and so give him to be borne to his home. Then Achilles called forth the hand-
unnoticed by the scholia and by Eustathius, has been omitted in translating: “myself to live, and behold the light of the sun.”
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δμῳὰς S’ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ’ ἀμφί τ’ ἀλεῖψαι, νόσφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν, μὴ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο παῖδα ἰδών, Ἀχιλῆῖ δ’ ὀρινθείη φίλον ἦτορ, καί ἑ κατακτείνειε, Διὸς δ’ ἀλίτηται ἐφετμάς. τὸν δ’ ἐπεὶ οὖν δμῳαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἡδὲ χιτῶνα, αὐτὸς τόν γ’ Ἀχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν ἀείρας, σὺν δ’ ἕταροι ἥειραν ἐῦξέστην ἐπ’ ἀπήνην. ᾤμωξέν τ’ ἄρ’ ἔπειτα, φίλον δ’ ὀνόμηνεν ἑταῖρον “μή μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, αἴ κε πύθηαι εἶν *Ἀῖδός περ ἐὼν ὅτι Ἕκτορα δῖον ἔλυσα πατρὶ φιλῳ, ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα.1 σοὶ δ’ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ’ ἀποδάσσομαι ὅσσ’ ἐπέοικεν.” 695 *Η ῥᾴ, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤ£ε δῖος Ἀχιλλεύς, ἕζετο δ* ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνθεν ἀνέστη, τοίχον του ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μύθον “ υἱὸς μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες,
Κεῖται δ’ ἐν λεχέεσσ’· άμα δ’ ἡοῖ φαινομένηφιν όψεαι αὐτὸς άγων νυν δὲ μνησώμεθα 8όρπου, καὶ γάρ τ* ἡὓκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, τῇ περ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὅλοντο, ἐξ μὲν θυγατέρες, ἐξ δ’ υἱέες ἡβώοντες. τοὺς μὲν Ἀπόλλων πέφνεν ἀπ’ ἀργυρέοιο βιοῖο χωόμενος Νιόβῃ, τὰς δ’ ’Αρτεμις ίοχέαιρα, ουν€κ ἄρα Λητοῖ ἰσάσκετο καλλιπαρῄῳ· φῆ δοιὼ τεκέειν, ἡ δ’ αὐτὴ γείνατο πολλούς· τὼ δ’ ἄρα καὶ δοιὼ περ ἐόντ’ ἀπὸ πάντας ολεσσαν.
1 Lines 594 f. were rejected by Aristarchus.
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1 This is the only mention of the Niobe legend in Homer. According to the tragedians there were seven sons and seven daughters.
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maids and bade them wash and anoint him, bearing him to a place apart that Priam might not have sight of his son, lest in grief of heart he should not restrain his wrath, whenso he had sight of his son, and Achilles’ own spirit be stirred to anger, and he slay him, and so sin against the behest of Zeus. So when the handmaids had washed the body and anointed it with oil, and had cast about it a fair cloak and a tunic, then Achilles himself lifted it and set it upon a bier, and his comrades with him lifted it upon the polished waggon. Then he uttered a groan, and called by name upon his dear comrade : “Be not thou wroth with me, Patroclus, if thou hearest even in the house of Hades that I have given back goodly Hector to his dear father, seeing that not unseemly is the ransom he hath given me. And unto thee shall I render even of this all that is thy due.*'
So spake goodly Achilles, and went back within the hut and on the richly-wrought chair wherefrom he had risen sate him down by the opposite wall, and he spake unto Priam, saying : " Thy son, old sire, is given back according to thy wish, and lieth upon a bier ; and at break of day thou shalt thyself behold him, as thou bearest him hence ; but for this present let us bethink us of supper. For even the fair-haired Niobe bethought her of meat, albeit twelve children perished in her halls, six daughters and six lusty sons.1 The sons Apollo slew with shafts from his silver bow, being wroth against Niobe, and the daughters the archer Artemis, for that Niobe had matched her with fair-cheeked Leto, saying that the goddess had borne but twain, while herself was mother to many ; wherefore they, for all they were but twain, destroyed them all. For nine days’ space
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οἱ μὲν ἄρ’ ἐννῆμαρ κέατ’ ἐν φόνῳ, οὐδέ τις ἦεν 610 κατθάψαι, λαοὺς δὲ λίθους ποίησε Κρονίων τοὺς δ’ ἄρα τῇ δεκάτη θάψαν θεοὶ Οὐρανίωνες. ἡ δ’ ἄρα σίτου μνήσατ’, ἐπεὶ κάμε δάκρυ χέουσα. νῦν δέ που ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν,1 ἐν Σιπύλῳ, ὅθι φασι θεάων ἔμμεναι εὐνὰς	615
νυμφάων, αἵ τ* ἀμφ* Ἀχελώῖον ερρώσαντο, ἔνθα λίθος περ ἐοῦσα θεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. ἀλλ’ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα, δῖε γεραιέ, σίτου* ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κλαίοισθα,
"Ιλιον εἰσαγαγών πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται.” 620
*Η, καὶ ἀναιξας ὄῖν ἄργυφον ὠκὺς Ἀχιλλεὺς σφάξ’· ἕταροι δ’ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατά κόσμον,
μίστυλλόν τ’ ἄρ* ἐπισταμένως πείράν τ ὀβελοῖσιν, ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντὁ τε πάντα.
Αὐτομέδων δ’ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 625 καλοῖς ἐν κανέοισιν ἀτὰρ κρ έα νεῖμεν Ἀχιλλεύς. οἱ δ’ ἐπ* ὀνείαθ* ἑτοῖμ α π ροκείμενα χεῖρας ἴαλλον. αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, ἦ τοι Δαρδανίδης Πρίαμος θαύμαζ’ Ἀχιλῆα, ὅσσος ἔην οἷός τε* θεοῖσι γὰρ ἄντα εωκει·	630
αὐτὰρ ὁ Δαρδανίδην Πρίαμον θαύμαζεν Ἀχιλλεύς, εἰσορόων ὅψίν τ’ αγαθήν καί μύθον ἀκούων, αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, τὸν πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμος θεοει8ής·
1 Lines 614-617 were rejected by Aristophanes and Aristarchus.
1 Presumably the people were in some way involved in Niobe’s guilt, but the allusion is to some form of the legend otherwise unknown. We may note that a popular etymology connected λαός “ folk ” with Χἀας 44 stone.**
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they lay in their blood, nor was there any to bury them, for the son of Cronos turned the folk to stones ;1 howbeit on the tenth day the gods of heaven buried them; and Niobe bethought her of meat, for she was wearied with the shedding of tears. And now somewhere amid the rocks, on the lonely mountains, on Sipylus, where, men say, are the couching-places of goddesses, even of the nymphs that range swiftly in the dance about Achelous,2 there, albeit a stone, she broodeth over her woes sent by the gods. But come, let us twain likewise, noble old sire, bethink us of meat; and thereafter shaft thou make lament over thy dear son, when thou hast borne him into Ilios; mourned shall he be of thee with many tears.”
Therewith swift Achilles sprang up, and slew a white-fleeced sheep, and his comrades flayed it and made it ready well and duly, and sliced it cunningly and spitted the morsels, and roasted them carefully and drew all off the spits. And Automedon took bread and dealt it forth on the table in fair baskets, while Achilles dealt the meat. So they put forth their hands to the good cheer lying ready before them. But when they had put from them the desire of food and drink, then verily Priam, son of Dardanus, marvelled at Achilles, how tall he was and how comely; for he was like the gods to look upon. And at Priam, son of Dardanus, did Achilles marvel, beholding his goodly aspect and hearkening to his words. But when they had had their fill of gazing one upon the other, then the old man, godlike Priam, was first to
1 That there should be a stream Achelous in Lydia need excite no surprise, though it is mentioned only here.
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” λέξον νῦν με τάχιστα, διοτρεφές, ὄφρα καὶ ἥδη ὕπνῳ ὑπο γλυκερῷ ταρπώμεθα κοιμηθέντες* οὐ γάρ πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν ἐξ οὖ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς πάῖς ώλεσε θυμὸν, ἀλλ’ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μύρια πέσσω, αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατά κάπρον, νυν δὴ καὶ σίτου πασάμην καὶ αἴθοπα οἶνον λαυκανίης καθέηκα* πάρος γε μὲν οὔ τι πεπάσμην.”
Ἠ ή’, Ἀχιλεὺς δ’ ἑτάροισιν ἰδὲ δμῳῇσι κέλευσε δέμνι’ ὑπ’ αἰθούσῃ θέμεναι καὶ ῄήγεα καλά πορφύρε’ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ’ ἐφύπερθε τάπητας, χλαίνας τ’ ἐνθέμεναι οὔλας καθύπερθεν ἕσασθαι. αἱ δ’ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετά χερσὶν ἔχουσαι, αἶψα δ’ ἄρα στὁρεσαν δοιὼ λέχε’ ἐγκονέουσαι. τὸν δ’ ἐπικερτομεων προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς* “ ἐκτὸς μεν δὴ λέξο, γέρον φίλε, μή τις Ἀχαιῶν ἐνθάδ’ ἐπέλθῃσιν βουληφόρος, οἴ τέ μοι αἰεὶ βουλὰς βουλευουσι παρημενοι, ἣ θέμις ἐστί· τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο θοὴν διὰ νύκτα μελαιναν, αύτίκ ἂν ἐξείποι Ἀγαμέμνονι ποιμενι λαών, καί κεν ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται. άλλ’ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, ποσσῆμαρ μεμονας κτερεϊζεμεν Ἕκτορα δῖον, ὄφρα τέως αὐτός τε μένω και λαόν ερυκω
Τὸν δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής* “ εἰ μεν δή μ’ εθελεις τελεσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ, ὦδέ κέ μοι ρεζων, Ἀχιλεῦ, κεχαρισμενα θείης. 1
1 i4 The application is very obscure, but it is best taken as expressing Achilles’ tone in speaking of Agamemnon, as though he bitterly assumed that his enemy would thwart him at every opportunity. There is no taunt in his words to Priam ” (Leaf).
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speak, saying : 44 Show me now my bed with speed, O thou nurtured of Zeus, that lulled at length by sweet sleep we may rest and take our joy ; for never yet have mine eyes closed beneath mine eyelids since at thy hands my son lost his life, but ever do I wail and brood over my countless sorrows, grovelling in the filth in the closed spaces of the court. But now have I tasted of meat, and have let flaming wine pass down my throat; whereas till now had I tasted naught.”
He spake, and Achilles bade his comrades and the handmaids set bedsteads beneath the portico, and to lay on them fair purple blankets, and to spread thereover coverlets, and on these to put fleecy cloaks for clothing. So the maids went forth from the hall with torches in their hands, and straightway spread two beds in busy haste. Then mockingly 1 spake unto Priam Achilles, swift of foot: “Without do thou lay thee down, dear old sire, lest there come hither one of the counsellors of the Achaeans, that ever sit by my side and take counsel, as is meet. If one of these were to have sight of thee through the swift black night, forthwith might he haply tell it to Agamemnon, shepherd of the host, and so should there arise delay in the giving back of the body. But come, tell me this, and declare it truly : for how many days' space thou art minded to make funeral for goodly Hector, to the end that for so long I may myself abide, and may keep back the host.”
And the old man, godlike Priam, answered him : saying : “ If thou indeed art willing that I accomplish for goodly Hector his burial, then in doing on this wise, O Achilles, wilt thou do according to my wish.
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οἶσθα γὰρ ὡς κατά ἄστυ ἐέλμεθα, τηλόθι δ* ὕλη άξέμεν ἐξ ὄρεος, μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. ἐντῆμαρ μέν κ* αὐτὸν ἐνὶ μέγαρο ις γοάοιμεν, τῇ δεκάτη δέ κε θάπτοιμεν δαινῦτό τε λαὸς, ἑνδεκάτῃ δέ κε τύμβον ἐπ’ αὐτῷ ποιήσαιμεν, τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴ περ ανάγκη.
Τὸν δ* αὖτε προσέειπε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλευς· “ ἔσται τοι καὶ ταὐτα, γέρον Πρίαμ’, ὡς οὐ κελεύεις* σχήσω γὰρ πόλεμον τόσσον χρόνον δσσον άνωγας.
Ὀς ἄρα φωνήσας ἐπὶ καρπῷ χεῖμα γέροντος ἔλλαβε δεξιτερήν, μή πως δεἴσει’ ἐνὶ θυμῷ. οἱ μὲν ἄρ’ ἐν προδὁμῳ δόμον αὐτόθι κοιμήσαντο, κῆρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε’ ἔχοντες, αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς εὖδε μυχῷ κλισίης ἐῦπήκτου· τῷ δὲ Βρισηίς παρελέξατο καλλιπάρῃος.
*Ἀλλοι μέν ῥᾴ θεοί τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσται εὖδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ· ἀλλ’ οὐχ Ἐρμείαν ἐριούνιον ὕπνος ἔμαρπτεν, ὁρμαίνοντ’ ἀνὰ θυμὸν ὅπως Πρίαμον βασιλῆα νηῶν ἐκπέμψειε λαθών ἱεροὺς πυλαωρούς. στῆ δ* ἄρ’ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν · “ ὦ γέρον, οὔ νύ τι σοι γε μέλει κακὸν, οἷον ἔθ’ εὕδεις
ἀνδράσιν ἐν δηίοισιν, ἐπεί σ’ εἴασεν Ἀχιλλεύς. καὶ νῦν μὲν φίλον υἱὸν ἐλύσαο, πολλὰ δ’ ἔδωκας* σεῖο δέ κε ζωοῦ καὶ τρὶς τόσα δοῖεν ἄποινα παῖδες τοὶ μετόπισθε λελειμμένοι, αἴ κ’ Ἀγαμέμνων
γνώῃ σ’ Ἀτρείδης, γνώωσι δὲ Πάντες Ἀχαιοί.” Ὀς ἔφατ’, ἔδδεισεν δ’ ὁ γέρων, κήρυκα δ’ ανίατη*
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Thou knowest how we are pent within the city, and far is it to fetch wood from the mountain, and the Trojans are sore afraid. For nine days’ space will we Avail for him in our halls, and on the tenth will we make his funeral, and the folk shall feast, and on the eleventh will we heap a barrow over him, and on the twelfth will we do battle, if so be we must.” Then spake to him in answer swift-footed, goodly Achilles : " Thus shall this also be, aged Priam, even as thou wouldest have it; for I will hold back the battle for such time as thou dost bid/’
When he had thus spoken he clasped the old man’s right hand by the wrist, lest his heart should any wise wax fearful. So they laid them to sleep there in the fore-hall of the house, the herald and Priam, with hearts of wisdom in their breasts; but Achilles slept in the innermost part of the well-builded hut, and by his side lay fair-cheeked Briseis.
Now all the other gods and men, lords of chariots, slumbered the whole night through, overcome of soft sleep ; but not upon the helper Hermes might sleep lay hold, as he pondered in mind how he should guide king Priam forth from the ships unmarked of the strong keepers of the gate. He took his stand above his head and spake to him, saying : “ Old sire, no thought then hast thou of any evil, that thou still sleepest thus amid foemen, for that Achilles has spared thee. Now verily hast thou ransomed thy son, and a great price thou gavest. But for thine own life must the sons thou hast, they that be left behind, give ransom thrice so great, if so be Agamemnon, Atreus’ son, have knowledge of thee, or the host of the Achaeans have knowledge.”
So spake he, and the old man was seized with
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τοῖσιν 8* Ἑρμείας ζεῦξ’ Ιππους ἡμιόνους τε, 690 ρίμφα δ’ ἄρ’ αὐτὸς ἔλαυνε κατὰ στρατόν, οὐδέ τις ἔγνω.
Ἀλλ’ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐῦρρεῖος ποταμοῖο,
Ξάνθου δινήεντος, ὃν αθάνατος τέκετο Ζεὺς,1 Ἑρμείας μὲν ἔπειτ’ ἀπέβη πρὸς μακράν "Ολυμπον, Ἠὼς δὲ κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ’ αἶαν, 695 οἱ δ’ ἐς ἄστυ ἔλων οἰμωγῇ τε στοναχῇ τε ἵππους, ἡμίονοι δὲ νέκυν φέρον. οὐδέ τις ἄλλος ἔγνω πρὁσθ’ ἀνδρῶν καλλιζώνων τε γυναικών, ἀλλ’ ἄρα Κασσάνδρη, ἰκέλη χρυσέῃ ’Αφροδίτη, Πέργαμον εἴσαναβᾶσα φίλον πάτερ’ εἰσενὁησεν 700 ἑσταότ’ ἐν δίφρῳ, κήρυκά τε ἀστυβοώτην τὸν δ’ ἄρ’ ἐφ’ ἡμιόνων ἴδε κείμενον ἐν λεχέεσσι· κώκυσέν τ’ ἄρ* ἔπειτα γἐγωνέ τε πᾶν κατὰ ἄστυ·
“ ὄψεσθε, Τρῶες καὶ Τρῳάδες, Ἕκτορ’ ἰὁντες, εἴ ποτε καὶ ζώοντι μάχης ἐκ νοστήσαντι	705
χαίμετ’, ἐπεὶ μέγα χάρμα πόλει τ’ ἦν παντἰ τεδήμῳ.”
Ὀς ἔφατ’, οὐδέ τις αὐτόθ* ἐνὶ πτόλει λίπετ’ ἀνὴρ οὐδὲ γυνή* πάντας γὰρ ἀάσχετον ἵκετο πένθος· ἀγχοῦ δὲ ξύμβληντο πυλάων νεκρόν ἄγοντι. πρώτα ι τόν γ’ άλοχός τε φίλη καὶ πότνια μήτηρ 710 τιλλέσθην, ἐπ’ άμαξαν ἐὐτροχον άΐξασαι, ἁπτόμεναι κεφαλῆς* κλαίων 8’ ἀμφίσταθ’ όμιλος. καί νύ κε δὴ πρόπαν ἦμαρ ἐς ηέλιον καταδύντα Ἕκτορα δάκρυ χέοντες ὀδύροντο πρὸ πυλάων, εἰ μὴ ἄρ’ ἐκ δίφροιο γέρων λαοΐσι μετηύδα*
1 Line 693 (= xiv. 434, xxi. 2) is omitted in the best mss.
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fear, and made the herald to arise. And Hermes yoked for them the horses and mules, and himself lightly drave them through the camp, neither had any inan knowledge thereof.
But when they were now come to the ford of the fair-flowing river, even eddying Xanthus, that immortal Zeus begat, then Hermes departed to high Olympus, and Dawn, the saffron-robed, was spreading over the face of all the earth. So they with moaning and wailing drave the horses to the city, and the mules bare the dead. Neither was any other ware of them, whether man or fair-girdled woman; but in truth Cassandra, peer of golden Aphrodite, having gone up upon Pergamus, marked her dear father as he stood in the car, and the herald, the city’s crier ; and she had sight of that other lying on the bier in the waggon drawn of the mules. Thereat she uttered a shrill cry, and called throughout all the town : “ Come ye, men and women of Troy, and behold Hector, if ever while yet he lived ye had joy of his coming back from battle ; since great joy was he to the city and to all the folk.”
So spake she, nor was any man left there within the city, neither any woman, for upon all had come grief that might not be borne ; and hard by the gates they met Priam, as he bare home the dead. First Hector’s dear wife and queenly mother flung themselves upon the light-running waggon, and clasping his head the while, wailed and tore their hair ; and the folk thronged about and wept. And now the whole day long until set of sun had they made lament for Hector with shedding of tears there without the gates, had not the old man spoken amid the folk
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“ εἵξατέ μοι οὐρεῦσι διελθέμεν* αὐτὰρ ἔπειτα ἄσεσθε κλαυθμοίο, ἐπὴν ἀγάγωμι δόμονδε.”
Ὀς ἔφαθ’, οἱ δὲ διέστησαν καὶ εἶξαν ἀπήνῃ. οἱ δ* ἐπεὶ εἰσάγαγον κλυτὰ δώματα, τὸν μὲν ἔπειτα τρητοῖς ἐν λεχέεσσι θέσαν, παρὰ δ* εἷσαν ἀοιδοὺς 720 θρήνων ἐξάρχους, οἴ τε στονόεσσαν ἀοιδὴν οἱ μὲν ἄρ’ ἐθρήνεον, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες, τῇσιν δ* Ἀνδρομάχη λευκώλενος ἦρχε γόοιο, Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο κάρη μετὰ χερσὶν ἔχουσα·
“ ἆνερ, ἀπ’ αἰῶνος νέος1 ὥλεο, κὰδ δέ με χήρην 725 λείπεις ἐν μεγάροισι* πάῖς δ’ ἔτι νήπιος αὔτως, ὃν τέκομεν σύ τ’ ἐγώ τε δυσάμμοροι, οὐδέ μιν οἴω ἥβην ἵ^εσθαι* πρὶν γὰρ πόλις ἥδε κατ’ ἄκρης πέρσεται * ἦ γὰρ ὄλωλας ἐπίσκοπος, ὅς τέ μιν αὐτὴν ῄύσκευ, ἔχες δ’ ἀλόχους κεδνὰς καὶ νήπια τέκνα* 730 αἳ δή τοι τάχα νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυρῇσι, καὶ μὲν ἐγὼ μετὰ τῇσι · σὺ δ’ αν, τέκος, ἢ ἐμοὶ αὐτῇ ἕψεαι, ἔνθα κεν ἔργα ἀεικέα ἐργάζοιο, ἀθλεύων πρὸ ἄνακτος ἀμειλίγου, ἥ τις Ἀχαιῶν ῄἐφει χειρὸς ἐλὼν ἀπὸ πύργον, λυγρὸς όλεθρον, 735 χωόμενος, ῴ δή που ἀδελφεὸν ἔκτανεν Ἕκτωρ ἣ πατέρ*, ἡὲ καὶ υἱόν, ἐπεὶ μάλα πολλοί Ἀχαιῶν Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας. οὐ γὰρ μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν δαὶ’ λυγρῇ * τῶ καί μιν λαοὶ μὲν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ,	740
άρρητον δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔθηκας,
1 /'ἐος: «'ἐον Zenodotus.
1 We are to think of a group of professional mourners who
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from out the car : “ Make me way for the mules to pass through ; thereafter shall ye take your fill of wailing, when I have brought him to the house.”
So spake he, and they stood apart and made way for the waggon. But the others, when they had brought him to the glorious house, laid him on a corded bedstead, and by his side set singers, leaders of the dirge, who led the song of lamentation—they chanted the dirge, and thereat the women made lament.1 And amid these white-armed Andromache led the wailing, holding in her arms the while the head of man-slaying Hector : “ Husband, perished from out of life art thou, yet in thy youth, and leavest me a widow in thy halls ; and thy son is still but a babe, the son born of thee and me in our haplessness ; neither do I deem that he will come to manhood, for ere that shall this city be wasted utterly. For thou hast perished that didst watch thereover, thou that didst guard it, and keep safe its noble wives and little children. These, I ween, shall soon be riding upon the hollow ships, and I among them ; and thou, iny child, shalt follow with me to a place where thou shalt labour at unseemly tasks, toiling before the face of some ungentle master, or else some Achaean shall seize thee by the arm and hurl thee from the wall, a woeful death, being wroth for that Hector slew his brother haply, or his father, or his son, seeing that full many Achaeans at the hands of Hector have bitten the vast earth with their teeth ; for nowise gentle was thy father in woeful war. Therefore the folk wail for him throughout the city, and grief unspeakable and
sing a formal dirge, while the woman accompany them with cries of grief.
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Ἕκτορ* ἐμοὶ δὲ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρά. οὐ γάρ μοι θνῄσκων λεχέων ἐκ χεῖρας ὅρεξας, οὐδέ τί μοι εἶπες πυκινὸν ἔπος, οὖ τέ κεν αἰεὶ μεμνῄμην νύκτας τε καὶ ἥματα δάκρυ χέουσα.’ 745 Ὀς ἔφατο κλαίουσ’, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες· τῇσιν δ’ αὖθ’ Ἑκάβη ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο·
“ Ἕκτορ, ἐμῷ θυμῷ πάντων πολὺ φιλτατε παίδων, ἧ μέν μοι ζωὸς περ ἐὼν φίλος ἧσθα θεοῖσιν οἱ δ’ ἄρα σεῦ κήδοντο καὶ ἐν θανάτοιό περ αἴσῃ. 7δ0 ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας ἐμοὺς πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς πέρνασχ*, ὅν τιν’ ἕλεσκε, πέρην ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, ἐς Σάμον ἔς τ’ *Ιμβρον καὶ Λῆμνον ἀμιχθαλόεσσαν* σεῦ δ’ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν ταναήκεῖ χαλκῷ, πολλά ῄυστάζεσκεν ἑοῦ περὶ τῆμ’ ότάροιο,	736
Πατρόκλου, τὸν ἔπεφνες* ἀνέστησεν δέ μιν οὐδ’ ὥς. νῦν δέ μοι ἐρσήεις καὶ πρόσφατος ἐν μεγάροισι κεῖσαι, τῷ ἴκελος ὅν τ’ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων οἶς ἀγανοῖσι βέλεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνεν.”
Ὀς ἔφατο κλαίονσα, γόον δ’ ἀλίαστον ὰρινε. 760 τῇσι δ’ ἔπειθ* Ἑλένη τριτάτη ἐξῆρχε γόοιο*
“ Ἕκτορ, ἐμῷ θυμῷ δαέ/οων πολὺ φιλτατε πάντων, ἦ μέν μοι πόσις ἐστιν Ἀλέξανδρος θεοειδής, ὅς μ’ ἄγαγε Τροίηνδ’· ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσθαι. ἤδη γὰρ νῦν μοι τόδ’ ἐεικοστὸν ἔτος ἐστὶν 618
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sorrow hast thou brought upon thy parents, Hector; and for me beyond all others shall grievous woes be left. For at thy death thou didst neither stretch out thy hands to me from thy bed, nor speak to me any word of wisdom whereon I might have pondered night and day with shedding of tears.”
So spake she wailing, and thereat the women made lament. And among them Hecabe in turn led the vehement wailing : “ Hector, far dearest to my heart of all my children, lo, when thou livedst thou wast dear to the gods, and therefore have they had care of thee for all thou art in the doom of death. For of other sons of mine whomsoever he took would swift-footed Achilles sell beyond the unresting sea, unto Samos and Imbros and Lemnos, shrouded in smoke,1 but, when from thee he had taken away thy life with the long-edged bronze, oft would he drag thee about the barrow of his comrade, Patroclus, whom thou didst slay ; how-beit even so might he not raise him up. But now all dewy-fresh thou liest in my halls as wert thou newly slain, like as one whom Apollo of the silver bow assaileth with his gentle shafts and slayeth.”
So spake she wailing, and roused unabating lament. And thereafter Helen was the third to lead the wailing : “ Hector, far dearest to my heart of all my husband’s brethren ! In sooth my husband is godlike Alexander, that brought me to Troy-land —would I died ere then ! For this is now the
1 Lemnos was sacred to Hephaestus, and the “ Lemnian fire ” is often mentioned, although modern travellers have found no evidences of volcanic activity on the island; see Jebb’s Philoctetes of Sophocles, pp. 242 ff.
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ἐξ οὖ κεῖθεν ἔβην καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθα πάτρης· ἀλλ’ οὔ πω σεῦ ἄκουσα κακόν ἔπος οὐδ’ ἀσύφηλον άλλ* εἴ τίς με καὶ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισιν ἐνίπτοι δα έρων ἢ γαλόων ἣ εἰνατέρων εὐπέπλων, ἢ ἑκυρή—ἑκυρὸς δὲ πατὴρ ὥς ἤπιος αἰεί—,	770
ἀλλὰ σὺ τὸν ἐπέεσσι παραιφάμενος κατέρυκες, σῇ τ’ ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσι. τῶ σέ θ’ ἅμα κλαίω καί ἔμ’ ἄμμορον ἀχνυμένη κῆρ* οὐ γάρ τίς μοι ἔτ’ ἄλλος ἐνὶ Τροίγ εὐρείγ ἤπιος οὐδὲ φίλος, Πάντες δέ με πεφρίκασιν.” 775 Ὀς ἔφατο κλαίουσ’, ἐπὶ δ* ἔπτενε δήμος ἀπείρων. λαοῖσιν δ’ ὁ γέρων Πρίαμος μετὰ μύθον ἔειπεν “ ἄξετε νῦν, Τρῶες, ξύλα ἅστυδε, μηδέ τι θυμῷ δεἴσητ’ Ἀργείων πυκινὸν λόχον ἡ γὰρ Ἀχιλλεὺς πεῖμπων μ’ ὧδ* ἐπέτελλε μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 780 μὴ πρὶν πημανέειν, πρὶν δωδεκάτη μόλῃ ἡώς/
Ὀς ἔφαθ’, οἱ δ’ ὑπ’ ἀμάξῃσιν βόας ἡμιόνους τε ζεύγνυσαν, αἶψα δ* ἔπειτα πρὸ ἄστεος ἡγερέθοντο. ἐννῆμαρ μὲν τοί γε ἀγίνεον ἄσπετον ὕλην* ἀλλ’ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη φαεσίμβροτος ἡώς 786 καὶ τότ’ ἄρ’ ἐξέφερον θρασὺς Ἕκτορα δάκρυ χέοντες,
ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν θίααν, ἐν δ* ἔβαλον πῦρ. Ἠμος δ’ ἡριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ἠώς, 1
1 This astonishing statement is perhaps to be explained by the legend that the Greeks shortly after Helen’s abduction had made an abortive expedition against Troy, but had landed by mistake in Mysia. Thence they returned to Greece, and it was only after ten years that their forces were reassembled. This legend is elsewhere entirely unknown to Homer, but it harmonizes with the form of the story which gives Achilles a grown son, Neoptolemus (see xix. 32ε, with the note). The whole suggests, however, an elaborate
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twentieth 1 year from the time when I went from thence and am gone from my native land, but never yet heard I evil or despiteful word from thee ; nay, if so be any other spake reproachfully of me in the halls, a brother of thine or a sister, or brother’s fair-robed wife, or thy mother—but thy father was ever gentle as he had been mine own—yet wouldst thou turn them with speech and restrain them by the gentleness of thy spirit and thy gentle words. Wherefore I wail alike for thee and for my hapless self with grief at heart; for no longer have I anyone beside in broad Troy that is gentle to me or kind; but all men shudder at me.”
So spake she wailing, and thereat the countless throng made moan. But the old man Priam spake among the folk, saying: “ Bring wood now, ye men of Troy, unto the city, neither have ye anywise fear at heart of a cunning ambush of the Argives ; for verily Achilles laid upon me this word when he sent me forth from the black ships, that he would do us no hurt until the twelfth dawn be come.”
So spake he, and they yoked oxen and mules to waggons, and speedily thereafter gathered together before the city. For nine days’ space they brought in measureless store of wood, but when the tenth Dawn arose, giving light unto mortals, then bare they forth bold Hector, shedding tears the while, and on the topmost pyre they laid the dead man, and cast fire thereon.
But soon as early Dawn appeared, the rosy-
parallelism which arouses suspicion : nine years of preparation, the fleet sails in the tenth ; nine years of siege, Troy falls in the tenth ; nine years of wandering, Odysseus reaches home in the tenth.
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τῆμος ἄρ* ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ Ἕκτορος ἔγρετο λαὸς. αὐτὰρ ἐπεί /> ’ ἤγερθεν ὁμηγερέες τ’ ἐγένοντο,1 790 πρῶτον μὲν κατά πυρκαϊην σβέσαν αἴθοπι οἴνῳ πᾶσαν, ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος* αὐτὰρ ἔπειτα ὀστέα λευκὰ λἐγοντο κασίγνητοί θ’ ἕταροί τε μυρόμενοι, θαλερὸν δὲ κατείβετο δάκρυ παρειών. καὶ τά γε χρυσείην ἐς λάρνακα θῆκαν ἑλόντες, 795 πορφυρέοις πέπλοισι καλύψαντες μαλακοῖσιν* αἶψα δ’ ἄρ’ ἐς κοιλην κάπετον θέσαν, αὐτὰρ ὑπερθε πυκνοῖσιν λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοισι· ρίμφα δὲ τῆμ’ ἔχεαν, περὶ δὲ σκοποί ἥατο πάντη, μὴ πρὶν ἐφορμηθεῖεν ἐῦκνήμιδες Ἀχαιοί.	800
χεύαντες δὲ τὸ σήμα πάλιν κίον αὐτὰρ ἔπειτα εὖ συναγειρόμενοι δαίνυντ* ἐρικυδέα Sacra δώμασιν ἐν Πριάμοιο, διοτρεφέος βασιλῆος.
Ὀς οἴ γ’ ἀμφίεπον τάφον Ἕκτορος ἱπποδάμοιο
1 Line 790 is omitted in many mss.
* In place of 804 some ancient critics wrote,
Δς οΐ γ’ άμφίεπον τάφον "Εκτορος, ἡλ0ε 5’ Άμαζώτ ’Άρηος θνγάτηρ μεγαλἡτορος ἀνὅροφόνοιο»
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fingered, then gathered the folk about the pyre of glorious Hector. And when they were assembled and met together, first they quenched with flaming wine all the pyre, so far as the fire’s might had come upon it, and thereafter his brethren and his comrades gathered the white bones, mourning, and big tears flowed ever down their cheeks. The bones they took and placed in a golden urn, covering them over with soft purple robes, and quickly laid the urn in a hollow grave, and covered it over with great close-set stones. Then with speed heaped they the mound, and round about were watchers set on every side, lest the well-greaved Achaeans should set upon them before the time. And when they had piled the barrow they went back, and gathering together duly feasted a glorious feast in the palace of Priam, the king fostered of Zeus.
On this wise held they funeral for horse-taming Hector.
lines intended to make the Wad fit into the Epic Cycle, where it was immediately followed by the Aethiopii of Aretinns.
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'Κβάντα, ϋ. 536, 541 f.; iv. 464
*Αβαρβαρίη, vi. 22
ΨΑβα* ν. 148
'Aptoi, xiii. β
*Α/3λ>)ρος, vi, 62
'Χβυδος, ii. 836; ▼. 500; xvii.
584
*Aya$t*v, xxiv. 249 *Aγακλίης, xvi. 571 'Αγαμέμνων, i. 24* and often; wrongs the priest Chryses, 1. 23 flf.; his quarrel with Achilles, i. 121 ft; Zeus sends him a deceitful dream, ii. 5 ff. ; counsels flight in order to test the army, ii. 110 IT. ; marshalls the host for battle, ii. 442 if. ; unjustly taunts Odysseus, iv. 339 ff., and Diomedes, ιτ. 370 ff.; roffers gifts to Achilles to buy is help. ix. 120 ff.; counsels flight, ix. 26IT., xiv. 75 fT.; is rebuked by Diomedes, ix. 32ff,, aod by Odysseus, xiv. 82 ff. ; his «purTeia, xi. 92 ff.; is wounded by Coon, xi. 252; acknowledges himself in the wrong in his treatment of Achilles, xi. 115 ff.; xix. 78ff.; his kingly presence, ii. 477 ff., iii. 166ff. ; his wife, Clyteinnestra, i. 113; his son Orestes, ix. 142 ; his three daugh· ters, ix. 145 Αγαμήδτ), xi. 740 Αγαπήνωρ, ii. 609 Αγασθ4νης, ii. 624 Αγάστρσφος, xi. 338, 373 Αγανή, χ viii. 42 Aye λαός, a Greek, xi. 302 Αγέλαος, a Trojan, viii. 257 Αγήνωρ, iv. 467; xi. 59; xii. 93 ;
xiii.	490, 598; xiv. 425; xv. 340;
xvi. 535; xx. 474; xxi. 545, 579, 695, GOO
‘Λγκαῖος of Arcadia, U. 609 Άγκαΐος of Pleuron, xxiii. 635 Άγλαίη, ii. 672 ’Αγριος, xiv. 117 Άγχίαλος» ν. 609
Άγχίσης, ii. 819 f. ; ν. 247, 268, 313, 468 ; xii. 9S ; xiii. 428, xvii. 491;
xx.. 112, 208, 239 f.
‘ΑγχκηάΒης = Αΐν*ίας, xvii. 754 ; xx. 160
Άνχ»<Γ»άδΐ)ς = ’Εχ€7Γωλος, xxiii. 296 Αέάματ, xii. 140; xiii. 560, 759, 771 •Αδμητο?, ii. 713 f. ; xxiii. 289, 301, 532
’Αδρήστβια, ϋ. 828 Άδρηστίνήι ν. 412
’Αόριστος, king of Sicyon, Ii. 572;
xiv.	121; xxiii. 347 Άδραστος, son of Merops, ii. 830 * Αδραστος, a Trojan, vi. 37, 45, 63 ψΑ8ρηστος, another Trojan, xvi. 691 Άζ(ίδης, ii. 513 ’Αθήνα*, ii, 546, 549 Άθηναίη (Άθήνη), i. 194. and often ; restrains Achilles, as he is about to slay Agamemnon, i. 194 ff.; incites Odysseus to check the Greeks, as they rush for their sinps, ii. 167 if· ; instigates Pan-d&rus to break the truce, iv. 85 ff.; guards Menelaus, iv. 128; arms herself, and with Hera descends to the battle-lield, v. 736, viii. 387 ; mounts the car of Diomedps, v. 837; guards Odysseus, xi. 437 f. ; beguiles Hector to his death, xx. 214 ff.
Αθηναίοι, ii. 551, 558; iv. 828 ; xiii. 196, 68»; xv. 837
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*Α0ως, xiv. 220
Αιακίιης=Πηλ*υ?, xvi. 15; xviii. 433; xxi. 1S9
Αιακίδης = Άχιλλβυς, ii. 860, 874; ix. 402; ix. SO.1); xvi. 134, 140, 165, 8S4, 8Γ·')xvii. 76, 271, 3S8, 42t>, 473, 4-S»»; xviii. 221 f.; xxi. 178 ; xxiii. 2S
Αιακός, xxi. ISO
Αίας, son of Οι lens, ii. 527; x. ΠΟ, I7*>; xiii. fK>, 695, ΤΟΙ; xiv. 442, .V20; xv. 334 ; xvi. 330 ; xvii, 256; x\iii. 473, 483, 488, 4i»3, 754, 774, 770, 7S9
Αίας, son of Telamon, ii. 528 and often ; in comeliness and prowess second only to Achilles, ii. 70S, xvii. ”79; worsts Hector in single combat, vii. 200 ff. (cf. xiii. 809 tl., xiv. 409 ft'.); one of the envoys sent to Achilles, ix. 169 J1‘. ; covers retreat of the Greeks, xi. 541 IT.; defends the ship of Pro-tesilaus, xv. 415 Π„ xvi. 102 ff.; defends the corpse of 1’atroclus, xvii. 1‘2S if., 715 H'.
ΑΪΛΓΠ	t? (Atfti'-e), it.		406	; iv.	273,
2S0,	, 2S&;	v. 510;	vi.	430;	i vii,
1«ϊ4	; viii.	71). ‘262 ;	; X.	228;	; xii.
205,	, 335,	353 f.; xiii.		46 f.,	12ti,
1<»7,	201,	313; xvi	. 53	5 f. ;	xvii.
so:	Γ., 531	, 6C>8 f.,	707,	73 ‘2,	747,
752	; xviii.	157, I(53			
Atyat, viii. 203 ; xiii. 21 Αιγαίων, i. 403 At"γεΐδης, i. 265 Αΐγιάλίΐα, V. 412
AiyiaAo? in Peloponnesus, ii. 575
Αιγιαλός in PaplUagonia, ii. 855
ΑΙγί\ιψ, ii. 633
Αίγινα, ii. 5(52
Αίγιου, ii. 574
Αιγύπτιος, ix. 382
Άιδης f Λΐ6ος), i. 3; iii. 322 ; v. 305 646, 657, 845; vi. 284, 422, 4S7
vii.	131, :<Z0; viii. 16, 3G7 f. ; ix 158, 312, 569; xi. 55, 26:1, 445
xiii.	715; xiv. 456; xv. 1S3, 191 251; xvi. 625, 856; xx. 294, 336
xxi.	48; xxii. h2, 213, 302, 3SU 425, 4S2; xxiii. 19, 71, 74, 76 103, 137, 179, 244; xxiv, '246, 593 •Ailoivfus, v. 190; xx. (U ΑΪ0Τ), xxiii. 295, 409, 525
626
Αιθικ(ς, ii. 744
Αι0ιοττίς (Αιβιοττηί?), i. 423; xxiii.
20*3
Αιθρη, iii. 144 ΑΙθων, viii. 185 Αΐμονίδης = \1αίων, IV. 394 Αίμονίδης= Ααόρκης, Xvii. 467 Αιμο)|/, ϊ V. 29ι»
Αΐιχίας, ii. 820, and often ; in worth second only to Hector, v. 467, 535; not duly honoured by Priam
xiii.	4ti0 f. ; yet thu sovereigntj is promised to his descendants,
xx.	307 f. ; saved from death by Aphrodite and Apollo, v. 312 ff., 344; savotl again by Poseidon,
xx.	3 2 Γ»
Λϊι/to?, xxi. 210 Αιι/ος, iv. 520 Αίολίδης, vi. 154 Atircia, ix. 152, 294 Αίτπί, ii. 592 Αίητίτιος, ii- 604 Αισηπος, a Trojan, vi. 21 Αϊσηπ-Οί. the river, ii. 825; iv. 91, xii. 21
Λίσυητης, a Trojan, ii. 793 ΑΙσυήτης, father of Alcathous, xiii. 427
Αισνμτ), viii. 304 Αισνμνος, iv. 303 Αίτώλιος, iv. 3iK); v. 706 Λιτωλος, iv. .r>27 ; xxiii. 471 Λΐτωλοι, ii. 03S, 643 \ v. 843; ix. 529, 531,’ 54ί>, ίί7ί>, 597; xiii. 21S;
xv.	282; xxiii. 633 Άκάμας, sou of Antenor, ii. 823; xi. 60; xii. 100; xiv. 476, 478, 488; xvi. 342
Άκάμας, son of Eussorus, ii. 844;
v. 4(52; vi. S Άκ€<τσ·αμ€ΐ'ός, xxi, 142 ‘AKpttrttopnjf xiv. 319 Άκταίη, xviii. 41 Άκτορίδης, xvi. 189 Άκτορίων= Κτέατος, xiii. 1S5 Άκτορίων( = Κτέατος and Εύρντ<κ, xi. 7ό0 ; xxiii. <538
,ΑκτορίωΜ = Άμφίμαχος and θάλ* πιος, ii. 621
‘ Ακτωρ, father of Astyoehe, ii. 513 •Λκτωρ, father of Menoebius, xi. 785 ; xvi. 14
*Λλαλκομ«νΐ}ίς, iv, 8; v, 90S
INDEX OF PROPER NAMES
1 Αλαστορίδης, xxiii. 463 Άλάστωρ, a Lycian, v. 677 Άλαστωρ» a Pylian, iv. 295; xiii. 422 Άλάστωρ, a Salaminian (?), viii. 333 Άλεγηνορίδης, xjv. 503 Άλεκτρνών, xvii. 602 Άλίξανδρος, iii. 16. and often (c/. Πάρις, Δνσιταρις); his challenge to the Greeks, iii. 15 ff.; his duel with Menelaus, iii.ι 340 ff. ;* unloved of the Trojans, iii. 454; refuses to give back Helen, vii. 302; fights as a bowman, xi. 370, 505, 5S1 (c/. iii. 15ff.); his judgment of the goddesses, xxiv. 29 ί.; his abduction of Helen, iii. 46ff., 443f.: hisslaying of Achilles foretold, xxii. 359 Άληϊοι/, vi. 201 Αλήσιοι/, ii. 617; xi. 767 Άλθαίη, ix. 555 Άλίαρτος, ii. 503 Άλιζωρβς, ii. 856 j v. 39 "Αλιος, ν. 078
Άλκάθοος, xii. 93; xiii. 428, 465, 496
*Αλκαι/δρος, ν. 678 9Αλκη<ττις, ii. 715
Άλκιμεδων, xvi. 197 ; xvii. 467, 475, 481, M)0f.
Άλκιμος, xix. 302; xxiv. 474, 574
Άλκμάων, xii. 394
Αλκμήνη» xiv. 323; xix. 99, 119
’Αλκυόη?, ix. 562
Άλόιτη, ii. t^S2
*Αλος, ii. 6S2
Άλτης, xxi. 85 f.; xxii. 51 *Αλνβη, ii· 857
'Αλφειός, ii. 592; v. 545: xi. 712, 726, 728 Άλωα/ς, ν, 886 'Αμαζόνες, iii. 1S9; vi. 186 'Αμάθεια, xviii. 48 Άμαρυγκειδης, ii. 622; iv. 517 Άμαρνγκβνς, xxiii. 630 Άμισώδαρος, xvi. 328 Άμοπάων, viii. 276 Άμυδων, ii. 849; xvi. 288 Άμύκλαι, ii. 584 Άμύντωρ, ix. 448j x. 266 Άμφιγό/eia, ii. 593 ΆμφιΒάμας of Cythera, x. 268 f. Άμφιδάμας of Opus, xxiii. 87 'ΛΜφιΰόη, xviii. 42
Άμφικλος, xvi. 313
Άμφίμαχος, sod of Cte&tus, ii. 620;
xiii. 185, 189, 193, 203 Άμφίμαχος, son of Nom ion, ii. 870 Γ. Άμφινόμη, XVlii. 44 Άμφιος, son of Merops, ii. 830 9 Αμφιος, son of Selagus, v. 612 Άμφιτρύων. ν. 392 Αμφίων, xiii. 692 Άμφοτερός, xvi. 415 Άνδραιμονίδης, vii. 168 Άνδραίμων, ii. 638; xiii. 216; xv. 281 Ανδρομάχη, vi. 371, 377, 395, 405;
viii.	187; xvii. 208; xxiv. 723 Άνεμώρεια, ii. 521 9Ανθεια, ix. 151, 293 Άνθεμίδης, iv. 488 Ανθεμίων, iv. 473 Άνθηδών, ii. 60S 'Apreia, vi. 1<>0
Άντηι/οριδην = Έλι«άω»>, Hi. 122 f. Άντηνορίδης Ααόδοκος, iv. 87 Άντηνορίδης = Ίφιδάμας, xi. *221 Άντηνορίδης = Κόων, Χ ϊ. 249; ΧΪΧ. 53 Άντηνορίδαι, xi. 59 Άντήνωρ, ii. S22; iii. 14S, 203, 262. 312; ν. 69; vi. 299; vii. 347,357; xi. 262; xii. 99; xiv. 463, 473;
xv.	517;.xx. 396; xxi. 54fi, 579 Άντίλοχος, iv. 457 ; v. 565,570, 5S0,
584, 589 ; vi. 32 ; xiii. 93, 396, 400, 41S, 479, 545, 550, 654, 565 ; xiv. 513; xv. 568 f., 579, 582, 585;
xvi.	318, 320; xvii. 387, 653, 685, 694, 704 ; xviii. 2, 32; xxiii. 301, 306, 354, 402, 419, 423, 425 f., 429, 439, 514, 522, 541, 556, 558, 567, 570, 576, 5S1, 586, 602, 612, 756, 785, 795
'Αστίμαχος, xi. 123, 132, 138 ; xii.
181
Άντιφάτης, xii. 191 Άντίφονος, xxiv. 250
•	Α στίφος, son of Thessalus, ii. 678 Α»π·ιφος, son of Talaeineues, ii. 8H4 Άντιφος, son of Priam, iv. 489;
xi. 101, 104, 100 Άντρων, ii- 697
Άξιός, ii. 849 f.; xvi, 2S8 ; xxi. 141, 157 f.
*	Αφυλος, vi. 12 Άτακτος, ii. 828
Άπισάων, son of Ph&usiufl, xi. 578, 682
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Άπισάων, son of Hippasus, xvii. 348 'Απόλλων, i. 14, and often; sends a pestilence upon the Greeks, i. 9f., 44 If.; aids the Trojane, iv. 508, XV. 244 if., 360, xvi. 715 ff. ;
xvii.	71 ff.; saves Aeneas, v. 344 ; repels Patroclus, xvi. 703; smites Patroclus and renders him defenceless, xvi. 78S ff. ; eaves Hector, xx. 443 f.; beguiles Achilles, xxi. 600 ff. ; protects Hector's corpse, xxiii. 188; xxiv. 19
*Αραιθνρόη, ii. 571 *Aργίάδης, xvi. 417 Άμγίϊος, ii. 161, 177 ; ill. 458; iv. 8, 1», 174; v. 008 ; vi. 323; vii. 350,
ix.	HO, 282
'Apytioi=subjects of Eurystheus,
xix.	122, 124
'Apyciot, the collective Greeks, i.
T9, and often
Άργεϊφόντης, ii. 103; xvi. 181; xxi. 407 ; xxiv. 24, 109, 153, 182, 339, 345, 378, 389, 410, 432, 445 *Aργισσα, ii. 738
Άργος, the region in Thessaly, ii.
Mil
Άργος, the region in Peloponnesus,
i.	30; ii. 115; iv, 171; vi. 152, 224; ix. 22; xiii. 379; xiv. 119 ; xv. 30 ; xix. 115
*Αργος=the homeland of the collective Greeks, ii. 287, 348; iii. 75, 258 ; vi. 456 ; vii. 363 ; ix. 141, 246, 283 ; xii. 70; xiii. 227;
xiv.	74; xv. 372 ; xix. 329; xxiv. 437
*Apyos=the entire Peloponnesus (?),
ii.	108
*Apyo* = the city, ii. 559; iv. 52 Άρ^τάων, vi. 31
Άρηΐθοος of Arne, vii. 8, 10, 137 f. Άρηΐθοος of Thrace, xx. 487 Άρηΐλνκος, a Greek, xiv, 451 Άρηΐλνκος, a Trojan, xvi. SOS Άρήνη, ϋ. 591; xi. 723 9Αρης, ii. 110, and often 9Αρητος, xvii. 494, 517, 535 ‘Αριάδνη, xviii. 592 9Αριμοι (·Αριμα(?)), ϋ. 783 Άρίσβας, xvi. 345
Άρίσβη, ii. 836, 838; vi. 13; xii. 96; xxi. 43
’Αριών, xxiii. 346 ‘Αρκάδες, ii. 611; vii, 134 *Aρκαδίη, ii- 603 Άρκΐσίλαος, ii. 495; xv. 339 Άρμα, ii. 499 Άρμονίδης, V, 60
ii. 507; vii. 9 Άρνάλίων, xiii. 644 Αρσίνοος, xi. 626
9Αρτεμις, ν. 51, 53 ; vi. 205, 428; ix. 533; xvi. 183; xix. 59; xx. 39, 71; xxi. 471; xxiv. 606 ’Αρχόλοχος, ii. 823; xii. 100 ; xiv. 464 Άρχίπτόλίμος, viii. 128, 312 Άσαιος, xi. 301
Άσιάδης^Άδάμας, xii. 140; xiii. 561, 759, ΤΤΙ
Άσιάδης — Φαίνοψ, xvii, 588 ’Ασίνη, ii. 560
•Aσιος, son of Hyrtacus, ii. 837 f.; xii. 95 f., 110, 136, 139, 163; xiii. 384, 403, 414, 759. 771 Άσιος, son of Dymas, xvi. 717 ψΑσιος (adj.), ii. 461 Άσκάλαφος, ii. 512; ix. 82; xiii.
478, 518, 526 f. ; xv. 112 Άσκανίη, ii· 863; xiii. 793 ’ΑΐτκάΐΊος, ii. 8621 xiii. 792 Άσκληπιάδης, iv. 204; xi. 614; xiv. 2 'Ασκληπιός, ii. 731; iv, 194; xi. 518 Άσπληδών, ϋ· 511 Άσσάρακος, xx. 232, 239 Άστίριον, ii. 735
Άστβροπαιος, xii. 102; xvii. 211, 351 f.; xxi. 140, 163, 170; xxiii. 560, 808
Άστύαλος, vi. 29
Άστνάναξ, vi. 403; xxii. 600, 506 Άστννοος, son of Protiaon, xv. 455 Άστννοος, another Trojan, v. 144 Άστυόχεια, ii. 658 Άστνόχη, ii. 113 Άστνπυλος, xxi. 209 Ασωπός, iv. 383 ; x. 287 ΨΑτη, ix. 504 f., 512; xix. 91/126, 120, 13(5
Άτρϊιδης= Άγαμόμνων, i· 7, and often
Άτρίίδης=Μβνβλαος, iii. 847, and •often
’ArpeiBat (Ατρείδα), i. 16, 75 ; ii. 249, 762; v. 552 ; vi. 437 ; vii. 351, 373, 470; viii. 261; ix. 341; xvii. 249; xix. 310; xxii. 117
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*Ατρβΐων, 1· 387; ii. 192, 445 ; xxiii. 233; xxiv. 39S
Άτρινς, ϋ· 23, 60, 105 f.; iii. 37;
iv.	98, 195; vi. 46; xi. 131; xvii. 1, 79, 89, 558
Άτρυτώντι, ii. 157; ▼. 115, 714; x.
284 ; xxi. 420 Άτυμνιβδι??» ν. 581 'ΑτυμιΙθς, xvi. 317 Avyeiai in Locris ii. 532 Avyetat in Laconia, ii. 588 Αυγεέας, xi. 701, 739 Ανγηϊάδης, ii. 624 Λνλίς, ii. 303, 49G Λντόλνκος, x, 207
ΑιττομέδωΜ, ix. 209; xvi. 145, 148, 219, 472, 6S4, 864; xvii, 429, 452, 459, 468 f., 474, 4S3, 498, 521, 536;
xix.	892, 397; xxiii. 663; xxiv. 474, 574, 025
Αντοροοςι a Greek, xi. 301 Αντόνοος, a Trojan, xvi. 694 Αντόφο^ος, iv. 395 •Αφαρ*νς, ix. 83; xiii. 478, 541 'Αφροδίτη, ii, S20; iii. 54, 64, 374, 380, 3S9, 413, 424; iv. 10; v. 131, 248, 312, 370, 375, 427, «20; ix. 389; xiv. 188, 193, 211, 224; xix. 282; xx. 40, 105, 209; xxi. 416, 430 ; xxii. 470; xxiii. 185 ; xxiv. 699
Άχαιΐά?, ν. 422, 424
•Αχαακός, ix. 141, 283, 121; xiii.
349 ; xv. 218; xix. 115 •Αχαιίς, i. 254; ii. 235 ; iii. 75, 258 ;
vii.	96, 124; xi. 770 'Αχαιός, iii. 167, 226 ’Αχαιοί, i. 2, and often *Αχ«λώϊος, xxi· 194 ; xxiv. 616 *Αχιλλ«νς, i. 1, and often; his parentage, ‘ xxi. 189, xxiv. 19 ; instructed by Phoenix, ix. 442, and Cheiron, xi. 832; leader of Myrmidons, Hellenes, and Achaeans with fifty ships, ii. 684 f.,
xvi.	168; his quarrel with Agamemnon, i. 130ΙΓ.; his oath, i. 234; gives up Brise'i's, i. 334 if. ; rejects Agamemnon’s gifts, ix. 815 ff. ; sends forth Patroclus, xvi. 126 ff.; learns of Patroclus’ death, xviii. 18 ff.; his over-whelininggrief,xviii. 22 ff.; shows himself at the trench, xviii. 208 ;
receivesarmour from Hephaeetn·, xix. 12 ff.; renounces bis wrath, xix. 67ff.; his combat with Aeneas, xx. 158 ff. ; with Lycaon,
xxi.	34 ff.; with Asterop&eus,
xxi.	139 ff. ; his combat with the River, xxi. 234 ff. : is beguiled by Apollo, xxi. 599; drives Hector thrice about Troy, xxii, 131 ff. ; slays him, xxii. 326 if. ; maltreats his corpse, xxii. 395 ff. ; beholds the ghost of Patroclus, xxiii. 65; holds funeral for Patroclus, xxiii. 128 ff. ; institutes games, xxiii. 257 ff.; receives Priam kindly, xxiv. 507; gives back Hector^ body, xxiv. 582 ΑψευΙής, xviii. 46
Βαβνκλά??, xvi. 594 Βάλιος xvi. 149 ; xix. 400 Βατί^ια, ii. 813
Ββλλέροφόι/της, vi. 155,162,164,190,
196, 216, 220 Βησσα, ii. 532
Βίας, iv. 296 ; xiii. 691: xx. 460
Βιήνωρ, xi. 92
Βοάγριος, ii. 533
Βοίβη, ii· 712
Βοιβηις, Π. 711
Boiwtios, xiv. 476; xvii. 597
Βοιωτοί, ii. 494, 510, 526; ν. T10;
xiii. 685, 700; xv. 330 Βούδιον, xvi. 572 ΒουκολίΙης, XV. 33S Βουκολίων, vi. 92 t\
Βονπράσιον, ii. 615 ; xi. 756, 760;
xxiii.	631 Βριάρεως, i. 403
Bpiaevs, i. 392; ix. 132, 274 Βρισηίς, i. 184, 323, 336, 346; ii. 680; ix. 106; xix. 246, 261, 282;
xxiv.	676 Bpvaetat, ii. 583
Βώρος, father of Phaestue, V. 44 Βώρος, son of Perieres, xvi. 177
Γαλάτεια, xviii. 45 Γανυμήδης, v. 26G ; XX. 282 Γάργαρος viii. 48; xiv. 202, 852; xv. 152
Τβρήιαος, ii. 336, 433, 601 ; iv. 317 ;
vii.	170, 181; viii. 80, 112, 111; ix 162, 179; x. 102, 128, 138, 143.
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157 108, 203, 643; xi. 516, 655, 840; xiv. 52; xv. 870, 659 Γη, iii. 104; xix. 259 Γλαύκη, xviii. 39
Γλαύκος, son of Hippolochus, ii, 876 ; vi. 119, 234; vii. 13; xii. 102, 309 f., 329, 387, 392 ; xiv. 426 ; xvi. 492, 508, 530, 593, 597 ; Xvii. 140, 170, ^16 Τλαφνραι, ii. 712 Γλισάς, ii. 504 Γο^όβοτσα, ii. 573 Γοργΐίη, V. 741 Γοργνθίων, viii. 302 Γοργώ, viii. 349; xi. 3β Τόρτυν, ii. 646 Γουι/ev?, ii- 748 Γραία, ii. 498 Γρήρικος, xii. 21 Γυγαιη, ii. 865 ; xx. 391 Γυρτιάίης, xiv. 512 Γυρτών»), ii. 738
Δαίδαλος, xviii. 592 Δαίτωρ, viii. 275:
Δάμασος, xii. 183 Δαμαστορίδης, xvi. 416 Δανάη, xiv. 319 Δάναοι, ϊ. 42, and oflen Δαρδανίδης =ΨΙλος, xi. 166, 372 Δαρδανίδης = Πρίαμος, iii, 303 ; ν. 15»; vii. 366; xiii. 376; xxi. 34;
xxii.	352; xxiv. 171, 354, 629, 631 Δαρδανίη, XX. 216
Δαρδάνιος, ii. 819; ν. 789 ; xxii. 194, 413
Δαρδανίς, xviii. 122, 339 Δαρδανίων*ς, vii. 414; viii. 154 Δάρδανος, son of Zeus, xx. 215, 219, 304
Δάρδανος, son of Bias, xx. 460 Aaplaw^adj.), ii. 701; xv!. 807; (in pi.) iii. 456; vii. 348,368 ; viii. 173, 497; xi. 286; xiii. 150; xv. 425, 486; xvii. 184 Δάρης, V. 9, 27 Δανλίς, ii. 520
Δ^Ιμος, iv. 440 ; xi. 37 ; xv. 119 Δασήνωρ, xvii. 217 Δεξαμένη, xviii. 44 Δ^ξιάδης, vii. 15
Δ«νκαλίδης, xii. 117 xiii. 307 \ xvii. 608
Δβνκαλίων, son of Minos, xiii. 451 f.
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Δ«νκαλίων, Λ Troian, xx. 478 Δηϊοκόων, V. 5S4 Δηϊοπίτης, xi. 420 Δηίοχος, XV. 341 Δηιπνλος, ν. 325
Δηΐπνρος, ix. S3 ; xiii. 92, 478, 576 Δηΐφοβος, xii. 91; xiii. 156,162, 258, 402, 413, 446, 455, 490, 517, 527, 768, 770, 781 ; xxii. 227, 233, 294, 298 ; xxiv. 251
Δημήτηρ, ii. 696 ; v. 600; xiii. 322 ;
xiv.	326 ; xxi, 76 Δημοκόων, iv, 499 Δημολέων, xx. 395 Δημονχος, XX. 457 Διοκλέης, V. 642, 547 f.
Διομήδη, IX. 665
Διομήδης, ii. 563, and often; unjustly taunted with cowardice by Agamemnon, iv. 370 fl\; he rebukes the king, ix. 32 ff.; strengthened and furthered by Athene, ν. 1 ff., 122 ff., 827 ff., 816; cf. x. 284 ff. and 295; wounded by Pandarus, v. 95 ff.; slays Pandarus, v. 286 ff, ; worsts Aeneas, ▼. 302 ff.; wounds Aphrodite, v. 330 IT.; wounds Ares, v. 865 ff.; with Odysseus goes to the Trojan camp by night, x. 254 ff. ; slays Dolon, x. 455 ft*.; is wounded by Paris, xi. 369 ff. ; the youngest of the Greek leaders (xiv. 112), he is slow to apeak in tlie council, yet always speaks with weight, vii. 399 ff., ix. 30 if. ; 695 ff.; xiv. 109 ff'.
Δΐον, ii- 538 Δίος, xxiv. 251 Διώνη, V. 370, 381 Διώννσος, vi. 132, 135; xiv. 325 Διώρης, sod of Amarynceus. ii. 622;
iv.	517
Διώρης, father of Automedon, xvii. 429, 474
ΔόλοτΓβ?, ix. 484 Δολοπίων, ν. 77 Δόλοφ, a Greek, xi. 302 Δόλοφ, a Trojan, xv. 525, 655 Δόλω„, x. 314, 390, 412, 426, 447 47S, 570
Δόρνκλος, xi. 489 Δονλίχιον, ii. 625, 62*
Δρακίος, xiii. 692
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Δρησος, vi. 20
Δρνας, α La pith, i. 263
Δρνας, father of Lycurgns, vi. 180
Δρύοφ, xx. 455
Δνμ.ας, xvi. 718
Δυναμένη, XViii. 43
Δνσιταρις, iii. 39; xiii. 769
Δωδωναίος, xvi. 233
Δωδώνη, ίΐ. 750 ; XVi. 294
Δώριον, Η. 594
Δωρίς, xviii. 45
Δωτώ, xviii. 43
Είλη'βνια, xvi. 187; xix. 103; (in pi.) xi. 270 ; xix. 119 EtAeVtoi', ii. 499 Etperpia, ii. 537
Εκάβη, vi. 293, 451; xvi. 718; xxii.
234, 430; xxiv. 193, 283, 747 Έκαμηδη, IV. 624 ; XIV. 6 Έκτόρβος, ii. 416; x. 40; xxiv. 27t>, 579
ΈκτοριΙης, vi. 401
’E»cTto»/>, i. 242, and often ; the mainstay of Troy, vi. 403, xxiv. 729 f.; aided in battle by Ares, v. 594 f.. 604; by Apollo, 353, xxii. 213; his parting from Andromache, vi. 370 ff.his challenge to the Greek host, vii. 55 ft'.; is worsted by Aias, vii. 268 ff. ; is again overthrown by Aias, xiv. 409 if, ; revived by Apollo, xv. 243 ff. ; breaks through the gate of the. Greek wall, xii. 453 ff.; slays Patroclus, xvi. 818 ff.; clothes himself in Achilles’ armour, χ vii. 189 if.; his flight before Achilles,
xxii.	136ff.; is beguiled by Athene,
xxii.	226 ff.; slain by Achilles, xxii. 326 ff.; his corpse maltreated by Achilles, xxii. 395ff.; is kept from harm by Apollo, xxiii. 188 ff., xxiv. 18f.; and given back to Priam by Achilles, xxiv. 590 ; his funeral rites, xxiv. 777 ff.
Έλασος, xvi. 696 ’Ελατός, vi. 33
ΈΚένη, ii. 161, 177, 356, 590; iii. 70, 91, 121, 154, 161, 171, 199, 228, 282, 285, 329, 383, 418, 42(5, 458; iv. 19, 174; vi. 292, 323, 343, 360 ; ▼ii. 350, 355, 401; viii. 82; ix. 140, 282, 339; xi. 126, 869, 605 ·,
xiii. 766; xix. 325; χχϋ. 114; xxiv. 761
*EAerot, a Greek, v. 707 "Ελ«ι/ος, son of Priam, vi. 76; vii. 44; xii. 94; xiii. 576, 582, 758, 770, 781 ; xxiv. 240 Ελξωήνωρ, ii. 540 ; iv. 463 Έλβώρ, ii. 500 ; x. 266 Έλι/oj, ii. 175; iii, 123; viii. 203 Έλο<ώΐΊο$, XX. 404 Ελλάς, ii. 683; ix. 395, 447 f.; xvi. 595
* Ελληνες, ii. 684
Ελλήσποι^Γος, ϋ. 845; vii. 86; ix. S60; xii. 30; xv. 233; xvii. 432;
xviii.	150; xxiii. 2; xxiv. 346, 545
Έλος, in Laconia, ii. 584 Έλος, in Nestor’s realm, il. 594 'Everoi, ii. 852 ’Eio.Tji'es, ii. 749 Ένίσπη, ii. 606
ψΕννομος, a Mysian, ii. 858; xvii. 218 "Εννομος, a Trojan, xi. 422 Ένόπη, ix. 150, 292 Έι/υάλιος, ii. 651 ; vii. 166 ; viii. 264; xiii. 519; xvii. 259; xviii. 309;
xx.	69; xxii. 132 Έπΐίύς, ix. 6U8 Έννώ, v. 3 33, 502 Έ£άδιο?, i- 2G1 Έπάλτης, xvi. 415 Έπβιγίΐίϊ, xvi. 571 Εττβιοίι ii. 619 ; iv. 537 ; xi. 688, 694, 732, 737, 744; xiii. 686, 6i>l ;
xv.	519; xxiii. 630, 632 ’Errfios, xxiii. 665, 689, 694, 838 f. Επίδαυρος, ii. 561 Έπικλςης, xii. 379 Έπίστροφος, son of Iphitus, ii. M7 Επίατροφος, leader of the Hali· zones, ii. 856
Έπίστροφος, son of Evenus, ii. 692
Έπίστωρ, xvi. 605
Έπτάπορος, xii. 20
*Ερ(βος, viii. 36S ; ix. 572 ; xvi. 327
’Ερ«ν0αλξωΓ, iv. 319; vii. 130, 149
'Epexdcv?, ii. 547
Εριι/υς, ix. 454, 571 ; xv. 204 ; xix. 87, 259 ; xxi. 412
•Ερι?, iv. 440; v. 518; xi. 3, 73;
xviii. 535 ; xx. 48 Εριχθόνιος, XX. 219, 230 Εριώπις, xiii. 697 ; xv. 336
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*Βρμ«ίας (‘Ερμίας, Ερμής), ii. 104 ; ψ. 390; xiv. 491; xv. 214; xvi. 185; xx. 85, 72; xxiv. 3331’.,
353,	457, 461, 469, 679, 690, 694 ‘Ερμιόνη, ii. 5(30
Έρμος, XX. 392
Έρνθΐνοι, ii. 855
Έρυθραί, ii. 499
Έρυλαος, xvi. 411
Έρνμας, xvi. 345, 415
ΈτΐοκΚηΐίη, iv. 3S6
‘Ετίωνός, ii. 497
Εναιμονίδψ, ν. 76 ; χί. 810
Εύαίμων, ii. 736; ν. 79; νίί. 167;
viii.	265; xi. 576 Ενβota, ii. 535 f.
Ενδωρος, xvi. 179
Ενηνίνη, ix. 557
Ενηνός, ii. 693
Ει.πττος, xvi. 417
Ενμήδης, Χ. 314, 412, 42β
ΕΰμηΚος, ii. 714, 764 ; xxiii. 283,
354,	380, 481, 559, 565 Εννηος, vii. 4G8 ; xxiii. 747 Ενμναλος, ii. 5C5 ; vi. 20; xxiii, $77 Ενρυβάτης, herald of Agamemnon,
l. 320
Ενρνβάτης, herald of Odysseus, ii.
184; ix. 170 Ενρυδάμας, ν. 149
E νρνμίδων, charioteer of Agamemnon, iv. *228
Eνρυμέδων, squire of Nestor, viii. 114 ; xi. 620
ΕνρνττνΚος, of Cos, ii. 677 Ενρνπνλος, son of £uaemon, ii. 736;
v.	76, 79 ; vi. 36 ; vii. 167 ; viii. 265; xi. 676, 580, 583, 592, 6G2, 809, 819, 822, 838; xii. 2; xv. 392, 399 ; xvi. 27
Eνρυσθβνς, viii. 363 ; xv. 639 ; xix. 123, 133
Εϋρντος, son of Actor, ii. 621 Ενρντος, son of Melaneus, ii. 596, 730
Έύσσωρος, vi. 8 Εντρησις, ii. 502 Εύφημος, ii· 846 Ενφήτης, XV. 5S2
Ενφορβος, xvi. 808, 850; xvii. 59, 81
Ενχήνωρ, xiii. 663
Εφιάλτης, V. 385
Έφνρη = Κόρινθος, vi. 150, 210
*Εφνρη, in Elis, ii. 659; xv. 531
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9Εφυροι, xiii/301 Έχβκλί'τις. xvi· 18®
'Εχεκλος, son of Agenor, xx. 474 *Εχ«κλος, another Trojan, xvi. 694 Έχάμμων, V, 160 *Εχ«7Γωλο9, a Trojan, iv. 758 Έχεττωλος of Sicyon, xxiii. 296 Έχΐναι, ii. 625
Έχίος, father of Mccisteus, vlil 333 ; xiii. 422
Έχίος, another Greek, xv. 339 Έχίος, a Lydian, xvi. 416
Ζάκυνθος, ii. 634 Ze'Aeta, ii. 824 ; iv. 103, 121 Zeus i. 5, and often ; Thetis’ prayer to him, i. 503 ft.; he nods assent, i. 528; sends to Agamemnon a deceitful dream, ii. off. ; sends Athene to cause the Trojans to break the truce, iv. 70 ff.; forbids the gods to aid either side, viii. δ ff. ; hurls his thunderbolt, and checks Diomedes. viii. 134 ft’.; forces Hera ami Athene to desist from aiding the Greeks, viii. 399 tf.; shields Hector, xi. 186 fl'.; is beguiled, and lulled to sleep by Hera, xiv. 153tf.; awakens,
xv.	4fT., and through Iris bids Poseidon desist, xv. 174 ff.; bids Apollo revive Hector, xv. 220; pities the horses of Achilles,
xvii.	442; bid* the gods aid which side they will, xx. 22 IT. ; would fain save Hector, xxii. 168; weighs the fates of Hector and Achilles, xxii. 209ff.; through Thetis bids Achilles give back Hector’s body, xxiv. 104 ff.; sends Iris to Priam to bid him go and proffer ransom for Hector, xxiv. 144 ff.
Ίίβη, iv, 2; v. 722, 905 ’He'Atof, in. 104, 277 ; viii. 4S0; xiv.
344 ; xix. 197, 259 ’Hepi/3ota, v. 389
’HertW, father of Andromache, i. 366 ; vi. 395 f., 416 ; viii. 187 ; ix. 188; xvi. 153; xxii. 472, 480;
xxiii.	827
’HertW, father of Podea, xvii. 571, 590
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an Imbrian, xxi. 43 *Η(.όι/€?, ii. 561 Ήΐοκηίς, a Greek, vii. 11 ‘Κί'ονβυς, father of Rhesus, x. 435 ΉΛ€ioi, xi. 071
ii. 615, 626; xi. C73, 680, 698 ’ΙΙλωκη, ii. 739 Ήμαθίη, xiv. 226 Ήνιοπβΰς, viii. 120 Ήι/οπ-Ιδης, xiv. 444 *Ηνοψ, a Greek, xxiii. 634 *Ηνοφ, a Trojan, xiv. 145 Ήΐ'οψ, another Trojan, xvi. 401 ‘Hirim'lijs, xvi I, 324 Ήρακλίης, xiv, 2G6, 324; xv. 25;
xviii.	117; xx. 145 Ήρακλβίδη?=Τληττόλβμ,ο?, ii. 653 \
v.	628
“Ηρακλειδηςβθίσ·σαλος, H. 679 Ήρακληβίη, ii. 658, 6ϋ6; v. 688;
xi.	690; xv, 640; xix. 98 Ήρη, i. 55, and often ; her hatred of Troy, iv. 28 ff.; v. 832; xv. 214; xx. 313 if.; xxi. 6; xxiv. 25 ff.; shows favour to the Greeks, i. 55 f., 195; ii. 1651U;
viii.	201 ff., 218, 462 ff. ; xi. 45; xviii. 108; χ*. 112 if.; xxi. 328 ff.; with Athene enter s the battle, v. 711 IT.; attempts to do so a second time but is forced to desist, viii. 850 ff. ; beguiles Zeus, xiv. 153 ff. ^Ηφαιστος, i. 571, ami often; fashions armour for Achillea, xviii. 462 ff.; saves Achilles from being overwhelmed by the River, xxi. 831 ff. Ήώς, ii. 1
θάλίΐα, xviii. 39 ΘάλτΓίος, ii- 620 θαλυσιάδη;, iv. 458 Θάμνρις» ϋ· 195
Θάνατος, xiv. 231; xvi. 454, 672, 082 θαυμακίη, ii, 716
Θεανώ, v. 70; vi. 298, 302; xi. 224 θέμις. xv. 87, 93; xx. 4 θβρσίλοχος, xvii. 216; xxi. 209 0</j<rίτης, ii. 212, 244, 246 0eVrreta, ii. 40S βίσσαλό?, ii. 679
θΐστορίξης — Κάλχας, i. 69 θβστοριδης^’Αλκμάωΐ', xii. 394 θίστωρ, xvi. 401
e«rift i. 413, and often ; comes to
Achilles in his grief, i. and promises to approach Zeua, i. 420 if.; makes her prayer to Zeus, i. 502ff. (cf. viii. 371 ff.;
xv.	75ff., 198ff.); comes to Achilles, as he mourns for Patroclus, xviii. 85 ff.; promises to get new annour for him, xviii. 137; comes to the house of Hephaestus, xviii. 368 ff.; brings the armour to Achilles, xix. 3 ff.; summoned to Olympus by Iris,
xxiv.	88; bids Achilles accept ransom for Hector’s body, xxiv. 137
Θήβαι in Egypt, ix. S81 θήβαι (Θήβη) in Boeotia, iv. 3784 406; v. 804; vi. 223; x. 286; xiv. 114, 823; xix. 99; xxiii. 679 Θήβαι (Θηβη) in Mysia, L 366; U.
(591; vi. 397, 416; xxii. 47» Θησειίς, i. 265 Θί<τβη, ii. 502
Θόας, son of Andraemon, II. 6S8 iv. 527, 529; vii. 168; xiii. 911, 216, 222, 228 ; xv. 281; xix. 239 Θόα?, father of Hypsipyle, xiv. 230;
xxiii.	745
Θόα*, a Trojan, xvi. 311 Θόη, xviii. 40
Θόοη-, son of Phaenops, v. 152 θόων, another Trojan, xii. 140; xiii. 545
Θόω»/, a third Trojan, xi. 422 Θοώτης, xii. 342 f. θρασίος, xxi. 210
θρασνμή&φ, ix. 81; x. 255; xiv.
10; xvi. 321; xvii. 878, 705 θρασνμηλος, xvi. 463 θριίκη, ix. 6, 72; xi. 222 ; xiii. 301;
xx.	485
Θρηΐκκχ, x. 559 ; xiii. 13,577; xxiii.
230, S08
θρήξ, ii. 595; (in pi.), ii. 844; iv. 5*19, 533, 637; v. 462; vi. 7; x. 434, 404, 470, 487, 506, 518; xiii. 4 ; xiv. 227; xxiv. 234 θρόνιον, ii. 538 Θρυόβσσα, xi. 711 θρΰον, ii, 592 Θυίστης, ii. 106f. θνμβραΐος, XI. 320 θύμβρη, X. 430 θνμοίτης» iii. M·
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Ίαιρα, xviii. 42 Ίάλμί^ος, ii. 512; ix. 82 Ίαμα/ος, xii. 139, 193 ‘Ιάνασσα, xviii. 47 Ίάνειρα, xviii. 47 ’Iaoves, xiii. 685 Ίαπβτος, viii. 479 Ίάρδανος, vii. 135 Ίασος, xv. 222, 337 Ίαωλκό?, ii. 712
ΊδαΓος (adj.), viii. 170, 410; xi. 196 ;
xii.	19, 253; xv. 79, 169, 237;
xvi.	605, 677 ; xx. 189 ; xxiv. 291
Ίβαιος, the herald, iii. 248 ; vii. 276, 278, 284, 372, 381, 40S f., 413, 416 ;
xxiv.	325, 470
ΊδαΓος, another Trojao, v. 11, 20 *Ilrj, ii. 821, 824; iii. 276, 320 ; iv. 475; viii. 47, 76, 207, 397, 438; ii. 105, 112, 183, 337; xii. 202;
xiii.	13 ; xiv. 157, 162, 283, ‘287, 293, 807, 332; xv. 5, 146, 151, 255 ; xvii. 594; xx. 59, 91, 21S;
xxi.	449, 659 ; xxii. 171; xxiii. 117; xxiv. 308
ΊΙομ<ν«νς, i. 145, and often; leader of the Cretans, ii. 645 flf. ; older than the others, xiii. 361, 510 ft*, yet grouped with the best of the Greeks, ii. 405; vi. 430; vii. 1(>5; viii. 7S, 263; x. 53, 112; xv. 301;
xix.	311; praised by Agamemnon, iv. 257 if.; his αριστεία, xiii. 3(51 ff. Ίηλνσός, ϋ. 656
Ίησονίδης, vii. 468, 471 ; xxiii. 747 Ίήσων, vii. 469 ; xxi. 41 Ίθαιμενης, XVI. 686 Ιθάκη, ii. 632 ; iii. 201 Ίθακησιος, ii. 1S4 Ίθώμη, ii. 729 Ίκάριος, ii. 145 'ΙκιταονίΙης, xv. 646 Ίκετάχον, iii. 147 ; xv. 676; XX- 238 Ίληϊος, xxi. 558 Ίλιονβνς, xiv, 489, 492, 501 Ίλιον, xv. 71 "ΙΛιος, i. 71. and often *Ιλος, x. 415; xi. 166, 372; xx. 232, 236; xxiv. 349 Ίμβρασίδης, iv. 520 Τμβριος (adj.), xxi. 43 Ίμβριος, a Trojan, xiii. 171, 197 Ίμβρος, xiii. 33 ; xiv. 281 ,* xxiv. 78, 763
634
’l£i<mo?, xiv. 317 Ίπττασίδης = Άπκτάων, xvii. 848 Ίππασίδης = Ύψηΐ'ωρ, Xiii. 411 ,ΐ7Γ7τασι6ης = Χάροψ, xi. 426; (ID pi.)
= Χάροψ and "Σώκος, xi. 431 Ίππασος, Xi. 450 ΊπττημοΚγοί, xiii. 5 Ί7Γ7Γθδάμας, XX. 401 Ιπποδάμεια, wile of Peirithous, ii. 742
‘Ιπποδάμεια, daughter of Anchisea,
xiii.	429
Ίτητόδα/αος, xi. 335 Ίππόθοος, son of Lethus, ii. 840, 842; xvii. 217, 2S9, 813, 318 Ίππόθοος, son of Priam, xxiv. 251 Ίπποκόων, X. 51S
Ίττπόλοχος, son of Bellerophon, vi, 119, 144, 197, 20(5; vii. 13; xii. 309, 387 ; xvii. 140 ΊππόΚοχος, ft Trojan, xi. 122,145 'Ιτητόμαχος, xii. ISO Ίππόνοος, xi. 303 ΊιτίΓοτίωΐ', of Aseania, xiii. V92 Ίπποτίων, a Trojan, xiv. 514 Ίρη, ix. 150, 292
Ίρις, ii. 786, 790, 795; iii. 121, 129; v. 353, 365, 368; viii. 3i)8f., 409, 425; xi- 185 f., 195, 199, 210; xv. 55, 144, 158, H58, 172, 200, 206; xviii. 166, 1821, 190, 202; xxiii. 108, 201 ; xxiv. 77, 87, 05, 117, 143 f., 159, 188 *Ισανδρος, vi. 197, 208 *Icrov, xi. 101 'Ιστίαια, ii. 537 ’Ιτνμονρήν, xi. 672 Ίτωρ, ii. 696 Ίφενς, xvi. 417 Ίφιάνασσα, ix. 145, 287 Ίφιδάμας, xi. 221, 234, 257, 261 Ίφικλος, ii. 705; xiii. 698; xxiii. 636
*Ιφίνοος, vii. 14 •Ιφις, ix. 667 Ίφιτίδης, viii. 12S Ίφιτίων, xx. 382 Ίφιτος, ii. 518 ; xvii. 300
Κα0ΐ)<τός, xiii. 363
ΚαδμβΓοι, iv. 388, 891; V. 807: x.
288
Καδμβιωρβς, iv. S85; v. 804.; xxiii 680
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tkaeipa, iv. 142 Καινεΐδης, ii. 746 Καιι/έύς, i, 264 Καλήσιος, vi. 18 Καλητορίδης, xiii. 541 Καλήτωρ, XV. 419 Καλλιά*/ασ<τα, xviii. 40 Καλλιάι/βιρα, xviii. 44 Καλλιαρος, ii. 531 Καλλκολωι/η, xx. 53, 1M Καλύδ^αι, ii. 677
Καλνδών, ii. 640; ix. 530 f., 577;
xiii.	217 ; xiv. 116 Κάλνας, i. G8, 80, 105 ; ii. 800, 322 ;
xiii. 45, 70 Κάμορος, ii. 056
Kaira^cvs, ii. 564 ; iv. 403 ; v. 819 Καττα^ϊάδ^ς, ν. 109 Καττακηϊος, iv. 3(37 ; ν, 108, 241 Κάττνς, XX. 239 Καρδαμνλη, ix. ΙδΟ, 292 Κάρ,ς, ϋ. 867; χ. 428 Κάρησος, xii. 20 Κάρυστος, ii. 539 Κάσος, ii. 676
Κασσάνδρη, xiii. 360; xxiv. S90 Καστιάναρα, viii. 305 Κάστωρ, ili. 237 ΚαΨκω^ς, x. 429 ; xx. 829 Καύστριος, ii. 461 Κίάδης, ii· 847
Κ έβριθες, viii. 318 ; xi. 521; xii. 91 f.; xiii. 790; xvi. 727, 738, 751, 754, 756, 759, 772, 781 ϊι.λάδω»', vii. 133 Kevravpot, xi. 832 Κβφαλλή^, ii. 631 \ iv. 830 Κήρ, xviii. 535 Κήρινθος, ii. 538 Κηφισίς, ν. 709 Κηφισός, ii· 522 f.
Κίκονπ, ii. 840; xvii. 73 Κιλικ^ς, vi. 397, 415 ΚιΛΛα) 1. 38, 452 Κιννρης, xi- 20 Κισσηίς, vi. 299 Κισσης, xi· 228 ΚλβΓτος, XV. 445 Κλβόβουλος, xvi, 330 ΚΑβοπατρι?, ix. 156 Κλ?ωναί, ii. 670 Κλοκίος, ii. 495; χν. 840 Κλνμίνη, Helen's waiting-woman, Hi. 144
ΚΚυμίνη, a Nereid, xviii. 47 Κλυταιμνήστρα, i. 113 Κλυτιδης, xi. 302
Κλυτιος, iii. 147 ; xv. 419, 427; »
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ΚΚυτομήδης, xxiii. 634 Κμωσός, ii. 046; xviii. 591 Κοίρανος, a Lycian, v. 677 Κοίρανος, a Cretan, xvii. 611, 611 Κοπ-ββής, xv. G39 Κόρινθος, ii. 570; xiii. 664 Κορώνεια, ii. 503 Κόρωμος, ii. 746
Κονρητ«ς, ix. 592, 532, 549, 551, 689 Κόων, xi. 248, 256; xix. 68 Κόων (Κώς), ii. 677 ; xiv. 255; xv.
28
Κρανάη, iii. 445 Κράτταθος, ii. 670 Κρα,οντκίδηϊ, xix. 210 Κρι·ξωι/, ix. S4 Κρήθων, ν. 542, 549 Κρητα, ii. 645; ill. 2301 ; iv. 251, 265; xiii. 219, 221, 255, 259, 274, 311 ; xxiii. 450, 482 Κρήτη, ii. 649; iii. 233; xiii. 450, 453
Κρισα, ii. 620 Κροίσμος, x v. 623 Κρο*νλ«ια, ii. 633 Κρονίδης, ί· 493, and often Κρανίων, i. 397, and often Κρόνος, ii. 205, 319; iv. 69, 75; v. 721; vi. 139; viii. S33, 415, 479;
ix.	$7; xii. 450; xiii. 345; xiv. 194, 203, 243, 274, 346; xv. 01, 187, 225; xvi. 431; xviii. 293;
xxi.	216
Κρωμνα, ii. 855
Κτέατος, ii. 621; xiii. 185
Κνδοιμός, xviii. 535
Κύθηρα, xv. 432, 438
Κυθήριος = *λμφιδάμας, X. 268
Κυθήριος = λυκόφρων, XV. 431
Κυλλήνη, ii. 603
Κύλλαιος, xv. 518
Κνμοδόκη, xviii. 39
Κνμοθόη, XViii. 41
Κθμος, ii. 531
Κυτταρισστ}€ΐϊ, ii. 598
Κυπάρισσος, ii. 519
Κυττρις, ν. 330, 422, 468, TOO, 888
Κύπρος, xi. 21
Κντωρος, ii. 859
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Κἐφος, ii. 748 Κώ π αι, ii. 502
Λάας, ii. 5S5
Ααίρκης, xvi. 197; xvii. 467 Λαερτιάδης, ii. 173; Hi. 200; iv. 358; viii, 93; ix. 308, 624; x. 144;
xix.	185; xxiii. 723 Αακίδαίμων, ii. 181; iii. 239, 244, 387, 443
Λαμπρή'δης, XV. 526
Αάμπ-ος, father of Dolops, iii. 147;
xv.	526 ; xx. 238
▲ά/ιπ-ος, one of Hector’s horses,
viii.	185
Λαόγοι/ος, eon of Onetor, xvi. 604
Ααόγονος, son of Bias, xx. 460
Λαοδάμας, XV. 516
ΑαοΙάμεια, vi. 198
Ααοδικη, daughter of Priam, iii. 124 ;
vi.	252
Λαοδίκη, daughter of Agamemnon,
ix.	145, 287
Ααόδοκος, son of Antenor, iv. 87 Ααόδοκος, a Greek, xvii. 699 Ααοθόη, xxi. 85 ; xxii. 48 Λαομβίοντ(.ά£)τς = ΛάμΐΓος, XV. 527 Λαομ«δοντιάδης = Πρίαμος, iii. 250 Λαομβδων, ν. 269, 640, 649 ; vi. 23;
vii.	453; xx. 236 f. ; xxi. 443, 452 Ααπίθαι, xii. 128, 181
Λάρισα, ii. 841; xvii. 801 Λ»ώκριτος, xvii. 844 Acktov, xiv. 284
Λ«λ«γ«ς, X. 429; XX. 96; xxi. 86 Λβοντβνς, ii. 745; xii. 130, 1S8; xxiii. 837, 841
Λςσβίδβς, ix. 129, 271 Λέσβος, μ. 129, 271, 664; xxiv. 544 Λβνκος, iv, 491 Λή0ος, ii. 843; xvii. 283 Λήϊτος, ii. 494; vi. 35; xiii. 91;
xvii.	601, 605
Λήμνος, i. 593; ii. 722; vii. 467 ;
viii.	230; xiv. 230, 281; xxi. 40, 46, 58, 79 ; xxiv. 753
Λητώ, i. 9, 36; v. 447 ; xiv. 327
Λικνμνι·ος, ii. 663 Λίλαια, ii. 523 Λιμνωρβια, xvi Π. 41 Λίνδος, ii. 656 Λιταί, ix. 502
Λοκροί, ϋ. 127, 535; xiii. 686, 712 Ανκαστος, ii. 647
636
Ανκάων, father of Paud&rue, ii. 826; iv. 89, 93; v. 95, 101, 169, 179, 193, 197, 229, 246, 2*76, 283 Ανκάων, son of Priam, iii. 333; xx. 81; xxi. 35, 127; xxii. 46; xxiii. 746
Ανκίη, homeland of Sarpedon, ii. 877 ; v. 479, 645; vi. 168, 171 ff.f 188, 210, 225; xii. 312, 318; xvi. 437, 465, 514, 542, 673, 683; xvii.
172
Λήκιοι, ii. 876, and often Λνκάεργος, vi. 130, 134 J Vii. 142, 144, 148
Λνκομηδης, ix. 84; xii. 366; xvii.
345 f. ; xix. 240 Λυκοφόντης, viii. 275 Λυκόφρων, xv. 430 Λΰ*τος, ii. 647 ; xvii. 611 Λύκων, xvi. 335, 337 Avptn)<τσός, ii. 090 f. xix. 60; TX. 92, 191
Λύσανδρος, xi. 191
Μαγ^τβς, ii. 756 Μαίανδρος, ii. 869 ΙΛαιμαλίδης, xvi. 194 Μαῖρα, xviii. 48 Μαιών, iv, 894, 898 Μάκαρ, xxiv. 544 Μαντι^ἐ»), ii. 607 Μάρις, xvi. 319 Μάριτησσα, ix. 557 Μάσης, ii· 662 Μαστορίδης, xv. 438 Μήστωρ, xv. 430
MayauV) ii. 732 \ iv. 193, 200 j xi. 50ό, 612, 517, 698, 613, 651, 833;
xiv.	3
Μεγάδης,'χνϊ. 695
Μ*γης, ii. 627 ; ν. 69; xiii. 692 ; χ ν.
302, 520, 535; xix. 239 Mtfictoi', ii. 501
Μέδων, son of Oileus, ii. 727; xiii.
693, 695; xv. 332, 334 Μίδα»', an ally of the Trojans, xvii.
216
Μ*λάΗ?ιος, vi. 36
Μίλάνιττττος, of Percote, XV. 547 553, 576, 082
Μίλάι/ΜΠΓος, a Greek, xix. 240 MrAoriTTTros, a Trojan, viii. 276 McAovunrof, another Trojan, xvi
m
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Μἐλας, Xiv. 117
McAeavpo?, ii. 642 j ix> 543, 550j 553, 590
MeAt/fota, ii. 717 Μ«λίτη, xviii. 42
Μ^ίλαος, i· 159, and often; king of Lacedaemon, ii. 581; accepts Paris’ challenge, iii. 21 flf.; worsts him, iii. 355 if.; is wounded by Pandarus, iv. 134 ff.; guarded by Athene, iv. 12$ if.; his αριστεία, xvii. Iff.; with Merionee bears off the corpse of Patroclus, xvii. 722 ff.
Μ«ρ«τ0<νς, ii. 552 ; iv. 827 ; xii. 381, 373; xiii. 195, 690; xv. 331 Μβνισθης, ν. 609 ΜβιΊσβιος, a Boeotian, vii. θ McwVltot, a Myrmidon, xvi. 178 Mri'omalTff, i. 807; ix. 211; xi. 608;
xvi.	420, 434, 438, 452, 554, 760;
xvii.	132, 267, 270, 369, 538 ; xviii. 93; xxi. 28; xxiii. 25, 239; xxiv. 16
Mcvoinof, ix* 202 ; xi. 605, 765, 771, 785, 814, 837; xii. 1; xvi. 14, 278, 307, 626, 665, 827; xviii. 12, 82S, 455 ; xix. 24; xxiii. 85 Mtv-njf, xvii. 73 Μιντωρ, xiii. 171 McWv, xii. 193 Μ«ρμ€ρος, xiv, 513 Μἐροφ, it. 831; Xi. 329 ΜίσΙλης, ii. 864 ; xvii. 210 Μ('σση, ii. 582 Μβσσηΐς, vi. 457 Μη6*ιτι*ά<ττη, xiii. 178 Μηθώΐ'η, ii, 716
Mipucn-fvt, son of T&laus, li. 566; xxiii. 678
Μήκιστος, son of Echius, viii. 338 ; xiii. 422; xv. 339
vi.	28
Mtfow), iii. 401 ; xviii. 291 Mnovtf, iv. 142
Μἀπ, v. 43; (in pi.) ii. 864, 866; x. 431
Μηριόνης, ii. 611; iv, 254; v. 59, 65; vii. 166; viii. 264; ix. 83;
x.	59,196, 229, 260, 270; xiii. 93, 159, 164, 246, 249, 254, 266, 295, S04, 306, 328, 479, 528, 581, 567, 675, 650 ; Xiv. 614 ; xv. 302 ; xvi. 342, 608, 608, 617, 619, 627; xvii.
259, 610, 620, 668 fM 717; xix. 239; xxiii. 118, 124, 351,356, 528, 614, 860, 870, 877, 882, 888, 893, 896
Μήστωρ, xxiv. 257 Mtleta, ii. 507 Μίλητος, in Asia, ii. 868 Μίλητος, in Crete, ii. 647 Mtwew, ii. 511; xi. 722 Mm**, xiii. 450 f.; xiv. 322 Μιῆσος, xxi. 210 Μολίωι', xi. S22
Μολιονβ = ’Ακτορίων<, xi. 709, 750 Μόλος, x. 209; xiii. 249 Μόρι/ς, xiii. 792 ; xiv. 614 Μονλιος, an Epeian, xi. 739 Μοὅλιος, a Trojan, xvi. 696 Μονλιος, another Trojan, xx. 472 Μούσα, ii. 701; (in pi.) ϊ- 604; it. 484, 491, 498, 594; xi. 218 ; xiv. 508;
xvi.	112
Μνγδών, iii. 186 Μνδων, a Paphlagonian, v. 680 Mvlwv, a Paeonian, xxi. 209 Μυκάλη, ii. 869 Μνκαλι^σσός, ii. 498 ΜυκηναΙος, xv. 638 ; (in pi.) xv. 643 ΜνκηΐΊ) (Μνκήναι)» Η. 169; iv. 52, 376; vii. 180; ix. 44; xi. 46 MvVtp, ii. 692 ; xix. 296 Μυρίνη, ii. 814
Μνρμιδδν*?, !. 180, 328; 11.684 ; Vit. 126; ix. 185, 652; xi. 797; xvi. 12, 15, 39, 65, 155, 164, 194, 200. 220, 240, 266, 2β9, 506, 546, 564, 570, 596; xviii. 10, 69, 328, 355; xix. 14. 278, 299; xxi. 188; xxiii. 4, β, 60, 129; xxiv. 897, 449, 536 Μνρσινος, ii. 616
Μυσοί, in Asia, ii. 858; x. 430; xiv.
512; xxiv. 278 Μνσοί, in Europe (?), xiii. ft
Νόστος, ii. 867, 870 f.
Νβοπτόλίμος, xix. 327 Νβστόρβος, ii. 54; viii. 118, 192 Νβστορίδαι, xvi, 317 ϋ*στορίδης = 'Α.ντί\οχος, vi. 83; xv. 589; xxiii. 353
Ν«(ττορίΙης = Θρασυμήδτ)ς, ix. 81 Νίστωρ, i. 247, and often; king of the Pylians, ii. 591 ff. ; his great age, i. 250ff., cf. ix. 53ff.; hie oratory praised, i. 249; his wis-
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dom, li. 370 ff., ix. 62 ff.; praises old days, and telle of his former prowess, i. 260ff., iv. 318ff., xi. 670 if., xxiii. 629 ff.; gives tactical advice, ii. 362 If.; seeks to quell the strife between Achilles and Agamemnon, i. 254 ff., cf. ix. 96 if.; advises the burial of the dead and the building of the Greek wall, vii. 327 ff.; suggests sending a spy to the Trojan camp,
x.	204 ff. ; urges Agamemnon to send gifts to Achilles, ix. Ill if.; bids Patroclus plead with Achilles to relent, or at least to allow him to aid the Greeks, xi. 791 ff.; Diomedes saves him when in danger, viii. 102 if.
Νηλ&ης, xxiii. 652 Νηλ*ύς, xi. 683, 692, 717 Νηληϊάδης, viii. 100; x. 87, 555;
xi. 511, 618; xiv. 42; xv. 378; xxiii. 303
Νηληϊος, ii. 20; x, 18; xi. 697, 682;
xxiii. 349, 514 Νημςρτής, xviii. 40 Νηρηίδςς, xviii. 38, 49, 62 NijpiToy, ii. 632 Νησαίη, xviii. 40 Nco/Sjj, xxiv. 602, 606 Νιρηίς, ii. 671 ff.
Νίσα, ii. 508 Νίσνρος, ii. 676 Νοήμων, v. 678 ; xxiii. 612 Νομίων, ii. 871 Νι/f, xiv. 259, 261 Nvtnji.’ot', vi. 183
Ξάνθος, the Lyciao river, li. 877;
v. 479 ; vi. 172; xii. 313 Κάνθος, the Trojan river, vi. 4; viii. 560; xiv. 434; xx. 40; xxi. 2, 15, 146, 332, 337, 3S3 ; xxiv. 693
Κάνθος, a Trojan, v. 152
Κάνθος, the horse of Achilles, xvi.
149 ; xix. 400, 405, 420 Κάνθος, the horse of Hector, viii. 185
'Οδέος, a Greek herald, ix. 170 ‘ΟΙίος, leader of the H&lizones, ii. 856; v. 39
Όδυσσβν?, i. 138 and often; king of Ithaca, and leader of the
638
Cephallenians, ii. 031 ff.; father of Telemachus, ii. 260, iv. 354; is described, iil. 191 ff., 216ff.; restores Chryseis to her father» i. 430 ff.; checks the flight of the Greeks, ii. 182 fif.; chides, and beats, Thersitee, ii. 246 ff.; his speech in the Assembly, ii. 284 IT.; is unjustly rebuked by Agamemnon, iv. 839 IT.; a member of the embassy sent to Achilles, ix. 169 ff.; and its .spokesman, ix. 225; reports failure to Agamemnon, ix. 677 if. ; goes with Diomedes as a spy to the Trojan camp, x. 254 if. ; is wounded, xi. 437 ; but saved from death by Athene, xi. 438; her favour shewn him also, x. 245, xxiii. 782 ff. ; taunts Agamemnon with cowardice, xiv. 82 ff.
Όθρυον^ύς, xiii. 363, 374, 77$ Οίδιττόδης, xxiii. 679 Όϊλίύς, father of the lesser Aias, ii. 527, 727 f. ; xiii. 66, 694, 697, 701; xiv. 422, 520; xv. 333, 336 ;
xvii.	256; xxiii. 473, 488, 754 Όϊλβι/ς, a Trojan, xi. 93 Όϊλιάδης, xii. 865; xiii. 203, 712;
xiv,	446 ; xvi, 330 ; xxiii. 759 Οινίίδης, ν. 818; x. 497 Οιΐ'ίυς, ii. 641; vi. 216, 219; ix.
535, 540, 543, 581 ; xiv. 117 Οΐράμαος, An Aetolian, v. 706 Οίνάμαος, a Trojan, xii. 140; xiU. 506
Οΐνοτηδης, V. 707 Οϊτνλος, ii. 185 Οΐχαλιενί, ii. 596, 730 Οΐχαλή;, ii. 596, 730 Όλιζών, ii. 717 Όλοοσσών, ii. 739 'Ολυμπιάδες, ίί. 491 'Ολύμπιος, ί. 18, 853, «99, 608, 530, 583, 589, 600; ίί. 13, 30, 67, 309, 484; iv. 160; ν. 383; vi. 282; viii. 335 ; xi. 218; xii. 275 ; xiii. 58; xiv. 608; xv. 115, 131, 375; xvi. 112; xviii. 70 ; xix. 108 ; xx. 47 ; xxii. 130; xxiv. 140, 175, 194 rΟλυμπος (Ούλνμπος), i. *4, auu often
’Oveipo?, ii. 6, 8, 16, 88 ’Ονήτωμ, xvi. 604
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'OirtnK, 301
'Ofroetr, ii- 131 ϊ xviii. 326 ; xxiii. 85 ‘Ορίσβί-ος, v. 707
'Ορἐστης, eon of Agamemnon, ix. 142, 284
’Ορἐστης, another Greek, v. 705 Ορίστης, a Trojan, xii. 189, 19$ ΌρθαΙος, xiii. 791 •Opflij, ii. 7S9
’Ορμβι/ίΙ^ς, ix. 448; x. 266 *Ορμἐνιο«, ii. 784 ψΟρμ€νος, a Trojan, viii. 274 ΨΟρμ*ι/ος, another Trojan, xii. 187 ’Opvetai, ii. 571
Όρσίλοχος, father of Diodes, v. 546 f.
Όρσίλοχος, son of Diocles, v. 542, 549
’Ορσίλοχος, a Trojan, viii. 274 'Ορχομερος,in Boeotia, ii. 511; ix.SH Όρχομ«νός, in Arcadia, it 605 Όσσα, ii. 93 Ότρβνς, iii. 186 Ότρνντΐΐ&ητ, xx. 888, 389 Ότρνί'τίύς, xx. 884 Ούκαλίγων, iii. 148 Ονρανίωνίς, 1. 570; V. 873, 898; xvii. 195; xxi. 275, 509; xxiv. 547, 612
Όψβλβστης, λ Trojan, viii. 274 ‘Οψβλβστης, xxi. 210 ‘Οφβ'λτιος, a Trojan, vi. 20 *Οφ4\τιος, a Greek, xt. 302 ’Οχήσιος, ν. 843
Παιήωμ, V. 401, 899 f.
Παίορ*ς, ii. 848; χ. 428 ; xvi. 287, 291 ; xxi. 155, 205, 211 ΠαιονίΙης, xi. 339, 368 ΓΙαιονίη, xvii. S50; xxi. 154 Πάσσος, ν. 612
Πολλά*, ί. 200, 400; iv. 78, 541; ν. 1, 61, 121, 256, 510, 840, 856; vi. 311; χ. 245, 275, 296; xi. 438; χν. 614; xviii. 217, 311, 616; xx. 88, 146, S14; xxi. 290, 408; xxii. 270, 276; xxiii. 771 Πάλμυς, xiii. 792 Π άμμων, xxi ν. 250 Παναχαιοί, Η. 404; vii. 73, 159, 327. 885 ; ix. 301; χ. 1; xix. 193; xxiii. 286
ΙΙάνδαρος, ii. 827; iv. 88; V. 168, 171, 246, 796
ΤΙ αν6 ίων, xii. 372
Πάγδοκος, xi. 490
Πανέλλτ7ι/«9, ii. 530
Παι/θοίδη?, = Eνφορβοκ, xvi. 808;
xvii.	70, 81
Παι^οι^, = Πονλν{άμα$, xiii. 756;
xiv.	450, 454; xv. 446; xvi. 535;
xviii.	260
Πάνβοος, iii. 140; xv. 522; xvii. 9, 23, 40, 59
Tlavonevi, io Phocis, ii. 520; xvii. 307
ΠαιΌπεύς, a Greek, xxiii. 665 Πανόηη, xviii. 45 Παρβἐιαος, ii. 854
ΓΙάρις, iii. 325, 437; vi. 280, 503, 512; xii. 93; xiii. 490, 660; xv. 341; xxii. 959 ; xxiv. 249 ΤΙαρραοτίη, ii. 608 Πασιβἐη, xiv. 269, 276 Πάτροκλος, i. 337, and often; his youth spent with Peleue, xxiii. 85 ; accompanies Achilles to the war, xi. 781 If., xviii. 324 tf.; dearest to Achilles of all his comrades, xviii. 81, xxiv. 574 f.; sent by Achilles to Nestor's hut,
xi.	602 ff. ; Nestor bids him plead with Achilles, xi. 790 ff.; tends the wounded Eurypylus, xi. 809 ff. ; comes weeping to Achilles, xvi. 2 ff.; pleads with him, xvi, 21 ff.; Achilles sends him into battle, xvi. 125ff.; his αριστεία, xvi. 284 ff.; slays Sarpedon, xvi. 476 flf.; is smitten by Apollo,
xvi.	791; mortally wounded by Eaphorbus, xvi. 806ff,, and by Hector, 818 If.; hie death, xvi. 855, struggle over his corpse,
xvii.	1 ff.; it is borne took to the camp, xvii. 722ff., c/. xviii. 232ff.; his spirit appears to Achilles, xxiii. 65 ff.; his funeral, xxiii 127 ff.; games in hie honour, xxiii. 257 ff.
Παφλανόι/<ς, ii. 851; v. 577; xiii.
656, 661
Πβιραΐδη?, iv. 228
Π«ρί0οο«, i. 263; ii.,741f.; xii. 129; 182; xiv. 318
IlfiW, ii. 844; iv. 520,525; xx. 484 ΠίΐσαιΊρος, son of Antimachus, xi. 122, 143
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Π«ίσαν5ρος, another Trojan, xiii. 601. 606, 611
Πησαιώρος, one of the five leaders of the Myrmidons, xvi. 193 neunjiwp, xv. 445 Πβλάτνβν, a Pylian, iv. 295 Πέλαγων» a Lycian, v. 695 Π'λαογικός, ii. 681; xvi. 233 Πίλασγός, ii. 843; ivii. 288; (in pi.)
ii. 840 ; x. 429 Π ελιάς, ii. 715 ΠtWrjw}, ii. 674 Πέλοψ, ii. 104 f.
Π(ραιβοί, ii. 749
Πίργαμ.0?, iv. 508 ; V. 446, 460 ; vi.
612 ; vii. 21; xxiv. 700 Π^ργασιδης, ν. 535 Ilepi/Sota, xxi. 142 Πβριήρης, xvi. 177 Πβριμήβης, xv. 515 Πἐριμος, xvi. Θ95 Π^ρίφας, an Aetoli&n, V. 842, 847 ΐί*ρίφας, a Trojan herald, χ vii. 323 Πβριφήη^ς, a Trojan, xiv. 515 Π«ριφή·η)ς, of Mycenae, xv. 638 Πβρ*ώσιος, ii. 831; vi. 30; xi. 329 ΐΐίρκώτη, ii. 835; xi. 229; xv. 648 Πβρσευς, xiv. 320 Π^σγφορπα, ix. 457, 569 ΠβρτηϊάΙης, xix. 116, 123 Π*τ«ώι/, ii, 500
Πετβώς, ii. 552; iv. 327, 388; xii.
381, 335 ; xiii. 690 Π^Ιαιον, xiii. 172 Πηὅαιος, V. 6»
Πήδασος, a Trojan, vi. 21 ΙΙήδασος, a city in the Troad, vi.
35; xjl 92; xxi. 87 ΠήΙασον, a city in Agamemnon’s domain, ix. 152, 294 Πήδασο?, one of Achilles’ horses, xvi. 152, 467
Πτ)λΓνώμ, xxi. 141, 152, 159 Πηλώδης, i. 146, and often ϊΙηΚ«ίων, i. 188, and often Uri\tvt, i. 469; vii. 125; ix. 147, 252, 289, 394, 400, 438, 480; xi. 769, 772 f.; xvi. 15, 21, 33, 175, 203, 381, 574, 867; xvii. 44:5; Jtviii. 18, 84, 87, 331, 433; xix. 216, 334; xx. 2, 206; xxi. 139, 189; xxii. 8, 250, 421; xxiii. 89, 144, 278; xxiv. 61, 534 ΟηληιαΙης, i, 1, 322; U. Ιββ; xvi.
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269, 653, 686; xxiv. 406, 4»\ 448
Πήλινος, xviii. 60, 441 Παλιάς, xvi. 143; xix. 890; xx, 277:
xxi.	162; xxii. 133 Ώηλιον, ii. 744, 757; xvi. 144; xix. 391
Πι^βιός, ii. 752 f., 757 Π>,ι/ίλ6ως? ii. 494; xiii. 92; xiv. 487, 489, 496; xvi. 335, 340; xvii. 597
Τίηρβίη, Η. 766 Πιβιίηίς, vi. 80 Ilicptq, xiv. 226 Πιτ0*υς, iii. 144 ITirveta, ii. 829
Πλάκος, vi. 396, 425; xxii. 479 Πλάταια,' ii. 504
Πλβνρώμ, ii. 639 ; xiii. 217 ; xiv. 116 Πλβνρώνιος, xxiii. 635 Ποδαλείριος, ii. 732 ; xi. 833 Ποδάργη, xvi. 150 ; xix. 400 Πόδαργος, a horse of Hector’s, viil. 185
Πόδαργος, a horse of Menelaus',
xxiii.	295
Ποδάρκης, ii. 704 ; xiii. 693
Πο%, xvii. 575, 590
Πολίτης, ii. 791 ; xiii. 533 ; xv. 33» ;
xxiv.	250
Πθλναιμονίδης, v^· 276 Πόλυβος, xi. 59 Πολυδεύκης, iii. 237 Πολύδωρη, xvi. 176 Πολύδωρος, son of Priam, xx. 407, 419; xxi. 91; xxii. 46 Πολύδωρος, a Greek, xxiii. 637 ΠολΛ’δος, a Trojan, v. 148 Πολνϊδος, a Corinthian seer, xiii 603, 666
Πολνκτωρ, xxiv. 397
Πολυμήλη, xvi. 180
Πολιίμηλος, xvi. 417
Πολυι^ίκης, iv. 377
Πολύαινος, ii. 623
Πολνιτοίτης, ii. 740; vi. 29; xii.
129, 182; xxiii. 836, 844, 848 Πολύφημος, i. 264 Πολύφωτης, xiii. 791 Πολνφοκπ^ς, iv. 391 Ilopfovf, xiv. 115
Ποσβιδάωμ, i. 400 i ii. 470 \ vii. 445 ϊ νίϋ. 200; xi. 728; xii. 17, 34;
xiii.	19, S4, 43, 65, 206, 231, 351,
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434, 554, 563; xiv. 357, 384, 390;
xv.	8, 41* 51, 57, 158, 205; xx. 34, 17, 63, 67, 115, 132, 149, 291, 318, 830; xxi. 284, 287, 472, 477 ; xxiii. 277, 307; xxiv. 26 ΠοσιδήΓο?, ii. 506
ΠουλνΙάμα?, xi. 57; xii. 60, 80, 88, 109, 196, 210, 231; xiii. 725, 748, 751, 756, 790; xiv. 425, 449, 453, 462, 469 f. ; xv. 339, 446, 454, 518, 521; xvi. 535; xvii. 600; xviii. 249, 285, 813; xxii. 100 Πράκτιος, ii. 835 Πράμΐ'βιος, xi. 639 Πριαμἱδιτς^Ακτιφος, iv. 490 Πριαμ,ι'δης = Δηίφοβος, χίίΐ. 157 = Δόρυκλος, XI. 490 Πριαμί&ης=ν Εκτωρ, ii. 817 ; V. 084 ; νη. 112, 250, 258; viii. 216, 356; χί. 295, 800 ; χϋ. 438; χίϋ. 40, 80, 316, 803; xiv. 365, 375; χν. 597, 604; xvi. 828; xvii. 44d, 603;
xviii.	164; xix. 204; xx. 77; xxiii. 183
ΠριαμίΙης=*Ελ«/05, vi. 76 ; xiii, 586 Πριαμίδτις = Λι/<αωιρ, XX. 87 IIpta/uLili7?= Πάρις, iii. S56 Πριαμίδΐ7«= Πολήδω/χκ, XX. 408 Πρίαμος, i. 19 and often Προθοήνωρ, ii. 495; xiv. 450, 471 Πρόχοος, ii. 756, 758 Προθόων, xiv. 515 Π pot τος, vi. 157, 160, 163 f., 177 Πρόμαχος, xiv. 476, 482, 503 Πρόχοος, xvi, 399 Προτιάων, xv. 415 Πρυτανις, ν. 678
Πρωτβσίλαος, ii. 698, 706, 708; xiii.
681; xv. 705; xvi. 286 ΤΤ ρωτώ, xviii. 48
ΠτβΑβός, a city in Nestor's domain, ii. 594
ITreAeoT^a city in Thessaly, ii. 697 Πτολβμαῖος, iv. 228 Πυγμαίοι, iii· 6 Πνίω(ν), ii. 519; ix. 405 Πνλαιμίι^ς, ii. 851; ν. 57β ; xiii. 643 Πυλαίος, ii. 842 Πνλάρηρ, a Trojan, xi. 491 Πυλάρτης, another Trojan, xvi. 696 Πνλήνη, ii. 639
Πνλιοι, i. 248; iv. 293 ; v. 545 ; vii. 134; xi. 687, 724, 737, 75*; xvii. 704; xxiii. 683
Πνλοιγβρής, ii. 64 ; xxiii. SOS Πύλος, i. 252, 269; ii. 77, 591 ; v.
397; ix. 163, 295; xi. 682, 712,
716, 760 Πνλω»', xii. 187 Πνραίχμης, ϋ. 848; xvi. 287 Πνρασος, a Trojan, xi. 491 Πυρασος, a city in Thessaly, ii. 695 Πνρις, xvi. 416
Ραδάμανθυς, xiv. 322
Pea (Ῥeta), xiv. 203 \ XV, 187
Ρηνη, ii. 728
Ρ^σος, the Thracian king, x. 435, 474, 519
Ρήσος, a river in the Troad, xii. 20
Ριγμος, xx. 485
Ptmj, ii. 606
Poltot, ii. 654
ΡοΙίος, xii. 20
■Ράτιον, ii. 648
Σαγγάριος, iii. 187; xvi. 719 Σαλαμίς, ii. 657; Vii. 199 Σάμος = Σάμη, ii· 634 Σάμος (βρηΐκίη), xiii. 12 ; xxiv. 78, 753
Σαρπηδων, ii. 876, and often; leader of the Lycians, ii. 876; and commander of the Trojan allies, xii. 101; he slays Tlepolemus, v. 655 ff. ; aikj is himself severely wounded, 660 if.; tears down a portion of the Greek battlement,
xii.	397 ff.; is slain by Hector,
xvi.	462 ff.; hie corpse borne away by Apollo, xvi. 6T7 ff.
Σατνιόιις, vi. 34; xiv. 445; xxi. 87 Σάτνιος, xiv. 443 Ζ«λαγος, V. 612 Σίληνιά&της, ii- 693 Σ«λλι}«!ς, a river in Elis, ii. 659; xv. 531
SeAA^etc, a river in the Troad, ii.
889 ; xii. 97 Σβλλοί, xvi. 234 Σ*μ*^η, xiv. 323, 325 Σήσαμον, ii. 813 Σηστός, ii. 836 2^<κ(λαο{, xvi. 586 UstvtKo*, eon of Capaneus, ii. 564 ; iv. 367; v. 108, 111, 241, 885; ▼iii. 114; ix. 48; xxiii. 511
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lecvtAος, son of Perseus, xix. 116, 123
Xtlovev, xxiii. 743
Σιδονίη, vi. 291
Σιδόι/ιος, vi. 290
Σικυών, ii. 572 ; xxiii. 299
Σιμό*ις, iv. 475 ; v. 774, 777 ; vi. 4 ;
xii.	22 ; xx. 53 ; xxi. 307 SiVrtes, i. 594 Σότι/λος, xxiv. G15 Σίσυφος, vi. 153 f.
Σκαιαί, iii. 145, 149, 263; vi. 237, 307, 393; ix. 354; xi. 1Ϊ0; xvi. 712 ; xviii. 453 ; xxii. β, 360 Σκαμάνδριος, eon of Strophius, V. 49
Σκαμάνδριος = Άστνάναξ, vi. 402 Σκαμάνδριος (adj-), ii. 465, 467 Σκάμανδρος, ν. 36, 77, 774; vii. 329; xi. 409; xii. 21 ; xx. 74; xxi. 124, 223, 305, 603; xxii. 148 Σκάνδβια, Χ. 268 Σκάρφη, ii. 532
Σκύρο?, the island, xix. 326, 332
Ικυρος, a city in Phrygia, ix. 668
Σκύλος, ii. 407
Σμιν&ντ, i. 39
Σολομοί, vi. 184, 204
Σπάρτη, ii. 528; iv. 52
Σπ«ιώ, xviii. 40
Sirβρχβιός, xvi. 174, 176; xxiii. 142, 144
Στεντωρ, ν. 785
Στιχίος, xiii. 195, 691; xv. 32Θ
Στρατίη, ii. 606
Στρόφιον, ν. 49 Στνμφηλος, ίϊ. 608
Στύξ, ii. 755; viii. 369; xiv. 271;
xv.	37
Στΰρα, ii. 539 Σύμη, ii. 671 Σφηλος, xv. 338
Σχ«δίος, son of Iphitus, 11. 517;
xvii.	306
Σχιδίον, bod of Perimedes, xv. 515
Σχοινος, ii. 497
Σάκος, xi. 427 f., 440, 450, 456
Ύαλαιμίνης, ii. 86f>
Ταλαϊοι/ι'ΰη?, ii. 506; xxiii. 678 Ύαλθνβιος, i. 320; iii. 118; iv, 192 f.; ▼ii. 270; xix. 196. 250 267 ; xxiii. 897
Ύάρνη, ν· II
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Τάρταρος, viii. 13, 481 Τάρφη, ii. 533 Ύνγέη, ii. 607 Ύάκτων, ν. 69
Τβλαμώ^, viii. 283; χΗΙ. 177; xvIL 284, 293
Τβλαμωι^άΙ^ς, viii. 224, 267 ; ix. 623; xi. 7, 542 ; xiii. 709; xiv. 460 ; xv. 289; xvii. 235; xviii. 193 TeKaputvtov, of Aias, ii. 528, 768; iv. 473; v. 610, 615; vi. 5; vii. 224, 234, 283; ix, 644; xi, 465, 526, 563, 591 ; xii. 349, 362, 364, 370, 378; xiii. 67, 76, 321, 702;
xiv.	409, 511; xv. 471, 560; xvi. 116; xvii. 115,628, 715 ; xxiii. 708, 722, 811, 842
Τβλαμώνιος, of Teucer, viii. 2SI ;
xiii.	170 ; xv. 402
TeVcfios, i. 38, 452; xi. 625; xiii. 88 Τίνθρ-ηδών, ii. 756 Τ«ν0ραι/ί1ης, vi. 13 T«ίθρας, V. 705
Tevxpoc, vi. 31; viii. 266, 273, 281, 292, 309, 322 ; xii. 336, 350, 363, 371 f.t 387, 400; xiii. 91, 170, 182, 313; xiv. 515 ; xv. 302, 437, 458, 462, 466, 484; xvi. 511; xxiii. 859, S62, 883 Τενταμίδης, ii. 843 Τ·ηθνς, xiv. 201, 302 Τηλέμαχος, ii. 260; iv. 854 TijpetT), ii. 629 Ίιθωνός, xi. 1 ; xx. 237 Τίρυνς, ii· 559 Ύίτανος, Η. 735 Ίιταρησιος, ii. 75i Τιτἡιβς, xiv. 279
Τληπό^μος, sod of Heracles, ii. Sift, 657, 661 ; V. 628, 632, 648, i>56, 660, 668
Τληνόλβμος, son of Damastor, xvi
41b
τμύλος, ii. 866; XX. 885 Τρόχις, ii. 682 Τρηχος, V. 706
Ύρίκκη (Τρίκη), ii. 729 ; Iv. 202 TpiToveVfia, iv. 515; viiL 39: xxll.
183
Ύροιζήν, ii. 561 Ύροίζηνος, ii. 847 Tpoiij, ϊ. 129, and often Τρώβ?, i. 152, and often Ι Τρ(ΜΪά|ρς(Τρφά£«ς), vi. 442 ; vii. 807 ·
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ix. ISP, 281; xvi. 831; xviii. 122;
xxii.	105, 514; xxiv. 215, 704 Τρωικός, x. 11; xvi. 369 ; xvii. 724 ;
xxi.	296; xxiii. 464 Τ/>ωίλο$, xxiv. 257
Τρωϊος (Τρωός), iii. S84, 411, 420; ν. 222, 461 ; vi. 380, 385; viii. 10fi; xiii. 262; xvi. 393 ; xvii. 127, 255, 273 ; xviiii. 179, 339;
xxii.	57, 430, 434, 476; xxiii. 291, 378
Τρως, son of Erichthonius, v. 265; xx. 230 f.
Τρως, son of Alastor, xx. 46S Ύυδείδης, ν. 1, and often Τνδβυς, il. 406; iv. 365, 370, 372, 3S4, 387, 396, 399; v. 25, 126, 163, 184, 232, 235, 277, 335, 376, 406, 800 f.# 813, 881; vi. 06, 119, 222, 277, 437; vii. 179 ; viii. 118, 152; X. 159, 285, 487, 494, 509, 516; xi. 338; xiv. 114; xxiii. 883, 472, 538
Ύυφωενς, il. 782 f.
Τυχι'ος, vii. 220
Ύάδες, xviii. 486 Ύάμπολις, il. 521 Ύδη, ii. 783 ; xx. 3S5 Ύλη, ii. 500; v. 70S; vii. 221 Ύλλος, xx. 392 Ύπειροχίδης, xi. 673 Ύπείροχος, xi. 335 Ύπειρων, V, 144 Ύπείρεια, H. 734 ; vi. 457 Υπερηνωρ, xiv. 516 ; xvii. 24 *Υτγερη<τίη, ii. 573 Ύπερίων, viii, 480; xix. 39S Ύπνος, xiv. 231, 233, 242, 264, 270, 28tf, 354; xvi. 454, 672, C82 Ύποθηβαι, ii. 505 Ύποπλακίη, vi. 807 Ύρίη, ii. 496 Ύρμίνη. ii. 616
Ύρτακίδης, ii. 837 f.; xii. 06, ΠΟ,
163
Ύρτακος, xiii. 759, 771 Ύρτεος, xiv. 511 Ύφήνωρ, v. 76; xiii. 411 Ύφιπύλη, vii. 469
Φαίνοψ, a Trojan, v. 162 Φαδοοψ, father of Phorcys, xvii. 312 ΦαἱνοΦ. sod of Asius, xvii. 583
Φαιστός, ii. 648 Φαιστός, ν. 43 Φάλκης, xiii. 791; xiv. 518 Φαρις, ii. 582 ΦανσιάΙης, xi. 578 Φειά, vii, 135 Φείδας, xiii. 691 Φίλιππος, ii. 678 Φ»·»/ίός, ii. 605 Φεραί, ii. 711 Φέρ€*λος, V. 59 Φερουσα., χνϋ. 43 Φηνεύς, ν. 11, 15
Φηραί (Φηρή), ν. 543; ix. 161, 20S Φ ήρες, ΐ. 268; ϋ. 743 Φηρητιάδης, ϋ. 763 ; xxiii. 376 Φθίη, 155, 169 ; π. 683 ; ϊ χ. 253, 363, 395, 439, 479, 484; χί. 706; xvi. 13; xix. 299, 323, 330 φθΐοι, Xiii. 680, 693, 699 Φθϊρες, ϋ. 868 Φιλητορίδης, XX. 457 Φιλοκτήτης, ii. 71S, 725 φλε·γνες, xiii. 302
Φόβος, ίν. 440; χί. 37; xiii. 209, χν. 119
Φοίβος, i. 43, 64, 72, 1S2, 443, 457 ; ν. 344, 454, 509 ; vii. 452; ix. 405, 560, 564; xi. 353, 363; xii. 24; χν. 59, 221, 256, 307, 318, 855, 365, 441; xvi. 527, 667, 700, 715, 788, 793 ; xvii. 71,118; xx. 39, 68,118, 138, 152, 875, 450; xxi. 436, 448, 515, 545 ; xxii. 7, 213, 359; xxiii. 188, 383 ; xxiv. 32 ΦοΓιί£, ix. 168, 223, 427, 432, 007, 621, 659, 690; xiv. 321; xvi. 196; xvii. 555, 501; xix. 311; xxiii. 360, 744
φόρβας, λ Lesbian, ix. 6G5 Φόρβας, a Trojan, xiv. 490 Φορκος, ii. 862 ; xvii. 218, 312, 318 Φραδμοι/ίδης, viii. 257 Φροντίς, xvii. 40 Φρόγες, ii. 862; iii. 185 ; X. 431 Φρνγίη, iii. 184,401 ; xvi. 719 ; xviii. 291; xxiv. 545
Φυλακή, ii, 695, 700; xiii. 696; xv. 335
Φνλακίδης, ii, 705; xiii. 698 Φύλακος, vi. 35 Φυλάς, xvi. 181, 191 Φυλεΐδης, ii. 628; v. 72; xiii. 692;
xv.	619. 528; xri. 313; xix. 239
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*νλ«νς, II. 62S; χ. 110, 175; xv.
530; xxiii. 6H7 Φυλομίδονσα, vii. 10 Φωκήίς, ii. 517, 525; xv. 516; xvii. 307
Χαλκις, ii. 537, 640 ΧαλκωβοιπΊαθης, ii. 541; iv. 464 Χαλκών, xvi. 595
Χάρις, xviii. 382 ; (in pi.) v. 83S;
xiv.	267, 275 ; xvii. 51 Χάροπος, ii. 672 Χάροψ, xi. 426
Xci'puv, iv. 219; xi. 832 ; xvi. 143;
xix.	390
Χ^ρσιδάμας, xi. 423 Χίμαιρα, Vi. 179 Χρομιος, a son of Priam, v. 160 Χρομίος, another Trojan, viii. 275 Χρομιος, a Lycian, v. 677 Χρομίος, a Myeian, xvii. 218, 494, 234
Χρομίος, a Pylian, iv. 295 Χρόμΐς, ii. 858
Χρυσή. i. 37, 100, 390, 431, 451 Χρυσηίς, i. Ill, 143, 182, 310, 869, 439
Χρυσης, I. 11, 370, 442, 450 Χρυσο$€μις, ix. 111, 287
Ώκαλάι, ii. 501
'Qxeam, i. 423; iii. 5; ▼. β; vll. 422; viii. 485; xiv. 201, 246, 302, 311; xvi. 151; xviii. 240, 399, 402, 489, 607 ; xix. 1; xx. 7; xxi. 105;
xxiii.	205
*Ολ<ιάη, ii. 617; xi. 757
¥ίϊλβι/ος, ii. 639
rOpat, v. 749; viii. 393, 433
Ώρ*ί0υια, xviii. 48
’Ωρίων, xviii. 486, 488 ; xxii. 29
•Ορος, xi. 303
Ώτος, brother of Ephialtes, ν. 3M Ητος, leader of the Epeiane, χύ. 5Ιβ
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